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THE HISTORIES OF POLYBIUS



ΠΟΛΤΒΙΟΤ
FRAGMENTA LIBRI IX

I. EX PROOEMIO

1. Αί μεν ovv έπιφανέσταται ττράξΈΐς των υπό 
της προειρημένης ολυμπιάδας περιληφθεισών και τον 
τετραετούς διαστήματος, ο φαμεν δείν ολυμπιάδα 
νομίζειν, είσίν αυται- περί ων ημείς έν δυσί βυβλίοις 

2 πειρασόμεθα ποιεΐσθαι την έξήγησιν. ουκ αγνοώ δέ 
διότι συμβαίνει την πραγματείαν ημών εχειν αυστη
ρόν τι και προς εν γένος ακροατών οίκειοΰσθαι και 

3 κρίνεσθαι διά τδ μονοειδές τής συντάξεως. οί μεν γάρ 
άλλοι συγγραφείς σχεδόν άπαντες, εί δέ μη γ’, οί 
πλείους, πασι τοΐς τής ιστορίας μέρεσι χρώμενοι 
πολλούς έφέλκονται προς έντευξιν τών υπομνημάτων.

4 τον μεν γαρ φιλήκοον ό γενεαλογικός τρόπος έπι- 
σπάται, τον Se πολυπράγμονα και περιττόν ό περί τάς 
αποικίας και κτίσεις καί συγγένειας, καθά που καί 
παρ’ ’Ί&φόρω λέγεται, τον δέ πολιτικόν ό περί τάς 

5 πράξεις τών εθνών καί πόλεων καί δυναστών, έφ’ ον 
ημείς ψιλώς κατηντηκότες και περί τούτον πεποιη- 
μένοι την όλην τάξιν, προς έν μέν τι γένος, ώς
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FRAGMENTS OF BOO^Ifel

I. FROM THE PREFACE

1. These are the principal events included in the above- 
mentioned Olympiad, that is in the space of four years 
which we term an Olympiad, and I shall attempt to narrate 
them in two books. I am not unaware that my work owing 
to the uniformity of its composition has a certain severity, 
and will suit the taste and gain the approval of only one 
class of reader. For nearly all other writers, or at least most 
of them, by dealing with every branch of history, attract 
many kinds of people to the perusal of their works. The ge
nealogical side appeals to those who are fond of a story, 
and the account of colonies, the foundation of cities, and 
their ties of kindred, such as Ephorus, also remarks some
where or other, attracts the curious and lovers of recondite 
lore, while the statesman is interested in the doings of na
tions, cities, and monarchs. As I have confined my atten
tion strictly to these last matters and as my whole work
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

προεΐπον, οίκείως ήρμόσμεβα, τώ δε πλείονι μέρει των 
ακροατών άψυχαγώγητον παρεσκευάκαμεν την άνά- 

6 γνωσιν. τίνος δε χάριν τάλλα μέρη της ιστορίας 
άποδοκιμάσαντες αυτά τα κατά τάς πράξεις προειλά- 
μεθα γράφειν, εν έτεροις ημΐν είρηται διά πλειόνων, 
κεφαλαιωδως γε μην ούδέν έπέχει καί νυν έμφάσεως 
χαριν ύπομνησαι τους ακούοντας.

2. Πολλών γάρ καί πολλαχως έξηριθμημένων τά τε 
περί τάς γενεαλογίας καί μύθους και περί τάς άποι- 

2 κίας, έτι δέ συγγένειας και κτίσεις, λοιπόν η τά 
άλλότρια δει λέγειν ως Ιδια τον νυν περί τούτων 
πραγματευόμενου, δ πάντων έστίν αίσχιστον, η τοΰτο 
μη βουλόμενον προδηλως ματαιοπονεΐν, υπέρ τοι- 
ούτων όμολογοΰντα συντάττεσθαι και φροντίζειν, ά 
διά των προγενεστέρων ικανως δεδηλωται και παρα- 

3 δέδοται τοΐς έπιγινομένοις. ταΰτα μεν ούν παρελείφθη 
4 τούτων ένεκα καί πλειόνων ετέρων- δ δέ πραγματικός 

τρόπος ένεκρίθη πρώτον μέν διά τό καινοποιεΐσθαι 
συνεχώς καί καινής έζηγησεως δεΐσθαι τω μη συμ
βατόν είναι τοΐς άρχαίοις τό τάς επιγινομένας πρά- 

5 ξεις ημΐν έζαγγεΐλαι, δεύτερον δέ καί διά τό πάντων 
ωφελιμώτατον αυτόν καϊ προ του μέν, μάλιστα δε νυν 
υπαρχειν, τω τάς εμπειρίας καί τέχνας επί τοσούτον 
προκοπήν εΐληφέναι καθ’ ημάς ώστε παν τό παρα- 
πΐπτον εκ των καιρών ως αν εί μεθοδικως δύνασθαι 

6 χειρίζ,ειν τούς φιλομαθοΰντας. διόπερ ημείς ούχ ούτως 
της τέρψεως στοχαζόμενοι των άναγνωσομένων ώς 
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BOOK IX. 1.5-2.6

treats of nothing else, it is, as I say, adapted only to one sort 
of reader, and its perusal will have no attractions for the 
larger number. I have stated elsewhere1 at some length my 
reason for choosing to exclude other branches of history 
and chronicle actions alone, but there is no harm in briefly 
reminding my readers of it here in order to impress it on 
them.

1 Not in the preserved parts.

2. Since genealogies, myths, the planting of colonies, 
the foundations of cities and their ties of kinship have been 
recounted by many writers and in many different styles, an 
author who undertakes at the present day to deal with 
these matters must either represent the work of others as 
being his own, a most disgraceful proceeding, or if he re
fuses to do this, must manifestly toil to no purpose, being 
constrained to avow that the matters on which he writes 
and to which he devotes his attention have been ade
quately narrated and handed down to posterity by previ
ous authors. So omitting these things for the above and 
various other reasons, I decided on writing a history of ac
tual events; firstly, because there is always something fresh 
in them which demands novel treatment—since it was not 
in the power of the ancients to narrate events subsequent 
to their own time—and secondly, owing to the great practi
cal utility of such a history, both formerly and especially at 
the present day, when the progress of the arts and sciences 
has been so rapid, that those who study history are, we may 
almost say, provided with a method for dealing with any 
contingency that may arise. My aim, therefore, being not 
so much to entertain readers as to benefit those who pay
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

της ώφελείας των προσεχόντων, τάλλα παρέντες επί 
7 τοντο το μέρος κατηνέχθημεν. περί μέν ονν τούτων οί 

σννεφιστάνοντες έπιμελώς ημών τοΐς νπομνημασι βε
βαιότατα μαρτνρησονσι τοΐς ννν λεγομένοις.

II. RES ITALIAE

3. Αννίβας δέ κύκλω περιλαμβάνων τον χάρακα 
τον Άτητίου τδ μέν -πρώτον ηκροβολίζετο και κατεπεί- 

2 ραζε, βονλόμενος εκκαλεΐσθαι προς μάχην- ονδενδς 
δέ σνννπακονοντος τέλος «γίνετο πολιορκία παρα- 
πλησιον τδ σνμβαΐνον, των μέν ιππέων επιφερομένων 
ταΐς ιλαις και μετά κρανγης είσακοντιζόντων εις την 
παρεμβολήν, των δέ πεζών κατά σπείρας προσ- 

3 πιπτόντων και διασπάν τδ χαράκωμα πειρωμένων. ον 
μην άλλ’ ονδ’ ως έδννατο κινησαι τονς 'Ρωμαίονς έκ 
της νποκειμένης προθέσεως, άλλα τοϊς μέν ενζώνοις 
άπετρίβοντο τονς π ροσπίπτοντας προς τον χάρακα, 
τοΐς δέ βαρεσι των οπλών άσφαλιζόμενοι την έπι- 
φοράν των βελών έμενον εν τάζει κατά τάς σημαίας.

4 Αννίβας δέ δνσαρεστονμένος τοΐς ολοις διά τδ μήτε 
παραπεσεΐν εις την πόλιν δννασθαι <μητ εκκαλεΐ- 
σθαι> τονς ’Ρωμαίονς, έβονλενετο περί τών ένεστώ- 

5 των τι χρη ποιεΐν. εμοϊ δ’ ον μόνοις άν δοκεΐ Καρχη- 
δονίοις τα τότε σνμβαίνοντα παρέχειν απορίαν, αλλά 

6 καί τών άλλων ανθρώπων τοΐς πνθομένοις. τις γάρ 
ονκ άν άπιστήσαι πώς 'Ρωμαίοι, πολλαΐς μέν ήττη- 
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BOOK IX. 2.6-3.6

careful attention,21 disregarded other matters and was led 
to write this kind of history. The best testimony to the truth 
of what I say will be that of those who study this work with 
due application.

2 This comes close to Thucydides’ famous statement in 1.22.4.
3 The consul of 212, now (211) proconsul, besieging Capua 

while Hannibal tries to lift the siege (5.2).

II. AFFAIRS OF ITALY

Siege of Capua

3. Hannibal surrounding the camp of Appius Claudius  
at first harassed him by skirmishing with the object of pro
voking him to come out and give battle. But as none paid 
any attention, his attack finally became very much like 
an attempt to storm the camp, the cavalry advancing in 
squadrons, and with loud cries hurling their javelins into 
the camp, while the infantry attacked in maniples and at
tempted to tear down the palisade. But even thus he was 
unable to move the Romans from their purpose; they used 
their light-armed forces to repel the assault on the pali
sade, and kept their heavy-armed troops in their ranks un
der their standards protecting themselves from the shower 
of missiles. Hannibal was dissatisfied in general at being 
unable either to penetrate into the town or to provoke the 
Romans to battle, and began to consider what it was best to 
do under the circumstances. It seems to me indeed that 
the state of matters was such as might puzzle not only the 
Carthaginians, but anyone who heard of it. For who could 
believe that the Romans, who had been beaten in so many

3 211
B.C.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

μένοι μάχαις ύπο Καρχηδονίων, ον τολμωντες Se 
κατά πρόσωπον έτι σνγκαθίστασθαι τοΐς νπεναντί- 
οις, όμως οντ’ είκειν οιοί τ’ ησαν οντ’ έκχωρεΐν των 

7 υπαίθρων; καί. τον μέν προ τον χρόνον άντιπαρηγον 
μόνον άει ταΐς νπωρείαις, τότε δέ καθίσαντες εις τά 
πεδία καί τον έπιφανέστατον τόπον της ’Ιταλίας (π
ολιορκούν την ισχνροτατην πόλιν, κύκλω προσμαχο- 
μένων αντοΐς των πολεμίων, προς ονς οΰδ’ έπινοη- 

8 σαντες οιοί τ’ ησαν άντοφθαλμεΐν ϋαρχηδόνιοί τ’, 
άδιαλείπτως νικωντες ταΐς μάχαις, ονχ ηττον ένίοις 

9 καιροΐς εδνσχρηστονντο των ήττωμένων. δοκεΐ δε μοι 
<παρ>αιτιον τοντο γεγονέναι της εκατέρων προαιρέ- 
σεως, το παρ’ άμφοΐν σνντεθεωρησθαι διότι το παρ’ 
’Αννίβαν σύνταγμα των Ιππέων αίτιον ην και τον 
νικάν τούς Καρχηδονίονς και τον λείπεσθαι τούς 

10 'Ρωμαίους, διόπερ αϊ τε των ήττωμένων στρατοπέδων 
άντιπαραγωγαι μετά τάς μάχας ευθέως κατά λόγον 
εγίνοντο' διά γάρ τόπων τοιοντων άντιπαρηγον εν ο’ις 
ονδεν έμελλε βλάψειν αυτούς το των νπεναντίων ιππι- 

11 κόν. τά τε περί την Καπύην τότε συμβαίνοντ εικότως 
εκατέροις άπηντα.

4. Τό μέν γάρ των ’Ρωμαίων στρατόπεδον έζιέναι 
μεν προς μάχην ονκ εθάρρει τω δεδιέναι τούς των 

2 πολεμίων Ιππείς, έμενε δ’ εν τη παρεμβολή τετολμη- 
κότως, σαφώς είδος άβλαβη την ίππον αντοΐς έσο- 

3 μένην, ύφ’ ής εν ταΐς μάχαις ηττάτο. οι τε Καρχη- 
δόνιοι πάλιν ενλόγως ούτε στρατοπεδεύσαντες μετά 
της ίππον μένειν έδύναντο πλείω χρόνον διά το τά μέν 

8



BOOK IX. 3.6-4.3

battles by the Carthaginians, and did not yet even dare to 
face the enemy in the field, nevertheless refused to retire 
or to abandon the open country? While up to now they had 
contented themselves with following the enemy’s move
ments upon the hills, they had now established themselves 
in the plain in the finest district of Italy, and were besieging 
the strongest city of all, with that very enemy surrounding 
and attacking them whom they could not even bear the 
thought of confronting; while the Carthaginians who had 
won an unbroken series of victories were at times in equal 
difficulties with the losers. In my opinion the reason of this 
conduct on the part of both, was that both had perceived 
that it was to Hannibal’s force of cavalry that the Cartha
ginians owed their victories and the Romans their defeats. 
Consequently both the former tactics of the beaten armies 
after the battles in moving along parallel to their adversar
ies were justified, since they were marching through coun
try where the enemy’s cavalry could not hurt them, and the 
present conduct of both before Capua was only what was 
to be expected.

4. As a fact the Roman army had not the courage to go 
out and give battle since they were afraid of the enemy’s 
cavalry, but they remained in their camp with complete 
confidence since they well knew that the cavalry to which 
they had owed their defeat in the battles could do them no 
harm there. The Carthaginians again obviously could not 
remain there longer encamped together with their cavalry,

9



THE HISTORIES OF POLYBIUS

εν τη παρακείμενη χώρα χορτάσματα πάντα κατ- 
εφθαρκέναι τούς 'Ρωμαίους αυτού τούτου χάριν, τοις 
δέ νώτοις ούκ εφικτόν είναι τοσαύτη μεν ιππω, τοσ- 
ούτοις δ’ ύποζυγίοις κατανύσαι χόρτον η κριθάς κομί- 

4 ζοντας εκ μακρού διαστήματος- ούτε μην άνευ των 
ιππέων παραστρατοπεδεύσαντες έθάρρονν πολιορκεΐν 
χάρακα καί τάφρον προβεβλημένους τούς ύπεναν- 
τίους, προς ούς και τον έξ ίσου κίνδυνον αύτοΐς 

5 άμφίδοξον είναι συνέβαινε χωρίς των ιππέων, ετι 
δε προς τούτοις ήγωνίων καί τούς έπικαθισταμένους 
υπάτους μη παραγενηθέντες έπιστρατοπεδεύσαιεν καί 
πολλην απορίαν σφίσι παραστησαιεν, άφελόμενοι 

6 την των χορηγιών επάρκειαν, έξ ών συλλογιζόμενος 
’Αννίβας αδύνατον ύπαρχον το διά της έκ χειρος βίας 
λΰσαι την πολιορκίαν, επ’ άλλης έγένετο γνώμης. 

Ί ύπέλαβε γάρ, εί λαθραίαν ποιησάμενος την πορείαν 
αίφνιδίως έπιφανείη τοις κατά την 'Ρώμην τόποις, 

’ίσως μεν άν και περί την πάλιν άνυσασθαί τι των 
χρησίμων, έκπληξας τω παραδάξω τούς ένοικούντας- 

8 εί δε μη τούτο, τούς γε περί τον Άππιον άναγκάσειν η 
λύειν την πολιορκίαν, σπεύδοντας τη πατρίδι βοη- 
θείν, η διαιροΰντας την δύναμιν εύκαταγωνίστους 
ύπάρξειν καί τούς βοηθοΰντας καί τούς απολειπό
μενους αυτών.

5. ‘Ά διανοηθείς έξέπεμψε γραμματοφόρον εις την 
Καπύην, πείσας τινά των Αιβύων αύτομολησαι προς 
τούς 'Ρωμαίους, κάκειθεν εις την πάλιν, προνοηθείς 

2 της των γραμμάτων ασφαλείας- πάνυ γάρ ηγωνία μη 

10



BOOK IX. 4.3-5.2

since the Romans had with this very object destroyed all 
the forage in the neighborhood, and it was impossible to 
get carried up on beasts of burden from such a long dis
tance enough hay and barley for so many horses and mules; 
nor again if they remained in their position without their 
cavalry were they bold enough to assault an enemy having 
the advantage of protection by a trench and palisade, an 
engagement with whom on equal terms would be attended 
with doubtful success now they were deprived of their cav
alry. Besides this they were in dread of the new consuls4 
appearing and establishing themselves in their rear, and 
thus placing them in great difficulties by cutting off their 
supplies. For these reasons Hannibal thought it would be 
impossible to raise the siege by force of arms and changed 
his plan. For he thought that if by a secret march he could 
appear suddenly before Rome, he might possibly by the 
surprise and dismay he would cause among the inhabitants 
manage to gain some advantage against that city itself; or if 
not would at least compel Appius either to raise the siege 
and hasten to the help of his native town, or to break up his 
army, so that both the force that went to relieve Rome and 
that which was left behind would be easy to overcome.

4 Fulvius and Sulpicius, named in 6.6.

5. With this project in his mind he sent a letter bearer to 
Capua, inducing one of the Libyans to desert to the Roman 
camp and thence to the city, taking every precaution for 
the security of the letter. For he was in great dread lest the

11



THE HISTORIES OF POLYBIUS

θεωρήσαντες αυτόν άπαλλαττόμενον οί Καπυσ.νοί, 
κάπειτα διατραπέντες ώς άπηλπισμένοι, παραδώσι 

3 τοΐς 'Ρωμαίοις εαυτού·;, διό γράψας νττερ τής επιβο
λής τής κατά την άναζυγήν άπέστειλε τον Αίβυν, ϊνα 
συνέντες την πρόθεσιν αυτού και τον χωρισμόν εύ- 

4 θαρσώς ύπομένοιεν την πολιορκίαν, τοΐς δ’ εν 'Ρώμη
προσπεπτωκότων τών περί, την Καττυηρ, διότι παρ- 
εστρατοπεδευκώς ’Αννίβας πολιορκεί τάς δυνάμεις 
αυτών, ορθοί ταΐς διανοίαις καί περίφοβοι πάντες 
ησαν, ώς και προς τά όλα διατεινούσης τής ενεστη- 

5 κυίας κρίσεως- διό καί ταΐς έζαποστολαΐς καί ταΐς 
παρασκευαΐς προς τούτο το μέρος όλοι καί πάντες 

6 ένενεύκεισαν. οί δέ Καπυαι>οΐ κομισάμενοι τά παρά 
τού Αίβυος γράμματα καί γνόντες την επίνοιαν τών 
Καρχηδονίων, έμενον επί τών υποκειμένων, κρίνοντες 

7 έτι τούτην έξελέγξαι την ελπίδα. Αννίβας δε μετά 
πεμπτην ημέραν τής παρουσίας, δειπνοποιησάμενος 
και καταλιπων τα πυρά καιόμενα, τοιαύτην εποίησε 
την άναζυγήν ώστε μηδένα συνεΐναι τών πολεμίων το 

8 συμβαΐνον. χρησάμενος δε ταΐς πορείαις διά τής
Χαυιάτιδος ενεργοί; καί συνεχέσι καί τούς περί την 
όδόν τόπους αίεί ταΐς προπορείαις έζερευνώμενος καί 

9 προκαταλαμβάνων, έτι τών εν τή 'Ρώμη ταΐς διανοί-
αις περί την Καπύην καί τάς εκεί πράξεις όντων έλαθε 
διαβάς τον Άνίωνα ποταμόν καί συνεγγίσας, ώστε μή 
πλεΐον τετταράκοντα σταδίων άποσχών τής 'Ρώμης 
ποιήσασθαι την παρεμβολήν.

6. Ού γενομενου και προσπεσόντος εις την 'Ρώμην, 

12



BOOK IX. 5.2-6.1

Capuans on witnessing his departure should think he de
spaired of saving them and in their consternation surren
der to the Romans. He therefore wrote explaining his pur
pose in leaving, and sent off the Libyan, so that when they 
heard of his purpose and learned why he had left they 
might continue to sustain the siege courageously. Now 
when the news from Capua first reached Rome that Han
nibal had encamped parallel to their lines and was besieg
ing them, it caused universal excitement and dismay, as 
they felt that the impending decision would influence the 
whole war. Consequently the whole attention of everyone 
was at present directed to the preparation and dispatch of 
succor to that quarter. The Capuans on receiving the letter 
from the Libyan, and on understanding the Carthagin
ian plan, continued to maintain their resistance, being re
solved to try the chance of this expedient. Hannibal on the 
fifth day from his arrival, after giving his men their supper, 
left his fires burning and retreated in such a manner that 
none of the enemy had any notion of what was happening. 
By a series of rapid marches through Samnium, and by 
sending his outposts on each day to reconnoiter and oc
cupy the district near the road, he succeeded, while the 
minds of the Romans were still occupied with Capua and 
what was happening there, in crossing the Anio unper
ceived and getting so near to Rome that he established his 
camp at a distance of not more than forty stades5 from the 
walls.

5 About five miles.

6. When the news reached Rome it caused universal

13



THE HISTORIES OF POLYBIUS

εις ολοσχερή συνέβη ταραχήν και φόβον έμπεσεΐν 
2 τους κατά την πόΧιν, άτε του πράγματος αιφνίδιου

μεν δντος και τελεως άνεΧπίστου διά τό μηδέποτε τον 
’Αννίβαν επί τοσούτον ό—ηρκίναι της πόΧεως, ύπο- 
τρεχούσης δέ τίνος άμα και τοιαύτης έννοιας ώς ουχ 
οΐόν τε τούς Εναντίους επί τοσοντον έγγίσαι και κατα- 
θαρρήσαι μη ου των περί 'Κ.απύην στρατοπέδων άπο- 

3 ΧωΧότων. διόπερ οι μέν άνδρΕς τά τείχη προκατεΧάμ-
βανον καί τούς προ της πόΧεως Ευκαίρους τόπους, αί 
δέ γυναίκες περιπορευόμεναι τούς ναούς ικέτευαν τούς 
θεούς, πΧύνουσαι ταΐς κόμαις τά των ιερών εδάφη- 

4 τούτο γάρ αύταΐς έθος έστί ποιείν, όταν τις όΧοσχε- 
5 ρης την πατρίδα καταΧαμβάνη κίνδυνος, άρτι δέ των

περί τον ’Αννίβαν κατεστρατοπεδευκότων και διανοου
μένων τή μετά ταύθ’ ημέρα καταπειράζ,ειν αυτής της 
πόΧεως, γίνεται παράδοξόν τι και τυχικον σύμπτωμα 

6 προς σωτηρίαν τοΐς 'Ρωμαίοις. οι γάρ περί τον Γνάιον
καί ΤΙόπΧιον του μέν ενός στρατοπέδου πρότερον 
πεποιημένοι την καταγραφήν ενόρκους εΐχον τούς 
στρατιώτας εις εκείνην την ημέραν ηξειν εν τοΐς 
οπΧοις εις την 'Ρώμην, τού δ’ ετέρου τότε τάς κατα- 

7 γραφάς έποιούντο καί δοκιμασίας, έξ ου συνέβη 
πλήθος άνδρών αυτομάτως άθροισθήναι προς τον 
δέοντα καιρόν εις την 'Ρώμην, ους έξαγαγόντες εύθαρ- 
σώς οι στρατηγοί καί παρεμβαΧόντες προ της πόΧεως 

8 έπεσχον την ορμήν των περί τον ’Αννίβαν, οι γάρ
Καρχηδόνιοι τό μέν πρώτον ώρμησαν, ούχ όΧως άπ- 
εΧπίζ,οντες αίρησειν κατά κράτος αύτην την 'Ρώμην- 
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panic and consternation among the inhabitants, the thing 
being so sudden and so entirely unexpected, as Hannibal 
had never before been so close to the city. Besides this, a 
suspicion prevailed that the enemy would never have ap
proached so near and displayed such audacity if the legions 
before Capua had not been destroyed. The men, there
fore, occupied the walls and the most advantageous posi
tions outside the town, while the women made the round 
of the temples and implored the help of the gods, sweeping 
the pavements of the holy places with their hair—for such 
is their custom when their country is in extreme peril. But 
just after Hannibal had established his camp, and while he 
was contemplating an attempt on the city itself for the fol
lowing day, an unexpected stroke of luck intervened to 
save Rome. Gnaeus Fulvius and Publius Sulpicius had 
completed the enrolment of one legion, and had engaged 
the soldiers on their oath to present themselves in arms at 
Rome exactly on this day, and they were now engaged in 
enrolling and testing the men for a second legion; and the 
consequence was that a large number of men were sponta
neously collected in Rome just when they were required. 
The consuls led them out confidently, and drawing them 
up in front of the city put a check on Hannibal s ardor. For 
the Carthaginians had at first eagerly advanced not without 
hope of taking Rome itself by assault, but when they saw
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συνθεασάμενοι δε τούς υπεναντίους παρατεταγμένους 
και ταχέως διά τίνος αιχμαλώτου πυθόμενοι το γεγο
νός, τής μεν επί την πάλιν επιβολής άπέστησαν, την 
δέ χώραν εδήουν έπιπορευόμενοι και τάς οικίας έν- 

9 επίμπρασαν. τας μεν ουν άρχας άναρίθμητον περι- 
ελασάμενοι λείας πλήθος ήθροισαν εις την παρεμ
βολήν, ως αν εις άγραν ήκοντες τοιαύτην εις ήν ούδεις 
ουδέποτε πολέμιον ήζειν ήλπιζε-

7. μετά δε ταΰτα των υπάτων τολμησάντων εν δέκα 
σταδίοις άντιστρατοπεδεΰσαι σφίσι παραβόλως, Αν
νίβας άμα μεν λείας πλήθος ήθροικώς, άμα δε τής 

2 κατά την πάλιν έλπίδος άποπεπτωκώς, το δε μεγί
στου, συλλογιζάμενος τάς ημέρας, εν αις ήλπιζε κατά 
την εξ αρχής επίνοιαν πυθομενους τους περί τον 
‘Άππιον τον περί την πάλιν κίνδυνον ήτοι λύσαντας 
την πολιορκίαν ολοσχερώς παραβοηθήσειν τοΐς επι 
τή ’Ρώμη πράγμασιν ή μέρος τι καταλιπάντας τω 

3 πλείονι βοηθήσειν κατά σπουδήν ών οπάτερον άν 
συμβή, δεάντως εξειν ύπειληφώς έκίνει την δύναμιν 

4 εκ τής παρεμβολής ΰπο την εωθινήν, οι δέ περί τον 
Τίάπλιον διασπάσαντες τάς επί τοΰ προειρημένου 
ποταμού γέφυρας καί συναναγκάσαντες αυτόν διά 
τοΰ ρεύματος περαιοΰν την δύναμιν, προσέκειντο τοΐς 
Καρχηδοιάοις περί την διάβασιν και πολλήν παρ- 

5 ειχον δυσχρηστίαν. ολοσχερές μεν ουν οΰδέν έδύναν- 
το πράξαι διά το πλήθος των ιππέων και την προς 
πάντα τάπον εΰχρηστίαν των Νομάδων- τής δέ λείας 
ικανόν τι μέρος αφελομενοι και περί τριακοσίους 
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the enemy drawn up in battle order, and when very soon 
afterward they learned the truth from a prisoner, they 
abandoned the project of attacking the city and took to 
overrunning and plundering the country and burning the 
houses. At first they drove into their camp a vast collection 
of captured animals, as they were in a country which no 
one ever expected would be entered by an enemy;

7. but afterward, when the consuls had the extreme 
boldness to encamp opposite them at a distance of ten 
stades, Hannibal retired. He had now collected a large 
quantity of booty, but he had given up his hope of taking 
Rome, and most important of all he reckoned that the time 
now had elapsed in which he expected, according to his 
original calculation, that Appius on learning of the danger 
that threatened Rome would either raise the siege and 
come with his whole force to save the city, or, leaving a part 
of it behind, would hasten to the rescue with the greater 
portion. In either event he considered that his purpose 
would have been attained, and he therefore moved his 
army out of the camp at daybreak. Publius,  who had de
stroyed the bridges on the Anio and compelled Hannibal 
to take his army across by fording the stream, attacked the 
Carthaginians as they were crossing and caused them no 
little distress. He could strike no decisive blow owing to 
the numbers of the enemy’s cavalry and the ease with 
which the Numidians rode over any kind of ground; but af
ter recovering a considerable part of the booty and killing

6

6 The consul P. Sulpicius.
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καταβαλόντες των πολεμίων τότε μέν άνεχώρησαν 
6 προς την παρεμβολήν, μετά δε ταύτα νομίσαντες τούς 

Καρχηδονίους διά φόβον σπονδή ποιέΐσθαι την νπο- 
7 χωρησιν, ε'ίποντο κατόπιν ταΐς παρωρείαις. 'Δννίβας 

δε το μεν πρώτον ήπείγετο, σπεύδων έπι το προκεί- 
μενον μετά δε πέμπτην ημέραν προσαγγελθέντος 
αύτω μένειν έπι της πολιορκίας τούς περί τον "Αππιον. 
ούτως νποστάς και προσδεξάμενος τούς έπομένονς 

8 έπιτίθεται νυκτος ετι τη στρατοπεδεία, και πολλούς 
μέν αντών άπέκτεινε, τούς δε λοιπούς έκ της παρεμ- 

9 βολής έζέβαλε. της δ’ ημέρας έπιγενομένης σννθεω- 
10 ρησας τονς Ρωμαίους προς τινα λόφον έρυμνον άπο- 

κεχωρηκότας, τοΰ μέν έτι προσκαρτερέιν τούτοις 
άπέγνω, ποιησάμενος δε την πορείαν διά της Δαυνίας 
και της Βρεττιας έπεστη τοΐς κατά το 'Ρηγιον τόποις 
άνυπόπτως, ώστε παρ' ολίγον μέν και της πόλεως 
κνριενσαι, πάντας δε τούς έπι την χώραν εκπεπορεν- 
μένονς άποτεμέσθαι καί πλείστων γενέσθαι ’Ρηγίνων 
κύριος έν έκείνη τη παρουσία.

8. Δοκεΐ δέ μοι δικαίως άν τις έπισημήνασθαι κατά 
τούτον τον καιρόν τάς τε Καρχηδονίων καί 'Ρωμαίων 

2 άρετάς καί φιλοτιμίας έν τω πολεμεΐν. καθάπερ γάρ 
'Ριπαμινώνδαν τον Θηβαίον θανμάζονσι πάντες, διότι 
παραγενόμενος εις Ύεγέαν μετά των συμμάχων καί 
θεωρησας τούς Λακεδαιμονίους αυτούς τε πανδημεί 
παραγεγονοτας εις λίαντίνειαν καί τούς συμμάχους 

3 εις ταύτην ήθροικότας την πόλιν, ώς παραταζομένους 
τοΐς ®ηβαίοις, δειπνοποιησασθαι τοΐς αυτού καθ' 
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BOOK IX. 7.5-8.3

about three hundred of the enemy he retired to his camp, 
and afterward thinking that it was out of fear that the 
Carthaginians were retreating so precipitately, he followed 
them, keeping to the hills Hannibal at first marched with 
great speed, being anxious to attain his object, but when in 
five days he received the news that Appius was continuing 
the siege he halted until the part of his army which was fol
lowing him came up and then attacked the enemy’s army 
by night, killing a considerable number and driving the 
rest out of their camp. When, however, day dawned and he 
saw that the Romans had retired to a strong position on a 
hill, he gave up any thought of further molesting them, and 
marching through Daunia and Bruttium descended on 
Rhegium7 so suddenly that he came very near taking the 
town itself, and did cut off from it all the inhabitants who 
had gone out to the country, making a number of Rhegians 
prisoners by this sudden appearance.

7 Reggio di Calabria.
8 The story (8-12) is told more fully in X. HG 7.5.8-16.

8. We are fully justified, I think, on this occasion in 
noting with admiration the high courage and determined 
spirit which both Romans and Carthaginians displayed in 
the war. To take a somewhat similar instance, Epameinon- 
das of Thebes  is universally admired for his conduct in the 
following circumstances. On reaching Tegea with the al
lies, and discovering that the Lacedaemonians had arrived 362 
at Mantinea in full strength and had collected their allies  C' 
there with the object of giving battle to the Thebans, he or-

8

B
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ώραν παραγγείΧας έζηγε την Βύναμιν άρτι της νυκτός 
έπιγινομένης, ως της παρατάζεως χάριν σπεύδω ν εύ- 

4 καιρούς τινάς προκαταΧαβέσθαι τόπους, τοιαύτην δέ 
τοΐς ττολλοΐς δό^αρ ένεργασάμενος προηγε, ποιού- 

5 μένος την πορείαν επ’ αυτήν την ΛακεΒαίμονα, προσ- 
μίζας δέ περί, τρίτην ώραν τη πόΧει παραΒόζως καί 
καταΧαβων την Ί,πάρτην έρημον των βοηθησόντων, 
μέχρι μεν αγοράς έβιάσατο και κατέσχε της πόΧεως 

6 τους έπι τον ποταμόν έστραμμενους τόπους, γενο- 
μένης δέ περιπέτειας, καί τίνος αΰτομόΧου την νύκτα 
Βιαπεσόντος εις την Μαντίνειαν καί Βιασαφήσαντος 
ΛγησιΧάω τω βσ,σιΧεΐ το συμβαίνον, καί των βοη- 
θουντων παραγενομένων εις τον της καταΧηψεως και- 

7 ρόν, ταύτης μεν της έΧπίΒος άπεσφάΧη, μετά δέ ταύτα
περί τον Ένρώταν άριστοποιησάμενος και προσανα- 
Χαβων την Βύναμιν εκ της κακοπαθείας, ωρμα πάΧιν 

8 εζ υποστροφής την αυτήν οδόν, συΧΧογιζόμενος ότι 
συμβησεται των Λακεδαιμονίων καί των συμμάχων 
παραβεβοηθηκότων εις την Σπάρτην έρημον πάΧιν 

9 καταΧείπεσθαι την ΛΙαντίνειαν ό καί συνέβη γενέ-
σθαι. διδ παρακαΧέσας τούς Θηβαίους καί. χρησάμε- 
νος ενεργώ τη νυκτοπορεία παρην καί προσέμισγε τη 
Χίαντινεία περί μέσον ημέρας, ερημω τεΧέως ύπαρ- 

10 χούση των βοηθησόντων. οί δ’ Λ,θηναΐοι κατά τον 
καιρόν τούτον σπουδάζ,οντες μετασχεΐν τού προς τούς 
Θηβαίους άγωνος τοΐς Λακεδαιμονίοις κατά την συμ- 

II μαχίαν παρησαν. ηΒη δέ της Θηβαίων πρωτοπορείας 
συναπτούσης προς τό τού ΤΙοσειΒωνος Ιερόν, ό κεΐται 
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dered his troops to take their supper at an early hour, and a 
little after nightfall led them out as if he was anxious to oc
cupy in time some favorable ground for the battle. Having 
conveyed this impression to people in general he advanced 
and marched straight on Sparta, and reaching that city at 
about the third hour of the day took it by surprise, and find
ing no one there to defend it forced his way as far as the 
marketplace, occupying all that part of the town which 
faces the river. A mischance however occurred, a deserter 
having escaped in the night to Mantinea and informed 
King Agesilaus of the facts, so that upon the Spartans com
ing up to help just as the city was being occupied, Epa- 
meinondas was disappointed of his hope, but after break
fasting on the banks of the Eurotas, and refreshing his 
troops after their hard march, he marched back again by 
the same road, reckoning that since the Lacedaemonians 
and their allies had come to the help of Sparta, Mantinea 
would now be left without defenders, as indeed was the 
case. Exhorting the Thebans, therefore, to exert them
selves, and marching rapidly all night, he reached Manti
nea about midday, finding it with scarcely a soul to defend 
it. But just at this time the Athenians, who were anxious to 
take part in the battle against the Thebans, arrived to help 
the Lacedaemonians, as stipulated in their treaty® of alli
ance. So at the very time that the leading column of the 
Thebans had reached the temple of Poseidon, which is at

9 StV 274 of 369.
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■προ τής πόλεως εν επτά σταδίοις, ώσπερ επίτηδες 
συνεκύρησεν άμα καί τούς Αθηναίους έπιφαίνεσθαι 

12 κατά τον τής Μαντινείας ύπερκείμενον λόφον εις ούς 
έμβλέψαντες οί καταλελειμμένοι των \Ιαντινεο>ν μό
λις έθάρρησαν έπιβήναι του τείχους καί κωλΰσαι την 

13 των &ηβαίων έφοδον, διόπερ εικότως οί συγγραφείς 
εττιμεμφονται τοΐς προειρημενοις έργοις, φάσκοντες 
τω μεν ήγεμόνι πεπράχθαι παν όσον άγαθω στρατη
γοί, και των μεν ύπεναντίων κρείττω, της δε τύχης 
ηττω γεγονέναι τον ’Ρπαμινώνδαν.

9. Το δε παραπλήσιου αν τις εϊποι και περί των 
2 κατ Λννίβαν. και γάρ το προσβαλόυτα τοΐς πολε- 

μίοις πειραθηναι διά των εκ μέρους αγώνων λύειν την 
3 πολιορκίαν, και το ταύτης άποπεσόντα τής προσ

βολής επ’ αυτήν δρμήσαι την ’Ρώμην, κάπειτα μη 
καθικόμενον τής προθέσεως διά τάς εκ ταύτομάτου 
περιπέτειας αυθις εξ υποστροφής συμπεμψαι μεν τούς 
επομένους, έφεδρεϋσαι δε τω κατά λόγον, εί συνέβη 
γενέσθαι κίνημα περί τούς την Καπύην πολιορκούν- 

4 τας, το δε τελευταΐον μη λήζαντα τής προθέσεως εις 
την των εχθρών βλάβην άποσκήφαι, μόνον ού δ’ 

5 άναστάτους ποιήσαι ’Ρηγίνους, τις ούκ άν έπισημή- 
ναιτο καί θαυμάσαι τον προειρημέναν επί τούτοις 

6 ηγεμόνα; καί μην ’Ρωμαίους Λακεδαιμονίων άμείνους 
7 άν τις εν τούτω τω καιρω κρίνειεν. Λακεδαιμόνιοι μεν 

γαρ τή πρώτη προσαγγελία σ~υνεκχυθέντες την μεν 
Σπάρτην έσωσαν, την δε Λίαντίνειαν το καθ’ αυτούς 

8 μέρος άπέβαλον- ’Ρωμαίοι δε καί την πατρίδα διεφύ- 
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seven stades’ distance from the town, the Athenians hap
pened as if by design to appear on the hill above Manti
nea. When the few Mantineans who were left in the town 
saw the Athenians, they just managed to pluck up enough 
courage to man the wall and keep off the assault of the 
Thebans. Writers, therefore, very properly apportion the 
blame for the ill success of these operations, when they tell 
us that the commander did all that behooved a good gen
eral, and that Epameinondas here overcame his enemies 
but was worsted by Fortune.10

9. Very much the same may be said of Hannibal. Who 
can refuse admiration to this general, who considers how 
he first fell on the enemy and attempted to raise the siege 
by a series of combats, how failing in his attack he marched 
on Rome itself, and then when his design on the city was 
frustrated by the merest accident, how he both carried the 
pursuing enemy along with him and kept watch so that, 
in the likely event of the forces besieging Capua making 
some move, he might take advantage of it, and how finally, 
still holding to his purpose, he applied himself to the de
struction of the enemy, and all but destroyed Rhegium? 
As for the Romans, we must pronounce that they behaved 
better on this occasion than the Lacedaemonians. For the 
latter, flocking off to the rescue when the news first 
reached them, saved Sparta indeed, but as far as it de
pended on them lost Mantinea, while the Romans not only

1° As in the case of Epameinondas, so with Hannibal (chapter 
9): the best planning of a commander is worsted by Tyche; see n. 
on 1.4.1.
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λαζαν και την πολιορκίαν ούκ έλυσαν, άλλ’ έμειναν 
άσαλεύτως και βεβαίως επί των υποκείμενων και τό 
λοιπόν ήδη τεθαρρηκότως προσεκειντο τοΐς Καπυ- 

9 ανοΐς. ταΰτα μεν ούν ούχ ούτως του 'Ρωμαίων η 
Καρχηδονίων εγκωμίου χάριν εΐρηταί μοι—τούτους 
μέν γάρ ήδη πολλάκις επεσημηνάμην—τό δε πλεΐον 
των -ηγουμένων παρ’ άμφοτέροις και των μετά ταΰτα 
μελλόντων χειρίζειν παρ’ εκάστοις τάς κοινάς πρά- 

10 ζεις, ϊνα των μέν άναμιμνησκόμενοι, τά δ’ ύπό τήν 
οψιν λαμβάνοντες ζηλωται γίνωνται παράβολον έχειν 
τι και κινδυνώδες, τουναντίον ασφαλή μέν τήν τολ
μάν, θαυμασίαν δέ τήν επίνοιαν, αείμνηστον δέ και 
καλήν έχει τήν προαίρεσιν καί κατορθωθέντα και 
διαφευσθέντα παραπλησίως, εάν μόνον συν νώ γένη- 
ται τά πραττόμενα. . . .

’Άτελλα , πόλις Όπικών ’Ιταλίας μεταζύ Ιίαπύης 
και Νεαπόλεως. τό εθνικόν Άτελλανός, ως ΤΙολύβιος 
ένατη “’Ατελλανοι παρέδοσαν αυτούς.”

11 [Τώϊ/ γάρ 'Ρωμαίων πολιορκούντων Τάραντα] Βο- 
μίλκας ό των Καρχηδονίων ναύαρχος εις το συμμα- 
χήσειν μετά δυνάμεως πλείστης και μηδέν δυνηθεις 
έπικουρήσαι τοΐς ένδον διά τό τούς 'Ρωμαίους ασφα
λώς θέσθαι τά περί τήν στρατοπεδείαν, έλαθεν άνα-

11 Ρ. encourages future statesmen to emulate Epameinondas 
and Hannibal. The rest of the sentence is defective and open to 
various interpretations; see WC 2.132-133, and J. Davidson, JRS 
81 (1991), 11.

24



BOOK IX. 9.8-9.11

preserved their native town, but far from raising the siege 
remained firm and unshaken in their purpose, and hence
forth pressed the Capuans with greater confidence. It is 
not for the purpose of extolling the Romans or the Cartha
ginians that I have offered these remarks—I have often 
had occasion to bestow praise on both peoples—but rather 
for the sake of the leaders of both these states, and of all, in 
each and every state, who shall be charged with the con
duct of public affairs, so that by recalling or picturing to 
themselves these events they are moved to emulation,11 
and not shrink from undertaking designs, which may seem 
indeed to be fraught with risk and peril, but on the con
trary are courageous without being hazardous, are admira
ble in their conception, and their excellence, whether the 
result be success or failure alike, will deserve to five in 
men’s memories for ever, always provided that all that is 
done is the result of sound reasoning.

12 These are not the words of P. but of the Anonymous, from 
whom the passage is taken and who has misunderstood the situa
tion. See Livy 26.20.7-11.

Atelia, a city of the Opicans in Italy between Capua and 
Naples; the ethnic is Atellanus, as Polybius has it in Book 9: 
“the Atellani surrendered.”

Tarentum

[When the Romans were besieging Tarentum]12 Bomil- 
car, the Carthaginian admiral, <sent> a very large fleet in 
support, and finding himself unable to render any assis
tance to those in the town, as the Roman camp was so se
curely defended, he used up his supplies before he was 
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λώετα? την χορηγίαν, καί μετά παρακλήσεως πρότε- 
ρον άφικέσθαι εκβιαετθεις καί υποσχέσεων μεγάλων, 
ύστερον μεθ’ ίκετηρίας των ένδον άποπλεΰσαι άπ- 
ηναγκάσθη.

III. RES SICILIAE

10. Οΰκ εκ των έζω κοσμείται, πόλις, άλλ> εκ της 
των οίκουντων αρετής. . . .

2 ’Έκρίθη μεν ούν διά τούτο τοις 'Ρωμαίοις τα προ
ειρημένα μετακομίζειν εις την εαυτών πατρίδα και 

3 μηδέν άπολιπεΐν πάτερα δ’ όρθως τοΰτο και συμ
φερόντων αύτοΐς έπραξαν η τάναντία, πολύς αν εΐη 
λόγος, πλείων γε μην εις το μη δεόντως σφίσι πε- 
πράχθαι μηδ’ ακμήν νυν πράττεσθαι τοΰτο τούργον.

4 εί μεν γάρ εκ τοιούτων όρμηθέντες προεβίβασαν την 
πατρίδα, δήλον ώς εικότως ταΰτα μετέφερον είς την

5 οίκείαν, δι’ ων ηύξήθησαν. εί δ’ άπλουστάτοις χρω- 
μενοι βίοις καί πορρωτάτω τής εν τούτοις περιττό- 
τητος και πολυτελείας άφεστωτες όμως έπεκράτουν 
τούτων αίεί παρ’ οίς υπήρχε πλεΐστα καί κάλλιστα τά 
τοιαΰτα, πως ού νομιστέον είναι το γινόμενον ϋπ'

13 Following the fall of Syracuse to the Romans under Marcus 
Claudius Marcellus in 211, the city was thoroughly plundered. 
See RE Marcellus 2748-2749 (F. Miinzer).

Μ M. Pape, Griechische Kunstwerke aus Kriegsbeute undihre 
offentliche Aufstellung in Rom (Diss. Hamburg 1975).

15 P. to the end of this chapter criticizes what happened after
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well aware of it. He had been forced to come by urgent en
treaties and large promises, and he was now compelled to 
sail off at the earnest request of the inhabitants.

III. AFFAIRS OF SICILY

The Spoils of Syracuse

10. A city is not adorned by external splendors,13 but by 211 
the virtue of its inhabitants. . . . B C'

The Romans, then, decided for this reason to transfer 
all these objects to their own city and leave nothing be
hind. 14 As to whether in doing so they acted rightly15 and in 
their own interest or the reverse, there is much to be said 
on both sides, but the more weighty arguments are in favor 
of their conduct having been wrong then and still being 
wrong. For if they had originally relied on such things for 
the advancement of their country, they would evidently 
have been right in bringing to their home the kind of 
things which had contributed to their aggrandizement. 
But if, on the contrary, while leading the simplest of lives, 
very far removed from all such superfluous magnificence, 
they were constantly victorious over those who possessed 
the greatest number and finest examples of such works, 
must we not consider that they committed a mistake? To

the fall of Syracuse. Similar examples of Roman plundering hap
pened in 189, when Pyrrhus’ former residence Ambracia fell (C. 
Habicht, Demetrios 1 [Bonn 1976], 176), after the defeat of King 
Perseus in 168 (Livy 45.40.1-2) and after the destruction of Cor
inth in 146. See G. Waurick, “Kunstraub der Romer. Untersu- 
chungen zu seinen Anfangen anhand der Inschriften, ”JRGZM 22 
(1975 [1977]), 1-46.
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6 αυτών αμαρτημα; τό γαρ άπολιπόντας τά των νικών- 
των ’έθη τον των ήττωμένων ζήλον ό.ναΚαρ.βάνειν, 
π ροσεπιδραττο μένους άμα και τον έξακολονθονντα 
τοΐς τοιούτοις φθόνον, ό πάντων εστι φοβερώτατον 
ταΐς ύπεροχαΐς, όμολογούμενον άν εϊποι τις είναι των 

7 πραττοντων παραπτωμα. ον yap όντως ό θεώμενος 
ουδέποτε μακαρίζει τούς τάλλότρια κεκτημένονς, ως 
<έν τω> φθονεΐν άμα καί τις έλεος αυτόν νποτρέχει 
των εξ αρχής άποβαλόντων. έπάν δέ και προβαίνη τά 

8 τής ευκαιρίας και πάντα ετυνάγη προς αντδν τά των 
άλλων, και ταντα σνγκαλή τρόπον τινά τους έστερη- 

9 μένους έπι θέαν, διπλάσιαν γίνεται το κακόν, ον γάρ 
ετι τονς πελας ελεεΐν συμβαίνει τονς θεωμένονς, άλλα 
σφάς αυτούς, άναμιμνησκομένονς των οικείων σνμ- 

10 πτωμάτων. εξ ων ον μόνον φθόνος, άλλ’ οϊον οργή τις 
έκκαίεται προς τονς εντυχονντας- ή γάρ των ιδίων 
περιπετειών άνάμνησις ως άν ει προτροπή τις εστι

II προς τδ κατά των πραξάντων μίσος, τό μεν ουν τον 
χρυσόν και τον άργυρον άθροίζειν προς αντονς ίσως 
εχει τινά λόγον- ον γάρ οίόν τε των καθόλου πραγμά
των άντιποιήσασθαι μή ον τοΐς μεν αλλοις αδυναμίαν 
ενεργασαμένους, σφίσι δέ την τοιαύτην δύναμιν ετοι- 

12 μάσαντας. τά δ' εκτός υπάρχοντα τής προειρημένης 
δννάμεως ην εν τοΐς εξ αρχής τόποις άμα τω φθάνω 
καταλιπόντας ένδοξοτέραν ποιεΐν την σφετέραν πα
τρίδα, μή γραφαΐς και τύποις, αλλά σεμνότητι και 

13 μεγαλοψυχία κοσμονντας αυτήν, ού μην αλλά ταντα 
μεν ειρήσθω μοι χάριν των μεταλαμβανόντων άεϊ τάς 
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abandon the habits of the victors and to imitate those of 
the conquered, not only appropriating the objects, but at 
the same time attracting that envy which is inseparable 
from their possession, which is the one thing most to be 
dreaded by superiors in power, is surely an incontestable 
error. For in no case is one who contemplates such works 
of art moved so much by admiration of the good fortune of 
those who have possessed themselves of the property of 
others, as by envy as well as pity for the original owners. 
And when material wealth increases, and the victor col
lects around him all the treasures of other peoples, and 
these treasures may be almost said to invite those who 
were robbed of them to come and inspect them, things 
are twice as bad. For now spectators no longer pity their 
neighbors, but themselves, as they recall to mind their own 
calamities. And hence not only envy, but a sort of passion
ate hatred for the favorites of fortune flares up, for the 
memories awakened of their own disaster move them to 
abhor the authors of it. There were indeed perhaps good 
reasons for appropriating all the gold and silver: for it was 
impossible for them to aim at a world empire without 
weakening the resources of other peoples and strengthen
ing their own. But it was possible for them to leave every
thing which did not contribute to such strength, together 
with the envy attached to its possession, in its original 
place, and to add to the glory of their native city by adorn
ing it not with paintings and reliefs but with dignity and 
magnanimity. At any rate these remarks will serve to teach 
all those who succeed to empire, that they should not strip
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SwacrTeias, Iva μη σκυλεύοντες τάς πόλεις κόσμον 
ύπολαμβάνωσιν είναι ταΐς εαυτών πατρίσι τάς άλλο- 
τρίας συμφοράς- 'Ρωμαίοι δέ μετακομίσαντες τά προ
ειρημένα ταΐς μέν ΐδιωτικαΐς κατασκευαΐς τούς αυτών 
εκόσμησαν βίους, ταΐς δέ ΰημοσίαις τά κοινά της 
πόλεως.

IV. RES HISPANIAE

38. Xw γάρ τοΐς έπιδεδεμένοις φορτίοις τά 
κανθήλια λαβόντας εκ των όπισθεν προθέσθαι προ 
αυτών εκελενσε τούς πεζούς, ου γενομένου συνέβη 
παρα πάντας -χάρακας ασφαλέστατου γενέσθαι το 
πρόβλημα. [Suda Κ 313 Adler]

11. "Οτι οί των Καρχηδονίων ηγεμόνες, κρατή- 
σαντες των ύπεναντίων, σφών αυτών ούκ ήδυναντο 

2 κρατεΐν, καί δόξαντες τον προς 'Ρωμαίους πόλεμον 
άνηρηκέναι προς αυτούς έστασίαζσν, άεϊ παρατριβό- 
μενοι διά την έμφυτον Φοίνιξι πλεονεξίαν και φιλαρ- 

3 χίαν, ών υπάρχων ’Α,σδρούβας ό Ρεσκωνος εις τούτο 
κακοπραγμοσυνης προήχθη διά την εξουσίαν, ως 
τον πιστότατον των κατ’ Ίβηρίαν φίλων ’Α,νδοβάλην, 
πάλαι μέν άποβαλόντα την αρχήν διά Ρέαρχηδονίους, 
άρτι δε πάλιν άπειληφότα διά την προς εκείνους 

4 εύνοιαν, έπεβάλετο χρημάτων πλήθος αιτέΐν. τοΰ δε 
παρακούσαντος διά το θαρρεΐν επι τη προγεγενημένρ 
πίστει προς τούς ~Καρχηδονίους, ψευδή διαβολήν έπ- 
ενέγκας ήνάγκασε τον Άνδοβάλην δούναι τάς εαυτού 
θυγατέρας εις ομηρείαν.
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cities under the idea that the misfortunes of others are an 
ornament to their own country. The Romans on the pres
ent occasion, after transferring all these objects to Rome, 
used such as came from private houses to embellish their 
own homes, and those that were state property for their 
public buildings.

IV. AFFAIRS OF SPAIN

38. He gave orders to the infantry to take the beasts of 
burden with their packs on from the rear and place them in 
their front, and when this was done the protection af
forded was more effective than any stockade.

11 . The Carthaginian commanders had mastered the 
enemy,  but were unable to master themselves, and while 
thinking they had put an end to the war against the 
Romans began quarrelling with each other, constant fric
tion being caused by that covetousness and love of domina
tion which is innate in Phoenicians. Hasdrubal, son of 
Gescon, was one of them, and his abuse of the authority he 
wielded went so far that he attempted to extract a large 
sum of money from Andobales,  the most faithful friend 
the Carthaginians had in Spain, who had formerly been 
deprived of his principality by them and had recently been 
restored to it because of his attachment to them. When he 
now refused to pay, relying on his loyalty in the past to 
Carthage, Hasdrubal brought a false accusation against 
him and compelled him to give his daughters as hostages.

16

17

16 Alludes to the defeat of the brothers Scipio in 211.
17 See n. at 3.76.6.

211
B.C.
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V. RES ITALIAE

Ila. "Οτι oi ’Ρωμαίοι πρεσβευτάς έξαπέστειλαν 
προς ΤΙτολεμαΐον, βουλόμενοι σίτοι χορηγηθηναι διά. 

2 τδ μεγάλην είναι παρ’ αΰτοΐς σπάνιν, ώς αν τον μέν 
κατά την ’Ιταλίαν υπό τών στρατοπέδων άπαντος 
έφθαρμένου μέχρι τών της ’Ρώμης πυλών, έξωθεν δέ 
μη γενομενης επικουρίας, άτε κατά πάντα τά μέρη της 
οικουμένης πολέμων ενεστώτων και στρατοπέδων 

3 παρακαθημένων, πλην τών κατ’ Αΐγυττον τόπων, εις 
γάρ τοσοντον κατά την ’Ρώμην προεβεβηκει τά της 
ένδειας ώστε τον Σικελικόν μέδιμνον πεντεκαίδεκα 

4 δραχμών ΰπάρχειν. άλλ’ όμως τοιαντης οϋσης της 
περιστασεως ουκ ημελουν τών πολεμικών. . . .

12 . ΐίολλην μέν έπισκέφεως χρείαν έχει τά συμ-

18 It is uncertain whether this embassy is the same as the one 
mentioned for 210 by Livy 27.4.10. Livy’s statement is erroneous: 
Ptolemy’s queen was Arsinoe (not Cleopatra), and she never was 
co-regent. The fact of an embassy, however, may be true. See W. 
Huss, Untersuchungen zur Aussenpolitik Ptolemaios’IV (Munich 
1976), 176.

19 The Sicilianmedimnus was about 11.5 gallons (WC 2.138).
20 In the long digression on generalship (12-20), which is 

partly nourished by P.’s experience as commander of the Achaean 
cavalry in 169/8, P. discusses a number of rules a general ought to 
observe (12-16) and then mentions cases in which neglect of one 
or the other of these rules had bad consequences (17-20). Chap
ter 13 enumerates mandatory requirements, chapter 14 ways to 
learn these, in particular through the study of astronomy and ge-
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V. AFFAIRS OF ITALY

Roman Embassy to Ptolemy

Ila. The Romans sent envoys18 to Ptolemy wishing to 210 
procure a supply of com, as they were suffering from a B C' 
great scarcity of it, all the crops in Italy up to the gates 
of Rome having been destroyed by the armies, and no 
help from abroad having been forthcoming, since all over 
the world except in Egypt there were wars in progress 
and hostile forces in the field. The scarcity at Rome had 
reached such a pitch that the Sicilian medimnus19 cost fif
teen drachmae. But in spite of this distress the Romans did 
not neglect their military preparations. . . .

On the Art of a Commander20

12. The accidents attendant on military projects re-

ometry. As any military action has to be timed, time reckoning is 
essential. The following examples of failure by generals are dis
cussed in these chapters: 17.1-10: Aratus in one of his earlier 
strategies, perhaps in 241 (F. W. Walbank, JHS 56 [1936], 64-71), 
before the Arcadian town of Cynaetha; 18.1^4: Cleomenes of 
Sparta in May 223 at Megalopolis (see 2.55.5); 18.5-9: Philip V in 
218 before Melitaea (see 5.97.5-6); 19.1-4: Nicias of Athens at 
Syracuse in the summer of 413 (Th. 7.50.3- 4). Cleomenes and 
Nicias failed because they lacked the knowledge of astronomy, 
Philip because he had his geometry wrong, Aratus because he was 
inexperienced in the use of signals. These samples led P. to stress 
again the need to know something of geometry (chapter 20), and 
Philip s abortive attempt at Melitaea makes him explain, as he had 
promised previously (5.98. 11), how to determine the length of 
ladders needed to scale the walls of a city (19.5-9).
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βαίνοντα περί τάς πολεμικός επιβολάς- εάττι δε δυνα
τόν εν εκαστοις αυτών εΰστοχεΐν, εάν συν νω τις 

2 πράττη τδ προτεθέν. ότι μεν ούν έστι των κατά πόλε
μον έργων έλάττω τά προδήλως και μετά βίας έπι- 
τελούμενα των μετά δόλου καί συν καιρω πραττο- 
μένων, ευχερές τω βουλομένω καταμαθεΐν εκ των ήδη 

3 γεγονότων ότι γε μην αυτών των εν καιρω πάλιν 
ένεργουμένων πλείω γίνεται τά δια/ααρτανό/χενα των 
κατορθουμένων, ουδέ τούτο γνώναι χαλεπόν εκ των 

4 συμβαινόντων. και μην διότι παρά τάς των ηγου
μένων άγνοιας η ραθυμίας έπιτελεΐται τά πλεΐστα των 

5 αμαρτημάτων, ούδείς <άν> τοΰτ άπορησειε. τις ονν δ 
τρόπος της τοιαύτης διαθέσεως σκοπέΐν ήδη πάρεστι.

6 Τά μεν ούν άπροθέτως εν τοΐς πολεμικοΐς συμ- 
βαίνοντα πράξεις μεν ούδαμώς αρμόζει λέγειν, περι- 

7 πετείας δέ και συγκυρησεις μάλλον- διό καί λόγον ουκ 
εχοντα μεθοδικόν οϋδ’ έστώτα παραλειπεσθω- τά δε 
κατά πρόθεσιν ένεργούμενα, ταΰτα δηλούσθω- περί 

8 ών ό νυν δη λόγος, πάσης δη πράξεως έχούσης 
καιρόν ώρισμένον και διάστημα καί τόπον, και προσ- 
δεομένης του λαθεΐν καί συνθημάτων ώρισμενων, έτι 
δέ καί δι’ ών καί μεθ’ ών καί τίνι τρόπω πραχθησεται, 

9 φανερόν ώς δ μεν εκάστου τούτων εύστοχησας ούχ 
άμαρτησεται της επιβολής, δ δ’ ενός δλιγωρησας 

10 σφαλησεται της όλης προθέσεως. ούτως ή φύσις προς 
τάς αποτυχίας των έπινοηθέντων Ικανόν έν καί τδ 
τυχόν έποίησε των κατά μέρος- προς δέ τδ κατορθοΰν 
μόλις ικανά πάντα.
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quire much circumspection, but success is in every case 
possible if the steps we take to carry out our plan are 
soundly reasoned out. That in military operations what is 
achieved openly and by force is much less than what is 
done by stratagem and the use of opportunity, can easily be 
learned from the history of former wars. And it is no less 
easy to be convinced by facts that in those actions depend
ing on the choice of opportunity failure is far more fre
quent than success. Nor can anyone doubt that most of the 
failures are due either to error or to negligence on the part 
of the commander. We must therefore inquire in what 
such faults consist.

It is by no means proper to describe as actions things in 
war which occur undesignedly, but such events should be 
rather styled accidents or coincidences. As therefore they 
fall under no systematic or fixed rules, I may neglect them, 
and deal only, as I will now proceed to do, with such things 
as are accomplished by design. Since every such action re
quires a fixed time for its commencement, and a fixed pe
riod, and an appointed place, and also requires secrecy, 
definite signals, proper persons through whom and with 
whom to act and the proper means, it is evident that the 
commander who is happy in his choice of each and all of 
these will not meet with failure, but the neglect of anyone 
of them will ruin the whole design; so true is it that nature 
makes a single trivial error sufficient to cause failure in a 
design, but correctness in every detail is barely enough for 
success.
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13. διό χρη /ζηδίΓΟς άφροντιστεϊν εν ταίς τοιαύταις 
2 επιβολάίς τούς ηγουμένους. έ'στι δ’ άρχη μέν των 

προειρημένων τό σιγάν, και. μήτε διά χαράν παρα
δόξου προφαινομένης ελπίδας μήτε διά φόβον μήτε 
διά συνήθειαν μήτε διά φιλοστοργίαν μεταδιδόναι 

3 μηδενί των εκτός, αύτοΐς δέ κοινοΰσθαι τούτοις, ων 
χωρίς ούχ οϊόν τε τό προτεθέν επί τέλος άγαγεΐν, και 
τούτοις μη πρότερον, άλλ’ όταν ό της έκαστου χρείας 

4 καιρός επαναγκάζη. χρη δέ σιγάν μη μόνον τη γλώτ- 
5 τη, πολύ δέ μάλλον τη ψυχή- πολλοί γάρ ηδη κρύψαν- 

τες τούς λόγους ποτέ μέν δι αυτής της έπιφάσεως, 
ποτέ δέ καί διά των πραττομένων φανεράς έποίησαν 

6 τάς εαυτών έπινοίας. δεύτερον δ’ έπεγνωκέναι τάς 
ημερησίους καί νυκτερινάς πορείας και τά δια- 
νυσματα τούτων, μη μονον κατά γην, αλλά καί κατά 

7 θάλατταν. τρίτον καί μέγιστον, των εκ τού περι
έχοντας καιρών έχειν έννοιαν καί δύνασθαι τούτων 

8 κατά τό κριθεν ενστοχεΐν. καί μην ουδέ τον τόπον της 
πράξεως εν μικρω θετέον, επειδή πολλάκις παρά 
τούτο τά μέν αδύνατα δοκοΰντ είναι δυνατά, τά δέ 

9 δυνατά πέφηνεν αδύνατα, τό δέ τελευταίου (συνθημά
των καί παρασυνθημάτων, έτι δέ της εκλογής, δι ων 
καί μεθ’ ων ένεργηθησεται τό κριθεν, ούκ όλιγω- 
ρητεον.

14. Των δέ προειρημένων τά μέν εκ τριβής, τά δ’ εξ 
ιστορίας, τά δέ κατ’ εμπειρίαν μεθοδικήν θεωρείται. 

2 κάλλιστον μέν ούν τό γινωσκειν αυτόν καί τάς οδούς 
καί τον τόπον, έφ’ όν δει παραγενέσθαι, καί την φύσιν
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13. Therefore in such enterprises commanders must be 
careful about every detail. The first and foremost requisite 
is to keep silence, and never either from joy if some unex
pected hope shall present itself, or from fear, or from fa
miliarity with or affection for certain persons, to reveal 
one’s design to anyone unconcerned in it, but to communi
cate it only to those without whom it cannot be put in exe
cution, and even to these not earlier than when the need of 
their services renders it imperative. And we must keep not 
only our tongues tied but even more so our minds. For 
many who have kept their own counsel have revealed their 
projects either by the expression of their faces or by their 
actions. The second requisite is to be well versed in the 
question of night and day movements and voyages, know
ing exactly how far they will bring us, not only by land but 
also by sea. The third and most important is to have an ap
preciation of the right time derived from observing the 
heavens and to make a successful use of this for furthering 
ones ends. Nor is the place fixed for the intended coup de 
main a matter of small importance; for often this shows 
seemingly impossible things to be possible and seemingly 
possible ones to be impossible. Finally, we must pay due 
attention to signals and counter signals, and to the choice 
of those by whose agency and in whose company our proj
ect is to be executed.

14. These things are learned either by routine or by in
quiry or by experience systematically acquired. It is of 
course far best for a general to be himself acquainted with 
the roads, the spot he is bound for and the nature of the 
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τον τόπου, πρός δε τοντοις, δι’ ών μελλει και μεθ’ ών 
3 πράττειν. δεύτερον δ’ ίστορεΐν επιμελώς καί <μή> 

πιστεύειν τοΐς τυχοΰσι· την δέ τών καθηγουμένων 
πίεττιρ επί τι τών τοιούτων έν τοΐς έπομένοις αεί δει 

4 κεΐσθαι. ταΰτα μέν ουν καί τά τούτοις παραπλήσια 
δυνατόν ’ίσως και δι’ αυτής της στρατιωτικής τριβής 
περιγίνεσθαι τοΐς ήγουμένοις, τά μέν έξ αυτουργίας, 

5 τά δ’ έξ Ιστορίας· τά δ’ εκ της εμπειρίας προσδεΐται 
μαθήσεως και θεωρημάτων, καί μάλιστα τών έξ 
αστρολογίας και γεωμετρίας, ών το μεν έργον ού 
μέγα πρός γε ταύτην την χρείαν, το δέ χρήμα μέγα 
και μεγάλα συνεργεΐν δυνάμενον προς τάς προειρη- 

6 μίνας έπιβολάς. άναγκαιότατον δ’ αυτοΰ το περί τάς 
νυκτερινός θεωρίας και τάς ήμερινάς. εί μεν γάρ ΐσας 
είναι συνέβαινεν άεί ταύτας, ούδ’ ήστινος αν ασχο
λίας το πράγμα προσεδεΐτο, κοινή δ’ αν ήν απάντων η 

7 γνώσις- επει δ’ ου μόνον έχει τά προειρημένα πρός 
άλληλα διαφοράν, αλλά και προς αύτά, δήλον ώς 
ανάγκη γινώσκειν τάς αυξήσεις και μειώσεις εκατέ- 

8 ρων. πώς γάρ άν τις εΰστοχήσειε πορείας και δια- 
νυσματος ημερησίου, πώς δέ νυκτερινού, μη κατανοή- 

9 σας τάς τών προειρημένων διαφοράς; και μην ούδέν 
πρός τον δέοντα καιρόν έξικέσθαι δυνατόν άνευ τής 
τούτων εμπειρίας, αλλά ποτέ μέν ΰστερεΐν, ποτέ δέ 

10 προτερέίν ανάγκη, μεΐζον δε τό προτερεΐν έν μόνοις 
11 τούτοις αμάρτημα του καθυστερεΐν- ό μέν γάρ ύπ- 

εράρας τον ώρισμενον καιρόν αυτής αποτυγχάνει τής 
έλπίδος—τό γάρ γεγονός εξ αποστήματος έπιγνούς 

38



BOOK IX. 14.2-14.11

ground, as well as with the people by whose agency and in 
concert with whom he is going to act. But the next best 
thing is to make careful inquiries and not to rely on chance 
informants. The pledges of good faith given by those who 
act as guides in such a case must be in the hands of those 
who follow their guidance. Skill, therefore, in these and 
similar matters can perhaps be acquired by a general just 
through military routine, partly by practice, and partly by 
inquiry; but what depends on systematically acquired ex
perience requires a scientific education more especially in 
astronomy and geometry, which, while no very deep study 
of them is required for this purpose at least, are exceed
ingly important and capable of rendering the greatest ser
vices in projects such as we are speaking of. The most nec
essary part of astronomy is that dealing with the variations 
of day and night. If day and night were always of equal 
length, the matter would give us no trouble and the knowl
edge of it would be common property; since, however, 
days and nights differ not only from each other, but also 
from themselves it is evidently necessary to be acquainted 
with the increase and decrease of both. For how can one 
rightly calculate the distance traversed in a day’s march or 
in a night’s march without knowing the different lengths of 
day and night? Indeed it is impossible for anything to come 
off at the proper time without such knowledge; it is sure to 
be either too late or too soon. And in such matters alone it 
is a worse fault to be in advance than behind hand. For he 
who arrives later than the hour decided upon is disap
pointed merely in his hope—since he becomes aware of
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αύθις άπολύεται μετ’ ασφαλείας—ό δέ προλαβών τον 
12 καιρόν, έγγίσας και γνωρισθε'ις ον μόνον άποτυγ-

χάνει της επιβολής, άλλα και κινδυνεύει τοΐς όλοις.
15. κρατεί δ’ επί πάντων μεν των άνθρωπείων

2 έργων ό καιρός, μάλιστα δέ των πολεμικών, διό προ- 
χειρως ιστεον τω στρατηγώ τροπάς ήλιου θερινός 
<και χειμερινάς>, ετι δ’ ισημερίας και τάς μεταξύ 
τούτων αυξήσεις και μειώσεις ήμερων και νυκτών

3 ούτως γάρ άν μόνως δύναιτο συμμετρεΐσθαι προς 
λόγον τα διανύσματα καί κατά γην και κατά θάλατ-

4 ταν. και μήν τούς κατά μέρος καιρούς άναγκαΐον 
ειδεναι, και τούς τής ήμέρας και τούς τής νυκτός, προς 
το γινωσκειν πηνίκα ποιητεον και τάς εξεγέρσεις καί

5 τας άναζυγάς- ου γάρ οιόν τε τού τέλους τυγχάνειν μή
6 ού τής αρχής εϋστοχήσαντα. τούς μεν ούν τής ήμέρας 

καιρούς τή σκιά θεωρεΐν ούκ αδύνατον, έτι δέ τή κατά 
τον ήλιον πορεία και τοΐς eiri τοΰ κόσμου γινομένοις

7 αυτού τούτου διαστήμασι· τούς δε τής νυκτός δυσ
χερές, εάν μή τις έπι τού φαινομένου τή των δώδεκα 
ζωδίων οικονομία καί τάξει συμπεριφέρηται- πάνυ δέ 
και τούτο ράδιον τοΐς τα φαινόμενα πεπολυπραγμονη-

8 κοσιν. επει γαρ άνισων ούσών των νυκτών όμως εν 
πάση τή νυκτί τών δώδεκα ζωδίων εξ άναφέρεσθαι 
συμβαίνει, φανερόν ώς άναγκαΐον εν τοΐς αύτοΐς 
μέρεσι πάσης νυκτός ίσα μέρη τών δώδεκα ζωδίων

9 άναφέρεσθαι. τού δ’ ήλιου γνωριζομένου καθ’ ήμέραν, 
ποιαν μοίραν έπέχει, δήλον ώς δύναντος τούτου την

10 κατά διάμετρον επιτέλλειν άνάγκη. λοιπόν όσον άν τό 
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the fact while still at a distance and can get away in secu
rity—but he who arrives too soon, approaching the enemy 
and being discovered by him, not only fails in his attempt, 
but runs the risk of total destruction.

15. It is choice of the right moment, indeed, which 
rules all human action and especially the affairs of war. So 
that a general must be familiar with the dates of the sum
mer and winter solstices, and the equinoxes, and with the 
rate of increase and decrease of days and nights between 
these; for by no other means can he compute correctly the 
distances he will be able to traverse either by sea or land. 
He must also be acquainted with the subdivisions of day 
and night so as to know when to arouse the men and when 
to be on the march; for it is impossible to obtain a happy 
end unless the beginning is happily timed. Now for the 
time of day there is nothing to hinder our observing it ei
ther by the shadow or by the sun s course or by his position 
and height in the heavens, but it is difficult to tell the hour 
of the night, unless one is familiar with the system and or
der of the twelve signs of the Zodiac in the starry sky, 
knowledge of which it is quite easy to gain by studying the 
constellations. For since, though nights are of unequal 
length, yet during the course of every night six out of the 
twelve signs of the Zodiac must appear above the horizon, 
it follows of necessity that during the same portions of ev
ery night equal portions of the twelve signs must needs rise 
above the horizon. As the position each day of the sun in 
the Zodiac is known, it is evident that at his setting the part 
diametrically opposite must rise. So that the portion of the
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μετά ταύτην μέρος άνατεταλκδς φαίρηται τοΰ ζωδι- 
11 αχού, τοσούτον είκ'ος ήνύετθαι της νυκτδς αίεί. γνωρι

ζόμενων δε των ζωδίων καί κατά τδ πλήθος και κατά 
τδ μέγεθος, τοιούτους γίνεσθαι μετά ταύτα συμβαίνει 

12 και τους κατά ριέρος καιρούς της νυκτός. έν δέ ταϊς 
συννεφέσι νυζι τή σελήνη προσεκτέον, επεί διά τδ 
μέγεθος ως επίπαν αίεί τδ ταύτης έμφαίνεται φως, 

13 καθ’ ον αν ή τόπον τοΰ κόσμου, καί ποτέ μέν έκ των 
περί τας άνατολας καιρών και τόπων στοχαστέον, 

14 ποτέ δέ πάλιν έκ των περί τάς δύσεις, καθυπαρχούσης 
και περί τούτο το μέρος έννοιας έπι τοσούτον ώστε 
σνμπεριφέρεσθαι ταΐς καθ' ημέραν διαφοραΐς των 
ανατολών. έστι δέ τρόπος ενθεώρητος και περί ταύ- 

15 την όρος γάρ ε’ις μην ώς τύπω, και πρδς αίσθησιν
τοιούτοι πάντες.

16. η και τδν ποιητήν άν τις έπαινέσειε, διότι 
παρεισάγει τδν Όδυσσέα, τδν ήγεμονικώτατον άνδρα, 
τεκμαιρόριενον έκ των άστρων ον μόνον τά κατά τούς 

2 πλους, άλλα και τά περί τάς έν τή γή πράζεις. ικανά 
γάρ καί τά παρά δόζαν γινόμενα <μή δυνάμενα> 
τνγχάνειν προνοίας ακριβούς εις τδ πολλήν απορίαν 

3 παρασκευάζειν και πολλάκις, οίον όμβρων και ποτα
μών έπιφοραι καί πάγων ύπερβολαί καί χιόνες, έτι δ’ 
δ καπνώδης καί συννεφής αήρ καί τάλλα τά παρα- 

4 πλήσια τούτοις. ει δέ καί περί ών δυνατόν έστι προ- 
ϊδέσθαι, καί τούτων δλιγωρήσομεν, πώς ούκ εικότως 

5 έν τοΐς πλείστοις άποτευζόμεθα δι αυτούς; διόπερ ονκ 
άφροντιστητέον ούδενδς τών προειρημένων, ϊνα μή 
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night which is past is to be judged by the portion of the Zo
diac which has risen after this; and the number and size 
of the signs of the Zodiac being known, the subsequent21 
subdivisions of the night correspond to them. On cloudy 
nights, however, we must observe the' moon, because as a 
rule, owing to her size, her light is visible in whatever part 
of the heaven she may be situated. We can guess the hour 
at times from the time and place of her rising and at times 
again from those of her setting, if here too we have suf
ficient previous knowledge to be familiar with the daily 
difference in the hour of her rising. Here also there is an 
easy method of reckoning, for the period of her revolution 
is generally speaking one month, and all the months are 
similar as far as we can perceive.

21 On this obscure passage see WC 2.142.

16. Homer is therefore deserving of praise in repre
senting Odysseus, the most capable of commanders, as 
observing the stars to direct not only his course at sea, but 
his operations on land. For those accidents which take us 
by surprise and cannot be accurately foreseen are quite 
sufficiently numerous to expose us to great and frequent 
difficulties, I mean sudden rains and floods, exceeding 
great frosts and snowfalls, a foggy and clouded state of the 
atmosphere and the like, and if we pay no attention even to 
such things as can be foreseen, we are sure to fail in most 
enterprises by our own fault. So that none of the above- 
mentioned matters must be neglected, if we are not to
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τοιουτοις άλογήμ,ασι περιπΐπτωμεν οϊοις φασι περι- 
πεσεΐν ετερους τε πλεΐους καϊ τούς νυν ύφ’ -ημών 
λέγεσθαι μέλλοντας υποδείγματος χάριν.

17. Άρατος ο των Αχαιών στρατηγός επιβαλά- 
μενος πριαξικοπεΐν τήν των Κυναιθεων πάλιν, συνετά- 
ζατο προς τούς έκ της πόλεως α,ντω συνεργούντας 
■ημέραν, έν η τον μέν "Αρατον έδει νυκτός παραγενη- 
θέντα προς τον από Κνναίθης ρέοντα ποταμόν ώς έπϊ 
την εω μένειν ένσχολάσαντα μετά της δυνάμεως, 

2 τούς δ’ ένδοθεν περί μέσον ημέρας, ore λάβοιεν τον 
καιρόν, ’ένα μέν αυτών μεθ’ ησυχίας έν ίματίω διά της 
πνλης έκπεμψαι, και κελεύσαι προελθόντα στηναι 

3 προ της πόλεως έπϊ τον συνταχθέντα τάφον, τούς δέ 
λοιπούς προσενεγκεΐν τάς χεΐρας τοΐς άρχουσι, κοι- 
μωμένοις κατά μέσον ημέρας, τοΐς ειθισμένοις τηρεΐν 

4 την πύλην, γινομένου δέ τούτου σπουδή καταταχεΐν 
τούς Αχαιούς έκ της ένεδρας έδει προς την πύλην. 

5 τούτων δέ διατεταγμένων καϊ τού καιρού συνάψαντος, 
ό μέν Άρατος ηκέ και κρυφθείς κατα τον ποταμόν 

6 έμενε τηρων τό σύνθημ.α· περί δέ πέμπτην ώραν έχων 
τις πρόβατα μαλακά των είθισμένων περί πάλιν τρέ- 
φειν, δεηθεϊς εκ τού καιρού πυθέσθαι τι τού ποιμένας 
βιωτικόν, έζηλθε διά τής πύλης έν ίματίω και στάς 

7 έπϊ τον αυτόν τάφον περιεβλέπετο τον ποιμένα, οι δε 
περί τον ’Ά,ρατον άποδεδόσθαι σφίσι τό σύνθημα 
νομίσαντες σπουδή προς την πάλιν έφέροντο πάντες. 

8 ταχύ δέ της πύλης κλεισθείσης ύπο των έφεστώτων 
διά τό μηδέπω μηδέν ύπό των ένδον ητοιμάσθαι, 
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commit such blunders as many other generals are said to 
have committed besides those I am about to cite as exam
ples.

17. Aratus, the Achaean strategus, having formed the 
project of getting Cynaetha betrayed to him, came to an 
agreement with those in the city who were working for 
him, fixing a day on which he himself was to march by night 
to the river that runs down from Cynaetha toward the east 
and remain there quietly with his forces. Those in the city 
about midday, whenever they had the opportunity, were to 
send out quietly through the gate one of their number 
dressed in a mantle with orders to advance as far as a cer
tain tomb outside the city and take up his post on it. Mean
while the rest of them were to attack the officers who used 
to keep the gate, while they were taking their midday 
sleep. Upon this the Achaeans were to issue from their am
bush and make for the gate at full speed. Such being the ar
rangement, when the day came Aratus arrived and hid in 
the riverbed waiting for the signal. But at about the fifth 
hour of the day the owner of some of those delicate sheep 
whose habit it was to pasture them near the town, having 
some urgent private business with his shepherd, came out 
of the gate dressed in a mantle and went and stood on the 
identical tomb looking round for the shepherd. Aratus and 
his troops, thinking that the signal had been given them, 
made a rush for the town, but the gate was at once closed in 
their faces by its keepers, as their friends inside the town
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συνέβη μη μόνον της πράξεως άποτυχεΐν τονς περί 
τον Άρατον, άλλα και τοΐς έκ της πόλεως σνμπράτ- 
τουσιν αιτίους γενέσθαι τών μεγίστων συμπτωμάτων 
καταφανείς γάρ γενόμενοι παραχρημα προβληθέντες 

9 άπέθανον. τί ούν εΐποι τις άν της περιπετείας αίτιον 
γεγονεναι; το ποιησασθαι τον στρατηγόν άπλούν τό 
σύνθημα, νέον άκμην όντα και της τών διπλών (συνθη
μάτων και παρασυνθημάτων ακρίβειας άπειρον. 

10 ούτως αί πολεμικοί πράξεις εν μικρώ τό διαφέρον 
εχουσι της εφ’ έκάτερα ροπής τών έκβαινόντων.

18. Καί μην Κλεομένης ό Σπαρτιάτης προθέμενος 
διά πράξεως έλεΐν την τών Μεγαλοπολιτών πάλιν, 
συνετάξατο τοΐς τό τείχος φυλάττουσι τό κατά τόν 
Φωλεόν καλούμενου νυκτός ηξειν μετά της δυνάμεως 
κατά τρίτην φυλακήν τούτον γάρ έφύλαττον τόν και- 

2 ρόν τό τείχος οί συμπράττοντες αύτώ. ούκέτι δέ προ- 
νοηθεΐς ότι περί την της Πλειάδος επιτολήν τελέως 
ηδη βραχείας είναι συμβαίνει τάς νύκτας, έκίνησε 
την δύναμιν εκ της Αακεδαίμονος περί δυσμάς ήλιου.

3 λοιπόν ου δυνάμενος καταταχεΐν, αλλά της ημέρας 
καταλαμβανούσης εικη καί άλόγως βιαζόμενος, 
αίσχρώς εξέπεσε, πολλούς άποβαλών και κινδυνεύ- 

4 σας τοΐς όλοις- ός εί κατά τό συνταχθέν ηύστόχησε 
τού καιρού και κρατούντων της εισόδου τών συνερ- 
γούντων είσηγαγε την δύναμιν, ούκ άν διεφεύσθη της 
επιβολής.

5 Πάλιν ομοίως Φίλιππος ό βασιλεύς, ώς επάνω 
προεΐπον, πράξιν εχων εκ της τών Μελιταιώυ πόλεως 
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had as yet taken no measures, and the consequence was 
that not only did the coup that Aratus had planned fail, but 
they brought destruction on those of the citizens who were 
acting with him, for they were at once detected, dragged 
forward, and executed. If we ask what was the cause of the 
disaster, the answer must be that it was the use of a single 
signal by the commander, who was still young and ignorant 
of the accuracy secured by double signals and counter sig
nals. On such small matters does success or failure depend 
in military operations.

18. Again Cleomenes of Sparta, having formed a plan 
for taking Megalopolis by treachery, agreed with those of 
the defenders who guarded the wall near what is called the 
Den to come there with his army at the third watch of the 
night, for it was at this hour that his partisans were on 
guard. But not reflecting that toward the rising of the 
Pleiades the nights are already quite short, he marched out 
of Lacedaemon about sunset. So that he was unable to ar
rive in time, but being overtaken by daylight was rash and 
imprudent enough to attempt to force his way into the 
town and was driven out with disgrace and considerable 
loss, very narrowly escaping complete disaster. Had he 
succeeded in arriving at the time agreed upon and led his 
troops in while his partisans were masters of the entrance, 
he would not have met with failure.

King Philip, to take another instance, having, as I stated 
above,22 a proposal from Melitaea to betray the town to

22 See Book 5.97.
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κατά δυο τρόπον? ηρ,ο.ρτε- καί γάρ τά? κλίμακα? 
έλάττου? έχων ήλθε τη? χρεία? και τον καιρόν δι- 

6 έπεσε, σννταξάμενο? γάρ ηζειν περί μέσα? νύκτα?
κατακεκοιμημένων ήδη πάντων, προ τον δέοντος και
ρόν κίνησα? εκ Ααρίση? και προσπεσών προ? την 
τών Μελιταιών χώραν, οντ έπιμένειν εδύνατο, δεδιώ? 
μη προσαγγελθείη τοΐ? ένδον, οντ άνακάμψα? έτι 

7 λαθεΐν. διόπερ αναγκαζόμενο? εί? τονμπροσθεν προ- 
άγειν, ηκε προ? την πάλιν ακμήν τών ανθρώπων 

8 έγρηγορότων. όθεν οντε διά τών κλιμάκων ήδύνατο 
βιάζεσθαι διά την άσνμμετρίαν οντε διά τη? πύλη? 
είσελθεΐν τώ μη δύνασθαι τού? ένδον αντω σννεργείν 

9 διά τον καιρόν, τελο? διερεθίσα? τον? έν τή πόλει και 
πολλον? τών ιδίων άποβαλών, μετ αισχύνη? άπρα
κτο? επανήλθε, πάσι καί τοΐ? άλλοι? παρηγγελκώ? 
άπιστεΐν αντώ και φνλάττεσθαι.

19. Και μην Νικίας ό τών Αθηναίων στρατηγό?, 
δννάμενο? σώζειν το περί τά? Ί,νρακονσα? στρά
τευμα, καί λαβών τη? ννκτό? τον άρμόζοντα καιρόν 
εί? το λαθεΐν τον? πολέμιον?, αποχώρησα? εί? άσφα- 
λέ?, κάπειτα τη? σελήνή? έκλειπονση? δεισιδαιμονή- 
σα?, ώ? τι δεινόν προσημαινονση?, επεσχε την άνα- 

2 ζυγήν. καί παρά τούτο συνέβη κατά την επιούσαν 
αυτού νύκτα ποιησαμενου την άναζνγήν, προαισθο- 
μένων τών πολεμίων, καί το στρατοπέδου καί τού? 
ηγεμόνα? υποχειρίου? γενέσθαι τοΐ? ^.υρακοσίοι?.

3 καίτοι γε παρά τών εμπείρων ιστόρησα? μόνον περί 
τούτων δυνατό? ην ούχ olov παραλιπεΐν διά τά τοι- 
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him, made two mistakes. Firstly he came there with lad
ders too short for the purpose, and secondly he did not 
arrive at the right time. He had arranged to arrive about 
midnight when everyone was asleep, but he started from 
Larisa before the proper hour, and on entering the terri
tory of Melitaea, neither could remain there, as he feared 
that news of his arrival would reach the city, nor could he 
get back without being noticed. Being compelled, there
fore, to advance he reached the city while people were still 
awake. So that he could neither take the place by escalade, 
owing to the defective size of his ladders, nor could he get 
in through the gate, as owing to the earliness of the hour 
his partisans within could not cooperate with him. Finally, 
after merely provoking the garrison and losing many of his 
own men he made a shameful retreat with his purpose un
accomplished, having thus given public notice to everyone 
else to mistrust him and be on their guard.

19. Nicias, again, the Athenian general, could have 
saved the army before Syracuse, and had fixed on the 
proper hour of the night to withdraw into a position of 
safety unobserved by the enemy; but on an eclipse of the 
moon taking place he was struck with superstitious terror 
as if it foreboded some calamity, and deferred his depar
ture. The consequence of this was that when he aban
doned his camp on the following night, the enemy had di
vined his intention, and both the army and the generals 
were made prisoners by the Syracusans. Yet had he only in
quired from men acquainted with astronomy so far from 
throwing away his opportunity owing to such an occur-
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αΰτα τούς ίδιους καιρούς, άλλα καί συνεργοΐς χρήσα- 
4 σθαι διά την των ύπεναντίων άγνοιαν η γάρ των

πέλας απειρία μέγιστον έφόδιον γίνεται τοις εμπεί- 
ροις προς κατόρθωσιν.

5 Έκ μεν ούν αστρολογίας μέχρι των προειρημένων 
πολυπραγμονητέον. περί δε της των κλιμάκων συμμε-

6 τρίας τοιοντός τις έστιν ό τρόπος της θεωρίας, εάν μεν 
γάρ διά τίνος των συμπραττόντων δοθή το τον τεί
χους ύψος, πρόδηλος η των κλιμάκων γίνεται συμ
μετρία- ο'ίων γάρ άν δέκα τινων είναι συμβαίνη τό του 
τείχους ύψος, τοιοντων δώδεκα δεησει τάς κλίμακας

7 δαψιλών ύπάρχειν. την δ’ άπόβασιν της κλίμακας 
προς την των άναβαινόντων ατυμμετρίαν ημίσειαν 
είναι δεησει της κλίμακας, ινα μήτε πλεΐον άφιστά- 
μεναι διά τό πλήθος των επιβαινόντων εύσύντριπτοι 
γινωνται μήτε πάλιν όρθότεραι προσερειδόμεναι λίαν

8 άκροσφαλεΐς ώσι τοις προσβαίνουσιν. εάν δε μη 
δυνατόν η μετρησαι μηδ' έγγίσαι τω τείχει, ληπτέον 
έζ άποστάσεως παντός νψους τό μέγεθος των προς

9 όρθάς έφεστώτων τοις ύποκειμένοις επιπέδοις. ό τε 
τρόπος τής ληψεως καί δυνατός και ράδιος τοις βου- 
λομένοις πολυπραγμονεΐν <τά> παρά των μαθημα
τικών.

20. Διο πάλιν εν τούτοις φανερόν ότι δεησει τους 
βουλομενους εϋστοχεΐν εν τάΐς έπιβολαΐς και πρά- 
ζεσι γεγεωμετρηκέναι μη τελείως, άλλ’ επί τοσοΰτον 
έφ όσον αναλογίας έννοιαν έχειν και της περί τάς

2 ομοιότητας θεωρίας, οΰ γάρ περί ταΰτα μόνον, αλλά 
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rence, he could have utilized the ignorance of the enemy. 
For nothing contributes more to the success of well-in
formed men than the lack of instruction in their neighbors.

So far as the points I have mentioned are concerned it is 
to astronomy that we should address our inquiries, but the 
method of discovering the right length for ladders is as fol
lows. If any of our partisans can give us the height of the 
wall the required length of the ladders is evident. F or if the 
height of the wall be, let us say, ten of a given measure, the 
length of the ladders must be a good twelve. The distance 
from the wall at which the ladder is planted must, so as to 
achieve a proper relationship to those ascending, be half 
the length of the ladder, for if they are placed farther off 
they are apt to break when crowded and if set up nearer to 
the perpendicular are very insecure for the sealers. If how
ever it is impossible to measure the wall or approach it, the 
height of any object which stands perpendicular on a plane 
surface can be taken from a distance, the method of de
termining it being practicable and easy for anyone who 
chooses to study mathematics.

20. So here again it is evident that those who aim at suc
cess in military plans and surprises of towns must have 
studied geometry, if not thoroughly at least enough to have 
a notion of proportion and the principles of equations; for 
this kind of knowledge indeed is necessary not only for
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καί περί τάς των σχημάτων μεταλήψεις εν ταΐς στρα- 
τοπεδείαις αναγκαίος έστιν ο τρόπος, χάριν τον δννα- 
σθαι ποτέ μεν παν σχήμα μεταλαμβάνοντας τηρεΐν 
την αντήν συμμετρίαν των εν ταΐς παρεμβολαΐς περι- 

3 λαμβανομένων, ποτέ δέ πάλιν έπι των αντων σχη
μάτων μένοντας ανξειν ή μειονν τό περιλαμβανό
μενου τή στρατοπεδεία χωρίον, κατά λόγον άει των 
προσγινομένων ή των χωριζομένων εκ τής παρεμ- 

4 βολής- υπέρ ών ήμΐν εν τοΐς περί τάς τάζεις νπομνή- 
5 μασιν ακριβέστερου δεδήλωται. ον γάρ οϊομαι τοντό 

γε μετρίως ήμΐυ εποίσειν ονδένα διότι πολλά τινα 
προσαρτωμεν τή στρατηγία, κελενοντες άστρολογεΐν 

6 και γεωμετρεΐν τονς όρεγομέυονς αντής. έγω δέ τά μεν 
έκ περιττόν παρελκόμενα τοΐς έπιτηδενμασι χάριν 
τής εν εκάστοις έπιφάσεως καί στωμνλίας πολύ τι 
μάλλον άποδοκιμάζων, παραπλησίως δε καί τό πορ- 
ρωτέρω τον προς την χρείαν ανήκοντας έπιτάττειν, 
περί τάναγκαΐα φιλοτιμότατός εΐμι καί σπονδάζ,ων.

7 και γάρ άτοπου τονς μεν ορχηστικής ή τονς ανλητι- 
κής έφιεμένονς έπιδέχεσθαι τήν τε περί τονς ρνθμονς 
καί τά μονσικά προκατασκενήν, έτι δέ τά περί τήν 
παλαίστραν, διά τό δοκεΐν προσδεΐσθαι τό τέλος έκα- 

8 τέρον τής των προειρημένων σννεργίας, τονς δέ στρα
τηγίας άντιποιονμένονς άσχάλλειν, εί δεήσει των 

9 εκτός έπιτηδενμάτων μέχρι τινός άναλαβεΐν. ώστε 
τονς περί τάς βανανσονς τέχνας άσκονντας έμμε- 
λεστέρονς είναι καί φιλοτιμοτέρονς των περί τά κάλ- 
λιστα καί σεμνότατο, προαιρονμένων διαφέρειν ων 
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the above purpose but for making changes in the plan of 
camps, so as to enable us either in changing the whole plan 
of the camp to keep up the same proportion between the 
different parts enclosed in it, or at other times while adher
ing to the same plan, to increase or diminish the space in
cluded in the camp proportionately to the number of fresh 
arrivals or departures. About this matter I have entered 
into greater detail in my notes on tactics. I do not think 
anyone can fairly maintain that I attach too many qualifica
tions to the art of generalship, by thus urging those who 
aim at mastering it to study astronomy and geometry. On 
the contrary I strongly disapprove of all such superfluous 
acquirements in a profession as serve but for ostentation 
and fine talk, but while also disinclined to insist on any 
studies beyond those that are of actual use, in the case of 
necessary knowledge I am most exacting and earnest. It is 
indeed strange that those who wish to leam the arts of 
dancing and flute playing should consent to study as a pre
liminary the theory of rhythm and music and even to ac
quire some gymnastic training, because it is thought that 
perfection in either cannot be attained without such aid, 
while those who aspire to the command of armies regard 
it as a grievance if we demand of them a certain slight 
acquaintance with other sciences. This would mean that 
those who practice illiberal arts show greater diligence and 
emulation than those whose aim is to excel in the most 
honorable and serious of all employments—a proposition
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10 ονδέν av όμολογήσειε νουν έχων ούδείς. καί περί μέν 
τοντων έπι τοσοντον ήμέϊν ειρήσθω. . . .

21. "Οτι τοιαύτης δια#έ<τεως νπαρχούσης περί re 
τούς ’Ρωμαίους καί Καρχηδονίονς, καί παλιντρόπων 
εκατέροις εκ των νπο της τύχης άπαντωμένων εναλ
λάξ προσπιπτόντων, κατά, τον ποιητήν άμα λύπην καί 
χαράν νποτρέχειν εΐκος ην τάς έκάστων ψυχάς. . . .

22. "Οτι των εκατέροις, 'Ρωμαίοις φημί καί JLap- 
χηδονίοις, προσπιπτόντων καί σνμβαινόντων εις ην 

2 άνηρ αίτιος καί μία ψυχή, λέγω δέ την ‘Α,ννίβον. τά τε 
γάρ κατά την Ιταλίαν όμολογονμένως ουτος ήν ό 
χειρίζων, τά τε κατά την Ίβηρίαν διά του πρεσβυ
τέραν των αδελφών 'Ασϋρούβον, μετά δέ ταντα διά 

3 του [πρεσβύτου] Μάγωνος- οΐ γάρ τούς των 'Ρωμαίων 
στρατηγούς άμφοτέρονς άποκτείναντες [άμα] κατά 

4 την Ιβηρίαν ήσαν ούτοι. καί μην τά κατά την Σικε
λίαν έπραττε τάς μέν άρχάς διά των περί τον Ίππο- 

5 κράτην, ύστερον δέ διά Μυττόυου τον Λίβνος. ομοίως 
δέ καί κατά την 'Ελλάδα καί την Ίλλνρίδα- καί τον 
άπο τοντων των τόπων φόβον άνατεινόμενος έξ- 
έπληττε καί περιέσπα 'Ρωμαίους διά τής προς Φίλιττ- 

6 πον κοινοπραγιας. όντως μεγα τι φύεται χρήμα καί 
θαυμάσιον άνηρ καί ψνχή δεόντως άρμοσθεΐσα κατά

23 An account of recent gains and losses for both sides, as re
ported by Livy 26.37.1-9 (following P.). 
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to which no sensible man would give his assent. But these 
remarks must suffice on this subject. . . .

21. Such being the respective positions of the Romans 
and Carthaginians,  experiencing in turn the opposite ex
tremes of fortune, it was natural that, as Homer says, pain 
and joy  at once should possess the minds of each. . . .

23

24

24 P. has replaced Homers χάρμα και άλγος (Od. 19.471) by 
λνττη και χαρά, inverting the two notions.

25 A Libyophoenician; RE Myttones 1428-1430 (V. Ehren
berg). An able commander who later defected and surrendered 
Agrigentum to the Romans (Livy 26.40.1-12). He received Ro
man citizenship and fought twenty years later for the Romans 
against Antiochus III. At Delphi he and his four sons were made 
proxenoi in 190/89 (SIG 585.86-88).

2® P. refers to their affiance (7.9.1-17).

The Character of Hannibal

22. Of all that befell both nations, Romans and Car
thaginians, the cause was one man and one mind—Han
nibal. It was he indisputably who had the management of 
the Italian campaign, and he also directed that in Spain 
through the elder of his brothers, Hasdrubal, and after
ward through Mago, these being the generals who killed 
the two Roman commanders in that country. Besides this 
he managed affairs in Sicily, first of all through Hippocra
tes and subsequently through Myttonus the African,  and 
he was likewise active in Greece and Illyria, threatening 
the Romans from these parts and keeping them alarmed 
and distracted by his understanding with Philip.  Such a 
great and wonderful product of nature is a man with a 

25

26
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την άρχης σνστασιν προς ό τι άν όρμήση των 
ανθρωπίνων Εργων.

7 Έττεί δ’ ή των πραγμάτων διά^εσις εις επίστασιν 
ημάς ήχε περί της Αννίβον φύσεως, άπαιτεΐν ό και
ρός δοκεΐ μοι τάς μάλιστα διαπορονμένας ιδιότητας

8 νπέρ αντον δηλώσαι. τινες μέν γάρ ωμόν αντον οϊον- 
ται γεγονέναι καθ’ υπερβολήν, τινές δέ φιλάργνρον. 
τό δ’ αληθές είπεΐν νπέρ αντον και των εν πράγμασιν

9 άναστρεφομένων ον ράδιον. ένιοι μΕν γάρ έλέγχεσθαί 
φασι τάς φύσεις νπό των περιστάσεων, και τονς μέν 
εν ταΐς έξονσίαις καταφανείς γίνεσθαι, κάν όλως τον 
προ τον χρόνον άναστέλλωνται, τονς δέ πάλιν εν ταΐς

10 άτνχίαις. εμοι δ’ έμπαλιν ονχ υγιές Είναι δοκεΐ τό 
λεγόμενόν ον γάρ ολίγα μοι φαίνονται, τά δέ πλεΐ- 
στα, ποτέ μέν διά τάς των φίλων παραθέσεις, ποτέ δέ 
διά τάς των πραγμάτων ποικιλίας, άνθρωποι παρά 
την αντών προαίρεσιν άναγκάζεσθαι και λέγειν και 
πράττειν.

23. γνοίη δ’ αν τις έπι πολλών των ήδη γεγονότων
2 έπιστησας. τις γάρ Άγαθοκλέα τον Σικελίας τύραν

νον ονχ ιστόρηκε διότι δόξας ωμότατος εΐναι κατά τάς 
πρώτας έπιβολάς και την κατασκενην της δννα- 
στείας, μετά ταντα νομίσας βεβαίως ένδεδεσθαι την 
Σικελιωτών αρχήν πάντων ημερώτατος δοκεΐ γεγονέ-

3 υαι και πραότατος; έτι δέ 'Κλεομένης ό Σπαρτιάτης ον 
χρηστότατος μέν βασιλεύς, πικρότατος δέ τύραννος, 
εντραπελώτατος δέ πάλιν ιδιώτης και φιλανθρωπό-

4 τατος; καίτοι γ’ ονκ εΐκός ην περί τάς αντάς φύσεις 
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mind properly fitted by its original constitution to execute 
any project within human power.

But since the course of affairs has called our attention 
to the character of Hannibal, I think I am called upon at 
present to state my opinion regarding those peculiar traits 
in it which are the subject of most dispute. For some ac
cuse him of excessive cruelty and others of avarice. Now it 
is no easy thing to state the truth about him or in general 
about men who are engaged in public affairs. For some say 
that men’s real natures are revealed by circumstances, the 
truth being in the case of some brought to light by posses
sion of power, even if they have hitherto managed to dis
guise it entirely, and in that of others by misfortune. But I 
cannot myself regard this view as sound. For it appears to 
me that not in a few cases only but in most cases men are 
compelled to act and speak contrary to their real principles 
by the complexity of facts and by the suggestions of their 
friends.

23. There are many previous instances a consideration 
of which will show that this is so. Take Agathocles the ty
rant of Sicily. Do not all historians  tell us that after show
ing himself exceedingly cruel in his first enterprises and in 
the establishment of his power, afterward, when once he 
thought that he had securely attached the Sicilians to his 
rule, he became to all appearance the gentlest and mildest 
of men? Again, was not Cleomenes of Sparta at once a 
most excellent king and a most cruel tyrant, and then again 
in private intercourse most urbane and courteous? Now 
we can hardly suppose that dispositions so diametrically

27

27 Timaeus (see 1.5.1) was not one of them, as he remained 
hostile to Agathocles throughout.
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τάς έναντιωτάτας διαθέσεις νπάρχειν άλλ’ αναγκαζό
μενοι ταΐς των -πραγμάτων μεταβολαΐς σνμμετατίθε- 
σθαι την εναντίαν τη φύσει, πολλάκις εμφαίνουσι 
διάθεσιν ένιοι των δυναστών προς τούς εκτός, ώστε 
μη olov ελεγχεσθαι τάς φύσεις διά τούτων, το δ’ 

5 εναντίον έπισκοτεΐσθαι μάλλον. τό δ’ αυτό και διά τάς 
των φίλων παραθέσεις εϊωθε σνμβαίνειν ον μόνον 
ηγεμόσι και δυνάσταις και βασιλεύσιν, άλλα και 

6 πόλεσιν. '.Αθηναίων γούν ενροι τις αν ολίγα μεν τά 
πικρά, πολλά δέ τά χρηστά και σεμνά της πολιτείας 
Άριστείδου και Τίερικλέονς προεστώτων, Κλέωνος δέ 

7 και Χάρητος τάναντία- Λακεδαιμονίων <δ’> ηγουμέ
νων της 'Ελλάδος όσα μέν διά Κλεομβρότον τον 
βασιλέως πράττοιτο, πάντα συμμαχικήν είχε την 

8 αιρεσιν, όσα δέ δι’ Αγησιλάου, τουναντίον- ώστε και 
τά των πόλεων έθη ταΐς των προεστώτων διαφοραΐς 

9 συμμεταπίπτειν. Φίλιππος δ’ ό βασιλεύς, ότε μέν
Ταυριών η Δη μητριός αύτω συμπράττοιεν, ην ασεβέ
στατος, ότε δέ πάλιν ’Άρατος η Χρυσόγονος, ημερώ- 
τατος.

24. ΤΙαραπλησια δέ μοι δοκεΐ τούτοις καί τά κατ’ 
2 Αννίβαν γεγονέναι- και γάρ περιστάσεσι παραδόζοις *

28 Recalled from exile in 480 on the eve of Xerxes’ invasion of 
Greece. After the foundation of the Dehan League in 478/7, he 
was commissioned to assess the tributes of the individual member 
states; his performance earned him the epithet “the Just.” Plu
tarch wrote his Life. J. K. Davies, Athenian Propertied Families 
600-300 B.C., Oxford 1971, no. 1695
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opposite existed in the same natures. The fact is rather that 
some princes are compelled to change with the change of 
circumstances and often exhibit to others a disposition 
which is quite the opposite of their real nature, so that so 
far from mens natures being revealed by such means they 
are rather obscured. And a like effect is usually produced 
by the suggestions of friends not only on generals, princes, 
and kings but on cities. At Athens at least we find that dur
ing the government of Aristides28 and Pericles the state 
was the author of a few cruel actions, but of many kind and 
praiseworthy ones, while under Cleon29 and Chares30 it 
was quite the reverse; and again when the Lacedaemo
nians were supreme in Greece, all that King Cleombro- 
tus31 did was done in the spirit of friendly alliance, but it 
was the reverse with Agesilaus;32 so that the character of 
cities also changes with that of those who govern them. 
And so with King Philip, when he had Taurion and Deme
trius to act with him he was most wicked, but when he had 
Aratus and Chrysogonus he was most gentle.

29 The dominant politician after Pericles’ death in 429 until his 
own in 422; well-known from Thucydides and Aristophanes.

30 Athenian general against King Philip II and, in the service 
of Darius III, against Alexander the Great. Berve, Alexanderreich 
2:403, no. 819. 31 King of Sparta 380-371; he fell at
Leuctra against the Thebans.

32 King of Sparta 399-360, often disregarding the autonomy of 
other Greek states despite the pertinent clause in the King’s peace 
of387. See P. Cartledge, Agesilaos and the Crisis of Sparta (Balti
more 1987). See also X. Ages, and Plu. Ages.

24. It was very much the same, I think, with Hannibal. 
He had to deal with circumstances of such an exceptional
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και ποικίλαις εχρήσατο και όίλοις τοΐς έγγιστα 
μεγάλας έσχηκόσι διαφοράς, ώστε και λίαν εκ τών 
κατ’ Ιταλίαν πράξεων δνσθεώρητον είναι την τον 

3 προειρημέναν φύσιν. τάς μέν ονν τών περιστάσεων 
νποβολάς ευχερές καί διά τών προειρημένων και διά 
τών μετά ταντα ρηθησομένων καταμαθεΐν, τάς δέ τών 
φίλων ονκ άξιον παραλιπεΐν, άλλως τε και διά μιας 
γνώμης ικανήν τον πράγματος έμφασιν <έξδν> λα- 

4 βεΐν. καθ’ δν γάρ καιρόν ’Αννίβας εξ Ίβηρίας την εις 
’Ιταλίαν πορείαν έπενόει στέλλεσθαι μετά τών δννά- 
μεων, μεγίστης προφαινομένης δνσχρηστίας περί τάς 
τροφάς και την ετοιμότητα τών επιτηδείων τοΐς 
στρατοπέδοις, άτε και κατά τδ μήκος άνηνντον έχειν 
τι δοκούσης της όδον και κατά τδ πλήθος και την 

5 αγριότητα τών μεταξύ κατοικούντων βαρβάρων, τότε 
δοκεί και πλεονάκις εν τω σννεδρίω περί τούτον τον 
μέρονς έμπιπτονσης απορίας εις τών φίλων Αννίβας 
δ Μονομάχος επικαλούμενος άποφηνασθαι γνώμην 
διότι μία τις οδός αντώ προφαίνεται, δι ής έστιν εις 

6 ’Ιταλίαν ελθεΐν εφικτόν, τον δ’ Αννίβαν λέγειν κελεν- 
σαντος, διδάξαι δεΐν εφη τάς δννάμεις άνθρωποφα- 

7 γεΐν και τούτω ποιησαι συνήθεις .... Αννίβας δέ 
προς μέν τδ τόλμημα και τδ πρακτικόν τής έπινοίας 
ονδέν άντειπεΐν έδννήθη, τον δέ πράγματος λαβεΐν 
έννοιαν ονθ’ αντδν οντε τούς φίλους έδννατο πεΐσαι. 

8 τούτον δέ τάνδρδς είναι φασιν έργα και τά κατά την
’Ιταλίαν εις ’Αννίβαν άναφερόμενα περί τής ωμότη
τας, ονχ ήττον δέ και τών περιστάσεων. 
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and complex nature, and his nearest friends differed so 
■widely in character, that from his actions when in Italy it is 
very difficult to discover the man’s real nature. As for what 
was due to the promptings of circumstance, that can easily 
be learned from my preceding narrative and that which 
is to follow, but we must not ignore what he owed to the 
suggestions of his friends, especially as it is possible to get 
a very adequate notion of their nature from one single 
piece of advice. At the time when Hannibal contemplated 
marching on Italy from Spain with his army, it was foreseen 
that he would be very hard put to it to feed the troops and 
keep them constantly provided with supplies, the difficul
ties of the march seeming almost insuperable both owing 
to the distance and to the numbers and savage character of 
the barbarous inhabitants of the intervening countries. It 
seems that the difficulty was more than once discussed in 
the Council, and that one of Hannibal’s friends, Hannibal 
sumamed Monomachus (gladiator), stated that he foresaw 
only one way by which it would be possible to reach Italy. 
When Hannibal asked him to explain himself, he said he 
must teach his troops to eat human flesh and accustom 
them to this . . . Hannibal had nothing to say against the 
boldness and usefulness of this suggestion, but he could 
persuade neither himself nor his friends actually to enter
tain it. They say that the acts of cruelty33 in Italy of which 
Hannibal is accused were the work of this man, but in no 
less degree that of circumstances.

33 Whether true for Hannibal, or to what degree, cannot be 
known.
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25. Φιλάργυρος ye ρήν δοκεΐ yeyovevai διαφερόν- 
τως και φίλω κεχρήσθαι φιλαργυρω Μάγωυι τώ <τά> 

2 κατά τήυ Βρεττίαν γβιρίζουτι. ταυτήν δέ την Ιστορίαν 
εγώ παρέλαβον μέν και παρ’ αυτών Καρχηδοιάων- 

3 εγχώριοι γαρ ού μονον τάς τών άνεμων στάσεις κατά 
την παροιμίαν, άλλα και τά τών εγχωρίων ανθρώπων 

4 ηθη κάλλιστα γινώσκουσιν έτι δέ Μασαννάσου . . . 
ακριβέστερου διηκουσα, φέροντας απολογισμούς 
καθόλου μέν περί πάντων 'Κ.αρχηδονίων, μάλιστα δέ 
περί της Αννιβου και Μ,άγωνος του Σουνίτου προσ- 

5 αγορευομένου φιλαργυρίας. προς γάρ τοΐς άλλοις 
εφη γενναιότατα κεκοινωνηκότας έαυτοΐς πραγμάτων 
τούς προειρημένους από της πρώτης ηλικίας και πολ- 
λάς μέν πόλεις κατ’ Ίβηρίαν, πολλάς δέ κατά την 
Ιταλίαν ειληφοτας εκατερους, τας μέν κατά κράτος, 

6 τάς δ’ εκ παραδόσεως, ουδέποτε μετεσχηκέναι της 
αύτης πράζεως άλληλοις, άλλ’ άει μάλλον εαυτούς η 
τούς πολεμίους στρατηγέΐν χάριν τον μη σνμπαρ- 
εΐναι θάτερον θατέρω πόλεως καταλαμβανόμενης, ΐνα 
μήτε διαφέρωνται προς σφάς εκ τών τοιούτων μήτε 
μερίζωνται το λυσιτελές, εφάμιλλου της υπέροχης 
αυτών ύπαρχούσης.

26. ΐίλην ότι γε και την ’Α,ννίβου φύσιν ού μόνον η 
τών φίλων παράθεσις, έτι δέ μάλλον ή τών πραγμά
των περίστασις έβιαΐ,ετο και μετετίθετο πολλάκις, έκ 
τε τών προειρημένων και τών λέγεσθαι μελλόντων
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25. He does indeed seem to have been exceedingly 
fond of money, and so was his friend Mago who com
manded in Bruttium. I have been told about this matter 
both by Carthaginians  themselves—for the natives of a 
place do not only know best, as the saying is, the direction 
of the wind, but the character of their compatriots—and 
more in detail by Massinissa,  when he discoursed on the 
love of money displayed by Carthaginians in general and 
especially by Hannibal and by this Mago who was known as 
the Samnite. Among other things he told me that while 
these two men had from their earliest youth most gener
ously shared all kinds of enterprises with each other and 
had each taken many cities both in Spain and Italy by force 
or by betrayal, on no single occasion had they both partici
pated in the same enterprise, but had always maneuvered 
more carefully against each other than against the enemy, 
so that the one should not be present when the other took a 
city, to avoid any differences arising between them from 
such causes and any sharing in the profits as they were of 
equal rank.

34

35

26. But that it was not only the suggestions of friends 
that changed and did violence to Hannibal’s real nature 
but also the force of circumstances clearly appears from 
my narrative, both that which precedes and that which is to

34 It is not known where and when P. met them.
35 Prince of the Massyli, fought with his Numidians on the 

Punic side in Spain until 206, then joined P. Scipio and contrib
uted in 202 to Hannibal’s defeat at Zama. After that, until his 
death in 149, the nemesis of Carthage. RE Massinissa 2154-2166 
(W. Schur). P. met him in 150 along with Scipio Aemilianus.

63



THE HISTORIES OF POLYBIUS

2 ecrri φανερόν. άμα γάρ τω γενέσθαι τήν Καπύην τοΐς 
’Ρωμαίοις υποχείριον ευθέως ήσαν, όπερ εικός, α’ι 
πόλεις μετέωροι, και περιέβλεπον άφορμάς και προ-

3 φάσεις της προς ’Ρωμαίους μεταβολής- οτε δη και 
δοκεΐ μάλιστα δυσχρηστηθεϊς ’Ιλννίβας εις απορίαν

4 έμπεσεΐν ΰπερ των ενεστώτων, ούτε γάρ τηρεΐν τάς 
πόλεις πάσας πολύ διεστώσας άλλήλων δυνατός ήν, 
καθίσας εις ένα τόπον, των πολεμίων και πλείοσι 
στρατοπέδοις άντιπαραγόντων, ούτε διαιρεΐν εις πολ-

5 λά μέρη την αυτού δύναμιν όΐός τ ην. εύχείρωτος γάρ 
έμελλε τοΐς εχθροΐς ύπάρξειν και διά το λείπεσθαι τω 
πληθει και διά το μη δύνασθαι πάσιν αύτος συμπαρ-

6 είναι, διόπερ ηναγκάζετο τάς μεν προδήλως έγκατα- 
λείπειν των πόλεων, εξ ών δε τάς φρουράς έξάγειν, 
αγωνιών μη κατά τάς μεταβολάς των πραγμάτων

7 συγκαταφθείρη τούς ίδιους στρατιώτας. ένίας <δέ> 
και παρασπονδήσαι ύπέμεινε, μετανιστάς εις άλλας

8 πόλεις καϊ ποιων ανάρπαστους αυτών τούς βίους, εξ 
ών προσκόπτοντες οι μέν ασέβειαν, οι δ’ ωμότητα

9 κατεγίνωσκον. καϊ γάρ άρπαγαϊ χρημάτων άμα τοΐς 
προειρημένοις καϊ φόνοι καϊ βίαιοι προφά,σεις εγί- 
νοντο διά τε των έξιόντων καϊ διά των είσιόντων 
στρατιωτών εις τας πόλεις, έκάστων ύπειληφότων 
όσον ούκ ήδη τούς ύπολειπομένους μεταβαλείσθαι

10 προς τούς ύπεναντίους. εξ ών καϊ λίαν δυσχερές 
άποφηνασθαι περί της Άννίβου φύσεως, διά τε τήν 
των φίλων παράθεσιν καϊ τήν τών πραγμάτων περί- 
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follow. On Capua36 falling into the hands of the Romans 
all the other cities naturally began to waver in their alle
giance, and were on the lookout for pretexts and occasions 
for going over to Rome. Hannibal seems at this crisis to 
have been in great difficulty and doubt as to how to deal 
with the situation. For he was neither able to keep watch 
over all the cities, far distant as they were from each other, 
if he established himself at one spot, with several hostile 
armies ready to intercept his movements, nor was he able 
to subdivide his forces much, as he would then be easily 
overcome by the enemy owing to numerical inferiority and 
the impossibility of his being personally present every
where. He was therefore obliged to abandon openly some 
of the cities and to withdraw his garrisons from others, 
from fear lest if they transferred their allegiance he should 
lose his own soldiers as well. In some cases he even allowed 
himself to violate the treaties he had made, transferring 
the inhabitants to other towns and giving up their property 
to plunder, thereby causing such offense that he was ac
cused both of impiety and cruelty. For as a fact these mea
sures were accompanied by robbery of money, murders, 
and violence on no matter what pretext at the hands both 
of the departing and the incoming troops, everybody act
ing on the supposition that the citizens who were left be
hind were just on the point of joining the enemy. All this 
makes it very difficult to pronounce an opinion on the real 
nature of Hannibal, as we have to allow for the influence of 
his friends and the force of circumstances. But at any rate

36 It fell to the Romans after Hannibals march on Rome (5.Ι
Ό-
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11 στάσιν. κρατεί γε μην η φήμη παρά μεν Καρχηδοίοις 
ώς φιλάργυρου, παρά δέ ’Ρωμαίοι·; ώς ώμου γενο- 
μενου [αυτοί].

VI. RES SICILIAE

26a. Οί δέ πλεΐστοι των ανθρώπων έζ αυτής τής 
περιμέτρου τεκμαίρονται τά μεγέθη των προειρημέ- 

2 νων. λοιπον όταν είπη τις τήν μέν των Μεγαλοπολι- 
τών πόλιν πεντήκοντα σταδίων εχειν τον περίβολον, 
τήν δέ των Λακεδαιμονίων οκτώ και τετταράκοντα, τω 
δέ μεγέθει διπλήν είναι τήν Λακεδαίμονα τής Μεγά
λης πόλεως, άπιστον αυτοΐς είναι δοκεΐ το λεγόμενον. 

3 άν δέ και συναυζήσαί τις βουλόμενος τήν απορίαν 
εϊπη διότι δυνατόν εστι τετταράκοντα σταδίων πόλιν 
ή στρατοπεδείαν έχουσαν τήν περιγραφήν διπλάσιάν 
γίνεσθαι τής εκατόν σταδίων έχούσης τήν περίμε
τρον, τελέως εκπληκτικόν αυτοΐς φαίνεται τό λεγό- 

4 μενον. τούτο δ’ έστιν αίτιον ότι των εν τοΐς παιδικοΐς 
μαθήμασι παραδιδομένων ήμΐν διά τής γεωμετρίας ου 

5 μνημονεύομεν. περί μέν ούν τούτων προήχθην είπεΐν 
διά τό μή μιόνον τους πολλούς αλλά καί των πολιτευ
όμενων και των εν ταΐς ήγεμονιαις άναστρεφομένων 
τινάς έκπλήττεσθαι, θαυμάζοντας ποτέ μέν εί δυνατόν 
εστι μείζω τήν των Λακεδαιμονίων πόλιν είναι, και 

6 πολλω μείζω, τής των Μεγαλοπολιτών, τον περίβολον 
έγουσαν έλάττω, ποτέ δέ τδ πλήθος των άνδρών 
τεκμαίρεσθαι, στοχαζομένους έζ αυτή? τής περιμέ- 
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among the Carthaginians he was notorious for his love of 
money and among the Romans for his cruelty.

VI. SICILIAN AFFAIRS

Computation of the Size of Cities

26a.37 Most people judge of the size of cities simply 
from their circumference. So that when one says that Meg
alopolis is fifty stades in circumference and Sparta forty
eight, but that Sparta is twice as large38 as Megalopolis, the 
statement seems incredible to them. And when in order to 
puzzle them still more, one tells them that a city or camp 
with a circumference of forty stades may be twice as large 
as one the circumference of which is one hundred stades, 
this statement seems to them absolutely astounding. The 
reason of this is that we have forgotten the lessons in geom
etry we learned as children. I was led to make these re
marks by the fact that not only ordinary men but even 
some statesmen and commanders of armies are thus as
tounded, and wonder how it is possible for Sparta to be 
larger and even much larger than Megalopolis, although 
its circumference is smaller; or at other times attempt to 
estimate the number of men in a camp by taking into con- 

37 In these eleven paragraphs P. returns once more to his state
ment that a general needs to have some knowledge of geometry 
(14.5 and 20).

38 This is incorrect; it is in fact smaller, amounting only to 
about sixty percent of that of Megalopolis.
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7 τρου των στρατοπεΒειών. παραπλήσιου δε τι και ετε- 
ρον άΒίκημια συμβαίνει περί τάς των πόλεων έπιφά- 
σεις. οι γάρ πολλοί των ανθρώπων τάς περικεκλασμέ- 
νας και βουνώΒεις πλείους οικίας ΰπολαμβάνουσι 

8 κατεχεσθαι των έπιπέΒων. το 8’ ονκ έστι τοιοΰτον Βιά 
το τά τειχίο. των οίκοΒομιών μη τοις έγκλίμασι των 
έΒάφων αλλά τοις ύποκειμένοις έπιπέΒοις οίκοΒομεΐ- 
σθαι προς όρθάς, εφ’ ών καί τούς λόφους αυτούς 

9 βεβηκεναι συμβαίνει, γνοίη δ’ άν τις έκ τού φαινο- 
10 μενού παιΒικώς όμως το λεγόμενον, εί γάρ νοησαι τις 

εις ύψος άνατεταμένας τάς εν τοις κλίμασιν οικίας 
ούτως ώστε πάσας ισοϋψείς ύπάρχειν, φανερόν ώς 
ένος έπιπέΒου γενομένου του κατά τά τεγη των οικιών, 
ίσον και παράλληλον έσται τοΰτο τώ τοις λόφοις 
ύποκειμένω και τοις των τειχών θεμελίοις έπιπέΒω.

11 περί μεν ούν τών ηγεΐσθαι και πολιτεύεσθαι βουλο- 
μένων, άγνοούντων 8έ τά τοιαΰτα και θαυμαζόντων, 
έπί τοσοΰτον ημΐν είρησθω.

Agrigentum

27. Ή δε τών Άκραγαντίνων πόλις ου μόνον κατά 
τά προειρημένα Βιαφέρει τών πλείστων πόλεων, αλλά 
και κατά την οχυρότητα, και μάλιστα κατά τό κάλλος 

2 καί την κατασκευήν, έκτισται μεν γάρ άπό θαλάττης 
εν όκτωκαίΒεκα σταΒίοις, ώστε μηΒενός άμοιρους 

3 είναι τών έκ ταύτης χρησίμων ό δέ περίβολος αύτης 
και φύσει και κατασκευή Βιαφερόντως ησφάλισται.
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sideration its circumference alone. Another very similar 
error39 is made concerning the surface area of cities. Most 
people suppose that a broken and hilly surface area can 
contain more houses than a flat one. This is not so, as the 
walls of the houses are not built at right angles to the slope, 
but to the horizontal plane underlying these on which the 
hill itself rests. The truth of this can be made manifest to 
the intelligence of a child. For if one supposes the houses 
on a slope to be raised to such a height that their roofs are 
all level with each other, it is evident that the flat space thus 
formed by the roofs will be equal in area and parallel to the 
flat space in which the hill and the foundations of the 
houses rest. So much for those who aspire to political 
power and the command of armies but are ignorant of such 
things and surprised by them.

39 It seems clear that αδίκημα here has to have that meaning.
40 See 1.17.5 andWC 2.157-161 with map. Forthe city’s foun

dation see A. J. Graham, Colony and Mother City in Ancient 
Greece (Manchester 1964), 20-22.

Agrigentum

27. The city of Agrigentum40 is superior to most cities 
not only in the ways I have mentioned but in strength and 
especially in the beauty of its site and buildings. It stands at 
a distance of eighteen stades from the sea, so that it enjoys 
all the advantages of a seacoast town. It is encircled by nat
ural and artificial defenses of unusual strength, the wall
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4 κεΐται γάρ τό τείχος επί πέτρας άκροτόμου καί περιρ- 
ρώχος, ή per αυτοφυούς, ή δε χειροποίητου, περι-

5 έχεται δέ ποταμοΐς· ρεΐ γάρ αυτής παρά μέν την 
νότιον πλευράν ό συνώνυμος τη πόλει, παρά δέ την 
επί τάς δύσεις καί τον λίβα τετραμμένην ό προσαγο-

6 ρευόμενος “Τψας. ή δ’ άκρα τής πόλεως ΰπέρκειται 
κατ’ αύτάς τάς θερινάς άνατολάς, κατά μεν την έξω
θεν επιφάνειαν άπροσίτω φάραγγι περιεχομένη, κατά 
δέ την εντός μίαν έχουσα πρόσοδον εκ της πόλεως.

7 επί δέ τής κορυφής ’Αθήνας ιερόν έκτισται και Διός
8 Άταβυρίου, καθάπερ καί παρά 'Ροδίοις- του γάρ 

Άκράγαντος υπό Ροδίων άπωκισμένης, εικότως ό 
θεός ούτος την αυτήν έ'χει προσηγορίαν ην καί παρά

9 τοΐς ’Ροδίοις. κεκόσμηται δέ και τάλλα μεγαλοπρεπώς 
η πόλις ναοΐς και στοαΐς. και <μην> ό του Διός του 
’Ολυμπίου νεώς παντέλειαν μεν ούκ εϊληφε, κατά δέ 
την επιβολήν και τό μέγεθος ουδ’ όποιου τών κατά 
την 'Ελλάδα δοκεΐ λείπεσθαι.

10 ΤΙολύβιος δέ τον ποταμόν καί την πάλιν από της 
χώρας ώνομάσθαι ’Ακράγης διά τό εΰγεων <φησί> (St. 
Byz. Α167 Billerbeck)

Agathyma

11 Άγάθυρνα, πόλις Σικελίας, ώς ΤΙολύβιος ένατη. 'Ο
12 δέ Μάρκος δούς πίστεις υπέρ ασφαλείας επεισεν 

έκχωρεΐν εις ’Ιταλίαν, έφ’ ω λαμβάνοντας μέτρημα 
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being built on a ridge of rock either naturally steep and 
precipitous or artificially rendered so. It is also surrounded 
by rivers, that which has the same name as the town run
ning along the southern side and the Hypsas along the west 
and southwest sides. The citadel overlooking the town is 
due northeast from it, being surrounded on its outer side 
by an impassable ravine and having on its inner side but 
one approach from the town. On its summit stand the tem
ples of Athena and Zeus Atabyrius as in Rhodes; for since 
Agrigentum was founded by the Rhodians this god natu
rally bears the same title as in Rhodes. The other temples 
and porticoes which adorn the city are of great magnifi
cence, the temple of Olympian Zeus being unfinished but 
second it seems to none in Greece in design and dimen
sions.

Polybius, however, says that the river and the city were 
named from the land Acrages.41

41 The Greek name was Akragas, in Polybius probably ακρα 
γης or γας, as Schweighaeuser proposed.

42 The consul of 210 (8.1.6). For his action see Livy 26.40.16- 
18.

Transfer of the People ofAgathyma

Agathyma, a city of Sicily. Polybius in Book 9. Marcus 
Valerius42 persuaded the fugitives to retire to Italy, giving 
them pledges for the security of their persons, on con
dition that they should receive pay from the people of 
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παρά τών 'Ρηγίνων πορθεΐν την Βρεττιαρην, κυρίους 
όντας ών άν εκ της πολέμιας ώφεληθώσι.

4 40. Οί δέ Ακαρνάνες πυνθανόμενοι την των Αίτω-
λών έφοδον έπι σφάς, τά μ.'εν άπαλγοΰντες ταΐς έλ
πισα, τα δέ και θυμομαχούντες επί τινα παράστασιν 
κατήντησαν (Suda A 2880 Adler)

5 Εί δέ τις λειπόμενος μή θάνοι, φύγοι δέ τον κίν
δυνον, τούτον μήτε πόλει δέχεσθαι μήτε πυρ έναύειν.

6 περί τούτων άρας έποιήσαντο πάσι μέν, μάλιστα 
δέ τοΐς Ήπειρώταις, εις τδ μηδένα των φευγόντων 
δέζασθαι τή χωρά (Suda Ε 1136 Adler)

VII. RES GRAECIAE

28. "Οτι μεν ουν, ω άνδρες Αακεδαιμόνιοι, την 
Αίακεδόνων δυναστείαν αρχήν συνέβη γεγονέναι τοΐς 
"Ρλλησι δουλείας, ούδ' άλλως ειπεΐν ουδένα πέ- 

2 πεισμαι τόλμησαν σκοπεΐν δ’ ούτως έζεστιν. ην τι 
σύστημα τών έπι Θράκης 'Ελλήνων, ούς άπωκισαν 
'Αθηναίοι και Χαλκιδεΐς, ών μέγιστον είχε πρόσχημα 

3 και δύναμιν ή τών Όλυνθίων πόλις, ταύτην έζανδρα- 
ποδισάμενος Φίλιππος και παράδειγμα ποιήσας ού 
μονον τών έπι Θράκης πόλεων έγένετο κύριος, άλλα 
καί Θετταλονς ύφ' αυτόν έποιήσατο διά τον φόβον. * * 

43 For the reasons to insert 40.4 and 40.5-6 here, see WC 2.13.
44 The speaker, named in 31.7, is the Aetolian Chlaeneas from 

Calydon, in 207 or 206 a member of the Amphictionic Council, F. 
Lefevre, L’amphictionie pyleo-delphique: histoire et institutions 
(Paris 1998), 106.
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Rhegium and plunder Bruttium, retaining whatever booty 
they carried off from the enemy’s country.

40.4 The Acamanians, on learning of the Aetolian inva
sion, partly from despondency and partly from fury came 
to a desperate resolution. ...

40.5 If anyone survived and escaped from the battle no 
one might receive him in a city or give him fire.

40.6 They delivered a solemn curse on all and espe
cially on the Epirots who should receive any fugitives in 
their country. . . .43

45 The principal city of the League of the Chalcidians, for 
which see M. Zahmt, Olynth und die Chalkidier (Munich 1971). 
The city was destroyed by Philip II in 349.

In 211 b. C. the Acamanians were threatened with inva
sion by the Aetolians and resorted to the desperate resolu
tion to which these fragments relate. See Livy, 26.25.

VII. AFFAIRS OF GREECE

Speeches of Chlaeneas the Aetolian and Lyciscus 
the Acamanian at Sparta

28. “Men of Lacedaemon,  I am convinced indeed t  
that no one would venture to deny that the slavery of  C' 
Greece owes its origin to the kings of Macedon, but the 
matter may be looked at thus. There was once a group of 
Greek cities toward Thrace founded by the Athenians and 
Chalcidians, of which Olynthus  was the most eminent 
and powerful. Philip, by selling its inhabitants into slavery 
and making an example of it, not only obtained possession 
of the Thracian cities, but intimidated the Thessalians into

44 211
B

45
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4 μ(τ ου πολύ δέ μάχη νικήσας τούς ’Αθηναίους (χρη
σ-ατο μίγαλοψύχως τοΐς (ύτυχήμασιν, ούχ όπως Αθη
ναίους (ΰ ποίηση, πολλοΰ γ( δ(ΐν, άλλ’ ϊνα διά της 
προς έκανους (ύ(ργ(σιας προκαλέσηται τούς άλλους 
άς τδ ποκΐν (θ(λοντήν σ.ντω τδ προσταττόμ(νον.

5 ήν (τι τδ της ύμ(τέρας πόλους αξίωμα, δοκούν άν 
6 συν καιρω προστήσ(σθαι των 'Ελλήνων. τοιγαροΰν 

πάσαν ικανήν ποιησαμ(νος πρόφασιν ηκ( μ(τά των 
7 δυνάμ(ων, και κατέφθ(ΐρ( μέν τέμνων την γην, κατ- 

(φθ(ΐρ( δ’ α’ίθων τάς οικίας, τδ δέ τ(λ(υταΐον άπο- 
Τ(μομ(νος και τάς πάλας και την χώραν υμών προσ- 
έν(ΐμ( την μέν ’Αργάοις, την δέ Ύ(γ(άταις και 
Νκγαλοπολίταις, την δέ Μ.(σσηνίοις, άπαντας βου- 
λόμ(νος και παρα τδ προσηκον εύ(ργ(Τ(ΐν, έφ’ ώ 

8 μόνον υμάς κακώς ποκΐν. δκδέξατο παρ’ αυτού την 
αρχήν Αλέξανδρος, ουτος πάλιν ύπολαβών βραχύ τι 
της 'Ελλάδος (ναυσμα καταλ(ίπ(σθαι π(ρι την Θη
βαίων πάλιν, τίνα τρόπον αυτήν διέφθαρ(, πάντας 
υμάς οϊομαι κατανοαν.

29. Και μην π(ρΐ τών διαδ(ξαμένων τούτου τά 
πράγματα πώς κέχρηνται τοΐς "Έλλησι, τί μ( δ(ΐ κατά 

2 μέρος λέγαν; ούδάς γάρ έστι τών όντων (ούτως> 
άπράγμων ός ούχι πέπυσται πώς Αντίπατρος μέν (ν 
τή π(ρΐ Ααμίαν μάχη νικήσας τούς Έλληνας κάκιστα   **

46 The submission of Thessaly was completed in 344-342.
47 At Chaeronea in 338, Philip s victory over Athens and 

Thebes.
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submission.46 When, shortly afterward, he had defeated47 
the Athenians in a battle he made a generous use of his suc
cess, not with the object of benefiting the Athenians, far 
from it, but in order that his kindness to them might in
duce others to obey his orders without resistance. The 
prestige of your city still survived then and it seemed as 
if in time you would be the leading power in Greece. Con
sequently, alleging as sufficient any pretext that offered 
itself, he came here48 with his army and inflicted great 
damage, cutting the crops and trees and burning the 
homesteads, and finally partitioning your cities and your 
territory, he assigned49 part of it to the Argives, part to the 
Tegeans and Megalopolitans, and part to the Messenians, 
wishing to confer ill-merited benefits on all of them if by 
doing so he could only damage you. He was succeeded by 
Alexander. That king again, because he thought there was 
left in Thebes a little spark of the Greece that once was, de
stroyed that city50 in the manner that you all, I take it, 
know.

48 Philip s invasion of Sparta: A. Momigliano, Filippo it Mace- 
done (Florence 1934), 162-163; G. Cawkwell, Philip of Macedon 
(London 1978), 168-169.

49 On this passage and the corresponding one in the speech 
of Lyciscus (33.11-12), see K. Harter-Uibopuu, Das zwischen- 
staatliche Schiedsverfahren im Achaischen Koinon (Cologne 
1998), 83-86.

so in 335. 51 in 322.

29. “And as for the successors of Alexander, need I tell 
you in detail how they treated the Greeks? For no one is so 
indifferent to facts as not to have heard how Antipater af
ter his victory over the Greeks at Lamia51 treated the un-

75



THE HISTORIES OF POLYBIUS

3 μέν έχρήσατο τοΐς ταλαιπώροις Άθηναίοις, ομοίως δέ 
καί τοΐς άλλοις, εις τούτο δ’ ύβρεως ήλθε και παρανο
μίας ως φυγαδοθήρας καταστήσας έβέπεμψε προς τάς 
πόλεις έπί τούς άντειρηκότας η καθόλου λελυττηκότας

4 τι την Μακεδόυων οικίαν, ών οι μέν έκ των Ιερών 
αγόμενοι μετά βίας, οί δ’ από τών βωμών άποσπώ- 
μενοι, μετά τιμωρίας άπέθνησκον, οί δέ διαφυγόντες 
έκ πάσης έξενηλατούντο της 'Ελλάδος- φύζιμον γάρ 
ονδέν ην πλήν ενός αύτοΐς τον τών Αίτωλών έθνους.

5 τά γε μην Κασσάνδρω καί Δημητρίω πεπραγμένα, 
συν δέ τούτοις Αντιγόνω τω Γόνατα, τις ουκ οίδε; διά 
γαρ το προσφατως αντα γεγονεναι τελεως εναργή

6 συμβαίνει την γνώσιν αυτών ύπάρχειν. ων οί μέν 
φρουράς είσάγοντες εις τάς πόλεις, οί δέ τυράννους 
έμφυτενοντες ούδεμίαν πάλιν άμοιρου έποίησαν τού

7 της δουλείας ονόματος, άφέμενος δέ τούτων επάνειμι 
νυν επί τον τελευταίου Αντίγονον, ϊνα μη την έκ 
τούτου πράζιν άκάκως τινές υμών θεωρούντες ύπό-

8 χρεοι χάριτι νομίζωσιν είναι Μακεδόσιν. ούτε γάρ 
Αχαιούς σωζειν προαιρούμενος Αντίγονος έπανείλετο 
τον προς υμάς πόλεμον ούτε τη Κλεομένους τυραννίδι 
δυσαρεστού μένος, ϊνα Λακεδαιμονίους έλευθερώση-

9 και λίαν γάρ δ γε τοιούτός έστι τρόπος ευήθης, εϊ τις 
10 άρα ταύτην υμών έχει την διάληφιν άλλ’ ορών ούκ εν 

άσφαλεΐ την έαυτοΰ δυναστείαν έσομ^νην, έάν υμείς 
την Πελοποννησίων αρχήν κατακτήσησθε, προς δέ 
τούτο βλέπων εύ πεφυχότα τον Κ,λεομένην καί την 

11 τύχην υμΐν λαμπρώς συνεργούσαν, άμα φοβηθείς καί 
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happy Athenians as well as the other Greeks in the harsh
est manner, going so far in his wanton and lawless violence 
as to appoint and send round to the different cities exile 
hunters52 to catch those who had opposed or in any way of
fended the royal house of Macedon. Some forcibly driven 
out of the temples and others dragged from the altars per
ished by torture, while those who escaped were expelled 
from the whole of Greece, having no single place of refuge 
except the territory of the Aetolian League. And who is ig
norant of the actions of Cassander, Demetrius, and Antig- 
onus Gonatas, all so recent that the memory of them is 
quite vivid? Some of them by introducing garrisons53 to 
cities and others by planting tyrannies left no city with the 
right to call itself unenslaved. Leaving them aside, I will 
now pass to the last Antigonus, in case any of you, regard
ing his action without suspicion, consider themselves un
der a debt of gratitude to the Macedonians. It was not for 
the purpose of saving the Achaeans that Antigonus under
took the war against you, nor because he disapproved of 
the tyranny of Cleomenes and desired to set Sparta free. If 
anyone entertains such a notion he must be very simple- 
minded. But seeing that his own power would not be safe 
if you acquired the supremacy in the Peloponnese, that 
Cleomenes was just the man to effect this and that Fortune 
was working for you splendidly, he came here actuated

52 Especially the infamous Archias of Thurii; among his vic
tims were Demosthenes and Hyperides.

53 The usual instrument of the kings of Macedon to ensure the 
loyalty of Greek cities within their realm.
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φθονήσας παρην, ού ΤΙελοποννησίοις βοηθησων, άλ
λα τάς ύμετέρας ελπίδας άψελούμευος καί την ύμετέ- 

12 ραν υπεροχήν ταπειυώετωυ. διόπερ ούκ άτι τοσοΰτον 
αγαπάν οφείλετε Μακεδόυας, <οτι> κυριεύσαντες της 
πόλεως ον διήρπασαν, έφ’ οσον εχθρούς νομίζειν και 
μισεΐν, ότι δυναμένους ύμάς ήγεΐσθαι της 'Ελλάδος 
πλεονάκις ηδη κεκωλύκασι.

30. Περί γε μην της Φίλιππου παρανομίας τις 
2 χρεία πλείω λεγειυ; της μέν γάρ εις το θειον άσεβείας 

ικανόν ύπόδειγμ αί περί τούς έν ®έρμω ναούς ύβρεις, 
τής δ’ εις τούς ανθρώπους ωμότητας ή περί τούς 

3 λΐεσσηνίους άθεσία και παρασπόνδησις . . . Αίτωλοί 
γάρ μόνοι μέν των ’Ελλήνων άντωφθάλμησαν προς 
Αντίπατρον υπέρ της των αδίκως άκληρούντων ασφα
λείας, μόνοι δέ πρός την Βρέννου και των άμα τούτω 
βαρβάρων έφοδον άντέστησαν, μόνοι δέ καλούμενοι 

4 συνηγωνίζοντο, βονλόμενοι την πάτριον ηγεμονίαν 
των Ελλήνων ύμΐν συγκατασκευάζειν.

5 Ταΰτα μεν ονν ημΐν επι τοσοΰτον είρησθω. περί δέ 
τού νυν ενεστώτας διαβονλίον γράφειν μέν και χειρο- 
τονεΐν άναγκάΐόν πως έστιν ώς περί πολέμου βουλευ- 
ομενοις, τη μεντοι γ άληθεία μη νομίζειν τούτον είναι

6 πόλεμον. Αχαιούς μέν γάρ ούχ olov διανοησομένους 
βλάπτειν υμών την χώραν, μεγάλην δέ χάριν έζειν 
αυτούς υπολαμβάνω τοΐς θεοΐς, εάν δύνωνται την 
ίδιαν τηρεΐν, έπειδάν αυτοΐς ό πόλεμος νπ’ Έλείων 
καί Άίεσσηνίων διά την προς ημάς συμμαχίαν, άμα 
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both by fear and envy, not to help the Peloponnesians but 
to cut short your hopes and humiliate your prestige. So in
stead of feeling affection54 for the Macedonians because 
they did not plunder your city when masters of it, you 
should consider them your enemies and hate them for pre
venting you more than once when you had the power of at
taining supremacy in Greece.

54 Antigonus was venerated as “Savior” and “Benefactor” in 
Sparta, S. Ie Bohec, Antigone Doson (Nancy 1993), 458; IG V
1.1122 (from Geronthrae). 55 5.9.1-12.8.

se 7.11.10-12.10; 8.8.1-5.
57 In 279/8; see notes at 1.6.5 and 4.46.1 and below 35.4.

30. “And regarding Philip’s offenses why need I speak 
more? As for his impiety to heaven it is sufficient to cite his 
outrages on the temples at Thermi,  and as for his cruelty 
to men I need but mention his perfidy and treachery to 
the Messenians.  . . . For the Aetolians alone among the 
Greeks dared to face Antipater and demand security for 
the unfortunate victims of his injustice, they alone with
stood the attack of Brennus  and his barbarians, and they 
alone when called upon came to fight by your side and help 
you to recover your hereditary position of supremacy.

55

56

57

“I have spoken at sufficient length on this subject, but 
as regards the present deliberation one may say that while 
it is necessary to draw up your decree and to vote as if you 
were deciding on war, as a matter of fact you need not look 
on this as war. So far from the Achaeans being able to inflict 
any damage on your territory, I fancy they will be only too 
grateful to the gods if they can protect their own when en
circled by foes, the Eleans and Messenians attacking them 
on one side owing to their alliance with us, and ourselves 
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7 δέ τούτοις ύφ’ ημών περισταθη. Φίλιππον δέ ττάττως 
ττέπεισμαι λήξειν της ορμής κατά μέν γην ΰπ’ Αίτω- 
λών πολεμούμενον, κατά δέ θάλατταν ΰπό τε 'Ρω- 

8 μαίων και τον βασιλέως Άττάλου. λίαν δ’ ενμαρώς 
εστι συλλογίσασθαι το μέλλον εκ των ήδη γεγονό- 

9 των. εί γάρ προς μόνους Αίτωλούς πολέμων μηδέποτε 
δυνατός ην χειρώσασθαι τούτους, η που συμβεβη- 
κότων <τοσούτων> άξιόχρεως άν εΐη προς τον ενε
στώτα πόλεμον;

31. Ταΰτα μέν ουν είρησθω μοι κατά την εξ αρχής 
πρόθεσιν χάριν τοΰ γνώναι πάντας υμάς διότι καί. μη 
π ροεισδεδεμένους, άλλ’ εξ ακεραίου βουλευο μένους, 
μάλλον Αίτωλοΐς ημάς η λϊακεύόσιν έχρην συμ- 

2 μαχεΐν. εί δε και προκατέχεσθε κα.1 προδιειληφατε 
3 περί τούτων, τις έτι καταλείπεται λόγος; εί γάρ συν- 

έθεσθε την νυν ΰπάρχουσαν νμ.ίν προς ημάς σνμ- 
μαχιαν προτερον των ΰπ Αντιγόνου γεγονότων εις 
υμάς ευεργετημάτων, ίσως ην είκός διαπορεΐν, εί δέον 
εστί, τοΐς έπιγεγονόσιν εϊκοντας παριδεΐν τι των πρό- 

4 τερον υπαρχόντων, έπεϊ δέ συντετελεσμένης ΰπ’ ’Αντι
γόνου τής πολυθρύλητου ταύτης ελευθερίας και σωτη
ρίας, ην ούτοι παρ’ έκαστον ΰμίν όνειδίζουσι, μετά δέ 
ταΰτα βουλευόμενοι καί πολλάκις έαντοίς δόντες 
λόγον, ποτεροις υμάς δει κοιρωρώ» πραγμάτων, Αίτω
λοΐς η Μακεδόσιν, εΐλεσθε μετεχειν Αίτωλοΐς, οΐς 
έδώκσ.τε περί τούτων πίστεις καί <καταλάβετε παρ’

58 A reference to the treaty of Rome with the Aetolians of 212 
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on the other. As for Philip, I feel sure that his aggressive
ness will soon cease with the Aetolians fighting him on land 
and the Romans58 and King Attains at sea. It is indeed very 
easy to conjecture what will happen from the past. For if 
when he was at war with the Aetolians alone he was never 
able to subdue them, how with <such strong forces >59 al
lied against him will he be able to support the present war?

31 . “I have spoken so in order that, as was my purpose 
from the outset, you should all recognize that even if you 
did not stand in any way committed but were considering 
the question for the first time, you ought rather to ally 
yourselves with the Aetolians than the Macedonians. But if 
as is the fact you stand engaged and have made up your 
minds about the matter, what remains to be said? If indeed 
you had formed your present alliance with us previous to 
the favors  conferred on you by Antigonus, it might per
haps have been an open question for you whether you 
should not as a concession to subsequent circumstances 
neglect earlier obligations. But since it was after the estab
lishment by Antigonus of this much vaunted liberty and 
security that they are constantly throwing in your teeth, 
since it was after frequently discussing among yourselves 
whether you should enter into alliance with the Aetolians 
or the Macedonians that you decided to join the Aetolians, 
with whom you have interchanged pledges, side by side

60

(StV 536), wherein the possibility that Elis, Sparta, Attalus I, and 
the Illyrians Pleuratus and Scerdilaidas might join the alliance was 
envisaged.

59 The addition is Reiske’s.
60 The speaker ridicules what others considered benefactions 

bestowed by the king on Sparta.
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ημών, και συμπεπολεμήκατε τον πρώην συστάντα 
πόλεμον ημΐν πρός Μακεδόνα?, τις έτι δύραται περί 

5 τούτων εικότως έπαπορεΐν; τά μεν γαρ πρός ’Αντί
γονον καί Φίλιππον ύμΐν υπάρχοντα φιλάνθρωπα 

6 παρεγράφη τότε, λοιπόν η δι Αίτωλών αδίκημά τι δει 
μετά ταύτα γεγονδς els υμάς δεικνύειν η διά Αίακε- 
δόνων ευεργεσίαν η μηδετέρον τοντων έπιγεγονότος, 
πώς, οίς πρότερον εξ ακεραίου βουλευόμενοι δικαίως 
ον προσέετχετε, τούτων νυν έντραπέντες άνασκευάζειν 
μέλλετε συνθηκας, όρκους, τάς μεγίστας πίστεις παρ’ 
άνθρώποις;

7 'Ο μεν ονν Αίλαινεσ,ς τοιαντα διαλεχθείς καί δόξας 
δυσαντιρρητως ειρηκεναι κατέπαυσε τον λόγον.

32. μετά δέ ταύτα Ανκίσκος δ των Ακαρνάνων 
πρεσβευτής εΐσελθών τό μεν πρώτον έπέσχε, θεωρών 
τούς πολλούς εν αύτοΐς διαλαλοΰντας υπέρ τών προ- 

2 ειρημ.ένων, έπεί δέ ποτέ καθησύχασαν, ούτως πως 
3 ηρξατο τού λέγειν. ‘“Ημείς, άνδρες Αακεδαιμόνιοι, 

παρεγενόμεθα μέν υπό τον κοινού τών ’Ακαρνάνων 
απεσταλμένοι πρός υμάς, μετεχοντες δέ σχεδόν άεί 
ποτέ Μακεδόσι τών αυτών ελπίδων και την πρεσβείαν 
ταύτην κοινήν ύπολαμβάνομεν ηυ.ίν ύπάρχειν καί 

4 Νίακεδόσιν. ώσπερ δέ και κατά τούς κινδύνους διά την 
υπεροχήν και τό μέγεθος της Αίακεδόνων δυνάμεως 
εμπεριέχεσθαι συμβαίνει την ήμετεραν ασφάλειαν εν 
ταΐς εκείνων άρεταΐς, ούτως καί κατά τούς πρεσβευ
τικούς αγώνας εμπεριέχεται τό τών ’Ακαρνάνων συμ- 

5 φέρον έν τοΐς Αίακεδόνων δικαίοις. διόπερ ού δει 
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also with whom you fought against Macedonia in the late 
war, what justifiable room for discussion is left? For by 
your action then your friendly relations with Antigonus 
and Philip were cancelled. So you must either be able to 
point to some act of injustice to you committed subse
quently by the Aetolians or some benefit conferred on 
you by Macedonia, or if neither one nor the other exists, 
how can you, ceding to the instances of the very people 
whose advances you before rightly decided to reject when 
your hands were free, contemplate the violation of trea
ties, oaths, and the most solemn pledges known to men?”

Chlaeneas after speaking in these terms which seemed 
difficult to refute, here ended his harangue.

32. After this Lyciscus,  the Acarnanian envoy, coming 
forward at first refrained from addressing the assembly, as 
he saw that they were nearly all engaged in discussing the 
speech with each other, but when silence was restored he 
began to speak somewhat as follows: “We, men of Lace
daemon, have been sent to you by the Acarnanian League; 
and as we have nearly always made common cause with 
Macedonia we consider that this embassy represents Mac
edonia as well as our own country. And just as in battles ow
ing to the superiority and strength of the Macedonian 
force their valor involves our safety, so in diplomatic con
tests the interests of Acamania are involved in the rights of 
Macedonia. You must not therefore be surprised if the

61

61 An otherwise unknown Acarnanian, speaking for the alli
ance led by King Philip. For P.’s favorable opinion of the Acar- 
nanians, see 4.30.2-5.
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θαυμάζειν υμάς, εάν τον πλείω λόγον υπέρ Φιλίππου 
6 ποιώμεθα καί Μακεδόυωυ. Χλαιυέας τοιγαρούν, κατα- 

στρέφων την δημηγορίαν, απότομόν τινα συγκεφα
λαίωσήν έποιήσατο των υπαρχόντων προς υμάς δικαί- 

7 ων. εφη γάρ, εί μεν έπιγεγονέ τι μετά τό θέσθαι την 
συμμαχίαν υμάς την προς τούτους ήτοι βλαβερόν καί 
δυσχερές ύπ’ Δίτωλών η καί νη Δία φιλάνθρωπον υπό 
ΊΆακεδόνων, εικότως άν καί τό νυν διαβούλιον εξ 

8 ακεραίου σκέψεως τυγχάνειν- εί δε μηδενός έπιγεγο- 
νότος τοιούτου τά κατ’ Αντίγονον προφερόμενοι τά 
πρότερον ύφ’ υμών δεδοκιμασμένα πεπείσμεθα νΰν 
ημείς άνασκευάσειν όρκους καί συνθήκας, εΰηθεστά- 

9 τους πάντων ημάς ύπάρχειν. εγώ δ’, εί μεν μηδέν 
έπιγεγονε κατά τον τούτου λόγον, μένει δέ τά πρά
γματα τοιαύτα τοΐς "Έλλησιν οΐα πρότερον ην, ότε 
προς αυτους Διτωλους έποιεΐσθε την συμμαχίαν, 
ομολογώ πάντων εύηθεστατος ύπάρχειν καί ματαίους 

10 μέλλειν διατίθεσθαι λόγους- εί δέ την εναντίαν 
έσχηκε διάθεσιν, ώς εγώ σαφώς δείξω προϊόντος του 
λόγου, καί λίαν εμέ μέν οϊομαι φανησεσθαί τι λεγειν 

II ύμΐν τών συμφερόντων, Χλαινέαν δ’ άγνοεΐν. παρα- 
γινόμεθα μέν ούν υπέρ αυτού τούτου πεπεισμένοι δεΐν 
ημάς ποιεΐσθαι τούς λόγους, υπέρ τού δεΐξαι διότι και 
πρέπον ύμΐν εστι καί συμφέρον, εί μέν δυνατόν, άκού- 
σαντας της έπιφερομένης τοΐς 'Έλλησι περιστάσεως 
καλόν τι βουλεύσασθαι καί πρέπον έαυτοΐς, μετα- 

12 σχόντας ημΐν τών ελπίδων εί δέ μη, τούτων την 
ησυχίαν εχειν κατά τό παρόν.
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greater part of my speech refers to Philip and the Macedo
nians. Now Chlaeneas at the close of his speech summed 
up very abruptly the nature of the Aetolian claims on you. 
He said that if subsequently to your entering into alliance 
with the Aetolians, you had suffered any injury or offense 
from them, or had even met with any kindness from the 
Macedonians, the present meeting would be justified in 
considering the question afresh, but if nothing of the kind 
had happened, and if we Acamanians now believe that by 
alleging what occurred and met with your approbation in 
the time of Antigonus we shall succeed in overthrowing 
oaths and treaties, we are the greatest simpletons in the 
world. Well, I allow that I am the greatest simpleton in the 
world and that the words I am about to address to you are 
idle, if, as he says, nothing has taken place subsequently, 
but the state of Greece is precisely the same as it was when 
you made the alliance with the Aetolians alone. But if the 
exact reverse is the case, as I shall clearly show in the 
course of this speech, I think you will be convinced that my 
advice is highly to your advantage and that Chlaeneas is 
wrong. We have come here then convinced that we ought 
to address you on this very matter and demonstrate to you 
that it will be both to your credit and to your interest to 
adopt if possible, once you have heard how serious is the 
danger that threatens Greece, a policy both honorable and 
worthy of yourselves, by joining our cause; or if that may 
not be so, by taking at least no active part in this dispute.
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33. έπεί δ’ άνέκαθεν ουτοι κατηγορεΐν έτόλμησαν 
της Μ,ακεδόνων οικίας, αναγκαίου εΐναί μοι δοκεΐ 
πρότερον υπέρ τούτων βραχέα διαλεχθέντ άφελέσθαι 
την άγνοιαν των πεπιστευκότων τοις εΐρημένοις.

2 Έφη τοιγαρονν Χλσ.ινέας Φίλιππον τον 'Δμύντου 
διά της ’Όλννθίων ατυχίας κύριον γενέσθαι ®εττα-

3 λίας. εγώ δε διά Φίλιππον ού μόνον Θετταλους, άλλά 
και τούς λοιπούς "Ελληνας υπολαμβάνω σεσώσθαι.

4 καθ’ ούς γάρ καιρούς Όνόμαρχος καί Φιλόμηλος 
καταλαβόμενοι Δελφούς ασεβώς και παρανόμως έγέ- 
νοντο κύριοι τών τού θεού χρημάτων, τότε τις υμών 
ούκ οΐδε διότι τηλικαύτην συνεστησαντο δύναμιν, 
προς ην ούδείς έτι τών Ελλήνων άντοφθαλμεΐν δυνα-

5 τός ήν; άλλ’ εκινδύνευον άμα ταΐς εις το θειον άσε- 
6 βείαις και της Ελλάδος γενέσθαι κύριοι πόσης, εν 

οίς καιροΐς Φίλιππος εθελοντήν αυτόν έπιδούς έπανεί- 
λετο μεν τούς τυράννους, ησφαλίσατο δε τά κατά το 
ιερόν, αίτιος δ’ εγένετο τοις "Έλλησι της ελευθερίας, 
ώς αυτά τά πράγματα μεμαρτύρηκε και τοις έπιγε-

7 νομένοις. οΰ γάρ ώς ηδικηκότα Φίλιππον ®ετταλούς, 
καθάπερ οΰτος έτόλμα λέγειν, άλλ’ ώς ευεργέτην όντα 
της Ελλάδος, και κατά γην αυτόν ηγεμόνα καί κατά

8 θάλατταν εϊλοντο πάντες- ου πρότερον ανθρώπων ού- 
δεΐς έτυχε. νη Δι, άλλά παρεγένετο μετά της δυνά-

9 μεως εις την Δακωνικην- ου κατά γε την αύτοΰ προαί- 
ρεσιν, ώς υμείς ϊστε, καλούμενος δε καί πολλάκις
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33. But since our opponents have ventured to bring 
against the house of Macedon accusations dating from 
early times, I think it incumbent on me to begin by ad
dressing to you a few words on these matters, in order to 
correct the error of those who put faith in the statements 
made.

“Chlaeneas, then, said, that it was by means of the ca
lamity of Olynthus that Philip, son of Amyntas, made him
self master of Thessaly, whereas what I assert is that not 
only the Thessalians, but the rest of the Greeks owed their 
safety to Philip. For at the time when Onomarchus62 and 
Philomelus seized on Delphi and impiously and illegally 
possessed themselves of the god’s treasure, who among 
you is not aware that they established a force of such 
strength that none of the Greeks dared to face it; indeed, 
while acting thus impiously they very nearly made them
selves at the same time masters of the whole of Greece. It 
was then that Philip voluntarily proffered his services, de
stroyed the tyrants, secured the temple and was the author 
of liberty in Greece, as actual facts have testified to poster
ity also. For it was not because he had injured the Thes
salians, as Chlaeneas had the audacity to say, but because 
he was the benefactor of Greece, that they all chose him 
commander in chief63 both on sea and land, an honor pre
viously conferred on no one. But we are told that he en
tered Laconia64 with his army. True, but, as you know it 
was not of his own choice, but it was after being frequently

62 Events of the years 356-353. RE Onomarchos 493-505 (W. 
S. Ferguson) and Philomelos 2524-2525 (K. Fiehn).

63 StV 403.
64 Lyciscus is answering Chlaeneas’ charge, 28.5-7.
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όνομαζομενος υπό των έν Τϊελοποννήσω φίλων και 
10 συμμάχων μόλις αυτόν έπέδωκε. και παραγενόμενος 

πώς τοΐς πράγμασιν έχρησατο, ώ Χ,λαινέσ., σκόπει. 
δυνάμενος γάρ συγχρήσασθαι ταΐς των άστυγειτό- 
νων ορμαΐς πρός τε την τής χώρας της τούτων κατα- 
φθοράν και την της πόλεως ταπείνωσιν, και τούτο 

11 πράξαι μετά της μεγίστης χάριτος, έπι μέν την τοι- 
αύτην αίρεσιν ούδαμώς αυτόν ένέδωκε, καταπληξάμε- 
νος δέ κάκείνους και τούτους έπι τω κοινή συμφέροντι 
διά λόγου την εξαγωγήν άμφοτέρους ήνάγκασε ποιη- 

12 σασθαι περί των αμφισβητούμενων, ούχ αυτόν άπο- 
δείξας κριτήν υπέρ των αντιλεγομένων, αλλά κοινόν 
έκ πάντων των Ελλήνων καθισας κριτήριου. άξιόν γε 
τό γεγονός ονείδους και προφοράς.

34. Πάλιν Άλεξάνδρω διότι μέν άδικεΐσθαι δόξας 
την Θηβαίων πάλιν έκόλασε, τοΰτο πικρώς ώνείδισας, 

2 οτι δέ τιμωρίαν έλαβε παρά των Τϊερσών υπέρ της εις 
άπαντας τους Έλληνας ύβρεως, ούκ έποιήσω μνήμην, 

3 ουδέ διότι μεγάλων κακών κοινή πάντας ημάς έλυσε, 
καταδουλωσάμενος τούς βαρβάρους και παρελόμενος 
αυτών τάς χορηγίας, άίς έκεΐνοι χρώμενοι κατεφθει- 
ραν τούς 'Έλληνας, ποτέ μέν Αθηναίους και τούς 
τούτων προγόνους άγωνοθετοΰντες καί συμβάλλον- 
τες, ποτέ δέ Θηβαίους, και τέλος υπήκοον έποίησε την 

4 Ασίαν τοΐς Έλλησι. περί δέ τών διαδεξαμένων πώς 
και τολμάτε μνημονενειν; έκεΐνοι γάρ κατά τάς τών 
καιρών περιστάσεις οΐς μέν αγαθών οΐς δέ κακών 

5 εγινοντο παραίτιοι πολλακις· περί ών τοΐς μέν άλλοις 
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entreated and appealed to by his friends and allies in the 
Peloponnese that he reluctantly gave way. And when he ar
rived, pray consider, Chlaeneas, how he behaved. It was in 
his power to avail himself of the animosity of the neighbor
ing peoples to devastate the territory of Sparta and humili
ate the city, winning thereby profound thanks, but instead 
of adopting such a course he struck equal terror into the 
Spartans and their enemies and compelled them to their 
common good to settle their differences by a congress, not 
assuming himself the right of judging their disputes, but 
appointing a court of arbitration65 selected from all the 
Greek states. How proper a subject for reproach and cen
sure!

65 See n. on 28.7.

34. “Again, you have bitterly reproached Alexander for 
punishing Thebes when he believed that city had wronged 
him, but you never mentioned how he inflicted punish
ment on the Persians for their outrages on all the Greeks, 
and how he delivered us all from the greatest evils by en
slaving the barbarians and depriving them of the resources 
they used for the destruction of the Greeks, pitting now 
the Athenians and now the Thebans against the ancestors 
of these Spartans, how in a word he made Asia subject 
to Greece. And as for his successors, how have you the as
surance to mention them? They did indeed often, under 
changing circumstances, bestow benefits and inflict inju
ries on different people, and others might be justified in
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ίσως άν έ^είη μνησεκακεεν, νμΐν δ’ ούδαμώς καθήκεε 
τοντο ποιεΐν τοΐς αγαθόν μέν μηδενί μηδενδς παραε- 

6 τεοες γεγονόετε, κακών δέ πολλοΐς καί πολλάκις. έπεί 
τενες οί τον Αντίγονον είστε τον Δημητρίον παρακα- 

7 λέσαισες επί διαιρέσει τον τών Αχαιών έθνονς; τενες 
δ’ οί προς τον Άλέζανδρον τον Ήπεερώτην δρκονς 
ποεησάμενοε καί <τννθ'ήκας επ’ έζανδραποδεσμώ καί 

8 μερεσμώ της Ακαρνανίας; οΰχ νμεες; τενες δέ κατά 
κοενδν τοεοντονς ηγεμόνας έ^έπεμψαρ οεονς υμείς: οί 
γε καί τοΐς άσύλοις εεροΐς έτόλμησ-αν προσάγεεν τάς 

9 χεερας. ών Ύεμαεος μεν τό τ’ επί Ύαενάρω τον Ποσει- 
δώνος καί τδ της εν Αονετοες ιερόν ’Αρτέμεδος έσν- 

10 λρσε, Φάρνκος δέ καί Ιϊολνκρετος, ό μεν τδ της Ήρας 
εν Άργεε τέμενος, δ δέ τδ του Ποσειδώηος εν Μαητι- 

11 νεεα δεήρπασε. τε δαί Αάτταβος καί Νεκόεττρατος; ον 
την τών Τίαμβοεωτεων πανήγνρεν ειρήνης ονετης παρ- 
εσπόνδησαν, Άκυθών έργα καί Ταλατών επετελονντες; 
ών ονδεν πέπρακταε τοΐς διαδεξαμεροίξ.

35. Καί πρδς ονδεν τούτων άπολογηθήναε δννά- 
μενοε σεμνννεσθε, διότι την επί Δελφούς έφοδον τών 
βαρβάρων νπέστητε, καί φατέ δεεν δεά ταντα χάρεν 

2 έχεεν υμόεν τονς "ΈΔΑηνας. άλλ’ εί διά μίαν ταύτην 
χρεεαν Αετωλοες χάρες όφείλεταε, τίνος καί πηλεκης 
δεε τεμής άξεονσθαε Μακεδόνας, οι τδν πλείω τον βίον
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66 See η. at 2.45.1. 66 67 Festival of the Boeotian Confed
eracy, held at the sanctuary of Athena Itonia at Corone. M. Feyel, 
Contribution a I’epigraphie beotienne (Le Puy 1942), 58-66; L. 
Moretti, Iscrizioni agonistiche greche (Rome 1953), no. 39.
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feeling resentment against them, but you Aetolians have 
not the least right to do so, you who have never done any 
good to a soul, but have done evil to many and at many 
times. Who, tell me, invited Antigonus the son of Deme
trius to assist in dissolving the Achaean League? Who 
made a sworn treaty66 with Alexander of Epirus for the en
slavement and partition of Acamania? Was it not you? 
Who elected and sent out such commanders as you did, 
men who even ventured to lay hands on inviolable sanctu
aries, Timaeus having plundered those of Poseidon on 
Taenarus and of Artemis at Lusi, while Pharycus pillaged 
the holy place of Hera at Argos and Polycritus that of Po
seidon in Mantinea? And what shall we say of Lattabus and 
Nicostratus? Did they not violate in time of peace the 
sanctity of the Pamboeotian festival67—conduct worthy of 
Scythians68 or Gauls? No such crimes were ever perpe
trated by Alexanders successors.

68 The Scythians were proverbial for irrational brutality. See, 
for instance, LXX, 2 Ma 4.47 with the note of C. Habicht, Jiidische 
Schriften aus hellenistisch-romischer Zeit I 3 (1976), 223.

69 The speaker sees in Macedonia a bulwark against wild peo
ples from the North, including the Celts. The same argument is 
used by Titus Flamininus in 197 in answering Aetolian demands 
that the Macedonian monarchy be abandoned; see 18.37.8-9.

35. “While you have no defense to offer for any of these 
acts you pride yourselves on having resisted the attack of 
the barbarians on Delphi, and say that the Greeks ought to 
be grateful to you for this. But if thanks are due to the 
Aetolians for this single service, how highly should we 
honor the Macedonians,  who for the greater part of their69
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χρόνον ον παύονται διαγωνιζόρνενοι προς τού? βαρ- 
3 βάρους ύπ'ερ της των 'Ελλήνων άσφαλείας; ότι γάρ 

α’ιεί ποτ άν εν μεγάλοις ήν κινδύνοις τά κατά τούς 
"Ελληνας, εί μη Μακεδόνας ειχομεν πρόφραγμα και 
τας <τών> παρά τούτοις βασιλέων φιλοτιμίας, τις ον 

4 γινώσκει; μέγιστον δέ τούτου σημεΐον άρια γάρ τω
Γαλάτας καταφρονήσαι λϊακεδόνων νικήσαντας Πτο
λεμαίον τον Κεραυνόν έττικαλοΰμενον, ευθέως κατα- 
γνόντες των άλλων ήκον οί περί Βρέννον εις μέσην 
την 'Ελλάδα μετά δυνάμεως. δ πολλάκις άν ετυνέβαινε 
γίνεσθαι μη προκαθημένων λίακεδόνων.

5 Ού μην αλλά περί μεν των γεγονότων έχων πολλά 
6 λέγειν άρκεΐν ηγούμαι- των δέ Φιλίππω πεπραγμένων 

εις ασέβειαν ώνείδισαν την τον ναού καταφθοράν, ον 
προσθεντες την αυτών νβριν καί παρανομίαν, ήν 
έπετελέσαντο περί τους εν Δίω καί Δωδώνη ναούς καί 

7 τά τεμένη των θεών, εχρην δέ λέγειν τούτο πρώτον, 
υμείς δ’ ά μέν έπάθετε, τούτοις έξηγησασθε, μείζω 
ποιούντες των γεγονότων, ά δ’ έποιησατε πρότεροι, 

8 πολλαπλάσια γεγονότα παρεσιωπησατε, σαφώς είβό- 
τες ότι τάς αδικίας καί ζημίας άπαντες άεί τοΐς άρ- 
χσυσι χειρων αδίκων έπιφέρουσι.

36. Περί δε των κατ’ Αντίγονον έως τούτου βούλο
μαι ποιησασθαι την μνήμην, [έως] τού μη δόςαι 
καταφρονεΐν των γεγονότων μηδ’ εν παρέργω τίθε- 

2 σθαι την τηλικαύτην πράξιν. εγωγ’ ευεργεσίαν μείζω 
τής ύπ’ Αντιγόνου γεγενημένης εις υμάς ούδ’ ιστο- 
ρεΐσθαι νομίζω- δοκεΐ γάρ έμοιγε μηδ’ υπερβολήν 
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lives never cease from fighting with the barbarians for the 
sake of the security of Greece? For who is not aware that 
Greece would have constantly stood in the greatest danger, 
had we not been fenced by the Macedonians and the 
honorable ambition of their kings? The best proof of it is 
this. The moment that the Gauls after defeating Ptolemy 
Ceraunus conceived a contempt for the Macedonians, 
Brennus making light of all other opponents marched into 
the middle of Greece with his army, a thing that would of
ten have happened if our frontiers were not protected by 
the Macedonians.

“I have much more to say about the past, but have said, 
I think, enough. Among Philips actions they cite his de
struction of the temple as an instance of impiety, but they 
do not add a word about the criminal outrages they com
mitted at the temples of Dium and Dodona70 and the 
precincts of the gods there. They should have mentioned 
these first. But you Aetolians while you tell this meeting of 
the evils you suffered, greatly exaggerating their gravity, 
are silent regarding the far more numerous evils you did 
to others unprovoked, well knowing that all impute the 
blame for injustice and injuries to those who first resort to 
such violence.

70 A reference to 4.62.1-4 (Dium) and 4.67.3-4 (Dodona).

36. “As for the conduct of Antigonus, I will only men
tion it so far as to avoid seeming to make light of what hap
pened or to regard as of minor importance such a perfor
mance as his. I do not for my part think there is an example 
in history of such benevolence as Antigonus showed to 
you. It seems to me in fact that it could not be surpassed.
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βπιδδχβσάαι τδ γεγονός. γνοίη δ’ άν τις έκ τούτων.
3 έπολέμησε προς υμάς ’Αντίγονος, και μετά ταντα 

παραταξάμ.ευος ενίκησε' διά των οπλών έγένετο κύρι-
4 ος της χώρας άμα και τής ττόλεως. ωφειλε ποιεΐν τά 

τον πολέμου- τοσοΰτον άπέσχε τον πράξαί τι καθ’ 
υμών δεινόν, ώς προς τοΐς άλλοις εκβαλών τον τύ
ραννον και τούς νόμους και το πάτριον ύμΐν άπο-

5 κατέστησε πολίτευμα. άνθ’ ών υμείς εν ταΐς κοιναΐς 
πανηγύρεσι μάρτυρας ποιησάμενοι τούς "Έλληνας 
ευεργέτην εαυτών και σωτήρα τόν Αντίγονον άνεκη-

6 ρύζατε. τΐ ούν έχρήν ποιεΐν υμάς; έρώ γάρ τό φαινό
μενου, άνδρες. υμείς δ’ άνέξεσθε- ποιήσω γάρ τούτο 
νυν οΰκ απροσλόγως όνειδίσαι βονλόμενος ύμΐν, άλλ’ 
ύπο της τών πραγμάτων περιστάσεως αναγκαζόμενος

7 επί τώ κοινή συμφέροντα τί δη μέλλω λέγειν; ότι καί 
κατά τόν προγεγονάτα πόλεμον ούκ Αίτωλοΐς, αλλά 
Μ.ακεδόσιν έδει συμμαχεΐν υμάς, καί νυν παρακαλου- 
μένους Φιλίππω μάλλον η τούτοις εαυτούς προσνέ- 

8-9 μειν. νή Αι, αλλά παραβήσεσθε τάς συνθήκας- και 
πάτερα δεινότερου άν ποιησαιτε, τά κατ’ ιδίαν προς 
Αίτωλούς ύμΐν συγκείμενα δίκαια παριδόντες η τά 
πάντων τών ’Ελλήνων εναντίον εν στήλη γεγονότα 

10 καί καθιερωμένα; πώς δέ τούτους άθετεΐν εύλαβεΐσθε, 
παρ’ ών ούδεμίαν προειλήφατε χάριν, Φίλιππον δέ καί 
Μακεδόνας ούκ έντρέπεσθε, δι ούς έχετε και του νυν 

11 βουλεύεσθαι την εξουσίαν; ή τό μέν τοΐς φίλοις τά 
12 δίκαια ποιεΐν άναγκαΐον ήγεΐσθε; και μην ούχ ούτως
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For what were the facts? Antigonus went to war with you 
and beat you in a pitched battle,71 and by force of arms took 
possession of your territory and town. Strictly, he should 
have exercised the rights of war. But he was so far from 
treating you with any severity, that besides all the rest he 
did for you he expelled your tyrant72 and reestablished the 
reign of law and your ancient constitution. And in return 
for this you proclaimed Antigonus at public festivals in the 
hearing of all Greece to be your savior73 and benefactor. 
Now what course should you have taken afterward? I will 
tell you my opinion, sirs, and you must not take it ill; for I 
will do so not with any wish to heap pointless reproaches 
on you, but under the pressure of circumstances and for 
the general good. This is what I have to say. Both in the 
former war74 you should have taken the side not of the 
Aetolians but of Macedonia and now that these advances 
are made to you you should rather join Philip than the 
Aetolians. But I shall be told that you will be breaking a 
treaty.75 Now which is the most serious offense, to disre
gard the private convention you made with the Aetolians 
or the treaty made in the sight of all the Greeks and in
scribed on a column and consecrated? Why should you 
have compunction about throwing over those from whom 
you never received any favor, but show no respect to Philip 
and the Macedonians to whom you owe even your power 
of deliberating on this occasion? Do you think it necessary 
to keep faith with your friends? But the piety of observing 

71 At Sellasia in 222 (2.65-69). 72 King Cleomenes; see
n. on Nabis, likewise called "tyrant,” 4.81.13 .

73 Above, 29.12. 74 The Social War, 220-217.
73 Of 224, StV 507.
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όσιόν εστι τό τάς εγγράπτους πίστεις βεβαιούν, ώς 
άνόσιον τό τοΐς σώσασι πολεμεΐν δ νϋν Αίτωλοι 
πάρεισιν υμάς άζιονντες.

37. Ου μην άλλ’ ΐίρησθω μέν μοι ταύτα, κρινέσθω 
δέ παρά τοΐς φιλοτιμότερον διακειμένοις έκτος είναι 
τών ενεστώτων. έπι δέ τό σννέχον, ώς ούτοί φασιν, 

2 έπάνιμεν. τούτο δ’ ην, εΐ μέν ώμοίωται τά πράγματα 
νυν και καθ’ ους καιρούς έποιεΐσθε την πρός τούτους 
συμμαχίαν, διότι δει μένειν και την ύμετέραν αίρεσιν 

3 επί τών υποκειμένων ταύτα γάρ έν άρχαΐς είναι- ει δ’ 
όλοσχερώς ήλλοίωται, διότι δίκαιόν εστι και ννν υμάς 
έζ άκεραίου βουλεύεσθαι περί τών παρακελευομένων.

4 ερωτώ τοιγαρούν υμάς, ώ Κλεόιακε και Χλαινέα, τίνας 
έχοντες συμμάχους τότε παρεκαλεΐτε τούτους εις την 
κοινοπραγίαν; άρ’ ον πάντας 'Ελληνας: τΐσι δέ νυν 

5 κοινωνεΐτε τών ελπίδων, η πρός ποιαν παρακαλεΐτε 
6 τούτους συμμαχίαν; άρ’ ου πρός την τών βαρβάρων;

όμοιά γε δοκεΐ τά πράγμαθ’ ύμΐν ύπάρχειν νύν και 
7 προτερον, άλλ ον τάναντΐα- τότε μέν γάρ ύπέρ ηγε

μονίας και δόίης έφιλοτιμεΐσθε πρός Αχαιούς και 
Μακεδόνας ομοφύλους και τον τούτων ηγεμόνα Φί
λιππον- νυν δέ περί δουλείας ένίσταται πόλεμος τοΐς 

8 ΤΕλλησι πρός αλλοφύλους ανθρώπους, ους υμείς δο- 
κεΐτε μέν έπισπάσθαι κατά Φιλίππου, λεληθατε δέ

76 For the Romans called barbarians, see J. Deininger, Der 
politische Widerstand gegen Rom in Griechenland 217-86 v. Chr. 

96



BOOK IX. 36.12-37.8

a written treaty is less than the impiety of fighting against 
your preservers, as the Aetolians now come and ask you 
to do.

37. “Let what I have said on this head suffice, and let 
those who are disposed to be captious pronounce my 
words to have no bearing on the present situation. I will 
now revert to what my adversaries themselves speak of as 
the main question. And this is that if matters are now in the 
same state as when you made an alliance with them, you 
should decide to maintain your original attitude, for this, 
they said, was the first point, but if the situation has radi
cally changed, you are justified now in discussing the re
quests made to you afresh. I ask you, therefore, Cleonicus 
and Chlaeneas, what allies had you when you first invited 
the Spartans to act with you? Were they not all Greeks? 
But who make common cause with you at present or what 
kind of alliance do you invite them to enter? Is it not an al
liance with barbarians?76 Far from being similar, the cir
cumstances are now the reverse of what they formerly 
were. Then your rivals in the struggle for supremacy and 
renown were the Achaeans and Macedonians, peoples of 
your own race, and Philip was their commander. But now 
Greece is threatened with a war against men of a foreign 
race who intend to enslave77 her, men whom you fancy you 
are calling in against Philip, but are calling in really against

(Berlin 1971), 23-27; A. Erskine, Polybius and Barbarian Rome, 
Mediterraneo antico 3 (2000) 165-182. They are again so called in 
38.5 and identified by name in 38.7. See also 11.5.7.

77 This was hardly spoken in 211, as it reflects the situation af
ter 168, and insofar contradicts the notion that this speech is based 
on a genuine record.
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κατα σφών αυτών έπεσπασμένοι καί κατά πά,σης 
9 Ελλάδος, ώσ’ττερ γάρ οί κατά τάς πολεμικάς περιστά

σεις βαρυτέρας έπαγόμενοι φύλακας εις τάς πόλεις 
της αυτών δυνάμεως χάριν της ασφαλείας άμα τον 
από τών εχθρών άττωθοννται φόβον και ποιοΰσιν 
υποχείριους σφάς αύτους ταΐς των φίλων εξονσίαις. 

10 τον αυτόν τρόπον και νυν Αίτωλοί διανοούνται. βου- 
λόμενοι γάρ περιγενέσθαι Φιλίππου καί ταπεινώσαι 
Μακεδόρας, λεληθασιν αΰτοΐς έπισπασάμενοι τηλι- 
κούτο νέφος από της εσπέρας, δ κατά μεν τό παρόν 
ίσως πρώτοις επισκοπήσει Μακεδόσι, κατά δέ το 
συνεχές πάσιν έσται τοΐς "Έλλησι μεγάλων κακών 
αίτιον.

38. "Απαντας μεν ούν δει τούς "Έλληνας προ- 
ΐδέσθαι τον επιφερόμενον καιρόν, μάλιστα δέ Αακε- 

2 δαιμόνιους, έπεί τίνος χάριν υπολαμβάνετε τούς ύμε- 
τέρους προγόνους, άνδρες Αακεδαιμόνιοι, καθ’ ούς 
καιρούς δ αέρζης άπέστειλε πρεσβευτήν πρός ύμάς, 
ύδωρ καί γην αΐτούμενος, άπώσαντας εις τό φρέαρ 
τον παραγεγονοτα καί προσεπιβαλόντας της γης 
κελεύειν άπαγγεΐλαι τώ αέρζτ] διότι παρά Αακε- 
δαιμονίων έχει τά κατά την επαγγελίαν, ύδωρ καί 

3 γην; τίνος πάλιν εθελοντήν καί προδηλως εζορμάν 
4 άποθανουμενσυς τούς περί Αεωνίδην; άρ’ ούχ ΐνα 

δόζωσι μη μόνον <ύπέρ> της αυτών, αλλά καί περί 
της τών άλλων ’Ελλήνων ελευθερίας προκινδυνενειν; 

5 άζιόν γε τοιούτων άνδρών απογόνους υπάρχοντας, 
κάπειτα νύν συμμαχιαν ποιησαμένους τοΐς βαρβά- 
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yourselves and the whole of Greece. For just as those78 
who when imperiled by war introduce into their cities gar
risons stronger than their own forces for the sake of safety, 
repel indeed all danger from the enemy but at the same 
time subject themselves to the authority of their friends, so 
do the Aetolians contemplate doing. For in their anxiety to 
get the better of Philip and humiliate the Macedonians, 
they have without knowing it invoked such a cloud from 
the west79 as may, perhaps, at first only cast its shadow on 
Macedonia, but in time will be the cause of great evil to all 
Greece.

38 . “All Greeks, therefore, should foresee the ap
proaching storm and especially the Lacedaemonians. For 
why do you think it was, men of Sparta, that your ancestors, 
at the time when Xerxes sent you an envoy  demand
ing water and earth, thrust the stranger into the well and 
heaped earth upon him, and bade him announce to Xer
xes that he had received what was demanded, water and 
earth? Or why did Leonidas and his men march forth of 
their own will to meet certain death? Surely it was to show 
that they were risking their lives not for their own freedom 
alone, but for that of the other Greeks. It very well be
comes you, the descendants of such men, to make an alli

80

es Refers to the events at Messana (1.7.1 ff.) and Rhegium 
(1.7.6 ff.).

79 The same metaphor as in Agelaus’ speech in 217 (5.104.10).
80 Those sent were, in fact, heralds, not envoys (πρεσβευτα.ί'}, 

and therefore considered to be untouchable (which envoys were 
not). RE Presbeia (Suppl. 13), 499-628 (D. Kienast), on 544-546. 
On P.’s deviation from Herodotus, see WC 2.177.
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ροις, στρατευειν μετ εκείνων καί ποΧεμεΐν Ήττειρώ- 
ταις, Άχαιοΐς, Ακαρνάσι, Βοιωτοίς, Θετταλοΐς, σχε- 

6 δον πάσι τοΐς "Ελλησι ττλήν ΑίτωΧών. τούτοις μέν ούν 
έθος εστι ταντα πράττει» καί μηδέν αισχρόν νομίζει», 

7 εί μονον προσεστι τδ πΧεονεκτεΐν, ον μην υμΐν. και τί 
δήποτε προσδοκάν δει τούτους άπεργασομένους, έπεΐ 

8 την Ρωμαίων προσειΧηφασι συμμαχίαν; οϊ γε της
’Ιλλυριών επιΧαβόμενοι ροπής και βοήθειας κατά μέν 
θάΧατταν βιάζεσθαι και παρασπονδεΐν έπεβάΧοντο 
Πύλου, κατά δε γην έποΧιόρκησαν μέν την ΚΧειτο- 

9 ρίων πάΧιν, εξηνδραποδίσαντο δε την Κνναιθέων. και 
πρότερον μέν Αντιγόνω, καθάπερ επάνω προεΐπον, 
έποιησαντο συνθηκας οντοι περί τε τού τών ’Αχαιών 
και του τών Ακαρνάνων έθνους, νΰν δέ πεποίηνται 
προς ’Ρωμαίους κατά πάσης της 'Ελλάδος.

39. Ά τίς οΰκ αν πυθόμενος ΰπίδοιτο μέν την 
’Ρωμαίων έφοδον, μισησαι δέ την Αίτωλών άπόνοιαν, 

2 δτι τοιαύτας έθάρρησαν ποιησασθαι συνθηκας; ηδη 
παρηρηνται μέν Ακαρνάνων Οίνιάδας και Νάσον· 
κατέσχον δέ πρώην την τών ταΧαιπώρων Αντικυρέων 

3 πάΧιν, έζανδραποδισάμενοι μετά ’Ρωμαίων αυτήν, και 
τα μεν τέκνα καί. τάς γυναίκας άπάγουσι ’Ρωμαίοι, 
πεισόμενα δηΧον ότι άπερ είκός έστι πάσχειν τοΐς ΰπδ 
τάς τών άΧΧοφύΧων πεσοΰσιν εξουσίας- τά δ’ εδάφη 

4 κΧηρονομοΰσι τών ήτυχηκότων ΑίτωΧοί. καΧόν γε

81 34.6, however the pact was not made with Antigonus but 
with Alexander of Epirus, 34.7.
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ance now with barbarians, to take the field with them and 
make war on the Epirots, Achaeans, Acamanians, Boeo
tians, and Thessalians, in fact with almost all the Greeks 
except the Aetolians! They indeed are accustomed to act so 
and to think nothing disgraceful if only something is to be 
gained by it, but it is not so with you. And what feats do you 
expect they will accomplish when they have gained the alli
ance of Rome, the people who, when they were reinforced 
by the help of the Illyrians, attempted by sea to surprise 
and treacherously tike Pylus and on land laid siege to 
Cleitor and sold the citizens of Cynaetha into slavery? For
merly, as I already said,81 they made a treaty with Antig- 
onus for the destruction of the Achaean and Acamanian 
Leagues, and now they have made one with the Romans 
against the whole of Greece.

82 Conquered by Laevinus in 211 and turned over to the 
Aetolians (Livy 26.24.15).

83 A small town in southern Phocis, today Aspra Spitia, on the 
north coast of the Corinthian Gulf.

39. “How, when one knows of this, can one help viewing 
with suspicion the advance of the Romans and with detes
tation the unprincipled conduct of the Aetolians in ventur
ing to make such treaties? Already they have robbed the 
Acamanians of Oeniadae  and Nasus, and it is but the 
other day that they together with the Romans seized on the 
unhappy city of Anticyra,  selling its inhabitants into slav
ery. So the Romans are carrying q/f the women and chil
dren to suffer, of course, what those must suffer who fall 
into the hands of aliens, while the Aetolians divide the 
soil and buildings of the unfortunate people among them-

82

83
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ταυτης τη? σνμμ,αχιας μετασχεΐν κατά, προαίρεσιν, 
5 άλλως re καί Αακεδαιμονίους υπάρχοντας, οι γε Θη

βαίους τούς κατ ανάγκην ησυχίαν άγειν βουλευ- 
σαμένους μόνους των ’Ελλήνων κατά την των Τίερσων 
έφοδον έφηφίσαντο δεκατεύσειν τοΐς θεοΐς κρατή- 
σαντες τω πολεμώ των βαρβάρων.

6 Κ,αλον μέν ούν, ώ άνδρες Αακεδαιμόνιοι, και πρέ- 
πον ύμΐν εστι το μνησθέντο,ς μέν των προγόνων, 
ευλαβηθεντας δέ την ’Ρωμαίων έφοδον, ύπιδομένους 
δέ την Αίτωλων κακοπραγμοσύνην, το δέ μέγιστον 
των εξ Αντιγόνου γεγονότων μνησθέντας, ετι και νυν 
μισοπονηρησαι, και την μεν Αίτωλων άποστραφηναι 
φιλίαν, Αχαιοΐς δέ και Μ,ακεδόσι κοινωνησαι των

7 αύτωρ ελπίδων, εί δ’ άρα προς τούτο τινες άντι- 
πράττουσι των πλεΐον δυναμένων παρ' υμΐν, πρός γε 
την ησυχίαν όρμησατε, καί μη μετάσχητε της τούτων 
αδικίας.” . . .

40. Τδ γάρ τοιούτον ήθος αίεί βούλεται διαφυλάτ- 
τειν η των Αθηναίων πόλις

2 ΐίροθυμιαν γαρ φίλων συμφόρως μέν γινομενην 
μεγάλην παρέχεσθαι χρείαν, έφελκομένην δέ και καθ
υστερούσαν τελέως ανωφελή την επικουρίαν.

3 είπερ ούν βούλονται μη τοΐς γράμμασι μόνον, 
άλλα καί τοΐς έργοις τηρεΐν την προς αυτούς 
συμμαχίαν . . .
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selves by lot. A fine alliance this for anyone to determine to 
join and specially for you Lacedaemonians, who decreed 
that when you had conquered the barbarians, the Thebans 
were to pay a tithe84 to the gods for having decided under 
compulsion, but alone among the Greeks, to remain neu
tral during the Persian invasion.

84 See Lycurg. 81; D. S. 11.3.3. This was never carried out.
85 For 40.4—6 see after 27.12.

“Your honor then and your dignity, men of Lacedae
mon, require that you should remember who were your 
ancestors, that you should place yourselves on your guard 
against the aggression of Rome, and view with suspicion 
the evil designs of the Aetolians, but above all that you 
should bear in mind the favors conferred on you by Antig
onus and still continue to be haters of wickedness, refusing 
the friendship of the Aetolians and throwing in your lot 
with the Achaeans and Macedonians. But if some of your 
most powerful citizens are opposed to this policy at least 
do all in your power to remain neutral and not participate 
in the iniquity of the Aetolians.”

40.1 Such a character the city of Athens always tries to 
preserve.

40.2 Assistance willingly provided by friends is of great 
use, but is worthless if it comes slowly and late.

40.3 So, if they were willing to honor the alliance not 
only according to the letter, but by action . . 85
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41. ΤΙροθέμενος δέ της ττόλεως κατά δύο πύργους 
ποιεΐσθαι την -προσαγωγήν κατά μεν τούτους χελώ
νας κατεσκεύαζε χωστρίδας καί, κριούς, κατά δέ τδ 
μεσοπύργιον στοάν έποίει μεταξύ τών κριών παράλ- 

2 ληλον τώ τείχει. της δέ προθέσεως συντελουμένης 
παραπλήσιος η τών έργων εγινετο προσοψις τή τον 

3 τείχους διαθέσει- τά μέν γάρ έπι ταΐς χελώναις κατα
σκευάσματα πύργων έλάμβανε και φαντασίαν και 
διάθεσιν εκ της τών γέρρων συνθέσεως, το δέ μεταξύ 
τούτων τείχους, τών ανωτέρω γέρρων της στοάς εις 

4 επάλξεις τή πλοκή διηρημένων. διά μέν ούν τοΰ κάτω 
μέρους τών πύργων οι τε προσχωννύντες τάς ανω
μαλίας τών τόπων έπι τη τών έσχαρίων έφόδω την 

5 γην έπέβαλλον ο τε κριός έξωθεΐτο. το δέ δεύτερον 
υδρίας και τάς προς τούς έμπυρισμούς είχε παρα- 

6 σκευάς και τά καταπελτικά σύν τούτοις. έπϊ δέ τοΰ 
τρίτου πλήθος άνδρών έφειστήκει τών άπομαχομένων 
προς τούς κακοποιεΐν έπιβαλλομένους τον κριόν, ού- 

7 τοι δ’ ήσαν ισοϋψείς τοΐς της πόλεως πύργοις. έκ δέ 
της μεταξύ τών πύργων στοάς ορύγματα διπλά προσ- 

8 ηγετο προς το μεσοπύργιον. και τρεις ήσαν βελο- 
στάσεις λιθοβόλοις, ών ό μέν εις ταλαντιαίους, οί δέ 

9 δυο τριακονταμναίους έξέβαλλον λίθους, από δέ τής 
παρεμβολής ώς προς τάς χελώνας τάς χωστρίδας 
έπεποιηντο σύριγγες καταστεγοι χάριν τοΰ μήτε τούς 
προσιόντας έκ τής στρατοπεδείας μήτε τούς άπιόντας 
άπο τών έργων βλάπτεσθαι μηδέν υπό τών εκ τής
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Siege of Echinus by Philip

41. Having decided to make his approaches to the city®6 [211 
opposite two towers, he constructed in front of each of B C' 
them a shelter for sappers and a ram, and opposite the wall 
between the towers a gallery from one ram to the other 
running parallel to the wall. When the design was carried 
out the appearance of the work was very similar in style to 
the wall. For the superstructures on the shelters were 
in appearance and arrangement like towers owing to the 
fashion of the wickerwork, while the space between them 
was like a wall, the upper row of wickerwork being di
vided into battlements by the way it was woven. From the 
ground floor of the towers the men employed in leveling 
the surface to enable the rollers to advance threw up earth, 
and the ram was then propelled. On the second story there 
were water jars and other appliances for putting out fires, 
and also the catapults, while on the third, level with the 
towers of the town, stood a number of men ready to engage 
those who attempted to damage the ram. From the gallery 
between the towers two trenches were opened and carried 
toward the wall of the city. There were also three batter
ies of ballistae of which one threw stones of a talents 
weight, and the other two stones of half that weight. From 
the camp to the shelters for sappers roofed underground 
passages had been constructed, so that neither those com
ing from the camp nor those leaving the works should be

86 Echinus (41.11), at the north shore of the Mahan gulf, op
posite Nicaea. See F. Stahlin, Das hellenische Thessalien (Stutt
gart 1924), 186. In 168 Echinus honored the Roman praetor and 
commander of the fleet Cn. Octavius (AE 1971, 450).

105



THE HISTORIES OF POLYBIUS

10 ττόλεως βελοιν. έν δλίγαις δέ τελέω? ημέραις συνέβη 
καί την των έργων έπιτελεσθηνσ.1 συντέλειαν διά το 
την χωράν άφθονους έχειν τάς είς τούτο τδ μέρος

11 χορηγίας, οί γάρ Έχιναιει? κεΐνται μέν έν τω Μτ/λιεΐ 
κολττω, τετραμμενοι προς μεσημβρίαν, καταντίπεραν 
της των Ορονιέων χώρας, καρποΰνται δέ γην πάμφο- 
ρον. δδ ην αιτίαν ούδέν ένέλειπε τον Φίλιππον τών 

12 προς τας έπιβολας. ου μην αλλά, καθάπερ είπον, 
έπιτελεσθεντων τών έργων προσηγον άμα τάς τών 
ορυγμάτων και μηχανημάτων κατασκευάς.

42. Πόττλιο? ό τών Ρωμαίων στρατηγός και Αωρί- 
μαχος ο τών Αιτωλών, του Φιλίππου πολιορκοΰντος 
την ’Ρχιναιών πολιν, καί τά προς το τείχος καλώς 
άσφαλισαμένου και τα προς την έκτος επιφάνειαν τοΰ 

2 στρατοπέδου τάφρω και τείχει όχυρωσαμένου, παρα- 
γενόμενοι αυτοί, δ μέν Τίόπλιος στόλω, δ δέ Δωρί- 
μαχος πεζικη και Ιππική δυνάμει, καί προσβαλόντες 
τω χάρακι καί άποκρουσθέντες, του Φιλίππου μάλλον 

3 ΐσχυρώς άγωνισαμένου, άπελπίσαντες οι 'Έχιναιεΐς 
4 παρέδοσαν εαυτούς τω Φιλίππω. ου γάρ οΐοί τε ησαν 

οί περί τον Αωρίμαχον τη τών δαπανημάτων ένδεια 
άναγκάζειν τον Φίλιππον, έκ θαλάττης ταΰτα πορι- 
ζόμενον.

5 "Οτι της Αΐγίνης ύπο 'Ρωμαίων άλούσης, οί Αίγι- 
νηται συναθροισθέντες έπί τάς ναΰς, δσοι μη διεκλά- 
πησαν, έδεοντο τοΰ στρατηγού συγχωρησαι σφίσι 
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wounded by missiles from the town. These works were en
tirely completed in the course of a few days, as the coun
try round has abundance of the materials required. For 
Echinus is situated on the Mahan Gulf, facing south, oppo
site the territory of Thronium, and the land is rich in every 
kind of produce, so that nothing was lacking for Philip’s 
purpose. But, as I said, when the work was completed both 
the saps and the siege machines began to advance.

42 . While Philip was besieging Echinus, and had both 
well secured his position on the side of the town and for
tified his camp on the outer side with a trench and a wall, 
Publius Sulpicius,  the Roman proconsul, and Dorima- 
chus,  the strategus of the Aetolians, appeared in person, 
Publius with a fleet and Dorimachus with a force of infan
try and cavalry. When they attacked the entrenched camp 
and were repulsed, Philip having fought more vigorously, 
the Echinaeans lost heart and surrendered to Philip. For 
Dorimachus was unable to compel Philip to raise the siege 
by cutting off his supplies, as he got them by sea.

87
88

Aegina Occupied by the Romans

When Aegina89 was taken by the Romans, such of the 
inhabitants as did not escape having been assembled on 
the ships begged the proconsul to allow them to send con-

sr The consul of 211, now, in 210, proconsul (MRR 1.280).
88 See 4.3.5. He was strategus for the second time in 211/10.
89 The island was a member of the Achaean League. The 

Romans turned it over to the Aetolians, who sold it to Attalus of 
Pergamum.
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πρεσβευτάς εκπεμψαι προς τάς συγγενείς ιτόλίΐς rrepi 
6 λύτρων- ο 8έ Πόπλιος τό μέν -πρώτον πικρώς άντέφη, 

φάσκων, ότ ήσαν αυτών κύριοι, τότε <8εΐν> Βια- 
πρεσβεύεσθαι προς τούς κρείττους περί σωτηρίας, μη 

7 νΰν Βούλους γεγονότας- το δέ μικρώ πρότερον αυτούς 
μη8έ λόγου καταξιώσαντας τούς παρ’ αυτού πρεσβευ- 
τάς, νυν υποχειρίους γεγονότας άξιοΰν πρεσβεύειν 

8 προς τούς συγγενείς, πώς ούκ εύηθες είναι; και τότε 
μεν άπέπεμψε τούς έντυγχάνοντας ταύτ ε’ιπών τη δ’ 
επαύριον συγκαλέσας απαντας τούς αιχμαλώτους, 
Αιγινήταις μέν <ού8έν> όφείλειν έφη ποιεΐν φιλάν
θρωπον, τών δέ λοιπών ’Ελλήνων ένεκα συγχωρεΐν 
έφη πρεσβεύειν περί τών λύτρων, έπει τούτο παρ’ 
αύτοΐς έθος έστίν.

VIII. RES ASIAE

43. Ό γάρ Ευφράτης την μέν αρχήν λαμβάνει τής 
συστάσεως εξ ’Αρμενίας, Βιαρρεΐ δέ [top] διά Χυρίας 

2 και τών έξης τόπων ώς έπι Βαβυλωνίαν, και Βοκεΐ μέν 
εις την Έρυθράν έμβάλλειν θάλατταν, ου μην έστι γε 
τούτο- ταΐς γάρ Βιώρυξι ταΐς έπι την χώραν άγομέναις 
προεκΒαπανάται πριν εκβολήν εις θάλατταν πεποιή- 

3 σθαι. διό και συμβαίνει τήν ύπεναντίαν φύσιν έχειν

90 For Sulpicius’ treatment of the population (42.5-8), see W.
K. Pritchett, The Greek State at War 5 (Berkeley 1991), 263; in the 
end, nearly all of them were sold into slavery (22.8.9-10). The 
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voys to cities of kindred race to obtain ransom.90 Publius at 
first refused very sharply, saying that they ought to have 
sent envoys to their betters to come and save them while 
they were still their own masters and not now they were 
slaves. That they who a short time ago had not even 
deigned to reply to his envoys, now when they had fallen 
into his power should request leave to send envoys to their 
kinsmen was most foolish. So at the time he dismissed 
those who had approached him with these words, but next 
day summoning all the prisoners of war, he said he was un
der no obligation to be lenient to the Aeginetans, but for 
the sake of the rest of the Greeks he would allow them to 
send envoys to get ransom, as such was their custom.

VIII. AFFAIRS OF ASIA

The Euphrates

43 . The Euphrates  commences its course in Armenia 
and flows through Syria and the adjacent countries in the 
direction of Babylonia. It is supposed to fall into the Per
sian Gulf, but this is not the case; for the canals  which are 
carried over the country exhaust the water of the river be
fore it can fall into the sea. So that its nature is the reverse 
of that of most rivers. In the case of other rivers the stream

91

92

Romans brought to warfare a new degree of brutality, not previ
ously known in Greece.

91 From Antiochus’ expedition to the eastern satrapies. The 
fragment dates to 211/10. The army traveled on boats down
stream.

92 For the Mesopotamian system of canals, see RE Euphrates 
1208-1211 (F. Weissbach).
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τούτον τοις πλειστοις των ποταμών, τοις μεν γάρ 
άλλοις αύξεται τό ρεύμα, καθώς αν πλείους 8ιαφερων- 
ται τόπους, καί μέγιστοι, μεν είσι κατά χειμώνα, 

4 ταπεινότατοι 8έ κατά την ακμήν τον θέρονς· οντος δε 
και πλείστος γίνεται τώ ρεύματι κατά κυνός επιτολήν 
και μέγιστος εν τοις κατά Ί,νρίαν τόποις, αιει δε 

5 προϊών ελάττων. αίτιον δε τούτων ότι συμβαίνει την 
μέν αύζησιν ούκ εκ της συρρνσεως τών χειμερινών 
όμβρων, άλλ’ εκ της άνατηζεως τών χιόνων <γίνε- 
σθαι>, την δε μείωσιν διά τάς έκτροπάς τάς έπι την 
χώραν και τον μερισμόν αυτού τον επί τάς αρδεύσεις. 

6 η και τότε βραδεϊαν συνέβαινε γίνεσθαι την κομιδην 
τών δυνάμεων, άτε καταγόμων μεν δντων τών πλοίων, 
ταπεινότατου δε τού ποταμού και τελέως βραχύ τι 
συνεργονσης της τού ρεύματος βίας προς τον πλούν.

44. “Οτι τούς μη μετ εύνοιας καί προθυμίας έμ- 
βαίνοντας ούδ’ επ' αυτών είκός έστι τών έργων αλη
θείς ε’ιναι συμμάχους

2 Καί εστιν αληθές το πολλάκις ύφ ’ ημών είρημένον 
ώς ούχ οίόν τε περιλαβείν ούδέ σννθεάσασθαι τη 
ψυχή τδ κάλλιστον θέαμα τών γεγονότων, λέγω δε 
την τών όλων οικονομίαν, εκ τών τάς κατά μέρος 
πράξεις γραφόντων

45. Πολύβιος έν τη ένατη τών Ιστοριών καί ποτα
μόν τινα αναγράφει Κναθον καλούμενου περί ίλρσι- 
νόην πόλιν Αιτωλίας.
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increases the more country they traverse, they are largest 
in winter and lowest in the height of summer, but the Eu
phrates is in highest flood93 at the rising of the Dog Star, 
and the stream is largest in Syria and gets smaller as it ad
vances. The reason of this is that its rise is not due to the 
conflux of winter rains but to the melting of the snow, while 
its decrease is due to the diversion of the stream into the 
land and its subdivision for purposes of irrigation. So that 
on this occasion the conveyance of the troops was very 
slow, the boats being over full, while the river was at its 
lowest, and the force of its current only helped their prog
ress to a very slight extent.

44.1 Those who embark (on war) without loyalty and 
eagerness are not likely to be true allies when it comes to 
action.

44.2 It is true what we have often said: that it is not pos
sible to understand and fully appreciate the most beauti
ful view of the events, namely the universal history, from 
those who write on particular events.

45.1 Polybius mentions in Book 9 of his Histories a river 
named Cyathus near Arsinoe, a city of Aetolia.

S3 P.’s data here are inaccurate; better is Str. 16.1.9.
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2 ’Αρσινόη, πόλις Λιβύης . ... το εθνικόν Άρσινοί- 
της, και ’Αρσινοενς έττι της Αίτωλικής, ώς Πολύβιος 
ενάτω.

3 ’Ξ,ννία, ΘβΓ-ταλίας πόλις. Πολύβιος ένάτω. Φόρνν- 
να, πόλις Θράκης· Πολύβιος «νάτω.
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45.2 Arsinoe,  city of Libya... the ethnic is Arsinoites, 
but Arsinoeus for the Aetolian city, as Polybius says in 
Book 9.

94

45.3 Xynia,  a city in Thessaly, as Polybius in Book 9 ... 
Phorunna,  a city in Thrace, as Polybius 9.

95
96

94 For Arsinoe in Aetolia and the river Cyathus, a tributary of 
the Achelous, see G. Cohen, The Hellenistic Settlements in Eu
rope, the Islands, and Asia Minor (Berkeley 1995), 109-110. The 
city was probably founded by the Aetolians and named in honor 
of Arsinoe, at the time the Queen of Lysimachus, that is, before 
281. Epigraphically, the city’s name is attested as Arsinoeia and 
Arsinoea.  The city has been located at Koromilia in 
Achaea Phthiotis, west of Melitaia. RE Xyniai 2174-2177 (E. 
Meyer). In 214/3 a territorial dispute she had with Melitaia was 
assigned to arbitrators by the Aetolian League: S. Ager, Interstate 
Arbitration in the Greek World, 337-90 B.C. (Berkeley 1995), 
no. 56; A. Magnetto, Gli arbitrate interstatali Greci II (Pisa 1997), 
no. 54.  Mentioned only in P. and in Steph, Byz.

95

96
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FRAGMENTA LIBRI X

I. RES ITALIAE

1. 'Όντων γάρ άττδ τού πορθμού και τής ’Ρηγίνων 
ττόλεως σταδίων Εις Ύάραντα πλειόνων ή δισχιλίων, 
εΐς τέλος άλίμενον είναι συμβαίνει τήν πλευράν τής 

2 Ιταλίας ταύτην πλήν των εν Ύάραντι λιμένων ή 
τέτραπται μεν εις το Σικελικόν πέλαγος, νεύει δε προς 
τούς κατά τήν 'Ελλάδα τόπους, έχει δε τών τε βαρ
βάρων εθνών τά πολυανθ ρωπότατα και τών 'Ελληνί- 

3 8ων πόλεων τάς έπιφανεστάτας. Ρρέττιοι γάρ και 
Δ,ευκανοι καί τινα μέρη τών Σαυνιτών, έτι δε Καλα- 
βροί και πλείους έτεροι τούτο το κλΐμα νέμ-ονται τής 

4 'Ιταλίας- ομοίως δε καί τών 'Ελληνίδων πόλεων 'Ρη- 
γιον και Καυλωνία καί Λοκροί καί Κρότων, έτι δέ 
Μ,εταποντιον και Θούριοι ταύτην έπέχουσι τήν παρα- 

5 λίαν, ώστε καί τούς άπο Σικελίας καί τούς άπο τής 
'Ελλάδος φερομένους επί τινα τόπον τών προειρη
μενών κατ άναγκην όρμεϊν έν τοΐς τών Ύαραντίνων 
λιμεσι, και τάς αμείψεις καί τας οικονομίας προς 
πάντας τούς κατέχοντας ταύτην τήν πλευράν τής 

6 Ιταλίας έν ταύτη ποιεΐσθαι τή πόλει. τεκμήραιτο δ’
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I. AFFAIRS OF ITALY

The Recovery of Tarentum.

1. The distance from the Sicilian strait and Rhegium to 211-210 
Tarentum is more than two thousand stades,  but all this B,c' 
side of Italy has not a single harbor except those of Taren
tum.  This part of Italy faces the Sicilian Sea and verges to
ward Greece, and it contains the most populous barbarian 
tribes and the most famous Greek cities, being inhabited 
by the Bruttians, Lucanians, a portion of the Samnites, 
the Calabrians, and several other tribes, while on its coast 
Ke Rhegium, Caulonia, Locri, Croton,  Metapontum, and 
Thurii, so that those travelling either from Greece or from 
Sicily to any of the aforesaid places must of necessity an
chor in the harbors of Tarentum, and make that city the 
seat of their exchange and traffic with all the inhabitants of 
this side of Italy. One can form some idea of the advantages

1

2

3

1 In fact, about 2,500 stades or 290 miles.
2 The Mare Grande, lying on the outer side of the city, and the 

harbor proper within the Mare Piccolo; see the map in WC 2.1.
3 For the city’s prosperity see 7.1.1.
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άν τις τον τοπου την ευκαιρίαν έκ της περί Kporoj- 
νιάτας γενομένης ευδαιμονίας. εκείνοι γάρ θερινούς 
εχοντες όρμους καί βραχεΐάν τινα παντελώς προσ
αγωγήν, μεγάλην ευδαιμονίαν δοκοΰσι περιποιησα- 
σθαι δι ονδεν έτερον η διά την των τόπων ευφυΐαν, ην 
ουδέ συγκρίνειν άζιόν έστι τοΐς Ίαραντίνων λιμέσι 

7 και τόποις. τετακται δέ και προς τους κατά τον 
Άδρίαν λιμένας εύφυως και ννν μέν, ετι δέ μάλλον ην 

8 προ του. από γάρ άκρας Ίαπυγίας έως εις Ί,ιποϋντα 
πας ό προσφερόμενος έκ των άντιπέρας και καθορ- 
μισθεϊς προς την Ιταλίαν εις Ύάραντ έποιεΐτο την 
υπερβολήν, καί ταύτη συνεχρήτο τη πόλει προς τάς 

9 άλλαγάς καϊ μεταθέσεις οιον [εί] έμπορίω· ούδέπω 
γαρ οτυνεβαινε τότε την των Βρεντεσίνων έκτίσθαι 

10 πόλιν. διόπερ ό Φάβιος, έν μεγάλω τιθέμενος την 
επιβολήν, τάλλα πάρεις προς ταΐς εις τούτο τό μέρος 
ην έπινοίαις.

II. RES HISPANIAE

2. 'Ότι μέλλοντες ίστορεΐν τά πραχθέντα ϊϊοπλίω 
κατά την ’ϊβηρίαν, συλλήβδην δέ πάσας τάς κατά 
τον βίον έπιτελεσθείσας αΰτφ πράξεις, άναγκαΐον 
ηγούμεθα τό προεπιστησαι τούς ακούοντας έπϊ την 

2 αϊρεσιν καί φύσιν τάνδρός. τω γάρ σχεδόν έπιφα- * 

'ί The harbors on the opposite Greek coast.
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of its situation from the prosperity of the people of Croton; 
for they, although they have but roadsteads suitable for the 
summer and though quite few ships put in there, have, it 
would seem, attained great wealth simply owing to the fa
vorable situation of the place, which is in no way to be com
pared with the harbors and district of Tarentum. Tarentum 
is also very favorably situated with respect to the harbors of 
the Adriatic4 even at the present day, and was still more 
so formerly. For from the extremity of lapygia, as far as 
Sipontum, everyone coming from the opposite coast to put 
in to an Italian harbor crossed to Tarentum and used that 
as an emporium for the exchange and sale of merchandise, 
the town of Brundisium having not yet been founded.® So 
that Fabius,5 6 regarding this enterprise7 as of great mo
ment, neglected other matters and turned his whole atten
tion to this. . . .

5 This statement is incorrect, since a Roman colony was 
founded there in 244. OCD Brundisium 263 (Η. K. Lomas).

6 The consul of209, Quintus Fabius Maximus Verrucosus; RE 
Fabius 1814-1830 (F. Miinzer).

7 The recovery of Tarentum.
8 The famous Africanus, son of the homonymous man who was 

killed in battle in 211. RE Cornelius 1462-1470 (F. Miinzer).

II. AFFAIRS OF SPAIN

Character of Scipio

2. Now that I am about to recount Scipios  exploits in 
Spain, and in short everything that he achieved in his life, I 
think it necessary to convey to my readers, in the first 
place, a notion of his character and natural parts. For the

8
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νεστατον αυτόν γεγονέναι των προ τον, ζητοΰσι μεν 
πάντες είδέναι τις ποτ ήν καί άπό ποιας φυσεως η 
τριβής όρμηθείς τάς τηλικαύτας και τοσαύτας έπετε- 

3 λέσατο πράξεις, άγνοεΐν δέ και φευδοδοξεΐν αναγ
κάζονται διά τδ τούς εξηγονμ.ένονς υπέρ αντον παρα- 

4 πεπαικέναι τής αλήθειας. οτι δ’ εστιν υγιές το νυνι 
λεγόμενον υφ' ήμών δήλον εσται διά τής ήμιετέρας 
εξηγήσεως τοΐς έπισημαίνεσθαι δυναμένοις τά κάλλι- 

5 στα και παραβολώτατα τών έκείνω πεπραγμένων, οι 
μεν ουν άλλοι πάντες αυτόν επιτυχή τινα καί τό 
πλεΐον αίεί παραλόγως και ταΰτομάτω κατορθοΰντα 

6 τάς επιβολάς παρεισάγουσι, νομίζοντες ώς αν ει θει-
οτερους είναι και θαυμαστοτέρονς τους τοιουτονς 
άνδρας τών κατά λόγον εν έκάστοις πραττόντων, 
άγνοοΰντες ότι το μέν επαινετόν, το δέ μακαριστόν 
είναι συμβαίνει τών προειρημένων, και τό μέν κοινόν 

7 έστι καί τοΐς τυχοΰσι, τό δ’ επαινετόν μόνον ίδιον 
υπάρχει τών ευλογΐστων και φρένας έχόντων άνδρών, 
ους και θειοτάτονς είναι και προσφιλεστάτους τοΐς 

8 θεοΐς νομιστέον. έμοΐ <δέ> δοκεΐ Πόπλιος Λυκουργω 
τφ τών Λακεδαιμονίων νομοθέτη παραπλησίαν έσχη- 

9 κεναι φυσιν και προαιρεσιν. ούτε γάρ Λυκούργον 
ήγητέον δεισιδαιμονοΰντα και πάντα προσέχοντα τή 
ΤΙυθία συστήσασθαι τό Λακεδαιμονίων πολίτευμα, 
ούτε ΤΙόπλιον εξ ενυπνίων όρμώμενον και κληδόνων 

10 τηλικαύτην περιποιήσαι τή πατρίδι δυναστείαν άλλ’ 
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fact that he was almost the most famous man of all time 
makes everyone desirous to know what sort of man he was, 
and what were the natural gifts and the training which en
abled him to accomplish so many great actions. But none 
can help falling into error and acquiring a mistaken im
pression of him, as the estimate of those who have given us 
their views about him is very wide of the truth.9 That what 
I myself state here is sound will be evident to all who by 
means of my narrative are able to appreciate the most glo
rious and hazardous of his exploits. As for all other writers, 
they represent him as a man favored by fortune, who al
ways owed the most part of his success to the unexpected 
and to mere chance, such men being, in their opinion, 
more divine and more worthy of admiration than those 
who always act by calculation. They are not aware that one 
of the two things deserves praise and the other only con
gratulation, the latter being common to ordinary men, 
whereas what is praiseworthy belongs alone to men of 
sound judgment and mental ability, whom we should con
sider to be the most divine and most beloved by the gods. 
To me it seems that the character and principles of Scipio 
much resembled those of Lycurgus, the Lacedaemonian 
legislator. For neither must we suppose that Lycurgus 
drew up the constitution of Sparta under the influence of 
superstition and solely prompted by the Pythia, nor that 
Scipio won such an empire for his country by following the 
suggestion of dreams and omens. But since both of them

9 P. attacks the popular opinion that Scipio owed his successes 
to chance; he insists time and again that he gained them by proper 
calculation, but that he let people believe that he enjoyed divine 
favor. See, however, n. on 40.5.
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δρώντες έκατεροι τους πολλούς των άνθρώπων ούτε 
<τά> παράδοξα προσδεχομένους ραδίως ούτε τοΐς 
δεινοΐς τολμώντας παραβάλλεσθαι χωρίς της έκ των 

11 θεών έλπίδος, Λυκούργος μέν ο.ίει προσλαμβανόμενος 
ταΐς ΐδίαις έπιβολαΐς την έκ της ΐίυθίας φήμην εύ- 
παραδεκτοτέρας καί. πιστοτερας έποίει τάς ιδίας έπι- 

12 νοίας, Πόπλιος δέ παραπλησίως ενεργαζόμενος αιει 
δόξας τοΐς πολλοΐς ώς μετά τίνος θείας έπιπνοίας 
ποιούμενος τάς έπιβολάς, εύθαρσεστέρους καί προθυ- 
μοτέρους κατεσκεύαζε τούς ύποταττομένους προς τά 

13 δεινά τών έργων, ότι δ’ έκαστο. μετά λογισμού καί 
πρόνοιας έπραττε, καί διότι πάντα κατά λόγον έξ- 
εβαινε τά τέλη τών πράξεων αύτω, δήλον έσται διά 
τών λέγεσθαι μελλόντων.

3. Εκείνος γάρ ότι μέν ην ευεργετικός και μεγα
λόψυχος δμολογεΐται, διότι δ’ άγχίνους και νήπτης 
και τή διανοία περί τδ προτεθέν έντεταμένος, ούθεϊς 
αν συγχωρήσειε πλήν τών συμβεβιωκότων και τεθε

ί αμενων ύπ’ αύγάς αυτού την φύσιν. ών εις ήν Γάιος 
Λαίλιος, άπδ νέου μετεσχηκώς αύτω παντός έργου και 
λόγου μέχρι τελευτής, δ ταύτην περί αυτού την δόξαν 
ήμΐν ένεργασάμενος διά τδ δοκεΐν ε’ικότα λέγειν και 

3 σύμφωνα τοΐς ύπ’ εκείνου πεπραγμένοις. έφη γάρ 
πρώτην γεγονέναι Τίοπλίου πράξιν επίσημον, καθ’ δν 
καιρόν δ πατήρ αυτού την ιππομαχίαν συνεστήσατο 
προς Αννίβαν περί τον ΙΙάδον καλούμενου ποταμόν.

1° Scipio s trusted companion who had been with him in Spain 
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saw that most men neither readily accept anything unfa
miliar to them, nor venture on great risks without the hope 
of divine help, Lycurgus made his own scheme more ac
ceptable and more easily believed in by invoking the ora
cles of the Pythia in support of projects due to himself, 
while Scipio similarly made the men under his command 
more sanguine and more ready to face perilous enterprises 
by instilling into them the belief that his projects were di
vinely inspired. That everything he did was done with cal
culation and foresight, and that all his enterprises fell out 
as he had reckoned, will be clear from what I am about 
to say.

3. It is generally agreed that Scipio was beneficent and 
magnanimous, but that he was also shrewd and discreet 
with a mind always concentrated on the object he had in 
view would be conceded by none except those who associ
ated with him and to whom his character stood clearly re
vealed. One of these was Gaius Laelius,  who from his 
youth up to the end had participated in his every word and 
deed, and who has produced the above impression upon 
myself, as his account seems both probable on the face of it 
and in accordance with the actual performances of Scipio. 
For he tells us that Scipio first distinguished himself on the 
occasion of the cavalry engagement  between his father 
and Hannibal in the neighborhood of the Po.  He was at

10

11
12

in 209 and close to him until Scipio’s death. RE Laelius 400^104 
(F. Mtinzer). For other likely or possible sources see WC 2.193- 
196. 11 The battle of Ticinus, 3.65.1-11. The story that
Scipio there saved his fathers fife is dismissed as wrong by 
Mtinzer, RE Laelius 400 (“erwiesenermaBen unrichtig”), but de
fended by WC 2.199. 12 Battle of the Ticino.
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4 τότε γάρ, ως έοικεν, έπτακαιδέκατον έτος έχων και 
πρώτον εις ύπαιθρον έζεληλνθώς, συστησαντος αντώ 
τον πατρδς διαφερόντων ιππέων ουλαμόν ασφαλείας 
χάριν, συνθεασάμεί’ος έν τώ κινδννω τον πατέρα περι- 
ειλημμένον νπδ των πολεμίων μετά δυεΐν η τριών 
Ιππέων καί τετρωμένον έπισφαλώς, τάς μεν άρχάς 
έπεβάλετο παρακαλεΐν τούς μεθ’ αντον βοηθήσαι τώ 

5 πατρί, των δ’ επι ποσδν κατορρωδούντων διά τδ πλή
θος τών περιεστώτων πολεμίων, αντδς είσελάσαι 
παραβόλως δοκεΐ και τολμηρώς εις τονς περικεχν- 

6 μένονς. μετά δέ ταντα καί· τών άλλων άναγκασθέντων 
εμβαλεΐν οι μέν πολέμιοι καταπλαγέντες διέστησαν, 
ό δέ Πόττλιος άνελπίστως σωθείς πρώτος αντδς τον 

7 νΐδν σωτηρα προσεφώνησε πάντων άκονόντων. περι- 
γενομένης δ’ αντώ της επ’ ανδρεία φημης όμολο- 
γουμένης διά την προειρημένην χρείαν, λοιπδν ηδη 
σπανίως αντον έδιδαν κατά τούς ύστερον καιρούς εις 
τούς κατ’ ιδίαν κινδννονς, οτ εις αντον άναρτηθείεν 
νπδ της πατρίδας αι τών όλων ελπίδες- δπερ ίδιάν 
εστιν ον τη τνχη πιστενοντος, αλλά νονν έχοντας 
ηγεμόνας.

4. Μετά δε ταντα, πρεσβυτέραν έχων αδελφόν 
Αενκιον, και τοντον προσπορενομένον πρδς την αγο
ρανομίαν, ην σχεδδν έπιφανεστάτην άρχην είναι 

2 συμβαίνει τών νέων παρά ’νωμαίοις, έθους δ’ όντος 
δυο πατρικίους καθίστασθαι, τότε δέ και πλειόνων 
προσπορευομένων, εκ πολλον μέν ούκ ετόλμα μετα- 

3 πορεύεσθαι την αυτήν άρχην τάδελφω- συνεγγιζού-
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the time seventeen years of age, this being his first cam
paign, and his father had placed him in command of a 
picked troop of horse in order to ensure his safety, but 
when he caught sight of his father in the battle, surrounded 
by the enemy and escorted only by two or three horsemen 
and dangerously wounded, he at first endeavored to urge 
those with him to go to the rescue, but when they hung 
back for a time owing to the large numbers of the enemy 
round them, he is said with reckless daring to have charged 
the encircling force alone. Upon the rest being now forced 
to attack, the enemy were terror-struck and broke up, and 
Publius Scipio, thus unexpectedly delivered, was the first 
to salute his son in the hearing of all as his preserver. Hav
ing by this service gained a universally acknowledged rep
utation for bravery, later he rarely exposed his person in 
battle,13 when his country reposed her hopes of success on 
him.—conduct characteristic not of a commander who re
lies on luck, but on one gifted with intelligence.

13 See 13.1 for the way he was protected in battle.
44 The story (4.1-5.8) is full of inaccuracies and therefore can

not come from Laelius: Lucius was the younger, not the elder, of 
the brothers; Publius alone was aedile in 213 (not in 217). It is 
rather odd that P. found the story worth telling.

4. After this his elder brother Lucius was a candidate 
for the aedileship,  which is almost the highest office at 
Rome open to young men, it being the custom to elect two 
patricians; but there being on this occasion several patri
cian candidates, Publius Scipio for long did not venture to 
stand for the same office as his brother. But on the ap-

14
212
B.C.
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σης δέ τής καταστάσεως, λογιζόμευος εκ τής τον 
πλήθους φοράς ονκ εύμαρώς τον αδελφόν έφιξόμενον 
τής αρχής, την δέ προς αυτόν εύνοιαν του δήμου 
θεωρών μεγάλην ύπάρχουσαν, καί μόνως ούτως ύπο- 
λαμβάνων κάκεΐνον καθίξεσθαι τής προθέσεως, εΐ 
συμφρονήεταντες άμα ποιήσαιντο την επιβολήν, ήλ- 

4 θεν επί τινα τοιαύτην έννοιαν, θεωρών γάρ την μητέρα 
περιπορευομένην τούς νεώς και θύουσαν τοΐς θεοΐς 
υπέρ τάδελφού και καθόλου μεγάλην προσδοκίαν 

5 έχουσαν υπέρ του μέλλοντος, ής μόνης εμελεν αύτω— 
τον μεν γαρ πατέρα τότε πλεΐν συνέβαινεν εις Ίβη- 
ρίαν στρατηγόν καθεσταμένον επί τάς προειρημένας 
πράξεις—ον μην άλλ’ έφη πρός αυτήν δνειρον τεθεω- 

6 ρηκέναι δίς ήδη τον αυτόν, δοκεΐν γάρ άμα τάδελφω 
καθεσταμένος άγορανόμος άναβαίνειν από τής αγο
ράς ώς επί την οικίαν, εκείνην δέ συναντάν αύτοίς εις 

7 τάς θύρας καί περιπτυξασαν άσπάσασθαι. τής δέ 
παθούσης τό γυναικεΐον πάθος καί τι προσεπι- 
φθεγξαμένης “Εΐ γάρ έμοί ταύτην ίδεΐν γένοιτο την 

8 ημέραν” “Βουλει” φησί “μήτερ, πείραν λάβωμεν;” τής 
δέ συγκαταθεμένης, ώς ού τολμήσοντος αυτού, πρός 
δέ τον καιρόν οίονει προσπαίζοντος—και γάρ ήν 
κομιδή νέος—ήξίου τήβενναν αύτω λαμπράν ευθέως 

9 έτοιμάσαι- τούτο γάρ έθος εστι τοΐς τάς άρχάς μετα- 
πορευομένοις.

5. καί τή μέν ούδ’ εν νώ το ρηθέν ήν, ό δέ λαβών 
πρώτον λαμπράν έσθήτα κοιμωμένης έτι τής μητρός 

2 παρήν εις την αγοράν, τού δέ πλήθους καί διά τό 
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proach of the election, judging from the disposition of the 
people that his brother had a poor chance of being elected, 
and seeing that he himself was exceedingly popular, he 
came to the conclusion that the only means by which his 
brother would attain his object would be by their coming 
to an agreement and both of them making the attempt, and 
so he hit on the following plan. Seeing that his mother was 
visiting the different temples and sacrificing to the gods on 
behalf of his brother and generally exhibiting great con
cern about the result—he had only to concern himself with 
her, his father having left for Spain, where he had been ap
pointed to the command in the campaign I have described 
—he, as a fact, told her that he had twice had the same 
dream. He had dreamed that both he and his brother had 
been elected to the aedileship and were going up from the 
forum to their house, when she met them at the door and 
fell on their necks and kissed them. She was affected by 
this, as a woman would be, and exclaimed, “Would I might 
see that day” or something similar. “Then would you like us 
to try, mother?” he said. Upon her consenting, as she never 
dreamed he would venture on it, but thought it was merely 
a casual joke—for he was exceedingly young—he begged 
her to get a white toga15 ready for him at once, this being 
the dress that candidates are in the habit of wearing. What 
she had said had entirely gone out of her head,

15 The toga candida of Romans who were running for office. 
The explanation has Greek readers in mind.

5. and Scipio waiting until he received the white toga 
appeared in the forum while his mother was still asleep. 
The people, owing to the unexpectedness of the sight and
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παράδοξον και διά την προϋπάρχουσαν εύνοιαν έκ- 
πληκτικώς αυτόν άποδεξο.μενου, και μετά ταϋτα προ- 
ελθόντος εις τον άποδεδειγμένον τόπον και στάντος 

3 παρά, τον άδελφόν, ου μόνον τω ΤΙοπλίω περιέθεσαν οί 
πολλοί την αρχήν, άλλα καί τάδελφω δι εκείνον, και 
παρήσαν έπι την οικίαν άμφότεροι γεγονότες άγο- 

4 ρανόμοι. τή δέ μητρι τοΰ πράγματος άφνω προσπε- 
σόντος, περιχαρής ούσα προς τάς θύρας άπήντα και 

5 μετά παραστάσεως ήσπάζετο τους νεανίσκους, ώστε 
τον Πάπλιορ έκ τοΰ συμβαΐνοντος δοκειν πάσι τοΐς 
προακηκοόσι των ενυπνίων μή μόνον κατά τον ύπνον, 
έτι <δε> μάλλον ΰπαρ και μεθ' ημέραν διαλέγεσθαι 

6 τοΐς θεοΐς. ών ούδέν ήν ένΰπνιον, άλλ’ υπάρχων ευερ
γετικός και μεγαλόδωρος καί προσφιλής κατά την 
άπάντησιν συνελογίσατο την τοΰ πλήθους προς αύ- 

7 τόν εύνοιαν, λοιπόν πρός τε τόν τοΰ δήμου καί τόν 
τής μητρός καιρόν άρμοσάμενος ευστόχως ου μόνον 
καθίκετο τής προθέσεως, άλλά και μετά τίνος έδόκει 

8 θείας έττιπνοίας αυτό πράττειν. οι γάρ μή δυνάμενοι 
τούς καιρούς μηδέ τάς αιτίας και διαθέσεις έκαστων 
άκριβώς συνθεωρεΐν, ή διά φαυλότητα φύσεως ή δι’ 
άπειρίαν και ραθυμίαν, εις θεούς καί, τυχας άνα- 
φερουσι τάς αιτίας τών δι άγχίνοιαν έκ λογισμού 
<και> προνοίας έπιτελουμενων.

9 Ταΰτα μέν ούν είρήσθω μοι χάριν τών άκουόντων, 
ϊνα μή συγκαταφερόμενοι φευδώς τή καθωμιλημένη 
δόξη περί αύτοΰ παραπέμπωσι τά σεμνότατα και 
κάλλιστα τάνδρός, λέγω δέ την έπιδεζιότητα και 
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owing to his previous popularity, received him with enthu
siastic surprise, and afterward when he went on to the sta
tion appointed for candidates and stood by his brother they 
not only conferred the office on Publius but on his brother 
too for his sake, and both appeared at their house elected 
aediles. When the news suddenly reached his mothers 
ears, she met them overjoyed at the door and embraced 
the young men with deep emotion, so that from this cir
cumstance all who had heard of the dreams believed that 
Publius communed with the gods not only in his sleep, but 
still more in reality and by day. Now it was not a matter of a 
dream at all, but as he was kind and munificent and agree
able in his address he reckoned on his popularity with the 
people, and so by cleverly adapting his action to the actual 
sentiment of the people and of his mother he not only at
tained his object but was believed to have acted under a 
sort of divine inspiration. For those who are incapable of 
taking an accurate view of opportunities, causes, and dis
positions, either from lack of natural ability or from inex
perience and indolence, attribute to the gods and to for
tune the causes of what is accomplished by shrewdness 
and with calculation and foresight.

I have made these observations for the sake of my read
ers, that they may not by falsely accepting the generally 
received opinion of Scipio neglect to notice his finest qual
ities and those most worthy of respect, I mean his clev-
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10 φιλοπονίαν. ετι δέ μάλλον εσται τοΰτο συμφανες επ’ 
αυτών τών πράξεων.

6. Ού μην άλλα τότε συνηθ ραϊσμένων τών δυνά
μεων παρεκάλει μη καταπεπληχθαι την προγεγενη- 

2 μένην περιπέτειαν- ου γάρ ταΐς άρεταΐς ήττησθαι 
'Ρωμαίους υπό Καρχηδονίων ουδέποτε, τη δε προδο
σία τη Ίίελτιβηρων καί. τη προπέτεια, διακλεισθέντων 
τών στρατηγών απ' άλληλων διά τό πιστεΰσαι τη 

3 συμμαχία τών είρημένων. ών έκάτερα νυν έφη περί 
τούς πολεμίους ύπάρχειν χωρίς γάρ απ’ άλληλων 
πολύ διεσπασμένους στρατοπεδεύειν, τοΐς τε συμ- 
μάχοις ύβριστικώς χρωμένους άπαντας άπηλλοτριω- 

4 κέναι καί πολεμίους αύτοΐς παρεσκευακέναι. διό καί 
τούς μέν ηδη διαπέμπεσθαι πρός σφάς, τούς δέ λοι
πούς, ώς άν τάχιστα θαρρησωσι και διαβάντας ϊδωσι 
τον ποταμόν, ασμένως ηξειν, ούχ ούτως εύνοοΰντας 
σφίσι, τό δέ πλεΐον άμύνεσθαι σπουδάζοντας την 

5 Κ,αρχηδονίων είς αυτούς άσέλγειαν, τό δέ μέγιστον, 
στασιάζοντας πρός άλληλους τούς τών ύπεναντίων 
ηγεμόνας άθρους διαμάχεσθαι πρός αυτούς ου θελη- 
σειν, κατά μέρος δέ κινδυνεύοντας εύχειρώτους ύπάρ- 

6 χειν. διό βλέποντας εις ταΰτα παρεκάλει περαιοΰσθαι 
τον ποταμόν εϋθαρσώς- περί δέ τών έξης άνεδέχετο 

7 μελησειν αύτώ και τοΐς άλλοις ηγεμόσι. ταΰτα δ’ 
είπων τρισχιλίους μέν έχοντα πεζούς και πεντακοσί- 
ους ιππείς λϊάρκον άπέλειπε τον συνάρχοντα περί την
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emess and laboriousness. This will be still more evident 
from my account of his actual exploits.

6. To resume my narrative—on this occasion he assem
bled his soldiers and exhorted them not to be cast down by 
their recent reverse.  The Romans, he said, were never 
beaten by the Carthaginians owing to the superior courage 
of the latter, but it was all due to the treachery of the 
Celtiberians and to rashness, the generals having been cut 
off from each other owing to their trust in the alliance of 
that people. “Both of these disadvantages,” he said, “now 
affect the enemy; for they are encamped at a long distance 
apart, and by their tyrannical treatment of their allies they 
have estranged them all and made them their enemies. So 
that some of them are already negotiating with us, while 
the rest, as soon as they have the courage to do it and see 
that we have crossed the river, will be glad to come in not 
so much out of affection for us as from eagerness to be 
avenged on the Carthaginians for their brutal conduct. But 
the chief point is that the enemy’s commanders are on ill 
terms with each other and will not readily engage us with 
their united forces, while if they attack us separately it will 
be easy to overcome them.” He therefore begged his sol
diers to take all this into consideration and cross the river 
confidently. After that it would be the business of himself 
and the other commanders to decide what was next to 
be done. Having made this speech he left his colleague 
Marcus Silanus  with three thousand foot and five hun-

16

17

16 The catastrophe of Scipio’s father and uncle in 211; MRR 
1.274. 17 Marcus lunius Silanus, sent to Spain with Scipio
in 210. The command of both men was extended to 209. RE lunius 
1092-1093 (F. Miinzer).

209
B.C.
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διάβασιν έφεδρεύσοντα τοις εντός τον ποταμού σνμ- 
μΔχοις- αντος δε την άλλην έπεραίον δύναμιν, άδηλον 

8 ττάσι ποιών την αντον πρόθεσιν. ην γάρ αντώ κεκρι- 
μένον πράττειν ών μέν εΐττε προς τούς πολλούς μηδέν, 
προύκειτο δε πολιορκέιν έξ έφοδον την έν Ίβηρία 

9 Καρχηδόνα. προσαγορευομενην. ο δη και πρώτον άν 
τις λάβοι και μέγιστον σημεΐον της νφ’ ημών άρτι 

10 ρηθείσης διαλήφεως. έτος γάρ έβδομον έχων προς 
τούς είκοσι πρώτον μέν έπι π ράβεις αντον έδωκε 
τελέως παρά τοις πολλοις άπηλπισμένας διά <το> 

11 μέγεθος των προγεγονότων ελαττωμάτων, δεύτερον 
δούς αντον τά μέν κοινά και προφαινόμενα πάσι 
παρέλειπε, τά δε μήτε παρά τοις πολεμίοις <μήτε 
παρά τοις φίλοις προσδοκηθέντα>, ταντ’ έπενόει και 

12 προετίθετο πράττειν. ών ονδεν ην χωρίς έκλογισμών 
τών ακριβέστατων.

7. ’Ετι μέν γάρ άπο της αρχής ίστορών έν τη 
’Ρώμη και πννθανόμενος επιμελώς την τε προδοσίαν 
τών Κελτιβηρων καί τον διαζενγμόν τών ιδίων στρα
τοπέδων, και σνλλογιζόμενος δτι παρά τοντο σνμβαί- 

2 νει τοις περί τέ>ν πατέρα γενέσθαι την περιπέτειαν, οϋ 
κατεπεπληκτο τούς Καρχηδονίονς οΰδ’ ηττητο τη 

3 ψνχη, καθάπερ οι πολλοί, μετά δε ταντα τούς εντός 
‘Ίβηρος ποταμού ετνμμάχονς άκονων μένειν έν τη 
προς αντούς φιλία, τούς δε τών Ίίαρχηδονίων ηγεμό
νας στασιάζειν μέν πρέις σφάς, νβρίζειν δε τούς 
νποταττομένονς, ενθαρσώς διέκειτο προς την έξοδον, 

4 ον τη τύχη πιστενων, άλλά τοις συλλογισμούς, παρα- 
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dred horse at the ford to watch over the allies on the near 
side of the river, and himself began to cross with the rest of 
his forces, revealing his plan to no one. The fact was, he 
had decided not to do any of the things he had publicly an
nounced, but to invest suddenly the town in Spain to which 
they had given the name of Carthage.18 This we take as the 
first and strongest confirmation of the view I have just ex
pressed. He was now but twenty-seven years of age, and 
yet he in the first place took in hand a situation pronounced 
by most people as desperate owing to the serious nature of 
the recent reverses, and secondly in dealing with it he put 
aside the measures obvious to anyone and planned out and 
decided on a course which neither his enemies <nor his 
friends expected>.19 There was nothing in all this that was 
not due to most close calculation.

18 New Carthage, founded by Hasdrubal ca. 228.
19 Reiske’s supplement is clearly what the sense of the passage 

requires.

7. For from the very outset, having learned by careful 
inquiries at Rome the facts about the treachery of the 
Celtiberians and the separation of the Roman armies, and 
reaching the conclusion that his father’s defeat was due to 
these causes, he was not in terror of the Carthaginians nor 
broken in spirit like most people. When subsequently he 
heard that the allies on the Roman side of the Ebro re
mained friendly, and that the Carthaginian commanders 
had fallen out with each other and were treating their sub
jects tyrannically, he felt full confidence in the result of 
his expedition, relying not on chance but on inference
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γενόμενός γε μην εις την Ίβηρίαν, πάντας άνακινών 
και παρ' έκαστον πυνθανόμενος τα περί τούς εναντί
ους, ηύρισκε τάς μέν δυνάμεις των Καρχηδονίων εις 

5 τρία μέρη διηρημένας- ών λϊάγωνα μέν έπυνθάνετο 
διατρίβειν εντός Ηρακλείων στηλών έν τοΐς Κονίοις 
προσαγορευομένοις, Άσδρούβαν δέ τον Γέσκωνος 
περί Τάγου ποταμού στόμα κατά την Αυσιτανήν, τον 
δ’ έτερον 'Ασδρούβαν πολιορκεΐν τινα πόλιν έν τοΐς 
Καρπητανοΐς, ούδένα <δέ> τών προειρημένων ελάττω 

6 δέχ ημερών οδόν άπέχειν της Καινής πόλεως. νομί- 
ζων ούν, έάν μέν εις μάχην συνιέναι κρίνη τοΐς πολε- 
μίοις, τό μέν πρός πάντας άμα κινδυνενειν <έπισφα- 
λές είναι > τελέως και διά τό προηττησθαι τούς προ 
αυτού και διά τό πολλαπλασίους είναι τούς ύπεναν- 

7 τίους, έάν δέ πρός ένα συμβαλεΐν σπεύδων, κάπειτα 
τούτου φυγομαχήσαντος, έπιγενομένων δέ τών άλλων 
δυνάμεων, συγκλεισθη που, κατάφοβος ην μη ταΐς 
αύταΐς Τναιω τω θείω καί ΤΙοπλίιο τώ πατρί περιπέση 
συμφοραΐς.

8. διό τούτο μέν τό μέρος άπεδοκίμασε, πυνθανόμε
νος δέ την προειρημένην Καρχηδόνα μεγίστας μέν 
χρείας παρέχεσθαι τοΐς ύπεναντίοις, μέγιστα δέ βλά- 
πτειν και κατά τόν ενεστώτα πόλεμον αυτόν, έξητάκει 
τά κατά μέρος υπέρ αυτής έν τη παραχειμασία <διά> 

2 τών είδότων. άκούων δέ πρώτον μέν ότι λιμένας έχει 
στόλω και ναυτικαΐς δυνάμεσι μόνη σχεδόν τών κατά 
την Ίβηρίαν, άμα δέ και διότι πρός τόν από της 
Λ,ιβύης πλούν και πελάγιον δίαρμα λίαν εύφυώς κεΐ- 
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from the facts. On his arrival in Spain he set everyone on 
the alert and inquired from everyone about the circum
stances of the enemy, and thus learned that the Cartha
ginian forces were divided into three bodies. Mago,20 he 
heard, was posted on this side of the pillars of Hercules in 
the country of the people called Conii; Hasdrubal, son of 
Gesco, was in Lusitania near the mouth of the Tagus; and 
the other Hasdrubal was besieging a city in the territory of 
the Carpetani: none of them being within less than ten 
days’ march from New Carthage. He thought, then, that if 
he decided to engage the enemy it would be extremely 
dangerous to risk a battle with all the three at once, both 
because his predecessors had been defeated and because 
the enemy were greatly superior in numbers, while if he 
made a dash at one of the three and upon his declining 
an engagement found himself shut in somewhere by the 
other hostile forces coming up to help, he feared that he 
might meet with a disaster such as befell his uncle and 
father.

20 Hannibal’s brother (the other Hasdrubal): Hannibal’s youn
ger brother.

21 Of 210/9.

8. He therefore rejected any such course; and on learn
ing that the above city, New Carthage, was of very great 
service to the enemy, and a cause of great damage to him
self in the present war, he made detailed inquiries about it 
during the winter21 from people acquainted with it. He 
learned in the first place that it stood almost alone among 
Spanish cities in possessing harbors fit for a fleet and for 
naval forces, andthatitwas at the same time very favorably 
situated for the Carthaginians to make the direct sea cross-
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3 ται τοΐς Καρχηδοιάοις, μετά δέ ταΰτα διότι και τό των 
χρημάτων πλήθος και τάς άττοσκευάς των στρατο
πέδων άττάετας έν ταύτη τή ττόλει συνέβαινε τοΐς 
Καρχηδονίοις υπάρχειν, έτι δέ τούς όμηρους τούς έζ

4 όλης της Ίβηρίας, τό δέ μέγ ιστόν, ότι μάχιμοι μέν 
άνόρες εΐησαν εις χιλίους οί την άκραν τηροΰντες διά 
το μηδένα μηδέττοτ’ άν ΰπολαμβάνειν ότι κρατουντών 
Καρχηδονίων σχεδόν άττάετης Ίβηρίας επινοήσει τις

5 τό παράπαν πολιορκήσαι ταντην την πόλιν, τό δ’ 
άλλο πλήθος ότι πολύ μέν εϊη διαφερόντως εν αυτή, 
παν δέ δημιουργικόν και βάνανσον και θαλαττουργόν 
καί πλεΐστον άπέχον πολεμικής εμπειρίας, δ κατά τής 
πόλεως ύπελάμβανεν είναι, παραδόζον γενομένης έπι-

6 φανείας. και μην ουδέ την θέσιν τής Καρχηδόνος ουδέ 
τήν κατασκευήν ουδέ τήν τής περιεχούσης αυτήν

7 λίμνης διάθεσιν ήγνόει, διά δε τινων άλιέων των 
ενειργασμένων τοΐς τόποις έζητάκει διότι καθόλου 
μεν εστι τεναγώδης ή λίμνη και βατή κατά το πλεΐ
στον, ώς δ’ επι τό πολύ και γίνεται τις αυτής άπο-

8 χώρησις καθ’ ήριέραν έπι δειλήν όψίαν. έζ ών συλλο- 
γισάμενος ότι καθικόμενος μέν τής έπιβολής ου μόνον 
βλάψει τούς νπεναντίους, αλλά και τοΐς σφετέροις

9 πράγμασι μεγάλην έπίδοσιν παρασκευάσει, διαπε- 
σών δέ τής προθέσεως, ότι δνναται σώζειν τούς ύπο- 
ταττομένους διά τό θαλαττοκρατεΐν, εάν άπαζ άσφα-

10 λίσηται τήν στρατοπεδείαν—τούτο δ’ ήν ευχερές διά 
το μακραν άπεσπάσθαι τάς των ύπεναντίων δυνά- 
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ing from Africa. Next he heard that the Carthaginians kept 
the bulk of their money and their baggage22 in this city, as 
well as their hostages from the whole of Spain, and, what 
was of most importance, that the trained soldiers who gar
risoned the citadel were only about a thousand in num
ber, because no one dreamed that while the Carthaginians 
were masters of nearly the whole of Spain it would enter 
anyone’s head to besiege the city, while the remaining pop
ulation was exceedingly large but composed of craftsmen, 
artisans, and sailors, men very far from having any military 
experience. This he considered to be a thing that would tell 
against the city, if he appeared suddenly before it. Nor was 
he ignorant of the position and plan of New Carthage and 
of the nature of the lagoon which surrounded it, but had 
learned from some fishermen who plied their craft there 
that the whole lagoon was shallow and in most parts ford
able, and that usually the water in it receded every day to
ward evening.23 Taking all these facts into consideration he 
came to the conclusion that if he succeeded in his enter
prise he would not only damage the enemy, but would 
much advance the Roman cause, while in the event of fail
ure he could, since he was master of the sea, place his 
troops in a position of safety, once he had secured his 
camp—an easy matter as the forces of the enemy were at 
so great a distance. Abandoning, therefore, all other proj-

22 Includes all the persons who follow the army; see n. on 
1.66.7.

23 The ebb did, in fact, occur at various times of the day.
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/xeis—ούτως άφέμενος τών άλλων περί τούτην έγίνετο 
την παρασκευήν έν τή παραχειμασία.

9. καί ταυτην εχων την επιβολήν και την ηλικίαν, 
ην άρτίως είπα, πάντας άπεκρύφατο χωρίς Γαΐου 
Λαιλιου, μέχρι πάλιν αυτός έκρινε φανερόν ποιεΐν.

2 Τούτοις δέ τοΐς έκλογισμοΐς όμολογούντες οί συγ
γραφείς, 'όταν έπϊ τό τέλος έλθωσι της πράξεως, ούκ 
οιδ’ όπως ούκ εις τον άνδρα καί την τούτου πρόνοιαν, 
εις δέ τούς θεούς και την τύχην άναφέρουσι τό γεγο- 

3 νός κατόρθωμα, και ταύτα χωρίς τών εικότων καί της 
τών συμβεβιωκότων μαρτυρίας, και διά της επιστο
λής τής προς Φίλιππον αυτού τού ΤΙοπλίου σαφώς 
εκτεθεικότος ότι τούτοις τοΐς έκλογισμοΐς χρησάμε- 
νος, οίς ημείς ανώτερου έζελογισάμεθα, καθόλου τε 
τοΐς έν Ίβηρίσ. πράγμασιν επιβάλοιτο και κατά μέ
ρος τή της Καρχηόόνος πολιορκία.

4 Πλην τότε γε τώ μεν έπι τού στόλου Ταιω Λ,αιλίω 
δι απορρήτων έντειλάμενος παρήγγειλε πλεΐν έπι την

5 προειρημένην πόλιν—μόνος γάρ ούτος αυτώ συνήδει 
6 την έπιβολήν, καθάπερ ανώτερου εΐπον—αυτός δέ τάς 

πεζικάς δυνάμεις άναλαβών έποιεΐτο την πορείαν 
μετά σπουδής, είχε δέ τό μέν τών πεζών πλήθος εις

7 δισμυρίους και πεντακισχιλίους, ιππείς δ’ εις δατχιλί- 
ους καί. πεντακοσίους. άφικόμενος δ’ έβδομαΐος κατ- 
εστρατοπέδευσε κατά τό πρός άρκτους μέρος τής 
πόλεως, και περιεβάλετο κατά μέν την έκτος έπι- 
φάνειαν τής στρατοπεδείας τάφρον και χάρακα δι- 
πλοΰν έκ θαλάττης εις θάλατταν, κατά δέ την πρός 
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ects he spent his time while in winter quarters in preparing 
for this,

9. and though he had formed such a great project and 
was only of the age I just stated he concealed the plan from 
everyone except Gaius Laelius, until the time when he 
judged it proper to make it public.

Although authors24 agree that he made these calcula
tions, yet when they come to the accomplishment of his 
plan, they attribute for some unknown reason the success 
not to the man and his foresight, but to the gods and to 
chance, and that in spite of all probability and in spite of 
the testimony of those who lived with him, and of the fact 
that Scipio himself in his letter to Philip25 explained clearly 
that it was after making the calculations which I have just 
recited that he undertook all his operations in Spain and 
particularly the siege of New Carthage.

24 Among them was Silenus of Caleacte in Sicily (Livy 
26.49.3); see for him FGrH 175. He accompanied Hannibal on his 
expedition. 25 Written after Scipio and Philip V had met in
190 and formed a personal relationship; F. W. Walbank, Philip V of 
Macedon (Cambridge 1940), 210-211.

26 Somewhat doubtful given the large distance.

Be that as it may, he now gave secret orders to Gaius 
Laelius, who commanded the fleet, to sail to that city—it 
was Laelius alone, as I above stated, who was aware of the 
project—while he himself with his land forces marched 
rapidly against it. He had about twenty-five thousand in
fantry and two thousand five hundred horse. Arriving on 
the seventh day26 he encamped to the north of the city, de
fending the outer side of his camp by a trench and double 
palisade reaching from sea to sea, but erecting no defenses 
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την πόλιν απλώς οϋδέν. αυτή γάρ η τον τόπον φύσις 
ικανήν άσφάλειαν αΰτώ παρεσκεύαζε.

8 Μέλλοντες δε καί την πολιορκίαν και την άλωσιν 
της πόλεως δηλοΰν, άναγκαΐον ηγούμεθ’ είναι τό και 
τούς παρακειμένους τόπους καί την θέσιν αυτής έπι 
ποσδν ύποδεΐζαι τοΐς άκούουσι.

10. κεΐται μέν ονν της Ίβηρίας κατά μέσην την 
παραλίαν έν κολπω νευοντι προς άνεμον λίβα· ον το 
μέν βάθος έστίς ώς είκοσι σταδίων, τό δέ πλάτος έν 
ταΐς άρχαΐς ώς δέκα- λαμβάνει <δέ> διάθεσιν λιμένος 

2 ό πας κόλπος διά τοιαντην αιτίαν, νήσος έπι τον 
στόματος αντον κεΐται βραχύν έζ έκατέρον τον μέ- 

3 ρους εΐσπλουν εις αντον άπολείπουσα. ταύτης απο
δεχόμενης τδ πελάγιον κΰμα συμβαίνει τον κόλπον 
όλον εΰδίαν ΐσχειν, πλην έφ’ όσον οί λίβες καθ’ 
έκάτερον τον εΐσπλουν παρεισπίπτοντες κλυδωνας 

4 άποτελονσι. τών γε μην άλλων πνευμάτων άκλυδώ- 
νιστος ων τυγχάνει διά την περιέχουσαν αυτόν ηπει- 

5 ρον. έν δέ τω μυχω του κόλπου πρόκειται χερρονη- 
σίζον όρος, έφ’ ου κεΐσθαι συμβαίνει την πόλιν, 
περιεχομένην θαλάττη μίν απ’ ανατολών κάι μεσημ
βρίας, άπδ δέ τών δύσεων λίμνη προσεπιλαμβανονση 

6 και του προς άρκτον μέρους, ώστε τον λοιπόν τόπον 
μέχρι της έπι θάτερα θαλάττης, δς και συνάπτει την 
πόλιν προς την ήπειρον, μη πλέον ύπάρχειν η δυεΐν 

7 σταδίων, η δέ πόλις αύτη μεσόκοιλός έστι- κατά δέ 
την άπδ μεσημβρίας πλευράν έπίπεδον έχει την άπδ 
θαλάττης πρόσοδον τά δε λοιπά περιέχεται λόφοις, 
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at all on the side facing the town, where the nature of the 
ground sufficiently secured his position.

Now that I am about to narrate the siege and capture of 
the place, I think it behooves me to make my readers ac
quainted to some extent with its surroundings and actual 
position.27

27 The description (through 10.13) is correct with, however, a 
deviation of ca. 70 degrees, in that Polybius’ north is, in fact, east
northeast. See the map in WC 2. 206 (which shows that the devia
tion is much more than the 45 degrees WC [2. 209] states); U. 
Kahrstedt, Geschichte der Karthager 3 (Berlin 1913), 509, n. 2, 
gives ca. 70 degrees.

10. New Carthage lies halfway down the coast of Spain, 
in a gulf which faces southwest and is about twenty stades 
long and ten stades broad at the entrance. This gulf serves 
as a harbor for the following reason. At its mouth lies an is
land which leaves only a narrow passage on either side, and 
as this breaks the waves of the sea, the whole gulf is per
fectly calm, except that the southwest wind sometimes 
blows in through both the channels and raises some sea. 
No other wind, however, disturbs it as it is quite land
locked. In the innermost nook of the gulf a hill in the form 
of a peninsula juts out, and on this stands the city, sur
rounded by the sea on the east and south and on the west 
by a lagoon which extends so far to the north that the re
maining space, reaching as far as the sea on the other side 
and connecting the city with the mainland, is not more 
than two stades in breadth. The town itself is low in the 
center, and on its southern side the approach to it from the 
sea is level. On the other sides it is surrounded by hills, two
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δνσι μέν δρεινοΐς καί τραχέσιν, άλλοις δέ τρισι πολύ 
8 μέν χθαμαλωτέροις, σπιλώδεσι δέ και δνσβάτοις- ών 

δ μέν μέγιστος άπδ της ανατολής αντή παράκειται, 
προτείνων εις θάλατταν, έφ’ ον καθίδρυται νεώς 

9 Ασκληπιού. τούτοι 8’ ο από της δύσεως άντίκειται, 
παραπλησίαν θέσιν έχων, έφ’ ον και βασίλεια κατ- 
εσκεύασται πολυτελώς, ά φασιν Άσδρούβαν ποιήσαι, 

10 μοναρχικής δρεγόμενον έξονσίας. αί δέ λοιπαι τρεις 
των ελαττόνων βουνών υπέροχοι τδ προς άρκτον 

II αυτής μέρος περιέχουσι. καλείται δέ τών τριών δ μέν 
προς άνατολάς νεύων Ηφαίστου, τούτω 8’ δ συνεχής 
Αλήτου—δοκεΐ δ’ οντος ενρετής γενόμενος τών άργν- 
ρείων μετάλλων ίσοθέων τετενχέναι τιμών—δ δέ τρί- 

12 τος προσαγορεύεται Κρόνου. συμβαίνει δέ την λίμνην 
τή παρακειμένη θαλάττη συρρονν γεγονέναι χειρο- 

13 ποιήτως χάριν των θαλαττονργών. κατά δέ την τον 
διείργοντος αντάς χείλους διακοπήν γέφυρα κατ- 
εσκεύασται προς τδ καί. τά υποζύγια και τάς άμαξας 
ταύτη ποιείσθαι την παρακομι8ήν των εκ τής χώρας 
αναγκαίων.

11. Ύοιαύτης 8’ νπαρχούσης τής 8ιαθέσεως τών 
τόπων, άσφαλίζεσθαι σννέβαινε τοΐς 'Ρωμαίοις την 
στρατοπε8είαν κατά την εντδς επιφάνειαν άκατασκεύ- 

2 ως υπό τε τής λίμνης και τής έπι θάτερα θαλάττης. τδ 
δέ μεταξύ τούτων 8ιάστημα τδ σννάπτον την πόλιν 
προς την ήπειρον άχαράκωτον εΐασε, κατά μέσην 

3 νπάρχον την αυτόν στρατοπεδείαν, είτε και καταπλή- 
ξεως χάριν είτε και πρδς την επιβολήν άρμοζόμενος, 
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of them lofty and rugged, and the other three, though 
much lower, yet craggy and difficult of access. The biggest 
of these hills lies on the east side of the town and juts out 
into the sea, and on it is built a temple of Eshmun.28 The 
second is opposite it on the western side in a similar posi
tion, and on it stands a magnificent palace said to have 
been built by Hasdrubal when he aspired to royal power. 
The three other smaller eminences are to the north of the 
city, the most easterly being called the hill of Kousor, the 
next one the hill of Aletes, who is said to have received di
vine honors for his discovery of the silver mines, while the 
third is known as the hill of Baal Hammon.29 An artificial 
communication has been opened between the lagoon and 
the neighboring sea for the convenience of shipping, and 
over the channel thus cut through the tongue of land that 
separates lagoon and sea a bridge has been built for the 
passage of beasts of burden and carts bringing in supplies 
from the country.

28 Since the Greek text gives the names of Greek gods (Ascle
pius, Hephaestus, Cronus) for their Semitic counterparts, it will 
not do to replace the Greek names with their Roman equivalents.

29 These place names were probably Punic; attempts to iden
tify their Punic equivalents are hypothetical. For their topograph
ical locations see the map in WC 2.206.

11. Such being the situation of the place, the Roman 
camp was protected on its inner side without any forti
fication by the lagoon and by the outer sea. The interven
ing space, which connects the city with the mainland and 
which lay in the middle of his camp, was also left unin
trenched by Scipio, either to intimidate the enemy or to 
adapt it to his own particular purpose, so that there should
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δττως άζ'εμττοδίεττους εχτ/ καί τάς έξαγωγάς και τάς 
4 αναχωρήσεις εις την παρεμβολήν, ό δέ περίβολος τής 

πόλεως ον πλείον είκοσι σταδίων υπήρχε το πρότε- 
ρον—κα,ίτοι γ’ ούκ αγνοώ διότι ττολλοΐς ε’ίρηται τετ- 
ταράκοντα- το δ’ «ττί ψευδός, ον γάρ έξ ακοής ημείς, 
αλλ αυτοπται γεγονότες μετ’ έπιστάσεως άποφαινό- 
μεθα—νυν δέ καί μάλλον ετι συνήρηται.

5 Πλην δ γε Πό-ιτλιος, συνάφαντος καί τοΰ στόλον 
προς τον δέοντα καιρόν, έπεβάλετο συναθροίσας τά 
πλήθη παρακαλεΐν, ούχ ετέροις τισί χρώμενος απο
λογισμούς, αλλ’ οίς έτύγχανε πεπεικώς αυτόν, υπέρ 
ών ημείς τόν κατά μέρος άρτι πεποιήμεθα λόγον.

6 άποδείξας δέ δυνατήν ονσαν την επιβολήν, και σνγ- 
κεφαλαιωσάμενος την έκ τοΰ κατορθώματος ελάττω- 
σιν <τών ΰπεναντίων, αϋξησιν> δέ τών σφετέρων πρα
γμάτων, λοιπόν χρυσοΰς στεφάνους έπηγγείλατο τοΐς 
πρώτοις επί τδ τείχος άναβάσι και τάς είθισμένας 

7 δωρεάς τοίς έπιφανώς άνδραγαθήσασι- τό δε τελευ
ταίου έξ αρχής έφη την επιβολήν αυτω ταύτην νπο- 
δεδειχέναι τόν ΐίοσειδώνα παραστάντα κατά τόν 
ύπνον, και φάναι συνεργήσειν έπιφανώς κατ’ αυτόν 
τόν τής πράξεως καιρόν ούτως ώστε παντι τώ στρατο-

8 πέδω τήν έξ αύτοΰ χρείαν έναργή γενέσθαι. τών δέ 
κατα την παρακλησιν λόγων άμα μέν άπολογισμοίς 
άκριβέσι μεμιγμένων, ά.μ.α δ’ έπαγγελίαις χρυσών 
στεφάνων, έπι δέ πάσι τούτοις θεοΰ προνοία, τελέως 
μεγάλην ορμήν καί προθυμίαν παρίστασθαι συν- 
έβαινε τοΐς νεανίσκους.
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be no impediment to sorties from his camp and subse
quent retirement into it. The circumference of the city was 
formerly not more than twenty stades30—I am quite aware 
that many state it to be forty, but this is not true, as I speak 
not from report but from my own careful observation— 
and at the present day it has still further shrunk.

30 About 3800 meters and approximately right. P. has visited 
the scene, in 151 or later, and is a witness for this detail, while the 
rest of the description seems to come from a written source.

31 Scipio predicts the god’s help (creating the ebb), since he 
knows from reports and observation what will happen. See n. on 
2.3.

Scipio, then, when the fleet arrived in due time, de
cided to call a meeting of his troops and address them, us
ing no other arguments than those which had carried con
viction to himself and which I have above stated in detail. 
After proving to them that the project was feasible, and 
pointing out briefly what loss its success would entail on 
the enemy and what an advantage it would be to them
selves, he went on to promise gold crowns to those who 
should be the first to mount the wall and the usual rewards 
to such as displayed conspicuous courage. Finally he told 
them that it was Neptune31 who had first suggested this 
plan to him, appearing to him in his sleep, and promising 
that when the time for the action came he would render 
such conspicuous aid that his intervention would be mani
fest to the whole army. The combination in this speech of 
accurate calculation, of the promise of gold crowns, and 
therewithal of confidence in the help of Providence cre
ated great enthusiasm and ardor among the soldiers.
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12. Ύη 8’ επαύριον κατά μέν τούς εκ της θαλάττης 
τόπους περιστήσας ναΰς παντοδαποΐς βέλεσιν έξηρ- 
τυμένας καί δούς την επιτροπήν Γαΐω, κατά 8έ γην 
τούς εΰρωστοτάτους των άνδρών εις δισχιλίους όμόσε 
τοΐς κλιμακοφόροις επιστησας, ένηρχετο της πολιορ- 

2 κίας κατά τρίτην ώραν, ό 8έ Μάγων ό τεταγμένος επι 
της πόλεως το μεν τών χιλίων σύνταγμα διελών τούς 
μέν ημίσεις έπι της άκρας άπέλιπε, τούς δ’ άλλους έπϊ 

3 τού προς άνατολάς λόφου παρενέβαλε- των δέ λοιπών 
τούς ενρωστοτάτους περί δισχιλίους κατεσκευακώς 
τοΐς υπαρχουσι κατά την πόλιν όπλοις επέστησε κατά 
την πύλην την φερουσαν έπι τον Ισθμόν και την τών 
πολεμίων στρατοπεδείαν τοΐς δέ λοιποΐς παρήγγειλε 
βοηθεΐν κατά δύναμιν προς πάντα τά μέρη τού τεί- 

4 χους. άμα δέ τώ τον ΙΙόπλιον ταΐς σάλπιγζι διασημη- 
ναι [καί] τον καιρόν τής προσβολής, εζαφίησι τούς 
καθωπλισμένους ο Μάγων διά της πύλης, πεπει
σμένος ότι καταπληζεται τούς ΰπεναντΐους και τό 

5 παραπαν άφελέΐται την επιβολήν αυτών, προσπεσόν- 
των δέ τούτων ερρωμένως τοΐς εκ τού στρατοπέδου 
κατά τον ισθμόν παρατεταγμένοις έγίνετο μάχη λαμ
πρά και παρακελευσμος έέ άμφοΐν εναγώνιος, τών 
μέν εκ τού στρατοπέδου, τών δ’ εκ της πόλεως τοΐς 

6 ιδίοις έκατέρων έπιβοώντων. της δέ διά τών βοη- 
θούντων επικουρίας ούχ όμοιας ΰπαρ-χούσης διά το 
τοΐς μέν Τίαρχηδονίοις διά μιας πύλης και σχεδόν 
από δυεΐν σταδίοιν γίνεσθαι την παρουσίαν, τοΐς δέ 
Ρωμαίοις έκ χειρός και κατά πολύν τόπον, άνισος ην
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12. Next day, encircling the city from the sea by ships 
furnished with all kinds of missiles under the command of 
Laelius, and sending forward on the land side two thou
sand of his strongest men together with the ladder bearers, 
he began the assault at about the third hour. Mago, who 
was in command of the place, divided his regiment of a 
thousand men into two, leaving half of them on the citadel 
and stationing the others on the eastern hill. As for the rest, 
he armed two thousand of the strongest with such arms as 
were to be found in the town, and posted them near the 
gate leading to the isthmus and the enemy’s camp: the oth
ers he ordered to do their best to defend the whole of the 
wall. As soon as Scipio had given the signal for the assault 
by bugle, Mago sent the armed citizens out through the 
gate, feeling sure of striking terror into the enemy and en
tirely defeating their design. They delivered a vigorous as
sault on the Romans who had issued from the camp and 
were now drawn up on the isthmus, and a sharp engage
ment ensued, accompanied by vehement shouts of en
couragement from both sides, those in the camp and those 
in the town respectively cheering on their own men. But as 
the assistance sent to either side was not equal, the Cartha
ginians arriving through a single gate and from a distance 
of nearly two stades and the Romans from close by and 
from several points, the battle for this reason was an un-
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7 η μ,α/γη παρα ταυτην την αιτίαν, δ γάρ Πόττλιο? εκών 
έπεστησε τους αΰτοΰ παρ' αυτήν την στρατοττεδείαρ 
χαριν τοΰ προκαλέσασθαι τους -πολεμίους πορρω- 
τάτω, σαφώς γινώσκων, εάν διαφθείρη τούτους, όντας 
οιον ει στόμα τοΰ κατά την -πάλιν πλήθους, ότι δια- 
τραπησεται τά ολα και την πύλην ούκέτι τών ένδον 

8 οΰδεις έζιεναι θαρρησει. ου μην άλλ’ εως μέν τίνος 
εφάμιλλου συνέβαινε γίνεσθαι την μάχην, ώς εξ 
άμφοΐν κατ' εκλογήν τών αρίστων άνδρών προκεκρι- 
μένων- τέλος δ’ εξωθούμενοι τώ βάρει διά τούς εκ της 
παρεμβολής προσγινομενους ετράπησαν οι παρά τών

9 Καρχηδονίων, και πολλοί μεν αυτών εν τώ της μάχης 
καιρω διεφθάρησαν και κατά την άποχώρησιν, οΐ δέ 
πλείους εν τώ παραπίπτειν είς την πύλην ΰφ’ αυτών 

10 ηλοηθησαν. οΰ συμβαίνοντος δ κατά την πάλιν όχλος 
ούτως έπτοηθη πας ώστε και τούς άπδ τών τειχών 

II φευγειν. παρ ολίγον μεν ούν ηλθον οί ’Ρωμαίοι τον 
συνεισπεσεΐν τότε μετά τών φευγόντων οΰ μην άλλα 
τάς γε κλίμακας τώ τείχει μετ’ ασφαλείας προσηρει- 
σαν.

13. 'Ο δε Πόττλιος έδίδου μεν αντον els τον κίν- 
2 δυνον, έποίει δε τοΰτο κατά δύναμιν ασφαλώς- είχε 

γάρ μεθ' αΰτοΰ τρεις άνδρας θυρεοφοροΰντας, οι 
παρατιθέντες τούς θυρεούς και την από τοΰ τείχους 
επιφάνειαν σκεπάζοντες ασφαλείαν αΰτώ παρεσκεύ- 

3 αζον. διό παρά τά πλάγια και τούς ΰπερδεξίους 
τόπους έπιπαριών μεγάλα συνεβάλλετο πρός την 

4 χρείαν- άμα μεν γάρ έώρα τδ γινόμενον, άμα δ' αυτός 
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equal one. For Scipio had purposely posted his men close 
to the camp itself in order to entice the enemy as far out as 
possible, well knowing that if he destroyed those who were 
so to speak the steel edge of the population of the town he 
would cause universal dejection, and none of those inside 
would venture out of the gate. However, for some time the 
battle was hotly contested, as both sides had picked out 
their best men. But finally, as reinforcements continued to 
come up from the camp, the Carthaginians were forced 
back, by sheer weight, and took to flight, many of them fall
ing in the actual battle or in the retreat but the greater 
number being trodden down by each other in entering the 
gate. When this took place the city people were thrown 
into such panic that even the defenders of the walls fled. 
The Romans very nearly succeeded in entering together 
with the fugitives, and at any rate set up their scaling- 
ladders in full security.

13. Scipio took part in the battle, but consulted his 
safety as far as possible; for he had with him three men 
carrying large shields, who holding these close covered the 
surface exposed to the wall and thus afforded him protec
tion. So that passing along the side of his line on higher 
ground he contributed greatly to the success of the day; for 
he could both see what was going on and being seen by all
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υπο πάντων δρώμενος ενειργάζετο προθυμίαν τοΐς 
5 άγωνιζομένοις. εξ ον συνέβαινε μηδέν ελλιπές γίνε- 

σθαι των προς τον κίνδυνον, άλλ’ οπότε τιν αντω 
προς τδ προκείμενον ό καιρός ύποδείξειε, παν έκ 
χειρδς άεί συνηργεΐτο προς τδ δέον.

6 Όρμησάντων δέ ταΐς κλίμαξι περί την άνάβασιν 
των πρώτων τεθαρρηκότως, ούχ ούτως τδ πλήθος τών 
αμυνόμενων επικίνδυνον έποίει την προσβολήν ώς τδ 

7 μέγεθος τών τειχών, διό και μάλλον έπερρώσθησαν οί 
κατά <τά> τείχη, θεωροΰντες την δυσχρηστίαν τών 

8 συμβαινόντων. ένιαι μέν γάρ συνετρίβοντο τών κλι
μάκων, πολλών άμα διά τδ μέγεθος συνεπιβαινόντων 
έφ’ αίς δ’ οί πρώτοι προσβαίνοντες έσκοτοΰντο διά 
την εις ύψος άνάτασιν και βραχείας προσδεόμενοι 
της εκ τών άμυνομένων άντιπράξεως έρρίπτουν σφάς 

9 αυτούς από τών κλιμάκων, δτε δέ καί δοκούς η τι 
τοιοΰτον έγχειρήσαιεν επιρρίπτειν από τών επάλξεων, 
ομοΰ παντες άπεσυροντο καί κατεφέροντο προς την 

10 γην. οΰ μην άλλα τοιούτων άπαντωμένων ούδέν 
ικανόν ην προς τδ κωλύειν την έπιφοράν καί την 
δρμήν τών ’Ρωμαίων, άλλ’ έτι καταφερομένων τών 
πρώτων έπέβαινον οί συνεχείς επί την έκλείπουσαν 

II αεί χώραν, ήδη δέ τής ημέρας προβαινούσης, καί τών 
στρατιωτών τετρυμμένων ύπο τής κακοπαθείας, 
άνεκαλέσατο ταΐς σάλπιγξιν δ στρατηγός τούς προσ
βάλλοντας.

14. Οί μέν ούν ένδον περιχαρείς ήσαν ώς άποτε- 
2 τριμμένοι τον κίνδυνον- ό δέ Τίόπλιος, προσδοκών ήδη 
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his men he inspired the combatants with great spirit. The 
consequence was that nothing was omitted which was nec
essary in the engagement, but the moment that circum
stances suggested any step to him he set to work at once to 
do what was necessary.

When the front rank advanced confidently to mount 
the ladders, it was not so much the numbers of the defend
ers which made the assault hazardous as the great height of 
the wall. Those on the wall consequently plucked up cour
age when they saw the difficulties of the assailants. For 
some of the ladders broke, as owing to their height so many 
mounted them at the same time, while on others those who 
led the way grew dizzy owing to their elevated position, 
and a very slight resistance on the part of the besieged suf
ficed to make them throw themselves off the ladders. Also 
whenever the defenders adopted the expedient of throw
ing beams or suchlike things from the battlements the 
whole of those on the ladders would be swept off and fall to 
the ground. Yet in spite of all these difficulties nothing 
could restrain the dash and fury of the Romans, but while 
the first sealers were still falling the vacant places were 
instantly taken by the next in order. The hour, however, 
was now advanced, and as the soldiers were worn out by 
fatigue, Scipio recalled the assailants by bugle.

14. The garrison were now overjoyed at having, as they 
thought, repelled the danger, but Scipio, who was now
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τον τής άμπωτεως καιρόν, κατά, μέν τήν λίμνην ήτοί- 
3 μασε πεντακοσίους άνδρας μετά κλιμάκων, κατά δε 

τήν πύλην και top ισθμόν νεαλεΐς ποιήσας τονς στρα- 
τιώτας και παρακαλέσας προσανέδωκε κλίμακας 
πλείους των πρότερον, ώστε συνεχώς πλήρες γενε- 

4 σθαι τό τείχος των προσβαινόντων. άμα δέ τω σημή- 
ναι το πολεμικόν και προσθέντας τω τείχει τάς κλίμα
κας προσβαίνειν κατά πάντα τά μέρη τεθαρρηκότως 
μεγάλην συνέβαινε ταραχήν καί διατροπήν γίνεσθαι 

5 των ένδον, νομίζοντες γάρ άπολελύσθαι τής περι- 
στάσεως, αύθις αρχήν έωρων λαμβάνοντα τον κίν- 

6 δυνον έζ άλλης ορμής· άμα δέ και των βέλων αυτούς 
ήδη λειπόντων, και τον πλήθους των απολωλότων εις 
άθυμίαν άγοντος, δυσχερώς μεν έφερον τό γινόμενον, 

7 ου μην άλλ’ ήμννοντο δυνατώς. κατά δέ τήν ακμήν τοΰ 
διά των κλιμάκων άγωνος ήρχετο τά κατά την άμ- 

8 πωτιν, καί τά μέν άκρα τής λίμνης άπέλειπε τό ύδωρ 
κατά βραχύ, διά δέ τοΰ στόματος ό ρους εις τήν 
συνεχή θάλατταν άθρους έφέρετο καί πολύς, ώστε 
τοΐς άπρονοήτως θεωμένοις άπιστον φαίνεσθαι τό 

9 γινόμενον, ό δέ Πόττλιος έχων ετοίμους τούς καθηγε- 
μονας έμβαινειν παρεκελευετο καί θαρρεΐν τούς προς 

10 την χρείαν ταυτην ήτοιμασ μένους- καί γάρ ήν εν 
πεφυκως, εί και προς άλλο τι, προς τό θάρσος εμ- 
βαλέίν καί συμπαθείς ποιήσαι τούς παρακαλουμέ- 

11 νους, τότε δή πειθαρχησάντων αυτών καί διά τοΰ 
τέλματος άμιλλωμένων, άπαν τό στρατοπέδου ΰπ- 
έλαβε μετά τίνος θεού προνοίας γίνεσθαι τό συμ- 
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waiting for the fall of the tide,32 got ready five hundred 
men with ladders on the shore of the lagoon and recruited 
his force at the isthmus and by the gate. Then after ad
dressing the soldiers he gave them still more ladders than 
before so that the whole extent of the wall was covered 
with escaladers. When the signal for attack was sounded 
and the assailants setting up the ladders against the wall 
mounted it everywhere in the most daring manner, the de
fenders were thrown into great confusion and became very 
despondent. They had thought they were delivered from 
peril, and now they saw they were menaced again by a new 
assault. As at the same time they had run out of ammuni
tion and their losses were so severe as to dispirit them, they 
supported the assault with difficulty, but nevertheless of
fered a stubborn resistance. Just when the escalading at
tack was at its height the tide began to ebb and the water 
gradually receded from the edge of the lagoon, a strong 
and deep current setting in through the channel to the 
neighboring sea, so that to those who were not prepared 
for the sight the thing appeared incredible. But Scipio had 
his guides ready and bade all the men he had told off for 
this service enter the water and have no fear. He indeed 
possessed a particular talent for inspiring confidence and 
sympathy in his troops when he called upon them. Now 
when they obeyed and raced through the shallow water, it 
struck the whole army that it was the work of some god. So

32 This is the help of god that Scipio had predicted (11.7).
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12 βαΐνον. έξ ού και μνησθέντες των κατά, τόν Ποσειδω 
και τού Ποττλιον κατα την παρακλησιν επαγγελίας, 
επι τοσούτο ταΐς φυχαΐς παρωρμηθησαν ώς σ~νμ- 
φράξαντες και βιασάμενοι προς την πύλην έξωθεν 
έπεχείρουν διακόπτειν τοΐς πελέκεσι καί ταΐς άξίναις 

13 τάς θύρας. οί δέ διά των τελμάτων έγγίσαντες τω 
τείχει, και καταλαβόντες έρημους τάς επάλξεις, ον 
μόνον προσέθεσαν ασφαλώς τάς κλίμακας, αλλά και 

14 κατέετχοί’ άναβάντες αμαχητί τό τείχος, άτε των 
ένδον περισπωμένων μέν περί τούς άλλους τόπους, 
και μαλιστα τούς κατά τόν ισθμόν και την ταύτη 
πύλην, ουδέποτε δ’ άν έλπισάντων έγγίσαι τώ τείχει 

15 τούς πολεμίους κατά τον της λίμνης τόπον, τό δε 
πλεΐστον, ύπο της άτάκτου κραυγής και της συμ- 
μίκτου πολυοχλίας ού δυναμένων ούτ άκούειν ούτε 
συνοράν των δεόντων ούδεν.

15. Οί δέ ’Ρωμαίοι κρατησαντες τού τείχους τό μέν 
πρώτον έπεπορεύοντο κατά την εφοδείαν άποσνροντες 
τούς πολεμίους, μεγάλα συμβαλλομένης αύτοΐς τής 

2 δπλίσεως πρός τούτο το γένος της χρείας- έπει δ’ 
άφίκοντο πρός την πύλην, οί μέν καταβάντες δι- 
έκοπτον τούς μοχλούς, οί δ’ έξωθεν εισέπιπτον, οί δέ 
διά τών κλιμάκων βιαζόμενοι κατά τόν ισθμόν, ήδη 
κρατούντες τών άμυνομένων, έπέβαινον επί τάς έπάλ- 

3 ξεις. και τέλος τά μέν τείχη τούτω τώ τρόπω κατ- 
είληπτο, τόν δέ λόφον οί διά της πύλης είσπορευόμε- 
νοι κατελάμβανον τόν πρός τάς άνατολάς, τρεφόμενοι 

4 τούς φυλάττοντας. δ δέ ΤΙόπλιος έπει τούς εισεληλυθό- 
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that now remembering Scipio’s reference to Neptune and 
the promise he made in his speech their courage was re
doubled, and under cover of their shields they forced their 
way in dense order to the gate and began to try to cut down 
the doors with axes and hatchets. Meanwhile those who 
reached the wall through the lagoon finding the battle
ments deserted not only set up their ladders unmolested, 
but ascended them and occupied the wall without striking 
a blow, the defenders having been diverted to other quar
ters, especially to the isthmus and gate there, and having 
never conceived it possible that the enemy would reach 
the wall from the lagoon, while above all there was such 
disorderly shouting and such crowding and confusion that 
they could neither hear nor see to any effect.

15. The Romans, having once taken the wall, at first 
marched along it sweeping the enemy off it, the nature of 
their arms being very well adapted for such a service. 
Upon reaching the gate some of them descended and be
gan to cut through the bolts, upon which those outside be
gan to force their way in, while the escaladers at the isth
mus had now overpowered the defense and established 
themselves on the battlements. Finally, when the walls had 
been taken in this manner, those who entered through the 
gate occupied the hill on the east after dislodging its de
fenders. When Scipio thought that a sufficient number of 
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τας ά^ιόχρεως νπελά.μβσ,νεν είναι, τούς μεν ττλείστοιις 
έφήκε κατά τδ παρ’ αύτοΐς έθος έπι τονς έν τή πόλει, 
παραγγείλας κτείνειν τον παρατυχόντα καί. μηδενδς 
φείδεσθαι, μηδέ προς τάς ώφελείας δρμάν, μεχρις αν

5 άποδοθή τδ σύνθημα. ποιεΐν δέ μοι δοκονσι τούτο 
καταπλήξεως χά.ριν διό καί πολλάκις ίδεΐν έστιν έν 
ταΐς των ’Ρωμαίων καταλήψεσι των πόλεων ον μόνον 
τονς άνθρώπονς πεφονενμενονς, άλλα και τονς κννας 
δεδιχοτομημένονς και των άλλων ζώων μέλη παρα-

6 κεκομμενα. τότε δε και τελέως πολύ τδ τοιοντον ην διά
7 τό πλήθος των κατειλημμένων, αυτός δέ περί χιλίονς 

εχων ώρμησε πρδς την άκραν. έγγίσαντος δ’ αντον τδ 
μέν πρώτον έπεβάλλετο λίάγων άμύνεσθαι, μετά δε 
ταΰτα σνννοήσας βεβαίως ήδη κατειλημμένην την 
πόλιν διεπέμφατο περί της ασφαλείας της αντον, και

8 παρέδωκε την άκραν. ον γενομένον, καί τον συνθήμα
τος άποδοθέντος, τον μέν φονεύειν άπέστησαν, ώρμη-

9 σαν δέ πρδς τάς άρπαγάς. έπιγενομένης δέ τής ννκτδς 
οι μέν έπι τής παρεμβολής έμενον, ο’ις ήν οντω δια- 
τεταγμένον- μετά δέ τών χιλίων δ στρατηγός επί τής 
άκρας ηνλίσθη, τούς δέ λοιπούς διά τών χιλίαρχων έκ 
τών οικιών έκκαλεσάμενος έπέταξε σνναθροίσαντας 
εις την αγοράν τά διηρπασμένα κατά σημαίας έπι

10 τούτων κοιτάζεσθαι. τούς δέ γροσφομάχονς έκ τής 
παρεμβολής καλέσας έπι τον λοφον έπεστησε τον 
από τών ανατολών.

11 Καί τής μέν κατά την Ίβηρίαν Καρχηδόνος τούτον 
τον τρόπον έγένοντο κύριοι ’Ρωμαίοι-
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troops had entered he sent most of them, as is the Roman 
custom, against the inhabitants of the city with orders to 
kill all they encountered, sparing none, and not to start pil
laging until the signal was given. They do this, I think, to 
inspire terror, so that when towns are taken by the Romans 
one may often see not only the corpses of human beings, 
but dogs cut in half, and the dismembered limbs of other 
animals, and on this occasion such scenes were very many 
owing to the numbers of those in the place. Scipio himself, 
with about a thousand men, proceeded to the citadel. On 
his approach Mago at first attempted to resist, but after
ward, when he saw that the city had undoubtedly been 
captured, he sent a message begging for his fife and sur
rendered the citadel. After this, upon the signal being 
given, the massacre ceased and they began pillaging. At 
nightfall such of the Romans as had received orders to that 
effect, remained in the camp, while Scipio with his thou
sand men bivouacked in the citadel, and recalling the rest 
from the houses ordered them, through the tribunes, to 
collect the booty in the market, each maniple separately, 
and sleep there, keeping guard over it. Summoning also 
the light-armed troops from the camp he stationed them 
on the easternmost hill.

Such was the manner in which the Romans gained pos
session of Spanish Carthage.
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16. είς δε την επαύριον άθροισθείσης εις την αγο
ράν της τε των στρατευομένων παρά τοΐς Καρχηόονί- 
οις αποσκευής και της τών πολιτικών και τών εργα
στικών κατασκευής, ταΰτα μεν έμέριζον οί χιλίαρχοι 
τοΐς ίδίοις στρατοπέδοις κατά το παρ αυτοΐς έθος.

2 έστι δέ παρά ’Ρωμαίοις τοιαύτη τις ή περί τάς τών 
πόλεων καταλήψεις οικονομία, ποτέ μέν γάρ έκάστης 
σημαίας προς την πράζιν άπομερίζονταί τινες τών 
άνδρών κατά τέ> μέγεθος της πόλεως, ποτέ δε κατά 

3 σημαίας μερίζουσιν αυτούς, ουδέποτε <δέ> πλείους 
άποτάττονται προς τούτο τών ημίσεων οί δέ λοιποί 
μένοντες κατά τάς τάζεις έφεδρεύουσι, ποτέ μέν έκτος 
της πόλεως, ποτέ δέ πάλιν εντός, αεί προς τδ δεικνύ- 

4 ειν. της δε δυνάμεως διηρημένης αυτοΐς κατά μέν τδ 
πλεΐον εις δύο στρατόπεδα ’Ρωμαϊκά και δύο τών 
συμμάχων, τοτέ δέ και σπανίως άθροιζ,ομένων όμον 
τών τεττάρων, πάντες οί προς την αρπαγήν άπομερι- 
σθέντες άναφέρουσι τάς ώφελείας έκαστοι τοΐς έαν- 

5 τών στρατοπέδοις, κάπειτα πραχθέντων τούτων οί 
χιλίαρχοι διανέμουσι πάσιν ίσον, ού μόνον τοΐς μεί- 
νασιν έν ταΐς έφεδρείαις, αλλά και τοΐς τάς σκηνάς 
φυλάττουσι τοΐς τ άρρωστούσι και τοΐς έπί τινα 

6 λειτουργίαν άπεσταλμένοις. περί δέ τού μηδένα 
νοσφίζεσθαι μηδέν τών έκ της διαρπαγης, αλλά 
τηρεΐν την πιστιν κατά τον όρκον, <δν> δμνύουσι 
πάντες, όταν άθροισθώσι πρώτον εις την παρεμβο- 

7 λην, έζιέναι μέλλοντες εις την πολεμίαν, υπέρ τούτου 
δέ τού μέρους είρηται πρότερον ημΐν διά πλειόνων έν
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16. Next day the booty,  both the baggage of the troops 
in the Carthaginian service and the household stuff of the 
townsmen and working classes, having been collected in 
the market, was divided by the tribunes among the legions 
on the usual system. The Romans after the capture of a city 
manage matters more or less as follows: according to the 
size of the town sometimes a certain number of men from 
each maniple, at other times certain whole maniples are 
told off to collect booty, but they never thus employ more 
than half their total force, the rest remaining in their ranks 
at times outside and at times inside the city, ready for the 
occasion. As their armies are usually divided into two Ro
man legions and two legions of allies, the whole four le
gions being rarely massed, all those who are told off to 
spoil bring the booty back, each man to his own legion, and 
when this had been done  the tribunes distribute the 
profits equally among all, including not only those who 
were left behind in the protecting force, but the men who 
are guarding the tents, the sick, and those absent on any 
special service. I have already stated at some length in my 
chapters on the Roman state how it is that no one appropri
ates any part of the loot, but that all keep the oath  they 
make when first assembled in camp on setting out for a

33

34

35

33 This digression on the division of booty in the Roman army 
(16.1-17.5) complements P.’s chapters on the Roman military sys
tem (6.19-12).

34 The transmitted reading (πραχθέντων) seems preferable 
to Casaubons emendation ~ραθέι>-η>ν (sold).

35 Refers to 6.33.1.
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8 τοΐς περί της πολιτείας. λοιπόν όταν οί μέν ημίσεις 
τράπωνται προς τάς άρπαγάς, οί δ’ ημίσεις διαφυλάτ- 
τοντες τάς τάζεις έφεδρεύωσι τούτοις, ουδέποτε κιν- 

9 δυνεύει 'Ρωμαίοις τά δλα διά πλεονεξίαν. της γάρ 
ελπίδος της κατά την ωφέλειαν ονκ άπιστουμένης 
αλληλοις, άλλ έπ ίσης εστηκυίας τοΐς μένουσι κατά 
τάς εφεδρείας και τοΐς διαρπάζουσιν, ονδεις απολείπει 
τάς τάζεις· δ μάλιστα τούς άλλους εΐωθε βλάπτειν.

17. επειδή γάρ οί πλεΐστοι τών ανθρώπων κακο- 
παθούσι καί κινδυνεύουσι τού κέρδους ενεκεν, φανε
ρόν ώς, όταν ό καιρός οΰτος ύποπέση, δυσχερώς είκος 
άπέχεσθαι τούς εν ταΐς εφεδρείαις η στρατοπεδείαις 
άπολειπομένους διά το [τούς] παρά τοΐς πλείστοις 

2 παν το ληφθεν είναι τού κυριεύσαντος· καί γάρ άν 
ολως μόναρχος η στρατηγός επιμελής άναφέρειν εις 
το κοινον έπιτάζη τάς ωφέλειας, όμως τά δυνατά 

3 κρύπτεσθαι πάντες ΐδια νομίζουσι. διό τών πολλών 
όρμώντων επί τούτο το μέρος ου δυνάμενοι κρατεΐν 

4 κινδυνεύουσι τοΐς ολοις- καί πολλοί δη τινες κατορθώ- 
σαντες τάς έπιβολάς, καί ποτέ μέν έπιπεσόντες ταΐς 
τών πολεμίων παρεμβολαΐς, ποτέ δε καταλαβόμενοι 
πόλεις, ου μόνον έζέπεσον, άλλα καί τοΐς όλοις 
εσφάλησαν παρ’ ούδέν η την προειρημένην αιτίαν. 

5 διο δει περί μηδέν οΰτω σπουδάζειν καί προνοεΐσθαι 
τούς ηγουμένους ώς περί τούτο το μέρος, ΐνα, καθ’ 
όσον εστι δυνατόν, ύπάρχη παρά τοΐς πολλοΐς ελπίς 
ώς έζ ίσου πάσι της ωφέλειας ουσης, εάν τις ύπο- 
πίπτη τοιούτος καιρός.
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campaign. So that when half of the army disperse to pillage 
and the other half keep their ranks and afford them protec
tion, there is never any chance of the Romans suffering di
saster owing to individual covetousness. For as all, both 
the spoilers and those who remain to safeguard them, have 
equal confidence that they will get their share of the booty, 
no one leaves the ranks, a thing which usually does injury 
to other armies.

17. For since most men endure hardship and risk their 
lives for the sake of gain, it is evident that whenever the 
chance presents itself it is not likely that those left in the 
protecting force or in the camp will refrain, since the rule 
among most people is that any man keeps whatever comes 
into his hands. And even if any careful king or general or
ders the booty to be brought in to form a common fund, yet 
everyone: regards as his own whatever he can conceal. So 
that, as most of the men start pillaging, commanders can
not maintain any control and run the risk of disaster, and 
indeed many who have been successful in their object 
have, after capturing the enemy’s camp or a town, not only 
been driven out but have met with complete disaster sim
ply for the above reason. Commanders should therefore 
exercise the utmost care and foresight about this matter, so 
that as far as is possible the hope of equal participation in 
the booty when such a chance presents itself may be com
mon to all.
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6 ΙΙλήρ οι μέν χιλίαρχοι. Tore περί την των λαφύρων 
ησαν οικονομίαν- δ δέ στρατηγός των ’Ρωμαίων, επει 
συνηχθη τδ των αιχμαλώτων πλήθος, δ συνέβη γενε- 
σθαι μικρω λεΐπον των μυρίων, συνέταξε χωρισθηναι 
κρώτον μέν τούς πολιτικούς ανδρας τε και γυναίκας 
και τα τούτων τέκνα, δεύτερον δέ τούς χειροτέχνας.

7 γενομένου δέ τούτου, τούς μέν πολιτικούς παρακαλε- 
σας εύνοεΐν Ρωμαιοις και μνημονεύειν της ευεργεσίας

8 απέλυσε πάντας έπϊ τάς ιδίας οικήσεις, οΰτοι μέν ούν 
άμα δακρύοντες και χαίροντες έπϊ τω παραδόξω της 
σωτηρίας, προσκυνησαντες τον στρατηγόν διελύθη-

9 σας- τοΐς δέ χειροτέχναις κατά τδ παρδν είπε διότι 
δημόσιοι της ’Ρώμης είσί- παρασχομένοις δε την 
εύνοιαν και προθυμίαν έκάστοις κατά τάς αυτών 
τέχνας έπηγγείλατο την ελευθερίαν, κατά νουν χωρη- 

10 σαντος του πρδς τούς Καρχηδονίους πολέμου, και 
τούτους μέν άπογράφεσθαι προσέταξε πρδς τον 
ταμίαν, συστήσας ’Ρωμαϊκόν επιμελητήν κατά τρι
άκοντα- τδ γάρ παν πλήθος έγένετο τούτων περί 

11 δισχιλίους. εκ δέ των λοιπών αιχμαλώτων έκλέξας 
τούς εύρωστοτάτους και τοΐς είδεσι και ταΐς ηλικίαις 

12 ακμαιότατους προσέμιξε τοΐς αυτού πληρώμασι, και 
ποιησας ημιολίους τούς πάντας ναύτας η πρόσθεν 
συνεπλήρωσε και τάς αιχμαλώτους νηας, ώστε τούς 
ανδρας έκάστω σκάφει βραχύ τι λείπειν τού διπλασί- 

13 ους είναι τούς υπάρχοντας των προγενομένων at μέν 
γάρ αιχμάλωτοι νηες ησαν δκτωκαίδεκα τδν αριθμόν, 

14 αί δ’ έξ αρχής πέντε και τριάκοντα, παραπλησίως δέ
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The tribunes, then, were now dealing with the booty, 
but the Roman commander, when the whole of the prison
ers, numbering little less than ten thousand, had been col
lected, ordered first the citizens with their wives and chil
dren, and next the working men, to be set apart. Upon this 
being done, after exhorting the citizens to be well disposed 
to the Romans and to be mindful of the kindness shown to 
them, he dismissed them all to their houses. Weeping and 
rejoicing at one and the same time, owing to their unex
pected delivery, they made obeisance to Scipio and dis
persed. He told the working men that for the time being 
they were public slaves of Rome, but if they showed good
will and industry in their several crafts be promised them 
freedom upon the war against Carthage terminating suc
cessfully. He ordered them to enroll themselves in the 
quaestor s office, appointing a Roman superintendent over 
every thirty, the whole number being about two thousand. 
Selecting from the other prisoners those who were stron
gest, finest looking, and in the prime of youth, he incorpo
rated them with the crews of his ships, and having thus got 
half as many sailors again as before, he manned the cap
tured vessels also, and made the complement of each ship 
nearly double what it had been, the captured vessels num
bering eighteen sail and his original fleet thirty-five. He
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και τούτοις έπηγγείλατο την έλευθερίαν, παρασχο- 
μένοις την αυτών εύνοιαν καί προθυμίαν, έπειδάν 

15 κρατήσωσι τω πολεμώ των Ρΐαρχηδονίων. τούτον δε 
χειρίσας τον τρόπον τά κατά τούς αιχμαλώτους μεγά- 
λην μεν εύνοιαν καί πίστιν ένειργάσατο τοΐς πολιτι- 
κοΐς καί πρός αυτόν καί πρός τά κοινά πράγματα, 
μεγάλην δέ προθυμίαν τοΐς χειροτέχναις διά την 

16 έλπίδα τής ελευθερίας, ήμιόλιον δέ ποιήσας τό ναυτι
κόν έκ τού καιρού διά την αυτού πρόνοιαν . . .

18. Μετά δε ταύτα Νίάγωνα καί τούς άμα τούτω 
Καρχηδονίους έχώριζε. δύο μέν γάρ ήσαν κατειλημ
μένοι τών έκ τής γερουσίας, πέντε δέ καί δέκα τών έκ 

2 τής συγκλήτου, καί τούτους μεν συνέστησε Γαΐω 
Λαιλίω, συντάζας την άρμόζουσαν έπιμέλειαν ποιεΐ- 

3 σθαι τών άνδρών- έπι δέ τούτοις τούς όμηρους προσ- 
εκαλέσατο, πλείους όντας τών τριακοσίων. καί τούς 
μέν παΐδας καθ' ένα προσαγαγόμενος καί καταψήσας 
θαρρεΐν έκέλευε, διότι μετ’ όλίγας ημέρας επόψονται 

4 τούς αυτών γονείς- τούς δέ λοιπούς όμού παρεκάλεσε 
πάντας θαρρεΐν καί γράφειν αυτούς εις τάς ιδίας 

5 πόλεις πρός αυτών αναγκαίους πρώτον μέν ότι σώζον
ται καί καλώς αύτοΐς έστι, δεύτερον δέ διότι θέλουσι 
Ρωμαίοι παντας αύτους εις την οίκείαν άποκαταστή- 
σαι μετ ασφαλείας, ελομένων τών αναγκαίων σφίσι 

6 την πρός 'Ρωμαίους συμμαχίαν. ταύτα δ’ είπών, καί 
παρεσκευακως προτερον έκ τών λαφύρων τά λυσιτελε- 
στερα προς την έπίνοιαν, τότε κατα γένη καί καθ’ 
ηλικίαν έκάστοις έδωρεΐτο τά πρέποντα, ταΐς μέν 
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promised these men also their liberty after the final defeat 
of Carthage if they displayed good will and zeal. By this 
treatment of the prisoners he produced in the citizens 
great affection and loyalty to himself and to the common 
cause, while the workmen were most zealous owing to 
their hope of being set free. Having thus by his foresight 
seized the opportunity of making his fleet half as large 
again . . .

18. After this he set apart Mago and the Carthaginians 
who were with him, two of them being members of the 
council of elders and fifteen members of the senate. He 
committed these  to the custody of Laelius, ordering him 
to pay them due attention. Next he invited the hostages, 
over three hundred in number, to visit him, and calling the 
children to him one by one and caressing them bade them 
be of good cheer, as in a few days they would see their par
ents. He also bade the rest take heart and asked them all to 
write to their relations at home, firstly, that they were safe 
and well, and secondly, that the Romans were willing to re
store them all in safety to their homes if their relatives 
chose to become allies of Rome. After speaking thus, hav
ing reserved from the booty the most suitable objects for 
this purpose, he gave them such gifts as became their sex 
and age, presenting the girls with earrings and bracelets

36

36 Mago and the representatives of the government who were 
with him.

163



THE HISTORIES OF POLYBIUS

παισι κόνονς καί ψέλλια, τοΐς Βέ νεανίσκοις ραμφάς 
7 και μαχαίρας. εκ Be των αίχμαλωτίΒων της ΜανΒο-

νίον γνναικός, ός ην άΒελφος ΆνΒοβάλον τον τών 
Ίλεργητών βασιλέως, προσπεσονσης αντω και Beo- 
μένης μετά Βακρνων επιστροφήν ποιησασθαι της 
αντών εύσχημοσννης άμείνω ΚαρχηΒονίων, συμπα
θής γενόμενος ηρετο τί λείπει τών επιτηδείων αύταΐς- 

8 και γάρ ην η γννη πρεσβντέρα καί τινα προστασίαν 
9 αξιωματικήν επιφαίνονσα. της δέ κατασιωπώσης 

εκαλει τούς προς την επιμέλειαν τών γυναικών άπο- 
10 τεταγμένους. ών παραγενομένων καί Βιασαφονντων 

οτι πάντα τά Βέοντα δαψιλώς αύταΐς παρασκενάζοιεν, 
πάλιν ομοίως άψαμένης αΰτοΰ τών γονάτων της 
γνναικός και τον αντον ειπονσης λόγον, μάλλον έτι 
Βιαπορησας ό Πόπλιος, καί τινα λαβών έννοιαν ως 
όλιγωρονντων και ψευδώς προς το παρόν άποώαινο- 
μένων τών προς την επιμέλειαν άποτεταγμενών, θαρ- 

11 ρεΐν έκέλευε τάς γυναίκας- αντος γάρ ετέρους έπιστή- 
σειν τούς φροντιοΰντας ινα μηΒέν αύτάς έλλείπη τών 

12 επιτηδείων, ή δ’ έπισχονσα μικρόν “Ούκ όρθώς” έφη
“στρατηγέ, τούς ημετέρους έκΒέχη λόγους, ει νομίζεις 

13 ημάς υπέρ της γαστρος Βεΐσθαί σου νυν”· και τότε 
λαβών ό Πόπλιος έν νώ το βονλημα της γνναικός, και 
θεωρών ύπο την όψιν την ακμήν τών ’Α,νΒοβάλου 
θυγατέρων καί πλείονων άλλων δυναστών, ηναγ- 
κάσθη Βακρΰσαι, της γνναικός εν όλίγω την της 

14 περιστάσεως έμφασιν νποΒεικννονσης. Βιο δη και 
τότε φανερός γενόμενος ότι σννηκε το ρηθέν, καί 
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and the young men with poniards and swords. When one of 
the captive women, the wife of Mandonius, who was the 
brother of Andobales,37 king of the Ilergetes, fell at his feet 
and entreated him with tears to treat them with more 
proper consideration than the Carthaginians had done, he 
was touched and asked her what they stood in need of. The 
lady was indeed of advanced age, and bore herself with 
a certain majestic dignity. Upon her making no reply he 
sent for the officials appointed to attend on the women. 
When they presented themselves and informed him that 
they kept the women generously supplied with all they re
quired, the lady again clasped his knees and addressed him 
in the same words, upon which Scipio was still more puz
zled, and conceiving the idea that the officials who at
tended on the women were neglecting them and had now 
made a false statement, he bade the ladies be of good 
cheer, for he said he would himself appoint other atten
dants who would see to it that they were in want of nothing. 
The old lady after some hesitation said, “General, you do 
not take me rightly if you think that our present petition is 
about our food.” Scipio then understood what the lady 
meant, and noticing the youth and beauty of the daughters 
of Andobales and other princes he was forced to tears, rec
ognizing in how few words she had pointed out to him the 
danger to which they were exposed. So now he made it 
clear to her that he had taken her meaning, and grasping

37 For Mandonius and Andobales IJndibilis in Livy), see n. on 
3.76.6.
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Χαβόμενος τής δεξιάς, θαρρεΐν αυτήν τε ταύτην έκέ- 
15 Χευε καί τάς άλλας ομοίως· ττοιήσεετάσι γάρ πρόνοιαν 

ώς ιδίων αδελφών και τέκνων, συστήσεσθαι δε και 
προς τήν τούτων έπιμέΧειαν άκοΧούθως τοΐς προίίρη- 
μένοις πιστούς άντρας.

19. Μετά ταντα παρεδίδου τοΐς ταμίαις [τά χρή- 
2 ματα], οσα δημόσια κατεΧήφθη των ΚαρχηΟονίων. ήν 

δε ταντα πΧείω των έζακοσίων ταΧάντων, ώστε προσ- 
τεθέντων τοντων οίς παρήν αυτός εκ ’Ρώμης έχων 
τετρακοσίοις, την όΧην παράθεσιν αντω γενέσθαι τής 
χορηγίας πΧείω των χιΧίων.

3 Κατά δέ τον καιρόν τούτον νεανίσκοι τινές τών 
’Ρωμαίων έπιτυχόντες παρθένω κατά την ακμήν και 
κατά τδ κάλλος διαφερούση τών άλλων γυναικών, και 
συνιδόντες φιΧογυνην όντα τον ΤίόπΧιον, ήκον αυτήν 
άγοντες και παραστήσαντες έφασκαν αντω δωρεΐ- 

4 σθαι τήν κόρην, ό δέ καταπΧαγεις και θαυμιάσας το 
κάΧΧος, ιδιώτης μέν ών ούδεμίαν ήδιον αν έφη δέζα- 
σθαι ταύτης τής δωρεάς, στρατηγός δ’ ύπαρχων ουδ’ 

5 οποίαν ήττον, ώς μέν έμοι δοκεΐ, τοντ’ αίνιττόμενος 
διά τής άποφάσεως, διότι κατά μέν τάς αναπαύσεις 
ενίοτε και ραθυμίας έν τω ζην ήδίστας τοΐς νεοις 
άποΧαύσεις τά τοιαΰτα παρέχεται και διατριβάς, έν δε 
τοΐς τού πράττειν καιροΐς μέγιστα γίνεται και κατά 

6 σώμα και κατά ψυχήν έμπόδια τοΐς χρωμένοις. τοΐς 
μέν ούν νεανίσκοις εφη χάριν έχειν, τον δέ τής παρ
θένου πατέρα καΧέσας και δούς αυτήν έκ χειρός 
έκέΧευε συνοικίζειν ω ποτ άν προαιρήται τών ποΧι- 
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her by the right hand bade her and the rest be of good 
cheer, for he would look after them as if they were his own 
sisters and children and would accordingly appoint trust
worthy men to attend on them.

19. After this he handed over to the quaestors  all 
the public funds of the Carthaginians which had been 
captured. There were more than six hundred talents, so 
that when these were added to the four hundred he had 
brought from Rome, the total sum at his disposal was more 
than a thousand talents.

38

38 The plural is inaccurate; Scipios (single) quaestor was Ga
ius Flaminius, MRR 1.286.

It was at this time that some young Romans came across 
a girl of surpassing bloom and beauty, and being aware that 
Scipio was fond of women brought her to him and intro
duced her, saying that they wished to make a present of the 
damsel to him. He was overcome and astonished by her 
beauty, but he told them that had he been in a private posi
tion, no present would have been more welcome to him, 
but as he was the General it would be the least welcome of 
any, giving them to understand, I suppose, by this answer 
that sometimes, during seasons of repose and leisure in 
our life, such things afford young men most delightful en
joyment and entertainment, but that in times of activity 
they are most prejudicial to the body and the mind alike of 
those who indulge in them. So he expressed his gratitude 
to the young men, but called the girl’s father and delivering 
her over to him at once bade him give her in marriage to
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7 τών. δι ών και τα της έγκρατεία? καί τά τη? μετρι
ότητας έμφαίνων μεγάλην αποδοχήν ένειργάζετο τοΐς 
ύποταττομένοις.

8 Ταΰτα δέ διοικησάμενος, και τά λοιπό. τών αιχμα
λώτων παραδούς τοΐς χιλιάρχοις, έξέπεμψε Γάιον τον 
Λαίλιορ έπι πεντηρους εις την ’Ρώμην, τούς τε Καρ- 
χηδονίους συστησας και τών άλλων αιχμαλώτων 
τονς έπιφανεστάτους, δηλώσοντα τοΐς έν τη πατρίδι 

9 τά γεγονότα. τό γάρ πλείον αυτών ηδη τά κατά την 
Ίβηρίαν άπηλπικότων, σαφώς ηδει διότι τούτων 
προσαγγελθέντων αύθις άναθαρρησαντες πολλαπλα- 
σΐως συνεπιληψονται τών πραγμάτων.

20. Αυτός δέ χρόνον μεν τιν εν τη Καρχηδόνι τάς 
τε ναντικάς δυνάμεις έγύμναζε συνεχώς και τοΐς χιλι- 
άρχοις υπέδειξε τοιοντόν τινα τρόπον της τών πεζικών 

2 στρατοπέδων γυμνασίας. την μέν πρώτην ημέραν 
έκελευσε τροχάζειν έπι τριάκοντα σταδίου? εν τοΐς 
οπλοις, την δέ δευτέραν πάντας έκτρΐβειν και θερα- 
πευειν και κατασκοπεΐν εν τώ φανερώ τάς πανοπλίας, 

3 τη δ’ έξης άναπαύεσθαι και ρμθνμεΐν, τη δέ μετά 
ταύτην τους μέν μαχαιρομαχεΐν ξυλίναις έσκυτωμέ- 
ναις μετ’ έπισφαιρών μαχαΐραις, τού? δέ τοΐς έσφαι- 
ρωμένοις γρόσφοις άκοντΐζειν, τη δέ πέμπτη πάλιν 

4 έπι τούς αυτού? δρόμους και την άρχην έπανάγειν. ϊνα 
δέ μήτε τών προς τάς μελέτας όπλων μήτε τών προς 
την αλήθειαν μηδέν έλλεΐπη, την πλείστην έποιεΐτο 

5 σπουδήν προς τούς χειροτέχνας. κατά μέρος μέν ούν 
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whomever of the citizens he preferred. The self-restraint 
and moderation he displayed on this occasion secured him 
the warm approbation of his troops.

Having arranged these matters and handed over the 
rest of the prisoners to the tribunes, he dispatched Laelius 
on a quinquereme to Rome, to convey the news, placing 
under his charge the Carthaginians and the most distin
guished among the other prisoners. For as the Romans 
had for the most part regarded the situation in Spain as 
desperate he knew that this intelligence would revive their 
spirits and that they would redouble their efforts to sup
port him.

20. He himself remaining for some time in New Car
thage constantly exercised his navy and instructed the tri
bunes to train the land forces in the following manner. He 
ordered the soldiers on the first day to go at the double for 
thirty stades in their armor. On the second day they were 
all to polish up, repair, and examine their arms in full view, 
and the third day to rest and remain idle. On the following 
day they were to practice, some of them sword fighting 
with wooden swords covered with leather and with a but
ton on the point, while others practiced casting with jave
lins also having a button at the point. On the fifth day they 
were to begin the same course of exercise again. In order 
that there should be no lack of weapons for practice and for 
real warfare he paid particular attention to the artificers.
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άνδρας επιμελείς εόεεττάκει προ1; ταύτην τήν χρείαν, 
καθάπερ επάνω προεΐπον αύτδς δε καθ’ ημέραν έπε- 
πορενετο, καί δι’ αντον τάς χορηγίας εκάστοις παρ- 

6 εσκεναζε. λοιπόν των μέν πεζικών στρατοπέδων κατά 
τονς προ της πόλεως τοπονς χρωμένων ταΐς μελέταις 
καί ταΐς γνμνασίαις, των δε ναυτικών δυνάμεων κατά 
θαλατταν ταΐς άναπείραις καί ταΐς είρεσίαις, των δε 
κατα την πολιν άκονώντων τε καί χαλκευόντων καί 
τεκταινομένων, καί σνλλήβδην απάντων σπονδαζόν- 

7 των περί τάς των οπλών κατασκενάς, ονκ εσθ’ δς ονκ 
άν είπε κατά τον αενοφώντα τότε θεασάμενος εκείνην 

8 την πόλιν εργαστήριον είναι πολέμου, έπεί δ’ αντω 
πάντα καλώς εδόκει καί δεόντως εζησκήσθαι τά προς 
τας χρείας, μετά ταντα ταΐς τε φυλακαΐς καί ταΐς των 
τειχών κατασκεναΐς άσφαλισάμενος τά κατά την πό
λιν, άνέζενξε καί τη πεζικη καί ναντικη δννάμει, καί 
προήγε ποιούμενος την πορείαν ώς επί Ύαρράκωνος, 
έχων μεθ’ αντον καί τούς όμηρους.

39 In 17.9-10. 40 χ. Ages. 1.26, slightly different X. HG
3.4.17. 41 Strategus of the Achaean League in 211/10. He is

III. RES GRAECIAE

21. "Οτι Ενρνλέων ό τών ‘Αχαιών στρατηγός άτολ- 
(24) 2 μος ην καί πολεμικής χρείας άλλότριος. τον δε καιρόν 

τον κατά την διήγησιν έφεστακότος ημάς επί την 
αρχήν τ^>ν Φιλοποίμενος πράξεων, καθήκειν ηγον-
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As I before stated,39 he had appointed skilled supervisors 
of the different sections of this branch, and he used him
self to visit the workshops daily and personally distribute 
the materials required. So with the infantry exercising and 
drilling on the ground outside the town, with the fleet at 
sea practicing maneuvers and rowing, and with the men in 
the town sharpening weapons, forging brass or carpen
tering, in a word, with everyone busily engaged upon the 
preparation of weapons, no one could have helped when 
he saw that town saying, in the words of Xenophon,40 that it 
was “a workshop of war.” As soon as he considered that all 
the requirements of the service had been properly met, he 
secured the town by placing guards and repairing the wall, 
and setting forth with his army and navy began to advance 
toward Tarracon, taking the hostages with him.

III. AFFAIRS OF GREECE

Philopoemen

21. Euryleon, the strategus of the Achaeans,  was a 
timid man, without any military capacity. Now that the 
course of my narrative has brought me to the beginning of 
the achievements of Philopoemen,  I think it is incum- 

mentioned only here but was in all probability the father of 
Xenophon, son of Euryleon, from Aegium, aproxenos at Delphi in 
195/4 (SIG 585.28-29).  See n. on 2.40.2 and Errington’s

41

42

42
monograph. He was bom in 252. His brother Xenainetos has re
cently become known: a statue in his honor was set up at Megalop
olis by his wife and signed by the Spartan Aenetidas, son of 
Antilas, who appears ca. 180/175 in an unpublished inscription as 
strategus of the Achaeans (SEC 45, 341).
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μέθα, καθάπερ καί περί των άλλων των άξιολόγων 
άνδρών τάς έκαστων άγωγάς καί φύσεις έπειράθημεν 
ύποδεικνύναι, και περί τούτον ποιήσαι τό παραπλή- 

3 σιον. και yap άτοπον τάς μεν τών πόλεων κτίσεις τονς 
σνγγραφέας, και πότε και πώς και διά τίνων έκτίσθη- 
σαν, έτι 8έ τάς διαθέσεις και περιστάσεις μετ’ άποδεί- 
ξεως έξαγγέλλειν, τάς δέ τών τά όλα χειρισάντων 
άνορών άγωγάς καί ζήλους παρασιωπάν, και ταΰτα 

4 της χρείας ρ&γάλην έχούσης την διαφοράν- όσω 
γάρ αν τις καί ζηλώσαι καί μιμήσαισθαι δννηθείη 
μάλλον τούς εμψύχους άνδρας τών αψύχων κατασκευ
ασμάτων, τοσούτω καί τον περί αυτών λόγον δια- 

5 φέρειν είκός <προς> έπανόρθωσιν τών άκονόντων. ει 
μέν ούν μη κατ’ ιδίαν έπεποιημεθα την περί αντον 
σύνταξιν, εν ή διεσαφοΰμεν καί τίς ην καί τίνων και 
τίσιν άγωγαΐς έχρησατο νέος ών, άναγκαΐον ην υπέρ 

6 έκαστου τών προειρημενών φερειν απολογισμόν έπεί 
δέ πρότερον έν τρισι βνβλίοις έκτος ταύτης της συν
τάξεως τον υπέρ αύτοΰ πεποιήμεθα λόγον, την τε 
παιδικήν αγωγήν διασαφοΰντες καί τάς επιφανεστά- 

Ί τας πράξεις, δηλον ώς έν τή νυν εξηγήσει πρέπον άν 
εϊη τής μέν νεωτερικής αγωγής καί τών νεωτερικών 
ζήλων κατά μέρος άφελεΐν, τοις δέ κατά την ακμήν 
αύτοΰ κεφαλαιωδώς εκεί δεδηλωμένοις εργοις προσ- 
θεΐναι και κατά μέρος, ίνα το πρέπον έκατέρα τών 

8 συντάξεων τηρώμεν. ώσπερ γάρ έκεΐνος ό τόπος, 
υπάρχων εγκωμιαστικός, άπήτει τον κεφαλαιώδη καί 
μετ’ αύξήσεως τών πράξεων άπολογισμόν, όντως ό 
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bent on me, just as in the case of other eminent men I have 
attempted to sketch their training and character, to do now 
the like for him. It is indeed a strange thing that authors 
should narrate circumstantially the foundations of cities, 
telling us when, how, and by whom they were founded, and 
detailing the precise conditions and the difficulties of the 
undertaking, while they pass over in silence the previous 
training and the objects of the men who directed the whole 
matter, though such information is more profitable. For in
asmuch as it is more possible to emulate and to imitate liv
ing men than lifeless buildings, so much more important 
for the improvement of a reader is it to learn about the for
mer. Now had I not dealt with Philopoemen in a special 
work43 in which I explain who he and his family were, and 
the nature of his training when young, I should be com
pelled to give an account of all these matters here. Since, 
however, I have formerly in three books, which do not 
form part of the present work, treated of him, stating what 
was his training as a boy and enumerating his most fa
mous actions, it is evident that in the present narrative my 
proper course is to omit details concerning his early train
ing and the ambitions of his youth, but to add detail to the 
summary account I there gave of the achievements of his 
riper years, in order that the proper character of each work 
maybe preserved. For just as the former work, being in the 
form of an encomium, demanded a summary and some
what exaggerated account of his achievements, so the pres- 

43 P.’s Life of Philopoemen, three books “in the form of an en
comium” (so P. 21.8); see FGrH 173. The work is lost, but Plu
tarchs Life of Philopoemen, which made use of it, is preserved.
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τής ιστορίας, κοινος ών επαίνου και ψόγον, ζητεΐ τον 
άλτ)0ή καί τον μετ’ άποδείζεως και των έκάστοις 
παρεπομένων συλλογισμών.

22. Φιλοποίμην τοινυν πρώτον μέν εφυ καλώς· ην 
(25) γάρ εξ άνδρών τών επιφανέστατων κατ’ 'Αρκαδίαν, 

τραφείς δε και παιδευθεις ύπό Κλέανδρον τον Μαντι- 
νέα, πατρικόν μέν αύτω ξένον υπάρχοντα, φυγαδεν- 
οντα δέ κατ’ εκείνους τούς καιρούς, όντα δέ Μαντινεων 

1 επιφανέστατου. μετά δέ ταύτα παραγενόμενος εις ηλι
κίαν έγένετο ζηλωτης ’Ίάκδήμου καί. Δημοφάνους, οι 
τό μεν γένος ησαν εκ Μεγάλης πόλεως, φενγοντες δε 
τούς τυράννους καί. συμβιώσαντες ’Αρκεσίλα τώ φι
λοσοφώ κατα την φυγήν ηλευθέρωσαν μέν την αυτών 
πατρίδα, συστησάμενοι κατ' 'Αριστοδήμου τοΰ τυράν- 

3 νου πράξιν, συνεπελάβοντο δέ και τής καταλύσεως 
τού Ί,ικυωνίων τυράννου Νικοκλεους, κοινωνησαυτες 
Άράτω τής επιβολής- έτι δέ Πυρηναίων αυτούς μετα- 
πεμψαμενων έπιφανώς προύστησαν και διεφύλαξαν 

4 αύτοΐς την ελευθερίαν, οίς κατά την πρώτην ηλικίαν 
έπι πολύ συμβιώσας διέφερε μέν ευθέως τών καθ’ 
αύτον περί τε τάς εν τοΐς κυνηγίοις κακοπαθείας καί 

5 τολμάς περί τε τάς έν τοΐς πολεμικούς, ην δε καί περί 
τον βίον επιμελής και λιτός κατά την περικοπήν, 
παρειληφώς παρά τών προειρημένων άνδρών τοιαΰ- 
τας τιηάς δόίας ώς ούχ οιόν τε τών κοινών προστατεΐν

44 Each of the two names is somewhat uncertain.
45 Bom at Pitane near Pergamum, the leader of Plato’s Acad- 
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ent history, which distributes praise and blame impartially, 
demands a strictly true account and one which states the 
ground on which either praise or blame is based.

22 . Philopoemen, then, came of a good stock, his family 
being one of the noblest in Arcadia. He was brought up 
and educated under the charge of Cleander of Mantinea, 
an old family friend and the most distinguished of the 
Mantineans, but living at the time in exile. When he grew 
up he became an admirer of Ecdemus and Demophanes,  
who were natives of Megalopolis, but had escaped from 
the oppression of the tyrants, and after being with Arcesi- 
laus the philosopher  during their exile liberated their 
country by organizing a plot against the tyrant Aristod- 
emus, and also took part in the overthrow of Nicocles, the 
tyrant of Sicyon,  joining Aratus in that enterprise. In ad
dition to this, when the people of Cyrene sent for them 
they had championed their cause in a brilliant manner and 
preserved their liberty.  Spending much of his time with 
these two men in his early youth he soon came to excel all 
his contemporaries in endurance and courage both in the 
chase and in war. He was also strict in his way of living and 
simple in dress and other such matters, for these men had 
instilled into him such convictions as that it was impossible 
for a man who was careless about the conduct of his own

44

45

46

47

emy from the 260s until his death in 241/0. See D. L. 4.28-45 with 
A. A. Long, Elenchos 7 (1986), 429^149.

46 In 251 overthrown after a rule of only four months.
47 There was a short period of democracy in Cyrene after the 

death of its ruler Magas and before Ptolemy II (or III) recovered 
the Cyrenaica, shortly before or after 250. See A. Laronde, 
Cyrene et la Libye hellenistique (Paris 1987), 382.
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καλώ? τον ολιγωροΰντα των κατά τον ίδιον βίον, οϋτε 
μην άποσχέσθαι των τής πατρίδας, όστις πολυτελέ- 
στερον ζή της κατά την Ιδίαν νπαρζιν χορηγίας.

6 Τίλήν κατασταθεϊς υπό των ‘Αχαιών ίππάρχης έν 
τοις προειρημενοις καιροίς, και παραλαβών τά συν
τάγματα των ιππέων παντι τρόπω κατεφθαρμένα καί, 

7 τάς ψυχάς των άνδρων ήττημένας, ού μόνον αυτούς 
εαυτών βελτίους, αλλά καί των νπεναντίων κρείττους 
έν δλίγω χρόνω κατεσκεύασε, πάντας εις αληθινήν 

8 άσκησιν καί ζήλον έπιτευκτικδν έμβιβάσας. των μεν 
γάρ άλλων οί πλεΐστοι των καθιστάμενων έπι την 
προειρημένην αρχήν, οί μεν διά την ιδίαν αδυναμίαν 
έν τοΐς ίππικοΐς ουδέ τοΐς πλησίον τολμώσιν ούδέν ων 

9 καθήκει προστάττειν, οί δέ τής στρατηγίας όρεγό- 
μενοι διά ταύτης τής αρχής έξεριθεύονται τους νέους 
και παρασκευαζουσιν εϋνους συναγωνιστάς είς τό 
μέλλον, ουκ έπιτιμωντες τω δεομένω, δι ου τρόπου 
σώζεται τά κοινά, <άλλά> συμπεριστέλλοντες τάς 
αμαρτίας καί μικρά χάριτι μεγάλα βλάπτοντες τους 

10 πιστεύοντας, εί δέ ποτέ γένοιντο των αρχόντων τινές 
τή τε κατά σώμα χρεία δυνατοί πρός τε τδ των κοινών 
άπεχεσθαι πρόθυμοι, πλείω κατά των όλιγωρούντων 
διά την κακοζηλωσίαν απεργάζονται τους πεζούς, έτι 
δέ μάλλον τούς ιππείς.

23. 'Ησαν δέ κινήσεις, ας ύπελάμβανε προς πάντα 
(21) καιρόν άρμόζειν, αΐς εδει συνειθίσθαι τούς Ιππείς, 
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life to administer public affairs well, and that it was impos
sible for a man who lived more extravagantly than his own 
resources allowed to keep his hands off public money.

Being appointed by the Achaeans to the command of 
the cavalry48 at this time and finding the regiments in every 
way disorganized and the men dispirited, he made them in 
a short time not only superior to what they had been but 
superior to the enemy by submitting them to a course of 
real training and inspiring them with such zeal as could not 
fail to assure success. For, as for most of the others who are 
appointed to this office, some of them owing to their own 
incapacity in horse exercise do not even dare to give any 
proper orders to the men they have under them, while oth
ers who treat this office as a step to that of strategus, can
vass the soldiers and secure their future support, never 
rebuking a man who deserves it, which is the way to safe
guard public interests, but screening all faults and by con
ferring a small favor doing infinite harm to those who trust 
them. And if at any time some commanders are personally 
efficient and are also anxious to keep their hands off public 
money, they manage by their unhappy ambition to do more 
harm to the infantry than the negligent ones, and they do 
still more mischief to the cavalry.

48 Philopoemen held this command in 210/09.
49 P. speaks in this chapter and the following from his own ex

perience as hipparch of the Achaeans in 169/8. Earlier, Xenophon 
had published instructions for the cavalry commander in his Hip- 
parchicus and for the individual horseman in his On Horseman
ship.

23 . The movements  in which he thought the cavalry 
should be trained, as being applicable to all circumstances,

49
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2 αύται· αί καθ’ ίππον μέν κλίσεις έφ’ ηνίαν καί πάλιν 
έπι δόρυ, προς δέ τούτοις άναστροφη και μεταβολή, 

3-4 κατ’ ουλαμόν δ’ έπιστροφη και περισπασμός, ετι δ’ 
έκπερισπασμός, πρδς δε τοντοις εξαγωγαι κατά 
λόχους καί διλοχίας άφ’ έκατέρων των κεράτων μετά 
τάχους, ποτέ δ’ από των μέσων, και σνναγωγαι πάλιν

5 μετ’ εποχής εις ουλαμούς, εις ίλας, εις ίππαρχίας, έπϊ 
δε τοντοις έκτάζεις έφ’ έκατερων των κεράτων η διά 
παρεμβολής η διά παραγωγής της παρά τούς ονρα-

6 γονς. τάς μέν γάρ κατά περίκλασιν ου προσδεΐσθαι 
μελέτης έφη· σχεδόν γάρ ώς άν εί πορείας έχειν

7 διάθεσιν. έκ δε τούτου τάς έπαγωγάς τάς έπι τούς 
εναντίους και τάς αποχωρήσεις έδει συνεθίζ,ειν έν 
πάσαις τάίς κινησεσιν έπι τοσοντον ώστε δεινώ τω 
ταχει προσάγειν, έφ’ όσον σνζνγονντας καϊ. σνστοι- 
χονντας διαμάνειν, άμα δέ καϊ τά διαστήματα κατά

8 τούς ουλαμούς τηρεΐν, ώς ιππέων λελυκότων την τάζιν 
την έν ουλαμόις, αίρουμένων κινδυνενειν, ούδέν έπι-

9 σφαλέστερον νπάρχον ονδ’ αχρειότερου, ταΰτα δ’ 
νποδείζας τοΐς τε πολλοΐς και τοΐς άποτελείοις, αύθις 
έπεπορεύετο τάς πόλεις, έξετάζων πρώτον μέν ε’ι συμ- 
περιφέρονθ’ οί πολλοί τοΐς παραγγελλομένοις, δεύτε
ρον δ’ εί κρατονσιν οί κατά πόλεις άρχοντες τον 

10 σαφώς και δεόντως διδόναι τά παραγγέλματα, κρίνων 
πρδς την αλήθειαν ούδέν άναγκαιότερον είναι της των 
κατά μέρος ηγεμόνων έμπειρίας.

24. προκατασκευασάμενος δε τά προειρημένα τον- 
(22) τον τον τρόπον, συνηγε τούς ιππείς έκ τών πόλεων εις 
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were as follows. Each separate horseman must learn to 
wheel his horse to the left or to the right and also to wheel 
round and again return. In squadrons they were to learn to 
wheel so as to describe either a quarter, a half, or three- 
quarters of a circle and next to dash out at full speed from 
either of the wings or from the center in single or dou
ble files and then reining in to resume their formation in 
troops, squadrons, or regiments. Besides this they must be 
able to extend their fine on either wing either by filling up 
intervals or by bringing up men from the rear. He consid
ered that deployment by wheeling required no practice, as 
it was much the same thing as falling into marching order. 
After this they were to practice charging and retiring in ev
ery kind of formation until they could advance at a tremen
dous pace but without falling out of line or column, keep
ing at the same time the proper distances between the 
squadrons, as he considered that nothing was more dan
gerous or ineffectual than cavalry which have broken their 
order in squadrons and choose to engage the enemy while 
in this state. When he had given these instructions to the 
troops and the local officers, he paid a second visit to 
the towns to inquire in the first place if the soldiers were 
obeying orders, and next if the municipal magistrates 
were thoroughly capable of giving the words of command 
clearly and properly, as he considered that for actual war
fare nothing was more essential than the efficiency of par
ticular officers.

24. After thus making his preliminary preparations, he 
collected the cavalry from the different towns at one spot,
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ένα τόπον, καί Si’ αντον τάς κινήσεις έπετέλει καί τον 
2 δλον χειρισμόν αυτός έποιείτο της έ^οπλισίας, ον 

προηγούμενος πάντων, δπερ οί νΰν ποιοΰσιν ηγε
μόνες, υπολαμ/ΐανοντες ηγεμονικήν είναι τήν πρώτην 

3 χώραν, τί yap άπειρότερον, άμα δ’ επισφαλέστεροι 
άρχοντος, <δς> όράται μέν νπο πάντων τών ΰπο- 

4 τεταγμενων, όρα δ’ οΰδένα; ον γάρ στρατιωτικής 
έξονσίας, άλλ’ ηγεμονικής εμπειρίας, άμα δέ και 
δυνάμεως δείγμα δει φέρειν τον ίππάρχην έν ταΐς 
ε^οπλισίαις, ποτέ μέν έν πρώτοι;, ποτέ Β’ έν έσχάτοις, 

5 ποτέ δέ κατά μέσον; γινόμενον. οπερ ό προειρημένο;
ανήρ έποιει, παριππεΰων και πάντας έφορων αντός, 
καί προσΒιασαφών αντοΐς άπορονσι και Βιορθών έν 

6 άρχαίς παν το Βιαμαρτανόμενον. ήν δε τά τοιαΰτα 
τελέως βραχέα καί σπάνια διά τήν προγεγενημένην 

7 εν τοΐς κατά μέρος έπιμέλειαν. Δημήτριος ό Φαληρενς 
έως λόγου τό τοιοντον υπέδειξε, φήσας ότι καθάπερ έν 
οίκοδομίαις, έάν κατά μίαν πλίνθον θής και καθ’ ενα 
δόμον έπιμελείας τνχη το παρατεθέν, όντως έν στρα- 
τοπέΒω το κατ’ άνΒρα και κατά λόχον άκριβωθέν όλην 
ποιεΐ την Βνναμιν ισχυρόν.

25. Είναι γάρ τό νυν γινόμενον ομοιότατου τ-rj περί 
(23) 2 τάς παρατάξεις οικονομία καί χειρισμέύ. καί γάρ επ’

50 Pupil of Theophrastus, Peripatetic philosopher. Cassander 
of Macedon put him in charge of Athens, which he ruled from 
317 to 307. Prolific writer. FGrH 228, F 27 for the present quo
tation. W. W. Fortenbaugh—E. Schiitrumpf (ed.), Demetrius of 
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where he personally supervised their evolutions and di
rected the whole of their drill, not riding at the head of 
them as is done by the generals of our day, who fancy 
that the foremost place is the proper one for a com
mander. What, I should Eke to know, can be less practical 
or more dangerous than a commander s being seen by all 
his troops, but seeing none of them? A leader of cavalry 
should during exercise not display the qualifications of an 
ordinary soldier but his capability and power as a com
mander, placing himself now in front, now in the rear, and 
now in the center. This was what Philopoemen did, riding 
alongside and personally inspecting all his men, making 
matters clear to those who were in doubt and correcting all 
mistakes at the outset. Such mistakes, however, were quite 
trivial and rare owing to the care which had been taken 
previously in exercising each part in particular. Demetrius 
of Phaleron50 pointed this out, if not in practice in a phrase 
at least, when he said that just as a building will be solid if 
each brick is placed rightly and every course laid with care, 
so in an army it is the careful instruction of each man and 
each unit which makes the whole force strong.

Fragment of the Speech of a Macedonian Orator

25. What is happening now  is exceedingly like the dis
position and management of an army for battle. For in that

51

Phalerum: Text, Translation and Discussion (New Brunswick 
2000).

51 Probably from peace negotiations in 209. The speaker tries 
to drive a wedge between the Aetolians (with their Peloponnesian 
allies) and the Romans.
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εκείνων προκιν8υνεύει μέν cos έττίτταν και ττροαττόλ- 
λυται τά κουφά και τά πρακτικώτατα τής 8υνάμεως, 
τήν δ’ επιγραφήν των εκβο.ινόντων ή φείλαγξ και τά 

3 βαρέα λαμβάνει των οπλών. νυν 8ε ιταρα-ϊτλησίως 
προκιν8υνεύουσι μέν Αίτωλοί καί Τίελοποννησίων οΐ 
τούτοις συμμαχοΰντες, εφε8ρεύουσι δέ 'Ρωμαίοι, φά- 

4 λαγγος εχοντες 8ιάθεσιν. καν μέν οντοι πταίσαντες 
καταφθαρώισιν, άναστρέφαντες έκ των πραγμάτων 

5 αβλαβείς άπολυθήσονται 'Ρωμαίοι· νικησάντων δέ 
τούτων, ο μή ϋόξειε τοΐς θεοΐς, άμα τούτοις και τους 

6 άλλους "Έλληνας ύφ’ αυτούς εκείνοι ποιήσονται. Πά- 
σαν γάρ 8ημοκρατικήν συμμαχίαν και φιλίας πολλής 
8εΐσθαι διά τάς έν τοΐς πλήθησι γινομένας άλογίας.

26. “Οτι Φίλιππος ό βασιλεύς Μ.ακε8όνων μετά το 
έκτελεσαι τον των Νεμεών αγώνα ανθις εις “Αργος 
επανήλθε και το μέν 8ιά8ημα και τήν πορφύραν άπέ- 
θετο, βουλόμενος αυτόν ’ίσον τοΐς πολλοΐς και πρίιόν 

2 τινα και 8ημοτικον νπογράφειν. οσω 8έ τήν εσθήτα 
8ημοτικωτεραν περιετίθετο, τοσούτω τήν εξουσίαν 

3 έλάμβανε μειζω καί μοναρχικωτέραν. ού γάρ ’έτι τάς 
χήρας επείρα γυναίκας ού8έ τάς ύπάν8ρους ήρκεΐτο 
μοιχεύων, άλλ’ έκ προστάγματος ήν αντω φανείη, 
προσπέμφας έκάλει, ταΐς 8έ μή προχείρως συννπ- 
ακονούσαις ένύβριζ,ε, κώμους ποιούμενος έπι τάς οι- 

4 κίας. και τών μέν τούς υίεΐς, τών δέ τούς άν8ρας 
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case also the first to be exposed to danger and to suffer loss 
are the light and most active part of the force, whereas the 
phalanx and the heavy-armed troops get the credit for the 
result. Similarly at present those who bear the brunt of the 
danger are the Aetolians and those Peloponnesians who 
are in alliance52 with them, while the Romans, like a pha
lanx, hold themselves in reserve. If the former are beaten 
and destroyed, the Romans will get away unharmed from 
the struggle, but should the Aetolians be victorious, which 
Heaven forbid, the Romans will subjugate them as well as 
all the other Greeks. Every alliance with a democracy re
quires much goodwill because of the irrationality of the 
masses.53

54 While in Argos, Philip was elected president of the games 
(αγωνοθέτην) in July 209 (Livy 27.30.9; 17).

Philip V

26. Philip, king of Macedon, after celebrating the Ne- 
mean games,  returned to Argos and laid aside his diadem 
and purple robe, wishing to produce the impression that 
he was on a level with others and a lenient and popu
lar prince. But the more democratic the clothes he wore, 
the greater and more monarchlike was the license he dis
played. For he no longer confined himself to attempting to 
seduce widows or to corrupting married women, but used 
to send and order any woman he chose to come to him, and 
insulted those who did not at once obey his behests, mak
ing noisy processions to their houses. Summoning their 
sons or husbands on absurd pretexts he intimidated them,

54
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άνακαλούμενος em προφάσεσιν άλογοι? διότειε, και 
5 πολλής άσέλγειαν έναπεδείκνυτο και παρανομίαν. διό 

και χρώμενος τη κατά την παρεπιδημίαν έζουσία . . . 
άνέδην πολλούς έλύπει τών Αχαιών, και μάλιστα τούς 

6 μέτριους άνδρας. πιεζόμενοι δέ διά τδ πανταχόθεν 
αύτοΐς περιεστάναι τδν πόλεμον ηναγκάζοντο καρτε
ράν και φέρειν τά παρά φνσιν. . . .

7 "Οτι [Φιλίππου] ούκ <άν> αγαθά μείζω τις σχοίη 
προς βασιλείαν ούδεϊς τών πρότερον ουδέ κακά τού- 

8 του τοΰ βασιλέως. καί μοι δοκεΐ τά μέν αγαθά φύσει 
περί αύτδν ύπάρξαι, τά δέ κακά προβαίνοντι κατά την 
ηλικίαν επιγενέσθαι, καθάπερ ενίοις έπιγίνεται γη- 

9 ρασκουσι τών ίππων, καίπερ ημείς ονκ έν τοΐς προ- 
οιμιοις, ώσπερ τών λοιπών συγγραφέων, προφερό- 
μεθα τάς τοιαντας διαληφεις, άλλ’ επ’ αυτών τών 
πραγμάτων αεί τδν καθήκοντα λόγον άρμόζοντες 
άποφαινόμεθα περί τε τών βασιλέων και τών έπι- 

10 φανών άνδρών, νομίζοντες ταύτην οικειοτέραν είναι 
και τοΐς γραφουσι και τοΐς άναγινώσκουσι την έπιση- 
μασίαν.

IV. RES ASIAE

27. ’Έστι τοίνυν η Μηδία κατά τε τδ μέγεθος της 
χώρας άζιοχρεωτάτη τών κατά την Ασίαν δυναστειών 
και κατά τδ πλήθος και κατά τάς άρετάς τών άνδρών, 

2 ομοίως δέ και τών ίππων- τοΐς γάρ ζώοις τούτοις 
σχεδδν άπασαν χορηγεί την Ασίαν τω καί τά βασι- 
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and on the whole behaved in a most outrageous and law
less manner. Consequently by this excessive display of li
cense during his stay in the country he vexed many of the 
Achaeans and especially the most respectable men, but 
pressed as they were on all sides by war they had perforce 
to put up with what was naturally offensive to them. . . .

None of the former kings possessed more of the quali
ties which make a good or bad ruler than Philip, and in my 
opinion his good qualities were natural to him, but his de
fects were acquired as he advanced in age, as is the case 
with some horses55 when they grow old. I, however, do not, 
like other writers, deliver such judgments at the outset,56 
but always in dealing with actual facts employ terms suited 
to the situation to convey my opinion of kings and other 
prominent men, thinking that this method of indicating it 
is most proper for writers and most agreeable to readers.

IV. AFFAIRS OF ASIA

Expedition of Antiochus Against Arsaces

27. Media is the most notable principality in Asia, both 210 
in the extent of its territory and the number and excellence B c' 
of the men and also of the horses it produces. It supplies 
nearly the whole of Asia with these animals, the royal herds

35 Again P. seems to speak from personal experience.
56 When first introducing a character.
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λικά συστήματα τών ίπ-ττοτροφιών Μήδοις έιτιτετρά- 
3 φθαι <διά την τών τόπων > ευφυΐαν. περιοικεΐται δέ 

ττολεσιυ Ελληνισι κατά την ύφήγησιν την Αλεξάν
δρου, φυλακής ένεκεν τών συγκνροΰντων αύτη βα,ρ- 

4 βάρων πλην ’Ι&κβατάνων. αυτή δ’ εκτισται μέν έν τοις 
πρός τάς άρκτους μέρεσι της Μηδίας, έπίκειται δέ 
τοις περί την Μαιώτιν καί τον Εύξεινον μέρεσι τής 

5 ’Ασίας, ην δέ βασιλείου έξ αρχής Μήδωυ, πλούτω δέ 
καί τη τής κατασκευής πολυτελεία μέγα τι παρά τάς 

6 άλλας δοκεΐ διενηνοχέναι πόλεις. κείται μέν ούν υπό 
την παρώρειαν την παρα τον Ορόντην, ατείχιστος 
ούσα, άκραν δ’ εν αυτή χειροποίητου έχει, θαυμασίως 

7 πρός οχυρότητα κατεσκευασμένην. υπό δέ ταύτην 
έστι βασίλεια, περί ών καί τό λέγειν κατά ρ.ερος και 

8 το παρασιωπάν έχει τιν απορίαν τοις μεν γάρ αίρου- 
μενοις τάς εκπληκτικός τών διηγήσεων προφέρεσθαι 
και μετ’ αύξήσεως ενια καί διαθέσεως είθισμένοις 
έξαγγέλλειν καλλίστην ύπόθεσιν η προειρημένη πό
λις έχει, τοις δ’ εύλαβώς προσπορευομένοις πρός παν 
<τό> παρά την κοινήν έννοιαν λεγόμενον απορίαν 

9 παρασκευάζει και δυσχρηστίαν. πλην έστι γε τά 
βασίλεια τώ μεν μεγέθει σχεδόν επτά σταδίων έχοντα 
την περιγραφήν, τη δέ τών κατά μέρος κατασκευ
ασμάτων πολυτελεία μεγαλην έμφαίνοντα την τών έξ 

10 αρχής καταβαλλομένων ευκαιρίαν, οΰσης γάρ της 
ξυλείας άπάσης κέδρινης και κυπαριττίνης, ουδεμίαν 
αυτών γεγυμνώσθαι συνέβαινεν, άλλά και τάς δοκούς 
καί τα φατνώματα καί τούς κίονας τούς έν ταΐς στοαΐς
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for breeding being entrusted to the Medes owing to the ex
cellence of the pastures. On its borders a ring of Greek 
cities was founded by Alexander57 to protect it from the 
neighboring barbarians. Ecbatana58 is an exception. This 
city is situated in the northern part of Media and com
mands that portion of Asia which borders on the Maeotis 
and Euxine. It had always been the royal residence of the 
Medes and is said to have greatly exceeded all the other 
cities in wealth and the magnificence of its buildings. It lies 
on the skirts of Mount Orontes and has no wall, but pos
sesses an artificial citadel the fortifications of which are of 
wonderful strength. Beneath this stands the palace, re
garding which I am in doubt if I should say something or 
keep silence. For to those who are disposed to recount 
marvelous tales and are in the habit of giving exaggerated 
and rhetorical reports of certain matters this city affords an 
admirable theme, but to such as approach with caution all 
statements which are contrary to ordinary conceptions it 
is a source of doubt and difficulty. The palace, however, is 
about seven stades in circumference, and by the mag
nificence of the separate structures in it conveys a high 
idea of the wealth of its original founders. For the wood
work was all of cedar and cypress, but no part of it was left 
exposed, and the rafters, the compartments of the ceiling, 
and the columns in the porticoes and colonnades were

57 For the cities founded by Alexander, seeP. M. Fraser, Cities 
of Alexander the Great (Oxford 1996). There is hardly any evi
dence to substantiate P.’s statement for Media and the adjoining 
regions. 58 Modem Hamadan, built over the ancient city, a 
fact prohibiting systematic excavations. The city is mainly known 
from P.’s “glowing description” (P. Briant, OCD Ecbatana 501).
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καί περιστύλους, τονς μέν άργυραΐς, τονς δέ χρυσαίς 
λεπίσι περιειληφθαι, τάς δέ κεραμίδας άργυράς είναι 

11 πάσας, τούτων δέ τά μέν πλεΐστα συνέβη λεπισθηναι 
κατά την ‘Αλεξάνδρου και Μακεδόνων έφοδον, τά δέ 
λοιπά κατα την Αντίγονου και Ί,ελευκου <Νικάτορος> 

12 δυναστείαν. όμως δέ κατά την 'Αντιόχον παρουσίαν ό 
τε ναός αυτός ό της Αΐνης προσαγορευόμενος ετι τούς 
κίονας είχε τούς πέριξ κεχρνσωμένους, καί κεραμίδες 
άργυραΐ καί πλείονς εν αντω σννετέθειντο, πλίνθοι δέ 
χρνσαΐ τινες όλίγαι μεν ήσαν, άργυραΐ δέ και πλείονς 

13 νπέμενον. εκ δέ πάντων των προειρημένων το χαρα- 
χθέν είς το βασιλικόν ηθροίσθη νόμισμα μικρω λεΐ- 
πον τετρακισχιλίων ταλάντων.

28 . 'Έως μέν ονν τούτων των τόπων ηλπισεν αντον 
ηξειν ‘Αρσάκης, την δ’ έρημον την τούτοις πρόσ- 
χωρον ον τολμησειν ετι δυνάμει τηλικαύτη διεκβα- 

2 λεΐν, καί μάλιστα διά την άνυδρίαν. έπιπολης μέν γάρ 
ούδέν έστι φαινόμενου ύδωρ έν τοΐς προειρημένοι? 
τόποις, υπόνομοι δέ πλείονς εϊσί και διά της έρημον 

3 φρεατίας εχοντες άγνοονμένας τοΐς άπείροις. περί δέ 
τούτων άληθης παραδίδοται λόγος διά των εγχωρίων, 
ότι καθ' ονς χρόνους Περσαι της ’Ασίας έπεκράτονν, 
εδωκαν τοΐς επί τινας τόπους των μη πρότερον αρδευ
ομένων έπεισαγομένοις ύδωρ πηγαίου επί πέντε γενε-

59 For Alexanders stay at Ecbatana in 330, see Arr., An. 
3.19.5-8. A. B. Bosworth, however, persuasively rejects the re
port, since no other writer knows of a visit to Ecbatana and cir- 
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plated with either silver or gold, and all the tiles were sil
ver. Most of the precious metals were stripped off in the in
vasion of Alexander and his Macedonians,59 and the rest 
during the reigns of Antigonus and Seleucus Nicator, but 
still, when Antiochus reached the place, the temple of 
Aene60 alone had the columns round it still gilded and 
a number of silver tiles were piled up in it, while a few 
gold bricks and a considerable quantity of silver ones re
mained. From all the objects I have mentioned coined 
money amounting to very nearly four thousand talents was 
paid into the treasury.

28. Arsaces  had expected Antiochus to advance as far 
as this region, but he did not think he would venture with 
such a large force to cross the adjacent desert, chiefly ow
ing to the scarcity of water. For in the region I speak of 
there is no water visible on the surface, but even in the 
desert there are a number of underground channels com
municating with wells unknown to those not acquainted 
with the country. About these a true story is told by the in
habitants. They say that at the time when the Persians 
were the rulers of Asia they gave to those who conveyed a 
supply of water to places previously unirrigated the right 
of cultivating the land for five generations, and conse- 

cumstances do not allow for it. He argues that the author must 
have misunderstood his source <CQ 26 [1976], 132-136). P. does 
not say that the king himself visited the city.  The Persian 
goddess Anahita, called Nanaia in inscriptions. F. Canali de Rossi, 
Iscrizioni dello estremo oriente Greco (Bonn 2004), no. 197.3, and 
Index, p. 353. θΐ Arsaces II, king of Parthia, 211-191. See 
Η. H. Schmitt, Untersuchungen zur Geschichte Antiochos’ des 
Grossen und seiner Zeit (Wiesbaden 1964) 63-64.

61

60
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4 a? καρπενσαι την χώραν δθεν εχοντος τον Ταύρον 
πολλάς καί μεγάλας νδάτων άπορρύσεις, πάσαν επε- 
δέχοντο δαπάνην και. κακοπάθειαν, έκ μακρον κατα- 
σκενάζοντες τονς νπονόμονς, ώστε κατά τονς νυν 
καιρούς μηδέ τούς χρωμένονς τοΐς νδασι γινώσκειν 
τάς άρχάς τών νπονόμων πόθεν εχονσι τάς έπιρ-

5 ρύσεις. πλην ορών Άρσάκης έπιβαλόμενον αντον rij 
διά της έρημον πορεία, το τηνικάδε χωννύειν καί 

6 φθείρειν ενεχείρησε τάς φρεατίας. δ δέ βασιλεύς, 
εζαγχελθεντος αντώ, πάλιν έζαπεστειλε τούς περί 
Νικομήδην μετά χιλίων ιππέων, οί και καταλαβόντες 
τον Άρσάκην μετά της δννάμεως νποκεχωρηκότα, 
τινάς δέ τών ιππέων φθείροντας τά στόματα τών 
νπονόμων, τούτονς μεν έζ έφοδον τρεφόμενοι φνγεΐν 
ηνάγκασαν, αντοϊ δέ πάλιν άνεχώρησαν ώς τον Άντί- 

7 οχον. δ δέ βασιλεύς διαννσας την έρημον ηκε προς 
την 'Έ,κατόμπνλον προσαγορενομένην, η κεΐται μέν εν 
μέση τη ΤΙαρθνηνη, τών δέ διόδων <τών> φερονσων 
επί πάντας τούς πέριξ τόπονς έντανθα σνμπιπτονσών 
απο τον σνμβαίνοντος δ τόπος εϊληφε την προσ- 
ηγορίαν.

29. ΤΙλην αντον διαναπαύσας την δύναμιν, καί 
σνλλογισάμενος ώς εί μέν ο’ιός <τ> ην ’Αρσάκης δια 
μάχης κρίνεσθαι πρός σφάς, οντ άν έζεχώρει λιπών 
την αντον χώραν οντ άν έπιτηδειοτέρονς τόπους 
έζητει πρός άγώνα ταΐς σφετέραις δννάμεσι τών περί

62 Actually the Elburz. RE Tauros 39-50, for P.’s testimony 44 
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quently as the Taurus62 has many large streams descending 
from it, people incurred great expense and trouble in mak
ing underground channels reaching a long distance, so that 
at the present day those who make use of the water do not 
know whence the channels derive their supply. Arsaces, 
however, when he saw that Antiochus was attempting to 
march across the desert, endeavored instantly to fill up and 
destroy the wells. The king when this news reached him 
sent off Nicomedes63 with a thousand horse, who, finding 
that Arsaces had retired with his army, but that some of 
his cavalry were engaged in destroying the mouths of the 
channels, attacked and routed these, forcing them to fly, 
and then returned to Antiochus. The king having traversed 
the desert came to the city called Hecatompylus,64 which 
lies in the center of Parthia. This city derives its name from 
the fact that it is the meeting place of all the roads leading 
to the surrounding districts.

29. Here he gave his army a rest, and now came to the 
conclusion that had Arsaces been able to risk a battle he 
would not have withdrawn from his own country and could 
not have chosen a place more favorable to his army for 
the struggle than the neighborhood of Hecatompylus. It

(W. Ruge). Map in WC 2.237. See also B. Bar-Kochva, The 
Seleucid Army (Cambridge 1976), 142-145.

63 A Coan (29.6), probably none other than the governor of 
Caria for Antiochus in 201 (I. Amyzon 15.11 and, in his honor, 16). 
J. D. Grainger, A Seleukid Prosopography and Gazetteer (Leiden 
1997), 109.

64 “City of one hundred gates,” located, after much dispute, at 
Shahr-i Qumis by J. Hansman and D. Stronach; see references in 
OCD Hecatompylus 673 (M. A. R. Coiledge).
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2 την 'Έκατόμπνλον- επειδή δ’ εκχωρεί, δήλός εστι τοΐς 
όρβώς σκοσουμένοις επ’ άλλης ών γνώμης· διόπερ

3 βκρινβ προάγβιν els την ’Ύρκανίαν. παραγβνόμβνος δ’ 
βπι Tayas, και πννθανόμβνο5 τών εγχωρίων την τε 
δυσχέρειαν τών τόσων, ovs εδει διεκβάλλειν αυτόν, 
έως εις τάς ύττερ/3ολάς διείίκοιτο τον Κάβου τάς 
νευουσας βπι την Ύρκανίαν, και τό πλήθος τών βαρ
βάρων τών κατά τόπονς βφβστβότων ταΐς δυετχωρίαις

4 αυτόν, προίθβτο διατάττβιν τδ τών βνζώνων πλήθος 
και tovs τούτων ήγβμόνας μβρίζβιν, ώς έκαστους δεή- 
σει πορβνβσθαι, ειμοίως δε και tovs λβιτονργονς, ους 
έδει παραπορβνομβνονς τον καταλαμβανόμβνον ύπό 
τών εύζώνων τόσον ενβατον σαρασκευάζειν τη τών

5 φαλαγγιτών καί τη τών νποζνγίων πορβία. ταντα δέ 
διανοήσεις την μέν πρώτην βδωκβ τάζιν Κιογβνβι, 
σνστήσ-as αντώ τοήότας και σφενδονήτας και των 
όρβίων τούς άκοντίζβιν και λιθάζβιν δυναμένους, οϊ- 
τινες τάζιν μβν ονκ βνβμον, αιβι δέ ττρός τον παρόντα 
καιρόν και τόπον κατ ανδρα ποιονμβνοι τον κίνδυνου 
πραγματικωτατην παρβί-χοντο χρβίαν βν ταΐς δυσ-

6 χωρίαις. τούτοις δέ συνεχείς Κρητας άσσιδιώτας 
βπβταζβ πβρι δκτγιλίονς, ών ηγβΐτο Πολυ^ενίδας 'Ρό
διος, τελευταίους δέ θωρακίτας και 3vpeo<l>0povs, ών 
ειχον την ηγεμονίαν Νικομηδης Κώος και Νικόλαος 
Αΐτωλός.

65 The region southeast of the Caspian Sea. RE Hyrcania 454- 
526 (E. Kiessling). fi6 Modem Taq; see map in WC 2.237. 
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was evident then to anyone who gave proper consideration 
to the matter that as he was retreating he had other in
tentions. Antiochus therefore decided to advance into 
Hyrcania.65 Upon reaching Tagae66 and learning from the 
inhabitants what a difficult country he would have to pass 
through before reaching the pass over Mount Labus, 
which leads down to Hyrcania, and how great numbers of 
barbarians were posted at different spots where his march 
would be particularly hard, he decided to break up his 
light-armed troops into several bodies and divide their of
ficers among them, with instructions as to the route they 
should take. He also resolved to break up the pioneers 
whose duty it was to march together with the fight-armed 
troops and make the ground occupied by these passable 
for the phalanx and the pack train. Having made this plan 
he gave the command of the first division to Diogenes,67 
entrusting him with archers and slingers and those of the 
mountaineers who were expert in throwing javelins and 
stones, and who occupied no regular position but, when
ever time and place called for it, fought singly and ren
dered most useful service on difficult ground. After these 
he placed about two thousand Cretans armed with buck
lers under the command of Polyxenidas of Rhodes,68 and 
lastly the light troops armed with breastplate and shield 
under Nicomedes of Cos and Nicolaus69 the Aetolian.

67 Probably the former governor of Susa (5.46.7; cf. 48.14), 
and of Media since 220 (5.54.12).

68 An exile from Rhodes; twenty years later he was Antiochus’ 
admiral and in 190 victorious in a naval battle over the Rhodian 
fleet. RE Polyxenidas 1850-1851 (Th. Lenschau).

69 Previously in the service of Ptolemy IV: 5.61.8; 68.5.
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30. ΤΙροαγόντων δε τούτων εις τό πρόσθεν, πολλω 
δυσχερεστέρας συνέβαινε φαίνεσθαι τάς τών τόπων 
τραχύτητας καί στενότητας της τον βασιλέως προσ- 

2 δοκίας. ήν γάρ τό μεν όλον μήκος της άναβάσεως 
περί τριακοσίους σταδίους- ταντης δε τό πλεΐστον 
μέρος εδει ποιεΐσθαι της πορείας διά χαράδρας χει
μάρρου και βο.θείας, εις ήν πολλοί μεν αυτομάτως έκ 
τών ύπερκειμένων κρημνών πέτραι κατενηνεγμέναι 
καί δένδρα δύσβατον εποίουν την δι αυτής πορείαν, 
πολλά δ’ υπό τών βαρβάρων εις τούτο τό μέρος 

3 συνηργεΐτο, καί γάρ εκκοπάς δένδρων έπεποίηντο 
συνεχείς καί λίθων πλήθη μεγέθει <διαφερόντων> 
σννηθροικεισαν αΰτοι τε παρ’ όλην την φάραγγα τάς 
ευκαίρους ύπεροχάς καί δυναμένας σφίσιν ασφάλειαν 
παρέχεσθαι κατειληφότες έτήρουν, ώστ , ε’ι μή διή- 
μαρτον, εντελώς άν έζαδυνατήσαντα τόν Άντίοχον 

4 άποστήναι τής επιβολής, ώς γάρ δέον τούς πολεμίους 
πάντας κατ’ ανάγκην ποιεΐσθαι δι αυτής τής φάραγ- 
γος την άνάβασιν, όντως παρεσκενάσαντο καί προς 

5 τοντο κατελάβοντο τούς τόπους, εκείνο δ’ ούκ εβλεφαν 
οτι την μέν φάλαγγα <καί> την αποσκευήν ούκ άλλως 
δυνατόν ήν, άλλ’ ώς εκείνοι διέλαβον, ποιεΐσθαι τήν 
πορείαν προς γάρ τά παρακείμενα τών όρων ούχ οιόν 
τ ην τούτοις προσβαλεΐν, αλλά τοΐς φιλοΐς καί τοΐς 
εύζώνοις ούκ αδύνατος ήν ή δι αύτών τών λευκο- 

6 πέτρων αναβολή, όθεν άμα <τώ> προς τό πρώτον 
φνλακεΐον προσμΐξαι τούς περί τόν Αιογένην, έξωθεν 
τής χαράδρας ποιουμένονς τήν άνάβασιν, άλλοιο- 
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30. As these separate bodies advanced they found the 
road much rougher and narrower than the king had ex
pected. For the total length of the ascent was about three 
hundred stades, and for the greater part of this distance it 
was through a deep torrent bed, in which progress was ren
dered difficult by quantities of rock and trees that had 
fallen of their own accord from the precipices above, while 
numerous other obstacles placed there by the barbarians 
contributed to the result. For they had constructed a series 
of barricades of felled trees and had collected a quantity of 
huge rocks, while they themselves along the whole defile 
had occupied favorable positions on the heights where 
they fancied themselves in security. So that Antiochus 
would have found it perfectly impossible to execute his 
project had they not miscalculated: for these preparations 
had been made and these positions occupied under the 
idea that the whole enemy army must necessarily ascend 
through the defile itself; but they never saw that though 
the phalanx and pack train could not march by any other 
route than the one they supposed, since it was impossible 
for that part of the army to ascend the mountain slopes, yet 
it was by no means beyond the power of unburdened and 
fight-armed troops to ascend over the bare rocks. So that as 
soon as Diogenes, advancing outside the defile, came in
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7 τέραν έλάμβανε τα πράγματα διάθεσιν. ευθέως γάρ 
κατά την συμπλοκήν αυτού τού πράγματος διδάσκον
τος, ύπερτιθέμενοι και προσβαίνοντες προς τά πλά
για των χωρίων οί περί τον Διογένην, ΰπερΖέζιοι των 
πολέμιων εγινοντο, και χρώμενοι πυκνόΐς τοΐς άκον- 
τίσμασι και τοΐς έκ χειρος λίθοις κακώς διετίθεσαν 
τούς βαρβάρους, και μάλιστα ταΐς σφενδόναις έκακο- 

8 ποιούν εζ αποστήματος βάλλοντες. δτε δέ τούς πρώ
τους έκβιασάμενοι κατάσχοιεν τον τούτων τόπον, έδί- 
δοτο τοΐς λειτουργοΐς καιρός εις το παν τδ προ ποδών 
άνακαθαίρειν καί λεαίνειν μετ’ ασφαλείας, εγινετο §€ 

9 τούτο ταχέως διά την πολυχειρίαν. ού μην αλλά τούτω 
τω τρόπω των μέν σφενδονητών και τοξοτών έτι δ’ 
ακοντιστών κατά τους ύπερύείίους τόπους πορευο- 
μένων σποράδην, ποτέ δέ συναθροιζομένων καί κατα- 
λαμβανομένων τούς εύκαιρους τόπους, τών <δ’> άσπι- 
διωτών έφεδρευόντων, και παρ’ αυτήν την χαράδραν 
παραπορευομένων <έν> τάζει καί βάδην, ούκ έμεναν οΐ 
βάρβαροι, πάντες δέ λιπόντες τούς τόπους ήθροίσθη- 
σαν επί την υπερβολήν.

31. Οΐ δέ περί τον Άντίοχον ασφαλώς διέβησαν 
τάς δυσχωρίας τω προειρημένη τρόπω, βραδέως δε 
καί δυσχερώς· μόλις γάρ όγδοαΐοι προς τάς κατά τον 

2 Λ,άβον ύπεροχάς άφίκοντο. τών δέ βαρβάρων συν- 
ηθραϊσμένων εκεί, καί πεπεισμένων κωλύειν της υπερ
βολής τούς πολεμίους, αγών συνέστη νεανικός, 
έζεώσθησαν δ’ οι βάρβαροι διά τοιαύτας αιτίας.

3 συστραφέντες γάρ έμάχοντο προς τούς φαλαγγίτας 
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contact with the first barbarian post, matters took a differ
ent turn. For at once upon encountering the enemy he 
acted as circumstances suggested and, avoiding an engage
ment by ascending on the enemy’s flank and making a fur
ther flank movement uphill, got on higher ground, and by 
throwing showers of javelins and stones from the hand in
flicted severe punishment on them, the greatest damage 
being done by the stones slung from a distance. As soon 
as they had forced this first post to withdraw and occu
pied their position the pioneers had time to clear and level 
the ground in front of them at their ease, a task soon ac
complished owing to their large numbers. In fact, by this 
means, with the slingers, archers and javelineers marching 
along the high ground in loose order, but closing up and 
occupying favorable positions, and with the Cretans cover
ing their movements and marching parallel to them close 
to the defile slowly and in good order, the barbarians no 
longer stood their ground, but abandoning their positions 
collected on the actual summit of the pass.

31. Antiochus traversed the worst part of the road in the 
manner I have described, safely but very slowly and with 
difficulty, only just reaching the pass of Mount Labus70 on 
the eighth day. The barbarians were collected there, con
vinced that they would prevent the enemy from crossing, 
and a fierce struggle now took place, in which the barbari
ans were forced back for the following reason. Formed in a 
dense mass they fought desperately against the phalanx

70 The pass cannot be identified.
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κατά πρόσωπον έκθύμως- τής δε νυκτός έτι των εύζώ- 
νων έκπεριελθόντων έκ πολλού, καϊ καταλαβομένων 
<τούς> νττερδε^ίους και κατά ρώτου τόπους, άμα τω 
συνιδεΐν οί βάρβαροι τό γεγονός ευθέως πτοηθέντες 

4 ώρμησαν προς φυγήν, ό δε βασιλεύς τήν μέν έπι 
πλεΐον ορμήν των διωκόντων παρακατέσχε μετά πολ
λής σπονδής, άνακαλεσάμενος ταΐς σάλπιγζι, διά τδ 
βούλεσθαι καταβαίνειν άθρονς και συντεταγμένους 

5 εις τήν ’Ύρκανίαν. συστησάμενος δέ τήν πορείαν ως
έβούλετο και παραγενόμενος έπϊ Ύάμβρακα, πόλιν 
άτείχιστον, έχονσαν δε βασίλεια και μέγεθος, αυτόν 

6 κατεσκήνωσε. των δε πλείστων πεποιημένων τήν άπο- 
χώρησιν εκ τε τής μάχης καϊ τής περικειμένης χωράς 
εις τήν προσαγορευομένην λ,ίρυγκα πόλιν—συν- 
έβαινε κείσθαι <’κείνην> ου μακράν τής Ύάμβρακος, 
είναι δε τής 'Ύρκανίας ώς αν εί βασιλείαν διά τε τήν 
οχυρότητα καϊ τήν άλλην ευκαιρίαν—έκρινε ταύτην 

7 έζελεϊν μετά βίας, άναλαβών ούν τήν δύναμιν προ- 
ήγε, καϊ περιστρατοπεδεύσας ήρχετο τής πολιορκίας. 

8 ήν δε τδ πλεΐστον μέρος τής επιβολής έν ταΐς 
χωστρίσι χελώναις. τάφροι γάρ ησαν τριτταί, πλάτος 
μέν ουκ έλαττον εχουσαι τριάκοντα πηχών, βάθος δε 
πεντεκαίδεκα- έπϊ δε τοΐς χείλεσιν εκάστης έπέκειτο 
χαρακώματα διπλά καϊ τελευταΐον προτείχισμα δυνα- 

9 top. σνμπλοκαϊ μέν ονν έγίνοντο συνεχείς έπϊ των 
έργων, έν αίς οΰκ ήνυον έκάτεροι φέροντες τούς 
νεκρούς καϊ τούς τραυματίας διά τό μή μόνον υπέρ 
γής, αλλά καϊ κατά γής διά των ορυγμάτων έκ χειρος 
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face to face, but while it was still night the light-armed 
troops had made a wide detour and occupied the heights in 
their rear, and the barbarians, the moment they noticed 
this, were panic-stricken and took to flight. The king made 
every effort to restrain his men from continuing the pur
suit, summoning them back by bugle call, as he wanted his 
army to descend into Hyrcania unbroken and in good or
der. Having regulated his march in the manner he wished 
he reached Tambrax,71 an unwalled city, but of large size 
and containing a royal palace, and encamped there. Most 
of the enemy, both from the scene of the battle and from 
the surrounding country, had retreated to a town called 
Sirynx,72 which was at no great distance from Tambrax, and 
was as it were the capital of Hyrcania owing to its strength 
and favorable situation, and he decided to take this city by 
storm. He advanced therefore with his army and encamp
ing round it began the siege. The chief means he employed 
was the use of mantelets for sappers. There were three 
moats, each not less than thirty cubits broad and fifteen 
deep, and each defended at its edge by a double row of pal
isades, and behind all there was a strong wall. There were 
constant combats at the works, in which neither side could 
bring off their dead and wounded, as the hand-to-hand 
fighting took place not only on the surface of the ground

71 Location disputed.
72 Location uncertain.
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10 γίνεσθαι τούς κινδύνους. ον μην άλλα τω πληθει καί 
τη τον βασιλέως ενεργεία ταχέως σννέβη και τάς 
τάφρονς χωσθηναι καί τδ τείχος πεσεΐν διά των 

11 ορυγμάτων. ον συμβάντος διατραπέντες οί βάρβαροι 
τοΐς δλοις, καί τούς μέν "Έλληνας κατασφάζαντες 
τούς έν τη πόλει, τά δ’ επιφανέστατα τών σκευών 

12 διαρπάσαντες, ννκτδς άπεχώρησαν. δ δέ βασιλεύς 
ετννθεασάμενος <Γΐπερβάσαν άπέστειλε μετά τών 
μισθοφόρων- ον συμμίξαντος οί βάρβαροι ρίφαντες 

13 τάς άποσκενάς ανθις εις την πάλιν έφνγον. τών δέ 
πελταστών ενεργώς βιο-ζομένων διά. <τον> πτώματος, 
άπελπΐσαντες σφάς αντούς παρέδοσαν.

14 Ά,χριανή, πόλις 'Ύρκανίας. Τίολνβιος δεκάτω.
15 Έαλλιόπη, πόλις ΤΙαρθναίας. Τίολνβιος δεκάτω.

V. RES ITALIAE

32. ίδονλόμενοι δ’ οί ύπατοι κατοπτενσαι σαφώς τά 
πρός την τών νπεναντίων στρατοπεδείαν κεκλιμένα 
μέρη τον λόφον, τοΐς μέν έν τω χάρακι μένειν κατά 

2 χώραν έπηγγειλαν, αυτοί δέ τών ιππέων άναλαβόντες 
ϊλας δνο καί γροσφομάχονς μετά τών ραβδοφόρων 
εις τριάκοντα προηγον, κατασκεψόμενοι τούς τόπους.

3 τών δέ Νομάδων είθισμένοι τινές τοΐς άκροβολιζο- 
μένοις καί καθόλου προπορευομένοις έκ τού τών 
νπεναντίων χάρακας ένέδρας ποιεΐν, νπεστάλκεισαν 
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but beneath it in the mines. But in spite of all, owing to su
periority of numbers and the personal activity of the king, 
the moats were very soon filled up and the wall was un
dermined and fell, upon which the barbarians were thor
oughly discouraged, and after killing all the Greeks in the 
town and pillaging all the finest things they made off by 
night. When the king became aware of this he sent Hyper- 
basas after them with the mercenaries, and the barbarians 
when overtaken by him threw away their baggage and fled 
again into the town. When the peltasts now vigorously 
forced their way through the breach, they surrendered in 
despair.

14. Achriane, a city of Hyrcania. Polybius in Book 10.
15. Calliope, a city in Parthia. Polybius in Book 10.

V. AFFAIRS OF ITALY

Death of the Consul Claudius Marcellus

32. The consuls,73 wishing to survey accurately the side 208 
of the hill which was turned toward the enemy’s camp, or- B C' 
dered the rest of their forces to remain in the entrenched 
camp, and themselves taking two troops of cavalry and 
about thirty velites together with their lictors advanced to 
reconnoiter the ground. Certain Numidians, who were in 
the habit of lying in ambush for skirmishers and in general 
for any of the enemy who advanced out of their camp, were

73 Marcus Claudius Marcellus and Titus Quinctius Crispinus, 
MRR 1.289-290. For Marcellus see n. on 8.1.7. His death hap
pened in an ambush. P.’s criticism is similar to his criticism of 
young Scipio Africanus in 3.5-7.
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4 κατά τινα συντυχίαν υπό τον λόφον, οΐς τοΰ σκοπού 
σημηναντος ότι παραγίνονται τικες κατ άκρον τον 
βουνόν ύπερδέζιοι 'κείνων, έζαναστάντες καί παρά 
πλάγια ποιησάμενοι τήν πορείαν άποτέμνονται τούς 
στρατηγούς και διακλείουσιν από τής ίδιας παρεμ-

5 βολής, και τον μεν KXavSior ευθέως εν τή πρώτη 
συμπλοκή καί τινας ετέρους άμα τούτω κατέβαλαν, 
τούς δέ λοιπούς κατατραυματίσαντες διά των κρη-

6 μνών ήνάγκασαν άλλον άλλη φεύγειν. οί δ' εν τω 
στρατοπέδω θεωροΰντες τό γινόμενον ούδαμώς ήδννή- 
θησαν έπικουρήσαι τοΐς κινδυνεύουσιν ετι γάρ άνα- 
βοώντων και προς τό συμβαΐνον έκπεπληγ μένων, καί 
των μέν χαλινούντων τούς ’ίππους, των δέ καθοπλι- 
ζομένων, πέρας είχε τό πράγμα, καί τον υιόν τοΰ 
Κλαυδίου τραυματίαν, μόλις και παραδόζως τον κίν
δυνον διαπεφευγότα.

7 Μάρκος μέν ούν άκακώτερον ή στρατηγικώτερον 
αύτώ χρησάμενος τοΐς δεδηλωμένοις περιέπεσε συμ-

8 πτώμασιν- εγώ δε παρ' όλην τήν πραγματείαν πολ- 
λάκις αναγκάζομαι περί των τοιούτων ύπομιμνήσκειν 
τούς έντυγχάνοντας, θεωρών, εί και περί <τι τών> τής 
στρατηγίας μερών άλλο, και περί τούτο διαμαρτάνον- 
τας τούς ήγεμόνας, καίτοι προδήλου τής άγνοιας

9 ύπαρχούσης. τι γαρ όφελος ήγεμόνος ή στρατηγού 
μή διειληφότος διότι των κατά μέρος κινδύνων, οΐς μή 
συμπάσχει τά όλα, πλεΐστον άπέχειν δει τον ήγού- 

10 μενον; τι δ' άγνοούντος ότι, κάν ποτ άναγκάζωσιν οί 
καιροί πράττειν τι τών κατά μέρος, πολλούς δει πρό- 
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by hazard hidden at the foot of the hill. Upon their lookout 
signaling to them that some of the enemy had appeared 
on the crest of the hill just above them, they rose, and 
marching up the slope obliquely, cut off the consuls and 
prevented their return to their camp. Marcellus and some 
others with him were cut down at the first onset, and the 
others were wounded and compelled to take to flight down 
the cliffs in different directions. The Romans in the camp, 
though they were spectators of what was happening, had 
no means of coming to the help of their comrades who 
were in danger. For while they were still shouting out in a 
state of great consternation, some of them bridling their 
horses and others putting on their armor, the whole affair 
was over. The son of Marcellus was wounded, and with 
great difficulty and beyond expectation escaped.

Marcellus, it must be confessed, brought this misfor
tune on himself by behaving not so much like a general as 
like a simpleton. Throughout this work I am often com
pelled to call the attention of my readers to such occur
rences, as I observe that generals are more liable to make 
mistakes in this matter than in any other parts of their duty 
as commanders, although the error is such an obvious one. 
For what is the use of a general or commander who does 
not comprehend that he must keep himself as far away as 
possible from all partial encounters in which the fate of the 
whole army is not involved? Of what use is he if he does not 
know that, if circumstances at times compel commanders 
to undertake in person such partial encounters, they must
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τερον άποθανεΐν των σννόντων πριν η τό δεινόν εγ- 
II γίσαι τοις προεστώσι τών όλων; δει γάρ έν Καρί την 

πείραν, ώς η παροιμία φησίν, ονκ έν τώ στρατηγό) 
12 γίνεσθαι. τό μέν γάρ λέγειν ώς “ονκ άν ώόμην” “τις 

γάρ άν ηλπισε τοντο γενέσθαι” μέγιστον είναι μοι 
8οκεΐ σημεΐον απειρίας στρατηγικής και βραδύτητας.

33. Διό και τον ’Αννίβαν κατά πολλούς τρόπους 
2 αγαθόν ηγεμόνα κρίνων, κατά τοντο μάλιστα τις άν 

έπισημηναιτο, διότι πολλούς μεν χρόνους έν τη πολε- 
μία διατρίψας, πολλοΐς δε καιροΐς και ποικίλοις χρη- 
σάμενος, εσφηλε μεν τούς ύπεναντίους πολλάκις έν 
ταΐς κατά μέρος χρείαις διά την ιδίαν αγχίνοιαν, 
έσφάλη 8’ ουδέποτε τοσούτους και τηλικούτους άγώ- 

3 νας χειρίσας· τοιαύτην έποιεΐτο την πρόνοιαν, ώς 
4 έοικε, περί της ασφαλείας αντον. και μάλ’ εικότως- 

ακέραιον μεν γαρ και σωζομένον τον προεστώτος, καν 
ποτέ πέση τά όλα, πολλάς άφορμάς η τύχη δίδωσι 
προς τό πάλιν άνακτησασθαι τάς έκ τών περιπετειών 

5 έλαττώσεις- πταίσαντος δε, καθάπερ εν νηϊ τον κυβερ
νήτου, καν [το νικάν] η τύχη τοις πολλοΐς παραδιδώ 
κρατεΐν τών έχθρών, ούδέν όφελος γίνεται διά τδ 
πάσας έξηρτησθαι τάς ελπίδας εκάστοις έκ τών ηγου- 

6 μένων. ταντα μέν ονν ειρησθω μοι πρός τούς η διά 
κενοδοξίαν η μειρακιώδει <παρα>στάσει περιπίπτον- 
τας τοις τοιοντοις άλογημασιν η δι απειρίαν η διά 

7 καταφρόνησιν- έν γάρ αεί τι τών προειρημένων αίτιον 
γίνεται τών τοιούτων περιπετειών. . . .
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sacrifice many of their men before the danger is suffered to 
approach the supreme commander of the whole? Let the 
risk be for the Carian,74 as the proverb has it, and not for 
the general. And as for saying “I should never have thought 
it” or “Who would have expected it to happen?” that in a 
general is a most manifest sign of incompetence and dull
ness.

74 The proverb er Kapi KivSyveveiv focuses on persons, spe
cifically mercenaries, considered to be of little value: Paroemiogr. 
1.70-71; 2.404-405.

33. For this reason while we regard Hannibal as being a 
good general in very many ways, we should lay especial 
stress on the fact that after spending many years in a hos
tile country and meeting with great variety of fortune he 
frequently by his cleverness worsted the enemy in partial 
engagements, whereas he never met with disaster to him
self in spite of the numerous and severe battles in which he 
engaged, so great was the care he took of his own safety. 
And very properly too; for when the commander is safe 
and sound, even if a total defeat takes place, Fortune fur
nishes many means for retrieving the loss, but if he falls, 
just as in the case of the pilot of a ship, even if Fortune give 
victory to the soldiers, it is of no service to them, as all their 
hopes depend upon their leaders. So much for those who 
fall into such errors from ostentation and childish vanity or 
from inexperience or contempt of the enemy. One or other 
of these is always the cause of such accidents.
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8 Οί δέ καταρράκτας, ονς είχον ολίγον έζωτέρω διά 
μηχανημάτων άνημμενους, αίφνίδιον καθήκαν και έπ- 
εβάλοντο, και τούτον? κατασχόντες προ τον τείχους 
ανεσκολοπισαν.

VI. RES HISPANIAE

34. Κατά δέ την Ίβηρίαν Πόττλιος ό των 'Ρωμαίων 
στρατηγός, ποιούμενος την παραχειμασίαν εν Ταρ- 
ράκωνι, καθάπερ εν τοΐς προ τούτων δεδηλώκαμεν, 
πρώτον μεν τονς "Ιβηρας εις την αυτών φιλίαν και 
πίστιν ένεδήσατο διά τής τών όμηρων έκάστοις άπο- 

2 δόσεως, λαβών (συναγωνιστήν εκ ταντομάτον προς 
τούτο το μέρος ’Ρδεκώνα τον ’Ριδετανών δυνάστην, δς 
άμα τώ προσπεσεΐν την Καρχηδόνος άλωσιν και 
γενεσθαι κύριον της γνναικδς αντον και τών υιών τον 
ΤΙόπλιον, ευθέως σνλλογισάμενος την εσομένην τών 
Ίβήρων μεταβολήν αρχηγός εβονληθη <γενέσθαι> 

3 της αυτής ορμής, μάλιστα πεπεισμένος όντως την 
γνναΐκα και τά τέκνα κομιεΐσθαι και δόξειν ού κατ’ 
ανάγκην, άλλα κατά πρόθεσιν αίρεΐσθαι τά 'Ρω- 

4 μαίων- ά καί συνέβη γενέσθαι. τών γάρ δυνάμεων 
άρτι διαφειμένων εις την παραχειμασίαν παρήν εις 

5 την Ταρράκωνα μετά τών οικείων καί φίλων, ελθών δ’ 
είς λογους τώ ΤΙοπλίω ταύτην έφη τοΐς θεοΐς μεγίστην

75 At Salapia Hannibal had Marcellus buried with high honors
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Incident in Hannibal’s Attempt to Capture ]
Salapia After the Above Event I

Suddenly letting down the portcullis which they had 
raised somewhat higher by mechanical means, they at
tacked the intruders75 and capturing them crucified them 
before the wall.

VI. AFFAIRS OF SPAIN

34 . In Spain Publius Scipio, the Roman commander, 210-212 
who, as I above stated,76 was wintering at Tarraco, first of B c' 
all secured the confidence and friendship of the Iberi- {
ans by the restoration of the hostages to their respective ?
homes, availing himself in the matter of the assistance vol- \
untarily proffered by Edeco the prince of the Edetani,77 
who on receiving the news of the capture of New Carthage 
and learning that his wife and sons were in Scipio s power, 
at once anticipated the change that would take place in the 
attitude of the Iberians and desired to be leader of this 
movement, chiefly owing to his conviction that by this rea
son he would recover his wife and children and would ap
pear to have taken the part of the Romans not under com
pulsion but deliberately. And this proved to be so. For just 
after the troops had been dispersed to their winter quar
ters he appeared at Tarraco with his relatives and friends.
Seeking an interview with Scipio he said he gave thanks to

but took his signet and used it in an attempt to recapture Salapia; it 
was foiled by the forewarned inhabitants (Livy 27.22.4-12).

76 20.8; the date is winter 209/8.  RE Edico 1939 (F.77
Miinzer) and Edetani 1938-1939 (E. Hiibner),
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χάριν έχειν, ότι πρώτος των κατά την χώραν δυνα- 
6 στών ηκει πρός αύτον. τους μέν γάρ άλλους άκρην 

διαπέμπεσθαι και βλέπειν πρός Καρχηδονίους, τάς δέ 
χεΐρας έκτείνειν ’Ρωμαίοις- αυτός δέ παραγεγονέναι 
διδούς ού μόνον αυτόν, άλλα και τούς φίλους καί 

7 συγγενείς εις την ’Ρωμαίων πίστιν. διόπερ άν νομι- 
σθη παρ' αύτω φίλος και σύμμαχος, μεγάλην μέν 
αύτω πρός τό παρόν έφη, μεγάλην δ’ εις τό μέλλον 

8 παρέζεσθαι χρείαν, παραυτίκα μέν γάρ θεασαμένους 
τούς "ίβηρας πρός τε την φιλίαν αυτόν προσδεδεγμέ- 
νον και τετευχότα τών άζιουμένων πάντας έπι τό 
παραπλήσιου ηέειν, σπουδάζοντας κομίσασθαι τούς 

9 αναγκαίους και τυχείν της Ρωμαίων συμμαχίας· εις 
δέ τόν μετά ταΰτα χρόνον προκαταληφθέυτας τη τοι- 
αύτη τιμή και φιλανθρωπία συναγωνιστάς απροφά
σιστους ύπάρζειν αύτω πρός τά κατάλοιπα τών 

10 έργων, διόπερ ήξίου την γυναίκα και τά τέκνα κομί
σασθαι, και κριθείς φίλος έπανελθεΐυ εις την οΐκείαν, 
ϊνα λαβών αφορμήν εύλογον έναποδείξηται την αύτον 
και τών φίλων εύνοιαν κατά δύναμιν εις τε τόν 

11 Πόττλιορ αύτον και τά ’Ρωμαίων πράγματα. ’Ρδεκών 
μέν ούν τοιαΰτα διαλεχθείς έπέσχεν

35. ό δέ Πόττλιος, καί πάλαι πρός τούτο τό μέρος 
έτοιμος ών και συλλελογισμένος παραπλήσια τοΐς 
υπό τού ’Έβεκώνος είρημένοις, την γυναίκα και τά 

2 τέκνα παρέδωκεν αύτω καί την φιλίαν συνέθετο. πρός 
δέ τούτοις παρά την συνουσίαν ποικίλως φυχαγωγη- 
σας τόν "Ιβηρα καί πάσι τοΐς αύτον μεγάλας εις τό
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Heaven that he was the first of the Spanish princes to come 
to him. The others, he said, were still communicating with 
Carthage and looking to that quarter, while at the same 
time stretching out their hands to the Romans, but he him
self had come in and put not only his own person but his 
friends and relatives at the mercy of the Romans. So, if 
Scipio would regard him as a friend and ally, he would be of 
the greatest service to him both at present and in the fu
ture. For the Iberians at once, upon seeing that he had 
been received into Scipio’s friendship and that his requests 
had been granted, would all come with the same object, 
desirous of recovering their relatives and securing the alii- j
ance of Rome, and their affections would be so much en- i;
gaged for the future by such honor and kindness that they
would unreservedly cooperate with Scipio in the rest of his [
operations. He therefore begged that his wife and children 
might be restored to him and that before returning to his 
home he should be pronounced to be a friend, so that 
he might have a plausible pretext for displaying by every 
means in his power the goodwill that he himself and his 
friends bore to Scipio and the Roman cause.

35. Edeco after speaking somewhat in these terms 
ended his discourse, and Scipio, who had been previously 
disposed to take such a course, and whose views corre
sponded with those expressed by Edeco, returned his wife 
and children and made him his friend. And not only this, 
but he captivated the Spaniard by diverse means during
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μέλλον ελπίδας ύπογράφας, ούτως εις την οίκείαν 
3 έζαπέστειλε. τούτον τον πράγματος ταχέως περιβόη

του γενομένου πάντας συνέβη τούς εντός ’Ίβηρος 
ποταμού κατοικούντας οίον από μιας ορμής έλέσθαι 
τά ’Ρωμαίων, όσοι μή πρότερον αυτών υπήρχαν φίλοι.

4 Ύαντα μεν ούν καλώς κατα νουν εχώρει τώ Ποπλίω- 
5 μετά δε τον τούτων χωρισμόν τάς μέν ναυτικάς δυνά

μεις διέλυσε, θεωρών ούδέν αντίπαλον ύπαρχον κατά 
θάλατταν, έκ δέ τών ναυτών έκλέζας τούς επιτηδείους 
έπί τάς σημαίας έμέρισε. καί συνηύζησε τοιούτω 
τρόπω τάς πεζικάς δυνάμεις.

6 Άνδοβάλης δέ και Μανδόνιος, μέγιστοι μέν όντες 
δυνάσται τότε τών κατ’ Ίβηρίαν, άληθινώτατοι δέ 
Τίαρχηδονίων φίλοι δοξαζόμενοι, πάλαι μέν ύπούλως 
διέκειντο και καιρόν επετήρουν, εξ ότου προσποιη- 
θέντες οί περί τον Άσδρούβαν άπιστεΐν αύτοΐς ήτη- 
σαν χρημάτων τε πλήθος και τάς γυναίκας και τάς 
θυγατέρας εις όμηρείαν, καθάπερ έν τοΐς πρό τούτων 

7 έδηλώσαμεν τότε δέ νομίσαντες έχειν ευφυή καιρόν, 
άναλαβόντες τάς εαυτών δυνάμεις έκ τής Καρχηδο- 
νίων παρεμβολής νύκτας άπεχώρησαν εις τινας έρυ- 
μνούς τόπους και δυναμένους αύτοΐς τήν ασφάλειαν

8 παρασκευάζειν. ου γενομένου καί τών άλλων Ίβήρων 
συνέβη τούς πλείστους άπολιπεΐν ‘Α.σδρούβαν, πάλαι 
μέν βαρυνομένους υπό τής τών Καρχηδονίων άγερω- 
χίας, τότε δέ πρώτον καιρόν λαβόντας εις τό φανερόν 
ποιήσαι τήν αυτών προαίρεσιν.

36. ‘Ό δή καί περί πολλούς ήδη γέγονε. μεγάλου 
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the time they spent together, and holding out high hopes of 
future advantage to all those with him, he sent them back 
to their home. The matter was soon bruited abroad, and all 
the Iberians on the side of the Ebro78 who had not previ
ously been friendly to the Romans now as with one consent 
embraced their cause.

78 North of the river.
79 The brothers were last mentioned in 10.18.7. Andobales 

and Hasdrubal: 9.11.3.

These matters, then, were proceeding as well as Scipio 
could wish, and after the departure of the Iberians he 
broke up his navy, as no enemy was visible at sea, and se
lecting the most capable men from the crews distributed 
them among the maniples and thus increased his land 
forces.

Andobales and Mandonius79 were at this time two of 
the greatest princes in Spain and were supposed to be the 
most trusty adherents of Carthage, but they had long been 
disaffected and were watching for an opportunity of revolt, 
ever since Hasdrubal, as I above stated, on the pretext that 
he mistrusted them, had demanded from them the pay
ment of a large sum of money and the surrender of their 
wives and daughters as hostages. Thinking that the present 
time was favorable, they left the Carthaginian camp with 
all their forces by night and withdrew to a strong position 
where they would be in safety. Upon this most of the other 
Iberians also deserted Hasdrubal. They had long been of
fended by the arrogance of the Carthaginians, but this was 
the first opportunity they had of manifesting their inclina
tions.

36. The same thing has happened before to many peo-
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γάρ όντος, ώς πλεοράκις ημΐν εϊρηται, τον κατορθοΰν 
εν πράγμασι καί περιγίνεσθαι των εχθρών εν ταΐς 
έπιβολάϊς, πολλώ μείζονος εμπειρίας προσδεΐται καί 

2 φυλακής το καλώς χρήσασθαι τοΐς κατορθώμασι- διό 
καί πολλαπλασίους άν εΰροι τις τούς επί προτερη
μάτων γεγονότας των καλώς τοΐς προτερήμασι κε- 
χρημένων. δ καί τότε περί τούς Καρχηδονίους συνέβη 

3 γενέσθαι. μετά γάρ το νικησαι μεν τάς ’Ρωμαίων 
δυνάμεις, άποκτεΐναι δέ τούς στρατηγούς άμφοτέ- 
ρους, ΤΙόπλιον καί Τνάιον, ύπολαβόντες άδηριτον 
αύτοΐς ύπάρχειν την Ίβηρίαν, ύπερηφάνως έχρώντο 

4 τοΐς κατά την χώραν, τοιγαρούν αντί συμμάχων καί 
φίλων πολέμιους έσχον τούς ύποταττομένους, και 

5 τοΰτ εικότως έπαθον- άλλως μέν <γάρ έπειδήπερ> 
υπέλαβον δεΐν κτάσθαι τάς άρχάς, άλλως δέ τηρεΐν, 
ούκ έμαθον διότι κάλλιστα φυλάττουσι τάς ύπεροχάς 
οι κάλλιστα διαμείναντες επί τών αυτών προαιρέσεων, 

6 αις έζ αρχής κατεκτησαντο τάς δυναστείας, καίτοι γε 
προφανούς όντος καί επί πολλών ηδη τεθεωρημένου 
διότι κτώνται μέν άνθρωποι τάς ευκαιρίας ευ ποι- 
ούντες καί προτεινόμενοι την αγαθήν ελπίδα τοΐς 

7 πέλας, έπειδάν δε τών επιθυμούμενων τυχόντες κακώς 
ποιώσι καί δεσποτικώς άρχωσι τών ύποτεταγμένων, 
εικότως άμα ταΐς τών προεστώτων μεταβολαΐς συμ- 
μεταπίπτουσι και τών ύποταττομένων al προαιρέσεις. 
δ καί τότε συνέβη τοΐς Καρχηδονίοις.

37. ’Α,σδρουβας μέν ούν εν τοιαΰταις περιστάσεσι 
πολλας και ποίκιλας εποιεΐτο περί τών έπιφερομένων 

212



BOOK X. 36.1-37.1

pie. For, as I have often said, while success in policy and ,|
victory in the field are great things, it requires much more |
skill and caution to make a good use of such success. So j
that you will find that those who have won victories are i
far more numerous than those who have used them to ad- |
vantage. This is exactly what happened to the Carthagin- (
ians at this period. For after having defeated the Roman j
forces and killed the two commanders Publius and Gnaeus
Scipio, they regarded their position in Spain as undisputed 
and treated the natives in an overbearing manner. In con
sequence their subjects, instead of being their allies and 
friends, were their enemies. And quite naturally; for they j
fancied that there is one method by which power should be 1
acquired and another by which it should be maintained; ί
they had not learned that those who preserve their su- f
premacy best are those who adhere to the same principles 
by which they originally established it, and this although it 
is evident and has been observed by many that it is by kind 
treatment of their neighbors and by holding out the pros
pect of further benefits that men acquire power, but when 
having attained their wish they treat their subjects ill and 
rule over them tyrannically it is only natural that with the 
change of character in the rulers the disposition of their 
subjects should change likewise, as actually happened now 
to the Carthaginians.

37. As for Hasdrubal, beset by these difficulties, he was 
disturbed by many and various apprehensions regarding
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2 πραγμάτων έννοιας. έλύπει μέν γάρ αυτόν -η περί τον 
Άνδοβάλην άπόστασις, έλύπει δέ και τά κατά την 
άντιπαραγωγην και την άλλοτριότητα την ύπάρχου- 
σαν αύτω προς <τούς> άλλους στρατηγούς- ηγωνία δέ

3 και την ΤΙοπλίου παρουσίαν. και <τό λοιπόν> ήδη 
προσδοκάν αυτόν ηζειν μετά των δυνάμεων, θεωρών 
δ’ αυτόν μέν εγκαταλειπόμενον ύπό των Ίβηρων, τοΐς 
δέ 'Ρωμαίοις πάντας όμοθυμαδόν προσχωροΰντας, έπϊ

4 τινας λογισμούς κατηντησε τοιούτους. προεθετο γάρ 
διότι δει παρεσκευασμενον τά δυνατά συμβαλεΐν 
προς μάχην τοΐς νπεναντίοις, καν μέν η τύχη δω το 
νικάν, βουλεύσασθαι μετά ταΰτα περί των έζης άσφα-

5 λως- αν δ’ άντιπίπτη <τά> κατά την μάχην, ποιεΐσθαι 
την άποχώρησιν μετά των διασωζομένων έζ αυτής εις 
Ραλατίαν, κάκεΐθεν παραλαβόντα των βαρβάρων ώς 
πλείστονς βοηθών εις την ’Ιταλίαν και κοινώνεΐν 
Αννίβα τάδελφω των αύτων έλπίδων.

6 ’Ασδρούβας <μεν> δη ταΰτα διανοηθεϊς προς τον- 
τοις ην Πόπλιος δέ προσδεζάμενος Τάιον τον Ααίλιον 
και διακούσας των παραγγελλομενών ΰπο της συγ
κλήτου, προηγε τάς δυνάμεις άναλαβών έκ της παρα- 
χειμασίας, άπαντώντων αντφ κατά την δίοδον των

7 Ίβηρων, έτοίμως και προθύμως συνεξορμώντων. οί δέ 
περί τον Άνδοβάλην πάλαι μέν διεπέμποντο προς τον 
Πάπλιον, τότε δέ πλησιάσαντος αύτοΰ τοΐς τόποις 
ηκον ώς αυτόν έκ της παρεμβολής άμα τοΐς φίλοις, 
καί συμμίζαντες άπελογίσαντο περί της προγεγε- 
νημένης σφίσι φιλίας προς Ίίαρχηδονίους, ομοίως δέ
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the dangers that menaced him. To begin with he was trou- J
bled by the revolt of Andobales and next by the opposition |
and estrangement of the other commanders. The prospect |
of Scipio’s arrival also caused him much anxiety. Expecting |
him as he did to be soon on the spot with his army, and see- |
ing himself deserted by the Iberians, who all with one ac- I
cord were joining the Romans, he more or less decided on 1
the following course. He proposed to make all possible j
preparations and meet the enemy in battle. Should For
tune give him victory, he would afterward deliberate in 
security as to his future action, but if he met with a reverse j
in the battle he would retreat from the field with the survi- I
vors to Gaul and getting as many of the natives as he could I
to join him would pass into Italy and throw in his fortunes 
with his brother Hannibal.

Hasdrubal, then, having resolved on this course was 
making his preparations. Meanwhile Scipio, having re
ceived Gaius Laelius and heard from him the senate s or
ders, withdrew his troops from their winter quarters and 
advanced,80 being met on his march by the Iberians who 
joined him with hearty alacrity. Andobales had been for 
long communicating with Scipio, and now that he was in 
the neighborhood came to him from his camp together 
with his friends, and when they met, justified his former 
friendship with the Carthaginians and likewise pointed out

80 In spring 208.
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καί τάς χρείας και, την (ίλην πίστιν ένεφάνιζον, ην 
8 έτυγχανον έκείνοις παρεσχημένοι. μετά δέ ταύτα τάς 

αδικίας εξηγούντο και τάς νβρεις τάς εξ εκείνων 
9 άπηντημένας. διόπερ ηξίουν τον Ποττλιοϊ·' αυτόν κρι

τήν γίνεσθαι των λεγομένων, καν μέν φανώσιν αδίκως 
έγκαλούντες Καρχηδονίοις, σαφώς γινώσκειν αυτόν 
ως ουδέ την προς ’Ρωμαίους δύνανται τηρεΐν πίστιν· 

10 εάν δέ ττολλάς αδικίας άναλογιζόμενοι κατ’ ανάγκην 
άφιστώνται της εύνοιας της εκείνων, καλάς ελπίδας 
εχειν διότι ννν έλόμενοι τά ’Ρωμαίων βεβαίως τηρη- 
σονσι την προς αυτούς έννοιαν.

38. Καί πλείω προς τούτο τδ μέρος αυτών δια- 
λεχθέντων, επει κατέπαυσαν τον λόγον, μεταλαβων ό 
ΤΙόπλιος καί τοΐς ύπ’ εκείνων είρημένοις εφη πιστεύ- 
ειν, μάλιστα δέ γινώσκειν την Καρχηδονίων νβριν εκ 
τε της βις τούς άλλους ’Ίβηρας και μάλιστα της εις 

2 τάς εκείνων γυναίκας καί θυγατέρας άσελγείας, άς 
αύτος παρειληφώς νυν ούχ όμηρων έχούσας διάθεσιν, 
άλλ’ αιχμαλώτων καί δούλων, ούτως τετηρηκέναι την 
πίστιν ώς ούδ’ άν αυτούς εκείνους τηρησαι πατέρας 

3 υπάρχοντας, τών δ’ άνθομολογησαμένων διότι παρα- 
κολουθονσι καί προσκυνησάντων αυτόν καί προσ- 
φωνησάντων βασιλέα <πάντων>, οί μέν παρόντες 
επεσημηναντο <το> ρηθέν, ό δέ ΤΙόπλιος εντραπείς 
θαρρεΐν αντοΐς παρηνει- τεύξεσθαι γάρ έφη σφάς 

4 απάντων τών φιλανθρώπων ύπο ’Ρωμαίων, καί παραυ- 
τίκα μέν εκ χειρος τάς θυγατέρας άπέδωκε, τη δ’ 

5 επαύριον έποιεΐτο τάς συνθηκας προς αυτούς, ην δέ το 
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all the services he had rendered them and how loyal he had 
been to their cause. He next gave an account of the injuries 
and insults he had met with at their hands. He therefore 
begged Scipio to judge for himself as to his statements, and 
if it appeared to him that he was accusing the Carthagin
ians unjustly, he might be perfectly sure that he was not ca
pable of remaining loyal to Rome. But if, taking into con
sideration their many acts of injustice, he had been forced 
to abandon his friendly attitude, Scipio might feel con
fident that now he had chosen the cause of Rome he would 
be firm in his affection.

38. Andobales spoke still further on the subject, and 
when he had finished Scipio in reply said that he perfectly 
believed his statements and himself had the clearest evi
dence of the tyrannical conduct of the Carthaginians in 
their licentious treatment of the wives and daughters of 
the speaker and his friends, whom he himself had found in 
the position not so much of hostages as of prisoners and 
slaves, adding that he had kept faith to them with a loyalty 
that not even they, their fathers, could have displayed. 
When they acknowledged that they agreed and did obei
sance and all saluted him as king, those present applauded, 
and Scipio, who was much touched, exhorted them to be of 
good cheer, for they would meet with all kindness at the 
hands of the Romans. He at once handed over their daugh
ters to them, and next day made a treaty81 with them, the

81 StV 540; cf. Mommsen Staatsr. 1.246-247.

217



THE HISTORIES OF POLYBIUS

συνέχον τών όμολογηθέντων άκολουθεΐν τοΐς Ρω- 
μα,ίων άρχουσι καί πείθεσθαι τοΐς υπό τούτων παραγ- 

6 γελλομενοις. γενομένων δέ τούτων άναχωρησαντες εις 
τάς αυτών παρεμβολάς καί παραλαβόντες τάς δυνά
μεις, ηκον προς τον Πότλιοι/, καί στρατοπεδεύσαντες 
όμον τοΐς 'Ρωμαίοις προηγον βττί τον Άσδρούβαν.

7 'Ο δέ των Ίίαρχηδονίων στρατηγός έτύγχανε μεν 
διατριβών έν τοΐς περί Ί&ασταλώνα τόποις περί Βαί- 
κυλα πόλιν οΰ μακράν των άργυρείων μετάλλων

8 πυθόμενος δέ την παρουσίαν των ’Ρωμαίων μετεστρα- 
τοπέδευσε, καί λαβών εκ μεν των όπισθεν ποταμόν 
ασφαλή, παρά δέ την κατά πρόσωπον πλευράν τον 
χάρακας επίπεδον τόπον, όφρύν προβεβλημένην 
έχοντα και βάθος ικανόν προς ασφαλείαν και μήκος 
προς εκταζιν, <εμενεν> έπι των υποκειμένων, προ-

9 τιθέμενος έπι την όφρύν άει τάς εφεδρείας; ό δέ 
Πόττλιος εγγίσας προθύμως μεν είχε προς το δια- 
κινδυνεύειν, άπόρως δέ διέκειτο, θεωρών τούς τόπους 

10 ευφυείς όντας προς την των εναντίων ασφάλειαν, οΰ 
μην άλλα προσανασχών δύ' ημέρας και διαγωνιάσας 
μη συνεπιγενο μένων των περί τον Μάγωνα καί τον 
τοΰ Γέσκωνος Άσδρούβαν πανταχόθεν αυτόν οί πολέ
μιοι περιστώσιν, έκρινε παραβάλλεσθαι και καταπει- 
ραζ,ειν των ΰπεναντίων.

39. Ρην μέν ούν άλλην δύναμιν έτοιμάσας προς 
μάχην συνεΐχεν εν τω χάρακι, τούς δέ γροσφομάχους 
και των πεζών τους επίλεκτους έζαφιεΐς έκέλευε προσ- 
βάλλειν προς την όφρύν και καταπειράζειν της των
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essential part of the agreement being that they should 
follow the Roman commanders and obey their orders. Af
ter this they retired to their own camps, and taking their 
forces came back to Scipio, and now joining the Roman 
camp advanced against Hasdrubal.

The Carthaginian general was then quartered in the 
district of Castaion near the town of Baecula82 not far from 
the silver mines. On hearing of the arrival of the Romans, 
he shifted his camp to a position where he had in his rear 
the effective protection of a river and in his front a stretch 
of level ground defended by a ridge and of sufficient depth 
for safety and sufficient width for deploying his troops. 
Here he remained, stationing all the time his covering 
force on the ridge in front of him. Scipio on approaching 
was eager to risk a battle, but was somewhat at a loss, as he 
saw how advantageous and safe the enemy’s position was. 
But after waiting for two days he became apprehensive lest 
Mago and Hasdrubal, son of Gesco should come up and he 
should find himself surrounded by the enemy on all sides, 
and he therefore decided to take his chance and make an 
attempt on the enemy.

82 Probably the modem town of Bailen, some fifteen kilome
ters northwest of Castulo. For the battle, see the map in WC 
2.249. Livy 27.18.1-19.1 complements P.’s report.

39. Getting the rest of his forces ready for battle he kept 
them inside the camp, and sending off the velites and a 
picked force of foot he ordered them to ascend the ridge 
and attack the enemy’s covering force. They executed his
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2 πολεμίων έφεδρείο.ς. των δέ ποιονντων τό παραγ- 
γελθέν εΰψνχως, τάς μεν άρχό.ς ό των Καρχηδονίων 
στρατηγός έκαραδόκει τό ετνμβαΐνον· θεωρών δέ διά 
την τόλμαν των Ρωμαίων τονς παρ' αντών πιεζομέ- 
νονς και κακώς πάσχοντας, έξήγε την δνναμιν και 
παρενέβαλε παρά την όφρύν, πιστενων τοΐς τόποις.

3 κατά δέ τον καιρόν τούτον ό Πόττλιος τονς μέν ενζώ- 
νονς άπαντας έπαφήκε, σνντάξας βοηθεΐν τοΐς προ- 
κινδννεύονσι, τονς δέ λοιπούς έτοίμονς έχων, τούς μέν 
ημίσεις αντός έχων, περιελθών την όφρνν κατά το

4 λαιόν των νπεναντίων, προσέβαλλε τοΐς Καρχηδο- 
νίοις, τονς δ’ ήμίσεις Ααιλίω δούς ομοίως παρήγγειλε

5 την έφοδον έπι τά δεξιά μέρη τών πολεμίων, ον 
σνμβαινοντος ό μέν Άσδρονβας ακμήν εκ τής στρα- 
τοπεδείας έξήγε την δνναμιν- τον γάρ προ τούτον 
χρόνον έπέμενε πιστενων τοΐς τόποις και πεπεισμένος 
μηδέποτε τολμήσειν τονς πολεράονς έγχειρεΐν αύτοΐς- 
διό παρά την προσδοκίαν γεγενημένης τής έπιθέσεως

6 καθνστέρει τής έκτάξεως. οί δέ 'Ρωμαίοι κατά κέρας 
ποιούμενοι τον κίνδννον, ονδέπω τών πολεμίων κατ- 
ειληφότων τούς έπι τών κεράτων τόπονς, ον μόνον 
έπέβησαν ασφαλώς έπι την όφρνν, άλλά και προσ- 
αγοντες έτι παρεμβαλλόντων και κινονμένων τών νπ
εναντίων τούς μέν αντών προσπίπτοντες έκ πλαγίων 
έφόνενον, τούς δέ παρεμβάλλοντας έξ έπιστροφής

7 φεύγειν ήνάγκαζον. Άσδρονβας δέ κατά τούς έξ αρ
χής διαλογισμούς, θεωρών κλινούσας και διατετραμ- 
μένας τάς αντον δννάμεις, τό μέν φνχομαχεΐν μέχρι 
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order with great gallantry, and at first the Carthaginian 
commander remained waiting for the result. But when he 
saw that, owing to the dashing courage of the Romans, his 
men were hard pressed and in an evil plight, he led out 
his forces and drew them up near the ridge, relying on the 
strength of the position. Scipio at once dispatched the 
whole of his light-armed troops with orders to support 
the force which had commenced the attack, and having the 
rest of his army ready, he himself took one half of it and 
skirting the ridge to the left of the enemy fell upon the 
Carthaginians; the other half he gave to Laelius with or
ders to attack the enemy on their right in a similar manner. 
While this was happening Hasdrubal was still engaged in 
leading his forces out of the camp. For up to now he had 
waited there relying on the strength of the position and 
convinced that the enemy would never venture to attack 
him: thus, owing to the unexpectedness of the assault, he 
was too late in deploying his troops. The Romans fighting 
oh the wings, since the enemy had not yet occupied the 
ground on their wings, not only succeeded in safely mount
ing the ridge, but as the enemy were still forming up and in 
motion when they attacked, slaughtered some of them by 
falling on their flank and compelled those who were get
ting into formation to turn and fly. Hasdrubal, as had been 
his original intention, when he saw his troops giving way
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8 της έσχάτης ελπίδας άπεδοκίμαζε, λαβών δέ τά re 
χρήματα καί. τά θηρία, καί των φευγόντων οσους 
ηδύνατο πλείστους έπισπασάμενος, έττοιεΐτο την ανα
χώρησήν παρα τον Ράγον ποταμόν ώς m τάς Πυρή- 
νης ΰπερβολάς καί τούς ταύτη κατοικούντας Ραλάτας.

9 Πόττλιος δέ το μέν έκ ποδδς έπεσθαι τοΐς περί τον 
’Κσδρούβαν ονχ ηγείτο συμφέρειν τω δεδιέναι των 
άλλων στρατηγών <την> έφοδον, τδν δέ χάρακα των 
νπεναντίων έφηκε τοΐς αντον στρατιώταις διαρπάζειν.

40. Εις δέ την επαύριον συναθροίσας τδ τών 
αιχμαλώτων πλήθος, ών ησαν πεζοί μέν εις μυρίους, 
ιππείς δέ πλείους δισχιλίων, έγίνετο περί την τούτων 

2 ο’ικονομίαν. τών δ’ Ίβήρων όσοι κατά τούς προειρη
μένους τόπους Καρχηδονίοις τότε συνεμάχουν, ηκον 
έγχειρίζοντες σφάς αυτούς εις την 'Ρωμαίων πίστιν, 
κατά δέ τάς έντεύξεις βασιλέα προσεφώνουν τδν 

3 ΠοιτλιοΓ. πρώτον μεν ούν έποίησε τούτο καί προσ- 
εκύνησε πρώτος ’Έδεκών, μετά δέ τούτον ο'ι περί τδν 
Άνδοβάλην. τότε μέν ούν άνεπιστάτως αυτόν παρέ- 

4 δραμε τδ ρηθέν· μετά δέ την μάχην απάντων βασιλέα 
προσφωνουντων, εις έπίστασιν ήγαγε τδν Τϊόπλιον τδ 

5 γινόμενον, διό καί συναθροίσας τούς ’Ίβηρας βασιλι
κός μέν έφη βούλεσθαι καί λέγεσθαι παρά πάσι και 
ταΐς άληθείαις ύπάρχειν, βασιλεύς γε μην ούτ <ει- 
ναι> θέλειν ούτε λέγεσθαι παρ’ ούδενί. ταύτα δ’ ειπών 

6 παρηγγειλε στρατηγόν αυτόν προσφωνεΐν. ίσως μέν 
ούν καί τότε δικαίως αν τις έπεσημηνατο την μεγαλο
ψυχίαν τάνδρός, η κομιδί) νέος ών καί της τύχης αύτώ 
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and in disorder, declined to fight it out to the death, but 
taking his money and his elephants and drawing off after 
him as many of the fugitives as he could, retreated along 
the River Tagus in the direction of the pass over the Pyre
nees and of the Gauls who inhabited that part of the coun
try. Scipio did not think it advisable to follow Hasdrubal, as 
he was afraid of being attacked by the other generals, but 
gave the enemy’s camp up to his soldiers to plunder.

40. Next day collecting the prisoners, of whom there 
were about ten thousand foot and more than two thousand 
horse, he occupied himself with their disposal. The Iberi
ans in the districts I spoke of who were still allies of the 
Carthaginians now came in to submit to the Romans, and 
on meeting Scipio saluted him as king.83 Edeco was the 
first who had done this and made obeisance to him, and he 
had been followed by Andobales. On that occasion Scipio 
had paid no great attention and did not particularly notice 
the appellation, but when after the battle all addressed 
him as king, the matter gave him pause. He therefore as
sembled the Iberians and told them that he wished to be 
called kingly by them and actually to be kingly, but that he 
did not wish to be king or to be called so by any one. After 
saying this he ordered them to call him general. Perhaps 
even on this occasion one would be justified in noting with 
admiration Scipio’s greatness of mind, in view of the fact 
that though he was still quite young and fortune had fa- 

83 Scipio so saluted a third time, after the salutations by Edeco 
and Andobales.
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συνεκδραμούσης έπι τοσοΰτον ώστε πάντας τον; ύπο- 
ταττομένους έζ αυτών έπί re ταύτην κατενεχθηναι την 
διάληψιν και την ονομασίαν, όμως έν έαυτω διέμεινε 
και παρητεΐτο την τοιαύτην ορμήν και φαντασίαν.

7 πολύ δε μάλλον άν τις θαυμάσειε την υπερβολήν τής 
περί τον άνδρα μεγαλοψυχίας, βλέψας εις τούς εσχά
τους τού βίου καιρούς, ηνίκα προς τοΐς κατά την 
Ίβηρίαν εργοις κατεστρέψατο μεν ϋαρχηδονίους, καί 
τα πλεΐστα και κάλλιστα μέρη της ,λιβύης άπο των 
Φιλαίνου βωμών έως ’Ρίρακλείων στηλών ύπο την της 
πατρίδας έζουσίαν ηγαγε, κατεστρέψατο δέ την ’Ασί
αν καί τούς τής Ί,υρίας βασιλείς, και το κάλλιστον 
και μέγιστον μέρος της οικουμένης υπήκοον έποίησε 
'Ρωμαίοις, ’έλαβε §έ καιρούς εις το περιποιησασθαι 
δυναστείαν βασιλικήν έν οις έπιβάλοιτο και βουλη-

8 θείη τόποις της οικουμένης, ταντα γάρ ου μόνον 
άνθρωπίνην φύσιν, αλλά και θειοτέραν, εί θέμις ε’ι-

9 πεΐν, ύπερφρονεΐν άν έποίησεν. Τίόπλιος <δε> τοσ- 
οΰτον ύπερέθετο μεγαλοψυχία τούς άλλους ανθρώ
πους ώς ού μεΐζον αγαθόν εύξασθαί τις τοΐς θεοΐς 
<ού> τολμησειε, λέγω δέ βασιλείας, τούτ έκεΐνος 
πολλάκις ύπο της τύχης αύτω δεδομένου άπηξίωσε, 
καί περί πλείονος έποιησατο την πατρίδα καί την

84 Ρ. contradicts his emphatic earlier statement that Scipio 
owed his achievements not to Fortune but to his prudence and 
foresight, e. g., 10.2.3; 5.8.

85 It is indeed tempting to see in these words a reference to the 
time after the Third Punic War (so A. Aymard, Etudes d’histoire
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vored him so highly that all who were subject to him were 
prompted to form this estimate of him84 and bestow on 
him the name of king of their own accord, he still kept his 
head and declined to profit by their enthusiasm and accept 
this splendid title. But much more must we admire this ex
ceptional greatness of mind when we look at the close of 
his life, at the period when in addition to his exploits in 
Spain he had destroyed the power of Carthage and sub
jected88 to the dominion of his country the largest and 
finest part of Libya from the altars of Philaenus to the pil
lars of Heracles,86 when he had reduced Asia and over- >
thrown the kings of Syria87 and had made the greatest and *
richest part of the world subject to Rome, and had the op- 5
portunity of attaining royal power in whatever part of the j
world he chose to attempt it. Such success indeed might
have made not only a man, but if it is permitted to say so, (
even a god overweening. And yet Scipio so far excelled all 
other men in greatness of mind, that when kingship, the 
greatest blessing88 for which any man would dare to pray to 
the gods, was often offered to him by fortune, he refused it, 
and valued more highly his country and his own loyalty to

ancienne [Paris 1967], 392-393, a reprint of a paper of 1954); a 
different opinion in WC 2.253.

86 The Carthaginian realm is described with these same words 
in 3.39.2.

87 The Seleucids, in fact only Antiochus III, despite the plural, 
in 190. Publius Scipio is given credit, although his brother Lucius 
was in charge and Publius only his deputy.

88 This verdict is somewhat surprising coming from a man im
bued with the tradition of Greek republicanism. See the com
ments of K. Weiwei, Konige und Konigtum im Urteil des Polybios 
(Diss. Cologne 1963), 126-132.
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ταυτης πίστιν τής περιβλέπτου και μακαριστής <βα- 
10 <τιλεία?>. ττλήρ τότε ye διαλέξας έκ των αιχμαλώτων 

τούς "ϊβηρας, τούτους μέν απέλυσε χωρίς λυτρών 
πάντας εις τάς εαυτών πατρίδας, τών δ’ ίππων τρια- 
κοσίους κελεύσας έκλέζαι τοΐς περί τον Άνδοβάλην 

11 τους λοιπούς διέδωκε τοΐς άνίπποις. και το λοιπού ηδη 
μεταλαβών την τών Καρχηδονίων στρατοπεδείαν διά 
την τών τόπων ευφυΐαν, αύτος μέν έμενε καραδοκών 
τούς καταλειπομενους τών Καρχηδονίων στρατηγούς, 
έπι δέ τάς ύπερβολάς τών ΤΙυρηναίων όρέων έξαπέ- 

12 στείλε τούς τηρησοντας τον Άσδρούβαν. μετά δε 
ταΰτα, της ώρας ηδη συναπτούσης, άνεχώρησε μετά 
της δυνάμεως εις Ταρράκων, έν τούτοις τοΐς τόποις 
ποιεΐσθαι την παραχειμασιαν.

VIL RES GRAECIAE

41. Οι μέν Αιτωλοί, προσφάτως έπηρμενοι ταΐς 
έλπίσιν έπι τη 'Ρωμαίων και τη του βασιλεως Άττά- 
λου παρουσία, πάντας έζέπληττον και πάσιν έπεκειν- 
το κατά γην, οί δέ περί τον "Αττο.λον καί Τίόπλιον 

2 κατά θάλατταν. διόπερ ηκον Αχαιοί μέν παρακαλούν- 
τες τον Φίλιππον βοηθεΐν ού γάρ μόνον τούς Αιτω- 
λούς ηγωνίων, αλλά καί τον Μαχανίδαν διά τδ προ- 
καθησθαι μετά της δυνάμεως έπι τοΐς τών ’Αργείων

89 Regent of Sparta since ca. 211, perhaps as tutor of King 
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her than the thing which is the object of universal admira
tion and envy. To resume my narrative, on the present oc
casion he picked out the Iberians from the prisoners and 
left them all free to return to their own countries without 
ransom, and ordering Andobales to choose for himself 
three hundred of the horses, he distributed the rest among 
those who had none. After this he transferred his army to 
the Carthaginian camp owing to its favorable position, and, 
while he remained there himself, waiting to see the move
ments of the other Carthaginian generals, he dispatched a 
force to the pass over the Pyrenees to observe the move
ments of Hasdrubal. Subsequently, as the season was now 
advanced, he retired with his army to Tarraco to pass the 
winter in that district.

VII. AFFAIRS OF GREECE

Action of Philip

41. The Aetolians, whose hopes had recently risen high 
owing to the arrival of the Romans and King Attalus, were 
terrorizing and threatening everyone by land while the 
Romans and Attalus were doing the same by sea. The 
Achaeans therefore came to Philip to beg for his help, 
for they were not only in dread of the Aetolians but of 
Machanidas,89 as he was hovering with his army on the

Lycurgus’ son Pelops. He continued Lycurgus’ policy as an en
emy of Macedonia and caused Philip’s Achaean allies serious trou
ble. RE Machanidas 142-143 (V. Ehrenberg). P. Cartledge, in 
Cartledge-Spawforth, Hellenistic and Roman Sparta (London 
1989), 65-67.

208/7 
B.C.
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3 δροις. Βοιωτοί <δέ> δεδιότες τόν στόλον τών ύπεναν- 
τίων, ήγεμ.όνα καί βοήθειαν ήτουν. φιλοπονωτατά γε 
μην οί την Εύβοιαν κατοικονντες ηίίουν <έχειν> τινα 
πρόνοιαν τών πολεμίων, παραπλήσια δ’ Άκαρνάνες

4 παρεκάλουν. ήν δε και παρ’ ’ΐίπειρωτών πρεσβεία, 
προσήγγελτο δε και ΧκερδιλαιΒαν και Ιϊλευράτον 
έζάγειν τάς δυνάμεις- έτι δέ τούς προσοροΰντας τή 
Μακεδονία Θράκας, και μάλιστα τούς Μαιδονς, έπι- 
βολάς εχειν ώς έρβαλοΰντας έπϊ Μακεδονίαν, έάν 
βραχύ τι μόνον ό βασιλεύς τής οικείας άποσπασθή.

5 προκατελάμβανον δέ και τά περί ©ερμοπυλας στενά, 
τάφροις και χάρακι και φνλακαΐς βαρείαις Αιτωλοί, 
πεπεισμένοι συγκλείειν τόν Φίλιππον και καθόλου 
κωλύειν παραβοηθεΐν τοΐς εντός Πυλών συμμάχοις.

6 δοκεΐ δέ μοι τάς τοιαύτας περιστάσεις εύλόγως άν 
τις επισημήνασθαι και σννεφιστάνειν τούς άναγινω- 
σκοντας, εν αίς πείρα καί βάσανος αληθινή γίνεται 
κατά τάς <τε ψυχικάς όρμάς και τάς> σωματικός

7 δυνάμεις τών ηγεμόνων, καθάπερ <γάρ> εν ταΐς κυνη- 
γεσίαις τά ζώα τότε διάδηλα γίνεται κατά την αλκήν 
καί τήν δύναμιν, όταν τό δεινόν αυτά περιστή παν- 
ταχόθεν, τον αυτόν τρόπον συμβαίνει και επι τών 
ηγουμένων, ό 8ή τότε μάλιστα συνιδεΐν ήν γινόμενον

8 ύπό τοΰ Φιλίππου- τάς μέν γάρ πρεσβείας απέλυσε 
πάσας, έκάστοις τά Βυνατά ποιήσειν επαγγειλάμενος, 
τώ <8ε> πολέμω πανταχόθεν έπεΐχε, καραδοκών πή 
και πρός τινα πρώτον δεήσει ττοιεΐσθαι τήν ορμήν.

42. προσπεσόντος δ’ αύτω κατά τόν καιρόν τούτον 
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Argive frontier. The Boeotians, who were afraid of the en
emy’s fleet, begged for a commander and for succor, but 
the inhabitants of Euboea were the most energetic of all in 
their instances to Philip to take precautions against the en
emy. The Acamanians made the same request, and there 
was also an embassy from Epirus. Information had been 
received that Scerdilaidas and Pleuratus90 were setting 
their forces in motion, and also that the Thracians on the 
Macedonian frontier, and especially the Maedi,91 intended 
to invade Macedonia if the king were drawn away however 
so little from his native country. The Aetolians also had oc
cupied the pass of Thermopylae, fortifying it with a pali
sade and trench and strongly garrisoning it, feeling sure 
that they thus shut out Philip and prevented him from 
coming to help his allies beyond the pass. It seems to me 
that it is only reasonable to bring into relief and promi
nently before the eyes of my readers those occasions on 
which the mental and physical capacities of commanders 
are really tried and put to the test. For just as in the chase 
the courage and power of wild beasts is then fully revealed, 
when they are exposed to danger on all sides, so is it with 
commanders, as was manifest then from Philip’s action. He 
dismissed all the embassies after promising each to do 
what was in his power and devoted his whole attention to 
the war, waiting to see in what direction and against whom 
in the first place he should act.

42. Upon news reaching him at this time that Attains

9° The son of the Illyrian Scerdilaidas.
91 Thracians who often raided Macedonia. RE Maidoi 541 and 

Thrake 434 (B. Lenk).
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τονς περί τον ‘Άτταλον διάραντας και προσορμή- 
σαντας τη ΙΙεπαρηθω κατεσχηκέναι την χώραν, τού
τοι? μέν ε^αττέστειλε τονς παραφνλάξόντας την 

2 πόλιν, είς δέ Φωκέας και τονς κατά την Βοιωτίαν
τόπονς Ιϊολνφάνταν έξέπεμψε μετά ετνμμέτρον δννά- 
μεως, εις δέ Χαλκίδα καί την άλλην Εύβοιαν Μέριπ- 
πον, έχοντα ττελταστάς χιλίονς, Άγριάνας πεντακοσί- 

3 ονς. αντδς δέ προηγε ποιούμενος την πορείαν είς
Έ,κοτονσαν, παραπλησίως δέ καί τοΐς Μακεδόσιυ εις 

4 ταύτην την πόλιν παρηγγειλεν απαντάν, πνθόμενος δέ 
τονς περί τον "Ατταλον είς Νίκαιαν καταπεπλενκέναι, 
τών δ’ Αίτωλών τονς άρχοντας εις Ήράκλειαυ άθροί- 
ζεσθαι χάριν τον κοινολογηθήναι προς άλληλους 
νπέρ τών ένεστώτων, άναλαβών την δύναμιν έκ της 
Έκοτούσης ώρμησε σπεύδων καταταχησαι και πτοη- 

5 σας διασνραι την σύνοδον αντών. τον μέν ονν συλ
λόγου καθυστερεί, τον δέ σίτον φθείρας και παρεπό
μενος τών περί τον Αίνιάνα κόλπον κατοικούντων 

6 επανήλθε, και την μέν δνναμιν εν τη Εκοτούση πάλιν 
άπέλειπε, μετά δέ τών ενζώνων και της βασιλικής 
ίλης είς Δημητριάδα καταλύσας έμενε, καραδοκών 

7 <τάς> τών εναντίων έπιβολάς. ΐνα δέ μηδέν αντον 
λανθάνη τών πραττομένων, διεπεμψατο προς ΤΙεπαρη- 
θίονς καί προς τονς έπι τής Φωκίδος, ομοίως δέ και 
προς τονς έπι της Έάβοίας, και παρηγγειλε διασαφεΐν

92 Today Skopelos, island north of Euboea, controlled by King 
Philip. RE Peparethos 551-558 (R. Herbst).
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had crossed and anchored off Peparethus92 and occupied I

93 City in the Pelasgiotis. Stahlin (9.41.1), 109-111. An impor
tant document, recently found: SEG 43.321.

94 Heraclea Trachinia, founded by Sparta in 426, became 
Aetolian in 280. Stahlin (9.41.1), 206-209.

95 The Malian Gulf.
96 Opposite modem Volos. The city was founded in 294 by 

King Demetrius Poliorcetes as a second, Greek, residence of the 
kings of Macedonia. F. Stahlin, E. Meyer, A. Heidner, Pagasaiund 
Demetrias (Berlin 1934) and the series DEMETRIAS of the Ger
man Archaeological Institute, Bonn, since 1976.

its country districts, he dispatched a force to protect the |
town against them; to Phocis and Boeotia and that neigh- |
borhood he sent Polyphantas with an adequate number of j
troops, and to Calchis and the rest of Euboea Menippus [
with a thousand peltasts and five hundred Agrianians; he j
himself marched upon Scotussa,93 and ordered the Mace- |
donians also to meet him at that town. Hearing now that 
Attalus had put in at Nicaea and that the Aetolian magis
trates were about to meet at Heraclea to discuss the situa
tion, he took the force he had with him from Scotusa and ;
made for Heraclea94 with the object of arriving in time to |
frighten and disperse their meeting. He arrived too late for f
the meeting, but after destroying or carrying off the crops )
of the inhabitants round the Gulf of Aenus,95 he returned.
Leaving his main force again in Scotusa he halted and re- .
mained at Demetrias96 with the royal troop of horse and 
his light-armed troops, waiting for the enemy to reveal 
their plans. So that nothing that was going on should es
cape his notice he sent to the Peparethians, and to his com
manders in Phocis and Euboea, ordering them to inform
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αΰτώ πάντα τά γινόμενα διά των πυρσών επί το 
8 Τίσαιον. τούτο δ’ εστι τη? Θετταλία? όρος, ευφυώς 

κείμενον προς τάς τών προειρημένων τόπων περι- 
φάσεις.

43. Τον δε κατά τάς πυρσείας γένους, μεγίστας δη 
παρεχόμενου χρείας εν τοΐς πολεμικοΐς, άνεργάστου 
πρότερον υπάρχοντας, χρήσιμον είναι μοι δοκεΐ τδ μη 
παραδραμεΐν, άλλα ποιήσασθαι περί αυτόν την άρ- 

2 μόξουσαν μνήμην. ότι μέν ονν δ καιρός εν πάσι 
μεγάλην έχει μερίδα πρός τάς έπιβολάς, μεγίστην δ’ 
εν τοΐς πολεμικοΐς, παντϊ δήλον τών δέ πρός τοντο 
συναγωνισμάτων πλείστην εχουσι δύναμιν οί πυρ- 

3 σοί. (δηλοΰσι γάρ> τίνα μέν άρτι γέγονε, τινά δ’ 
ακμήν ένεργεΐται, καί δννατόν εστι γινώσκειν, ω 
μέλει, ποτέ μέν ημερών τριών η τεττάρων οδόν άπ- 

4 έχοντι, ποτέ δέ και πλειόνων. ώστ αεί τοΐς δεομένοις 
πράγμασιν επικουρίας παράδοξον γίνεσθαι την βοή- 

5 θειαν διά της τών πυρσών απαγγελίας, τον μέν <οΰν> 
προ τούτου χρόνον απλής γινομένης τής πυρσείας 
κατά τδ πλεΐστον αυτήν ανωφελή συνέβαινε γίνεσθαι 

6 τοίξ χρωμένοις. διά γάρ συνθημάτων ώρισμένων έδει 
την χρείαν ατυντελεΐν τών δέ πραγμάτων αορίστων 
υπαρχόντων τά πλεΐστα διέφυγε την τών πυρσών 

7 χρείαν, οιον επ' αυτών τών νΰν είρημένων. ότι μέν ούν

97 Until the advent of modem technology, fire signaling and 
the use of carrier pigeons were the fastest ways of communicating 
over long distances in antiquity. This digression is motivated by
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’ him of everything by fire signals direct to Mount Tisaeum,
a mountain in Thessaly favorably situated for commanding 
a view of the above places.

Fire Signaling

43. I think that as regards the system of signaling by 
fire,  which is now of the greatest possible service in war 
but was formerly undeveloped, it will be of use not to pass 
it over but to give it a proper discussion. It is evident to all 
that in every matter, and especially in warfare, the power 
of acting at the right time contributes very much to the 
success of enterprises, and fire signals are the most ef
ficient of all the devices which aid us to do this. For they 
show what has recently occurred and what is still in the 
course of being done, and by means of them anyone who 
cares to do so even if he is at a distance of three, four, or 
even more days’ journey can be informed. So that it is al
ways surprising how help can be brought by means of fire 
messages when the situation requires it. Now in former 
times, as fire signals were simple beacons, they were for 
the most part of little use to those who used them. For the 
service had to be performed by signals previously deter
mined upon, and as facts are indefinite, most of them 
defied communication by fire signals. To take the case I 
just mentioned, it was possible for those who had agreed 
on this to convey information that a fleet had arrived at

97

Philip’s use of it from Demetrias to Peparethus. The same method 
was already used in 361/0 for a message sent to Peparethus for Al
exander of Pherae besieging the island (Polyaen. 6.2.2; cf. Diod. 
Sic. 15.95).
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εις 'ϋρεδν και ΐΐεπάρηθον η Χαλκίδα πάρεστι στό
λος, δυνατόν ήν όιασαφεΐν τοΐς περί τούτου σννθι- 

8 μένοις- ότι δέ μεταβάλλονται τινες των πολιτών η 
προδιδόασιν, η φόνος έν τη ττόλίΐ γέγονεν, η τι των 
τοιούτων, ά δη συμβαίνει μέν πολλάκις, πρόληψιν δ' 

9 εχειν πάντων αδύνατον—μάλιστα δέ τά παραδόζως 
γινόμενα της έκ του καιρού συμβουλίας και έπικου- 
ρΐας προσδεΐται—τά τοιαΰτα πάντα διέφυγε την των 

10 πυρσών χρείαν, περί ων γάρ οϋκ ένεδέχετο προνοηθη- 
ιι ναι, περί τούτων ουδέ σύνθημα ποιησασθαι δυνατόν.

44. Αινείας δέ βουληθεις διορθώσασθαι την τοι- 
αυτην απορίαν, ό τα περί των Στρατηγικών υπομνή
ματα συντεταγμένος, βραχύ μέν τι προεβίβασε, του 
γε μην δέοντος ακμήν πάμπολυ τδ κατά την επίνοιαν 

2 άπελείφθη. γνοίη δ' αν τις έκ τούτων, φησι γάρ δεΐν 
τούς μέλλοντας άλληλοις διά των πυρσών δηλοΰν τδ 
κατεπεΐγον αγγεία κατασκευάσαι κεραμεά, κατά τε τδ 
πλάτος και κατά τδ βάθος ισομεγέθη πρδς ακρίβειαν 
είναι δέ μάλιστα τδ μέν βάθος τριών πηχών, τδ δέ 

3 πλάτος πηχεος. ε’ιτα παρασκευάσαι φελλούς βραχύ 
κατά πλάτος ένδεεΐς τών στομάτων, έν δε τούτοις 
μέσοις έμπεπηγέναι <βακτηρίας διηρημένας είς> ίσα 
μέρη τριδάκτυλα, καθ' έκαστον δέ μέρος είναι περι- 

4 γραφήν εύσημον. έν έκάστω δέ μέρει γεγράφθαι τά 
προφανέστατα καί καθολικώτατα τών έν τοΐς πολεμι- 

5 κοΐς συμβαινόντων, οιον ευθέως έν τω πρώτω, διότι 
“πάρεισιν ιππείς εις την χώραν,” έν δέ τω δεντέρω 

6 διότι “πεζοί βαρείς,” έν δέ τω τρίτω “ψιλοί,” τούτων δ'
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Oreus, Peparethus, or Chaicis, but when it came to some 
of the citizens having changed sides or having been guilty 
of treachery or a massacre having taken place in the town, 
or anything of the kind, things that often happen, but can
not all be foreseen—and it is chiefly unexpected occur
rences which require instant consideration and help—all 
such matters defied communication by fire signal. For it 
was quite impossible to have a preconcerted code for 
things which there was no means of foretelling. ।

44. Aeneas,  the author of the work on strategy, wish
ing to find a remedy for the difficulty, advanced matters a 
little, but his device still fell far short of our requirements, J '

98

98 For Aeneas Tacticus seen, on 1.7.4. In his work How to Sur
vive under Siege 7.4, he mentions fire signaling but refers to a 
faller account (not preserved) in another treatise. See White- 
head’s commentary, pp. 111-113.

as can be seen from this description of it. He says that ;
those who are about to communicate urgent news to each 
other by fire signal should procure two earthenware ves
sels of exactly the same width and depth, the depth being 
some three cubits and the width one. Then they should 
have corks made a little narrower than the mouths of the 
vessels and through the middle of each cork should pass a 
rod graduated in equal sections of three fingerbreadths, 
each clearly marked off from the next. In each section 
should be written the most evident and ordinary events 
that occur in war, e.g., on the first “Cavalry arrived in the 
country,” on the second “Heavy infantry,” on the third
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efi/g “πεζοί μεθ’ Ιππέων,” ειτα “πλοίο.” μετά δέ ταΰτα 
“αΐτος,” <καί> κατά το συνεχές οντω, μέχρις άν έν 
πάσαις γραφή ταΐς χώραις τά μάλιστ άν εκ των 
ευλογών προνοίας τυγχάνοντα καί συμβαίνοντα κατά 

7 τους ενεστώτας καιρούς εκ των πολεμικών. τούτων δέ 
γενομένων άμφότερα κελεύει τρήσαι τά αγγεία προς 
ακρίβειαν, ώστε τούς αύλίσκους ίσους είναι καί κατ’ 
ίσον άπορρείν- ε’ιτα πληρώσαντας ύδατος έπιθεΐναι 
τούς φελλούς έχοντας <τάς> βακτηρίας, κάπειτα τούς 

8 αύλίσκους άφεΐναι ρείν άμα. τούτου δέ συμβαίνοντος 
δηλος ώς ανάγκη πάντων ίσων και όμοιων όντων, καθ’ 
όσον άν άπορρέη τό υγρόν, κατά τοσοΰτον τούς φελ
λούς καταβαίνειν και τάς βακτηρίας κρύπτεσθαι κατά 

9 των αγγείων, όταν δέ τά προειρημένα γένηται κατά 
τον χειρισμόν ισοταχή και σύμφωνα, τότε κομίσαν- 
τας επι τους τοπους, έν οις εκάτεροι μέλλουσι συντη- 

10 ρείν τας πυρσειας, εκατερον θεΐναι των αγγείων, ειτ 
επάν έμπέση τι των έν τη βακτηρία γεγραμμένων, 
πυρσόν άραι κελεύει, καί μενειν, εως άν άνταίρωσιν οί 
συντεταγμένοι- γενομένων δέ φανερών άμφοτέρων 
άμα των πυρσών καθελεΐν. ε’ιτ ευθέως άφεΐναι τούς 

11 αύλίσκους ρείν. όταν δέ καταβαίνοντος του φελλού 
καί της βακτηρίας έλθη των γεγραμμένων ό βούλει 
δηλοΰν κατά τό χείλος τού τεύχους, άραι κελεύει τον 

12 πυρσόν- τούς δ’ ετέρους έπιλαβεΐν εύφέως τον αύλί- 
σκον, και σκοπεΐν τί κατά τό χείλος έστι τών έν τη 

13 βακτηρία γεγραμμένων- εσται δέ τούτο τό δηλον- 
μενον πάντων ίσοταχώς παρ’ άμφοτέροις κινουμένων.
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“Light-armed infantry,” next “Infantry and cavalry,” next 
“Ships,” next “Com,” and so on until we have entered in all 
the sections the chief contingencies of which, at the pres
ent time, there is a reasonable probability in war time. 
Next he tells us to bore holes in both vessels of exactly the 
same size, so that they allow exactly the same escape. Then 
we are to fill the vessels with water and put on the corks 
with the rods in them and allow the water to flow through 
the two apertures. When this is done it is evident that, the 
conditions being precisely similar, in proportion as the wa
ter escapes the two corks will sink and the rods will disap
pear into the vessels. When by experiment it is seen that 
the rapidity of escape is in both cases exactly the same, the 
vessels are to be conveyed to the places in which both par
ties are to look after the signals and deposited there. Now 
whenever any of the contingencies written on the rods oc
curs he tells us to raise a torch and to wait until the corre
sponding party raise another. When both the torches are 
clearly visible the signaler is to lower his torch and at once 
allow the water to escape through the aperture. Whenever, 
as the corks sink, the contingency you wish to communi
cate reaches the mouth of the vessel he tells the signaler to 
raise his torch and the receivers of the signal are to stop the 
aperture at once and to note which of the messages written 
on the rods is at the mouth of the vessel. This will be the 
message delivered, if the apparatus works at the same pace 
in both cases.
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45. Ταΰτα δέ βραχύ μέν τι της διά τών συνθη
μάτων πυρσείας έξηλλαχεν, ακμήν δ’ έστιν αόριστα. 

2 δήλον γάρ [εσται] ώς ούτε προϊδέσθαι τά μέλλοντα 
πάντα δυνατόν ούτε προϊδόμενον εις την βακτηρίαν 
γράψαι- λοιπον δπόταν έκ τών καιρών άνυπονόητά 
τινα συμβαίνη, φανερόν ώς ού δύναται δηλοΰσθαι 

3 κατά ταύτην την επίνοιαν, και μην ονδ’ αυτών τών έν 
τη βακτηρία γεγραμμένων ούδέν έστιν ώρισμένον. 
πόσοι γάρ ήκουσιν ιππείς η πόσοι πεζοί καί που τής 
χώρας και πόσαι νηες και πόσος σίτος, ούχ οϊόν τε 

4 διασαφήσαι- περί γάρ ών αδύνατον γνώναι πριν ή 
γενέσθαι, περί τούτων ουδέ συνθέσθαι προ του δυνα- 

5 τόν. τδ δέ συνεχον έστι τοΰτο- πώς γάρ άν τις βουλεύ- 
σαιτο περί του βοηθεΐν μη γινώσκων πόσοι πάρεισι 
τών πολεμίων η ποΰ; πώς δέ θαρρήσαι πάλιν η του
ναντίον η καθόλου διανοηθείη τι μη συνείς πόσαι 
νηες η πόσος σίτος ηκει παρά τών συμμάχων;

6 Ό δέ τελευταίος <τρόπος>, επινοηθείς διά Κλεο- 
ξένου καί Δημοκλείτου, τυχών δε της εξεργασίας δι 
ημών, <πάντη πάντως> μέν έστιν ώρισμένος καί παν 
τό κατεπεϊγον δυνάμενος ακριβώς διασαφεΐν, κατά δέ 
τόν χειρισμόν έπιμελείας δει καί παρατηρήσεως άκρι- 

7 βεστέρας. ’έστι δέ τοιοΰτος. τδ τών στοιχείων πλήθος 
έξης δει λαμβάνοντας διελεΐν εις πέντε μέρη κατά 
πέντε γράμματα, λείφει δέ τδ τελευταίου ενι στοιχεία- 

8 τοΰτο δ’ ού βλάπτει πρός την χρείαν, μετά δέ ταΰτα 
πλατεία παρεσκευάσθαι πέντε τούς μέλλοντας απο
δίδομαι την πυρσείαν άλλήλοις έκατέρους καί γράψαι 
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45. This is a slight advance on beacons with a precon
certed code, but it is still quite indefinite. For it is evident 
that it is neither possible to foresee all contingencies, or 
even if one did to write them on the rod. So that when cir
cumstances produce some unexpected event, it is evident 
that it cannot be conveyed by this plan. Again none of the 
things written on the rod are defined statements, for it is 
impossible to indicate how many infantry are coming and 
to what part of the country, or how many ships or how 
much corn. For it is impossible to agree beforehand about 
things of which one cannot be aware before they happen. 
And this is the vital matter; for how can anyone consider J
how to render assistance if he does not know how many of 
the enemy have arrived, or where? And how can anyone be 
of good cheer or the reverse, or in fact think of anything at 
all, if he does not understand how many ships or how much 
com has arrived from the allies?

The most recent method, devised by Cleoxenus and 
Democleitus" and perfected by myself, is quite definite 
and capable of dispatching with accuracy every kind of ur
gent messages, but in practice it requires care and exact at
tention. It is as follows:99 100 We take the alphabet and divide 
it into five parts, each consisting of five letters. There is one 
letter less in the last division, but this makes no practical 
difference. Each of the two parties who are about to signal 
to each other must now get ready five tablets and write one 
division of the alphabet on each tablet, and then come to

99 Otherwise unknown, possibly contemporaries of P.
Graphic in WC 2.260. The system allows better communi

cation by using the full alphabet.
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9 των μερών έξης εις έκαστον πλατείαν, κάπειτα συν- | 
θέσθαι προς αυτούς διότι τούς μέν πρώτους άρει ί 
πυρσούς δ μέλλων σημαίνειν άμα και δύο καί μενεί { 

10 μεχρις άν δ έτερος άνταίρτρ τούτο δ’ έσται χάριν τοΰ * 
διά ταύτης της πυρσείας έαυτοίς άνθομκιλογησασθαι !< 

11 διότι προσεχουσι. καθαιρεθέντων δέ τούτων λοιπόν I 
<δ> σημαίνων άρει μέν τούς πρώτους εκ τών εύωνυ- J 
μων, διασαφών τδ πλατείαν ποιον δεησει σκοπείν, 
οΐον εάν μέν τδ πρώτον, έν’, άν δε τδ δεύτερον, δύο, 

12 καί κατά λόγον οντω- τούς δέ δευτέρους εκ τών δεξιών 
κατά τδν αύτδν λόγον, ποιον δεησει γράμμα τών έκ 
τού πλατείου γράφειν αύ τδν άποδεχόμενον την πυρ- 
σειαν.

46. "Οταν δέ ταύτα συνθέμενοι χωρισθώσιν, εκάτε- 
ρον επί τού τόπου δεησει πρώτον μέν διόπτραν έχειν 
δύ’ αύλίσκους έχουσαν, ώστε τού μέλλοντος άντιπυρ- 
σεύειν τώ μέν τδν δεξιόν τόπον, τώ δέ τδν εύώνυμον 

2 δύνασθαι θεωρεΐν. παρά δέ την διόπτραν έξης ορθά 
3 δει τά πλατεία πεπηγεναι, παραπεφράχθαι δέ καί τδν 

δεξιόν καί τδν εύώνυμον τόπον επί δέκα πόδας, τδ δε 
βάθος ώς άνδρόμηκες, <είς> τδ τούς πυρσούς α’ιρομέ- 
νους μέν παρά ταύτα την φάσιν ακριβή ποιεΐν, καθαι- 

4 ρουμένους δέ την κρύφιν. τούτων δ’ ετοιμασθεντων 
παρ’ άμφοτέροις, όταν βούλη δηλώσαι λόγου χάριν 
διότι “τών στρατιωτών τινες εις εκατόν άποκεχωρη- 
κασι πρός τούς ύπεναντίους,” πρώτον δει διαλέξαι 
τών λέξεων, όσαι δι ελάχιστων γραμμάτων δύνανται

5 ταύτδ δηλούν, οιον αντί τού προειρημένου “Κ ρητές 
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an agreement that the man who is going to signal is in the 
first place to raise two torches and wait until the other re
plies by doing the same. This is for the purpose of convey
ing to each other that they are both at attention. These 
torches having been lowered the dispatcher of the mes
sage will now raise the first set of torches on the left side 
indicating which tablet is to be consulted, i.e., one torch if 
it is the first, two if it is the second, and so on. Next he will 
raise the second set on the right on the same principle to 
indicate what letter of the tablet the receiver should write 
down.

46. Upon their separating after coming to this under
standing each of them must first have on the spot a tele
scope101 with two tubes, so that with the one he can ob
serve the space on the right of the man who is going to 
signal back and with the other that on the left. The tablets 
must be set straight up in order next the telescope, and 
there must be a screen before both spaces, as well the right 
as the left, ten feet in length and of the height of a man so 
that by this means the torches may be seen distinctly when 
raised and disappear when lowered. When all has been 
thus got ready on both sides, if the signaler wants to con
vey, for instance, that about a hundred of the soldiers have 
deserted to the enemy, he must first of all choose words 
which will convey what he means in the smallest number 
of letters, e.g., instead of the above “Cretans a hundred de-

1°1 Just concentrating the vision on the desired point without 
magnifying.
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εκατόν άφ ημών ηυτομόλησαν.” νύν γάρ τά μέν 
γράμματ έστίν έλάττω των ημίσεων, διασαφεΐται

6 ταύτόν. τούτον δέ γραφέντος είς πινάκιον, ούτω δηλω- 
θησεται τοΐς πυρσοΐς. πρώτον δ’ έστί γράμμα το

7 κάππα- τούτο δ’ έστίν εν τη δευτέρα μερίδι καί τω 
δεντερω πλατείω. δεησει δέ και πυρετούς εκ των εύωνν- 
μων δν’ αίρειν, ώστε τον αποδεχόμενου γινώσκειν ότι

8 δεΐ τδ δεύτερον πλατεΐον έπισκοπεΐν. είτ έκ των δεξι
ών άρει πέντε, διασαφών ότι κάππα- τούτο γάρ πέμ- 
πτον έστί της δεντέρας μερίδας, δ δεησει γράφειν εις

9 τδ πινάκιον τον άποδεχόμενον τονς πυρετούς. <εΐτπ. 
τετταρας έκ τών εύωνύμων, έπεί> τδ ρώ της τέταρτης 
έστί μερίδας, εΐτα δυο πάλιν έκ τών δεξιών- δεύτερον 
<γάρ> έστι της τέταρτης, έξ ον τδ ρώ γράφει [ό

10 δεχόμενος τονς πυρσούς]- και τά λοιπά τδν αντον 
τρόπον, προδηλούται μέν ονν παν τδ προσπΐπτον 
ώρισμένων κατά ταύτην την έπίνοιαν,

47. πολλοί δέ γίνονθ’ οί πυρσοί διά τδ δεΐν νπέρ 
έκάστον γράμματος διττάς ποιεΐσθαι τάς πνρσείας.

2 ου μην άλλ εαν τις εντρεπη ποίηση τά πρδς τδ
3 πράγμα, δύναται γίνεσθαι τδ δέον. καθ' έκατέραν δε 

την επίνοιαν προμελετάν δεΐ τονς χειρίζοντας, ϊνα της 
χρείας γινομένης άδιαπτώτως δύνωνται διασαφεΐυ

4 άλληλοις. πηλίκην δέ σνμβαίνει φαίνεσθαι την δια
φοράν έπι τών αυτών πραγμάτων πρώτον λεγομένων 
και πάλιν κατά συνήθειαν γινομένων, έκ πολλών

5 ευχερές τώ βουλομένω καταμαθεΐν. πολλά γάρ ου 
μόνον τών δυετχερών, αλλά καί τών αδυνάτων είναι
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serted us,” for thus the letters are less than one half in 
number, but the same sense is conveyed. Having jotted 
this down on a writing tablet he will communicate it by the 
torches as follows: The first letter is kappa. This being in 
the second division is on tablet number two, and, there
fore, he must raise two torches on the left, so that the re
ceiver may know that he has to consult the second tablet. 
He will now raise five torches on the right, to indicate that 
it is kappa, this being the fifth letter in the second division, 
and the receiver of the signal will note this down on his 
writing tablet. The dispatcher will then raise four torches i
on the left as rho belongs to the fourth division, and then i,
two on the right, rho being the second letter in this divi
sion. The receiver writes down rho and so forth. This de
vice enables any news to be definitely conveyed.

47. Many torches, of course, are required, as the signal 
for each letter is a double one. But if all is properly pre
pared for the purpose, what is required can be done which
ever system we follow. Those engaged in the work must 
have had proper practice, so that when it comes to putting 
it in action they may communicate with each other without 
the possibility of a mistake. From many instances it is easy 
for all who wish it to learn how great the difference is be
tween the same thing when it is first heard of and when it 
has become a matter of habit. For many things which ap
pear at the beginning to be not only difficult but impossi-
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δοκούντων Kara. τάς άρχάς, μετά ταντα χρόνον και j 
6 συνήθειας τυχόντα ρόστα πάντων έπιτελεΐται. τοΰ δέ | 

τοιοντου λόγου παραδείγματα μέν πολλά και έτερα | 
προς πίστιν, εναργέστατου δέ τό γινόμενον έπι τής ί 

7 άναγνώσεως. έπι γάρ εκείνης, εϊ τις παραστησάμενος | 
άνθρωπον άπειρον μέν και ασυνήθη γραμματικής, { 
τάλλα δ’ άγχινουν, κάπειτα παιδάριον έξιν έχον | 
παραστήσας και δούς βυβλίον κελεύοι λέγειν τά

8 γεγραμμένα, δήλον ως ονκ άν δνναιτο πιστεΰσαι διότι 
<δεΐ> πρώτον επί τάς όψεις τάς ενός έκαστον των 
γραμμάτων έπιστήσαι τον άναγινώσκοντα, δεύτερον 
έπι τάς δυνάμεις, τρίτον επί. τάς προς άλληλα συμ- 
πλοκάς, ών έκαστον ποσού χρόνον τίνος δεΐται.

9 διόπερ όταν άνεπιστάτως θεωρή τό παιδάριον υπό τήν 
αναπνοήν επτά και πέντε στίχους συνεΐρον, ονκ άν 
ενχερώς δνναιτο πιστεΰσαι διότι πρότερον αυτός ούκ

10 άνέγνωκε τό βυβλίον εί δε και τήν νπόκρισιν και τάς 
διαιρέσεις, έτι δέ δασύτητας και ψιλότητας δνναιτο

11 σνσσωζειν, ουδέ τελέως. διόπερ ούκ άποστατέον ουδε- 
νός των χρησίμων διά τάς προφαινομένας δυσχέ
ρειας, προσακτέον δε την εζιν, ή πάντα τά καλά 
γίνεται θηρατά τοΐς άνθρώποις, άλλως τε και περί των 
τοισυτων, εν οις πολλακις κεΐται τό συνέχον τής 
σωτηρίας.

12 Ταντα μέν ούν κατά τήν εξ αρχής επαγγελίαν 
προήχθημεν ειπεΐν. έφαμεν γάρ πάντα τά θεωρήματα 
καθ' ημάς έπι τοσοντον είληφέναι τάς προκοπάς, 
ώστε τών πλείστων τρόπον τινά μεθοδικάς είναι τάς 
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ble are performed quite easily after time and practice. 
There are many other examples which confirm this, but 
the clearest of all is the case of reading. Here if we put side 
by side a man who is ignorant and unpracticed in letters, 
but generally intelligent, and a boy who is accustomed to 
read, give the boy a book and order him to read it, the man 
will plainly not be able to believe that a reader must first of 
all pay attention to the form of each letter, then to its sound 
value, next to the combinations of the different letters, 
each of which things requires a considerable amount of 
time. So when he sees that the boy without hesitation reels 
off five or seven lines in a breath he will not find it easy to 
believe that he never read the book before, and he will 
absolutely refuse to believe this if the reader should be 
able to observe the action, the pauses, and the rough and 
smooth breathings. We should not, therefore, abandon 
anything useful owing to the difficulties which show them
selves at the outset,102 but we must call in the aid of habit, 
through which all good things fall into the hands of men, 
and more especially when the matter is one on which our 
preservation mainly depends.

In offering these observations I am acting up to the 
promise I originally made at the outset of this Olympiad. 
For I stated that in our time all arts and sciences have so 
much advanced that knowledge of most of them may be

1°2 Refers to 9.2.5.
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13 εττιστημας. διδ και τοΰτο γίνεται της δεόντως Ιστο
ρίας συντεταγμένης ώφελιμωτατον.

11.7.1 Καί πολλά μέν αυτόν κατοιμώζας ότι παρά 
μικρόν ελθοι του λαβεΐν τον Άτταλον υποχείριον.

VIII. RES ASIA.E

48. Οί δ’ Άπασιάκαι κατοικοΰσι μέν άνά μέσον 
’Όζου και Ύανάιδος, ων ό μέν εις την 'Ύρκανίαν 
εμβάλλει θάλατταν, ό δε Τά^αις έζίησιν εις την Μαι- 
ωτιν λίμνην είσϊ δ’ εκάτεροι κατά το μέγεθος πλωτοί.

2 και δοκεΐ θαυμαστόν είναι πως οί Νομάδες περαιού- 
μενοι τόν ’Όζον εις την ’Ύρκανίαν έρχονται πεζή μετά

3 των ίππων, είσϊ δέ δύο λόγοι περί τούτου τοΰ πρά
γματος, ό μέν επιεικής, ό δ’ έτερος παράδοζος, ου μην

4 αδύνατος, ό γάρ Όζος έχει μέν έκ τοΰ Καυκάσου τάς 
πηγάς, έπι πολύ δ’ αΰζηθεϊς έν τη Βακτριανή, συρ- 
ρεόντων εις αυτόν ύδάτων, φέρεται διά. πεδιάδος χω- 

5 ρας πολλω και θολερω ρεύματι. παραγενόμενος δ’ εις 
την έρημον έπί τινας πέτρας άπορρώγας έζωθεΐ τό 
ρεΰμα τη βία διά το πλήθος καί την καταφοράν των 
υπερκειμενων τόπων έπι τοσοΰτον ώστε της πέτρας έν 
τοΐς κάτω μέρεσι πλεΐον η στάδιον άφάλλεσθαι την

6 καταφοράν αυτοΰ. διά δη τούτου τοΰ τόπου φασι τούς 
Απασιακας παρ αυτήν την πέτραν υπό την κατα- 
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said to have been reduced to a system. This is, then, one o£ 
the most useful parts of a history properly written.

11.7.1 He bewailed his ill luck in having narrowly 
missed taking Attains prisoner.103

105 The Amu-darya. RE Oxus 2006-2017 (A. Herrmann).
106 Usually the Don, but here the Syr-darya. RE IX laxartes

1181-1189, esp. 1184 (A. Herrmann). 107 The Sea of Azov.
108 P. means the Pamir or Hindu Kush, the name having been 

transferred there after the expedition of Alexander the Great. RE 
Kaukasos 59-62, esp. 60-61 (A. Herrmann).

VIII. AFFAIRS OF ASIA

The River Oxus

48. The Apasiacae  inhabit the district between the 
Oxus  and Tanai's,  the former of which rivers falls into 
the Hyrcanian Sea, while the Tanai's falls into the Palus 
Maeotis.  Both are large enough to be navigable, and it is 
considered marvelous how the nomads passing the Oxus 
on foot with their horses reach Hyrcania. There are two 
stories regarding this, one reasonably probable and the 
other very surprising, but yet not impossible. The Oxus, I 
should say, rises in the Caucasus,  but in traversing Bac
tria greatly increases in volume owing to the number of 
tributaries it receives, and henceforth runs through the 
plain with a strong and turbid current. Reaching in the 
desert a certain precipice it projects its stream, owing to 
the volume of the current and the height of the fall, so far 
from the crest of the cataract that in falling it leaps to a dis
tance of more than a stade from the bottom of the preci
pice. It is in this place that they say the Apasiacae pass dry-

104
105 106

107

108
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φοράν τον ποταμού πεέενειν μετά των ίππων εις την 
7 ’Ύρκανίαν. δ δ’ έτερος λόγος έπιεικεστέραν έχει τον 

πρόσθεν την άπόφασιν. τον γάρ νποκειμένον τόπον 
μεγάλονς έχοντας πλαταμώνας, εις ονς καταρ ράπτει, 
τούτους φασϊ τη βία τον ρεύματος έκκοιλαίνοντα καί 
διαρρηγννντα κατά βάθος νπδ γην φέρεσθαι τόπον 

8 ον πολύν, ε’ιτ άναφαίνεσθαι πάλιν. τονς δέ βαρ- 
βάρονς διά την εμπειρίαν κατά τον διαλείποντα τόπον 
ποιεΐσθαι την δίοδον έπι των ίππων εις την ’Ύρκανίαν.

49. Γενομένης δέ της προσαγγελίας διότι σνμ- 
βαίνει τον μέν Ί&νθνδημον μετά της δννάμεως είναι 
περί Ύαπονρίαν, μνρίονς δ’ ιππείς προκαθίζεσθαι 
φνλάττοντας <τάς> περί τον ’Άριαν ποταμόν δια
βάσεις, έκρινε την πολιορκίαν άπογνονς έχεετθαι των 

2 προκειμένων. απέχοντας δε τον ποταμού τριών ήμε
ρων οδόν, έπι μέν ημέρας δύο σύμμετρον εποιήσατο 
τήν πορείαν, τή δέ τρίτη μετά τδ δειπνήσαι τοΐς 
άλλοις άμα τω φωτι ποιεΐσθαι παρήγγειλε τήν άνα- 

3 ζνγήν, αντδς δ’ άναλαβων τονς Ιππέας και τονς ενζω- 
νονς, άμα δε πελταστάς μνρίονς, προήγε ννκτός, 

4 πορεία χρώμενος ένεργω. τονς γάρ ιππείς έπννθάνετο

109 A Greek from Magnesia in Ionia (P. Bernard, Fouilles d’Ai 
Khanoum, IV [Paris 1985], 131-133), the second king of Bactria, 
formerly a Seleucid satrapy. He ruled from ca. 225 to the 180s 
(A. K. Narain, The Indo-Greeks [Oxford 1957], 18-29. G. Wood
cock, The Greeks in India [London 1966], 70-73). His striking 
portrait on coins: A. D. H. Bivar, “The Bactrian Coinage of Euthy-
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shod with their horses to Hyrcania, skirting the precipice 
under the waterfall. There is more reasonable probability 
in the second account than in the first. They say there are at ;
the foot of the cataract large slabs of rock on which the 
river falls, and by the force of the current hollows out and
pierces these rocks for some depth and flows underground <
for a short distance, after which it comes to the surface >
again. The barbarians are acquainted with this and cross to 
Hyrcania on horseback at the place where the river thus in
terrupts its course.

i
Campaign of Antiochus in Bactria

49. When the news came that Euthydemus109 with his ^08 
army was before Tapuria, and that ten thousand cavalry B C' 
were in his front guarding the ford of the river Arius,110 
Antiochus decided to abandon the siege and deal with j
the situation. The river being at a distance of three days’ i
march, he marched at a moderate pace for two days, but on 
the third day he ordered the rest of his army to break up 
their camp at daylight while he himself with his cavalry, his 
light-armed infantry, and ten thousand peltasts advanced 
during the night marching quickly. For he had heard that

demus and Demetrius,” NC 1951,22-39, and pl. III. The bibliog
raphy on the Greeks in Bactria and India (CAH, 2nd. ed., vol. 8, 
1989, 569-577) already listed 168 titles, and many more have 
been published since. M. Sidky, The Greek Kingdom of Bactria 
(Lanham 2000), 159-180: Antiochus the Great and Euthydemus 
(with a good map of Bactria and the surrounding areas on p. 146). 
O. Coloru, Da Alessandro a Menandro: il regno Greco di Bat- 
triana (Pisa 2009). 119 The Hari-rud or Tedzhen.
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των ύπεναντίων τάς μέν ημέρας εφεδρευειρ παρά τδ 
χείλος τον ποταμού, τάς δέ νύκτας ΰποχωρεΐν πρός 
τινα πόλιν ονκ ελαττον είκοσι σταδίων <διέχουσαν>. 
διανύσας δέ νύκτωρ την καταλειπομένην οδόν, άτε 

5 τών πεδίων ίππασίμων υπαρχόντων, έφθασε περαι- 
ώσας τον ποταμον άμα τω φωτι τδ πλεΐστον μέρος 

6 της μεθ’ εαυτόν δυνάμεως. οί δέ τών Βακτριανών 
ιππείς, σημηνάντων αύτοΐς τών σκοπών τδ γεγονός, 
έζεβοήθουν, και κατά πορείαν συνεμισγον τοΐς νπ- 

7 εναντίοις. δ δε βασιλεύς, θεωρών οτι δει δέζασθαι την 
πρωτην επιφοράν τών πολεμίων, παρακαλέσας τούς 
περί αυτόν είθισμένους κινδυνεύειν τών ιππέων δισ- 
χιλίους, τοΐς μέν άλλοις παρηγγειλε κατά σημαίας 
καί κατ’ ουλαμούς αυτού παρεμβαλεΐν καί λαμβάνειν 

8 έκαστους τάς είθισμένας τάζεις, αύτδς δε μετά τών 
προειρημένων ιππέων άπαντησας συνέβαλε τοΐς πρώ- 

9 τοις επιφερομένοις τών Βάκτρων, δοκεΐ δέ κατά τούτον 
τδν κίνδυνον Άντίοχος άγωνίσασθαι διαπρεπέστατα 

10 τών μεθ’ αυτού, πολλοί μέν ούν άμφοτέρων διεφθάρη- 
σαν, έπεκράτησαν δέ της πρώτης ιππαρχίας οί μετά 
τού βασιλέως- της δέ δευτέρας καί τρίτης έπιφερο- 

11 μένης έπιέζοντο καί κακώς άπηλλαττον. κατά δέ τδν 
καιρδν τούτον, τών πλείστων Ιππέων έκτεταγμένων 
ηδη, ΤΙαναίτωλος έπαγαγεΐν παραγγείλας τδν μέν 
βασιλέα καί τούς μετ’ αυτού κινδυνεύοντας έδέζατο, 
τούς δέ τών Βακτριανών έπιφερομένους άτάκτως εκ 

12 μεταβολής προτροπάδην ηνάγκασε φυγεΐν. εκείνοι 
μεν ούν, τών περί τον ΐΐαναίτωλον αΰτοΐς επικειμένων, 
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the enemy’s horse kept guard during the day on the river 
bank, but retired at night to a town as much as twenty 
stades away. Having completed the remainder of the dis
tance during the night, as the plain is easy to ride over, he 
succeeded in getting the greater part of his forces across 
the river by daylight. The Bactrian cavalry, when their 
scouts had reported this, came up to attack and engaged 
the enemy while still on the march. The king, seeing that it 
was necessary to stand the first charge of the enemy, called 
on two thousand of his cavalry who were accustomed to 
fight round him and ordered the rest to form up on the spot 
in squadrons and troops and all place themselves in their 
usual order, while he himself with the force I spoke of met 
and engaged the Bactrians who were the first to charge. In 
this affair it seems that Antiochus himself fought more 
brilliantly than any of those with him. There were severe 
losses on both sides, but the king’s cavalry repulsed the 
first Bactrian regiment. When, however, the second and 
third came up they were in difficulties and had the worst 
of it. It was now, when most of the cavalry were in posi
tion, that Panaetolus111 ordered his men to advance, and 
joining the king and those who were fighting round him, 
compelled those Bactrians who were pursuing in disor
der to turn rein and take to headlong flight. The Bactrians, 
now hard pressed by Panaetolus, never stopped until they

111 Mentioned in 5.61.5 and 62.2, another deserter from Ptol
emy IV during the Fourth Syrian War.
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ον πρότερον έστησαν έως ον σννέμιξαν τοΐς περί τον 
13 Έίυθνδημον, τονς πλείστονς άπολωλεκότες αντων οί 

δέ τον /βασιλέως ίππεΐς, πολλούς μέν φονενσαντες, 
πολλούς <δέ> ζωγρία λαβόντες, άνεχώρονν. καί τότε 

14 μέν αντον παρά τον ποταμόν ηνλίσθησαν εν δέ τοντω 
τω κινδννω τον μέν ίππον συμβαίνει . . . άποθανεΐν 
τρανματισθέντα . . ■ , αντον δέ πληγέντα διά τον 
στόματος άποβαλεΐν τινας των όδόντων, καθόλον δέ 
φ-ήμην έπ’ ανδρεία περι/πονησασθαι τότε μάλιστα.

15 γενομενης δέ τής μάχης ταντης ό μέν Ενθνδημος 
καταπλαγείς άνεχωρησε μετά της δννάμεως είς πόλιν 
Ζαριάσπαν της Βακτριανής.
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joined Euthydemus after losing most of their men. The 
royal cavalry, after killing many of the enemy and making 
many prisoners, withdrew, and at first encamped on the 
spot near the river. In this battle Antiochus’ horse was 
transfixed and killed, and he himself received a wound in 
the mouth and lost several of his teeth, having in general 
gained a greater reputation for courage on this occasion 
than on any other. After the battle Euthydemus was terror- 
stricken and retired with his army to a city in Bactria called 
Zariaspa.112

112 Better known under the name Bactra, today Balkh in 
northern Afghanistan, the royal residence. RE Zariaspa 2327- 
2328 (H.Treidler).
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FRAGMENTA LIBRI XI

I. EX PROOEMIO

la. Ίσως δέ τιυβς έπι&μονσι πώς ημείς ού προ- 
γραφάς έν ταύτη τη βίβλω, καθάπερ οί προ ημών, 
άλλά καί προεκθέσεις καθ’ εκάστην ολυμπιάδα πεποι- 

2 ηκαμευ των πράξεων. έγώ δέ κρίνω χρήσιμον μέν 
είναι καί το των προγραφών γένος- και γάρ εις έπι- 
στασιν άγει τούς άναγινώσκειν θέλοντας καί συνεκ- 
καλεΐται και παρορμα προς την άνάγνωσιν τούς έν- 
τυγχάνοντας, προς δέ τούτοις παν το ζητούμενου 

3 ετοίμως ενεστιν εΰρείν διά τούτον θεωρών δέ διά 
πολλάς αιτίας καί τάς τυχούσας όλιγωρούμενον καί 
φθειρόμενου τό τών προγραφών γένος, ούτως καί διά 

4 ταύτα προς τούτο τό μέρος κατηνέχθην της γάρ 
προεκθέσεως ού μόνον ίσοΒνναμούσης <πρός> την 
προγραφήν, άλλα καί πλεΐόν τι Βνναμένης, άμα δέ καί 
χώραν έχούσης άσφαλεστέραν διά τό συμπεπλέχθαι 

5 τη πραγματεία, τούτω μάλλον έΒοκιμάσαμεν χρησθαι 
τώ μέρει παρ’ δλην την σύνταξιν πλην έξ τών πρώτων 
βυβλίων έν έκείνοις <Βέ> προγραφάς έποιησάμεθα 
διά τό μη λίαν έναρμόζειν έν αύτοΐς τό τών προ- 
εκθέσεων γένος.
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FRAGMENTS OF BOOK XI

I. FROM THE PREFACE 3

la. Some will perhaps inquire why in this work I do not, J
like former authors, write prologues1 but simply give a |

1 The (lost) introductions to the first six books. Thereafter, P. 
switched to summaries, comparable to a table of contents. These 
are not prefixed to the scroll or the codex, but integral parts of the 
text and therefore less prone to getting lost.

summary of the events in each Olympiad. I indeed regard a 
prologue as a useful kind of thing, since it fixes the atten
tion of those who wish to read the work and stimulates and j
encourages readers in their task, besides which by this j
means any matter that we are in search of can be easily |
found. But as I saw that for various fortuitous reasons pro
logues are held in little regard and get destroyed, I was led 
to adopt the other alternative. For an introductory sum
mary is not only of equal value to a prologue but even of 
somewhat greater, while at the same time it occupies a 
surer position, as it forms an integral part of the work. I, 
therefore, decided to employ this method throughout 
except in the first six books to which I wrote prologues, 
because in their case previous summaries are not very 
suitable.
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II. RES ITALIAE

1 . ’Αλλά πολύ ραδιεστεραν καί συντομωτέραν συν
έβη γενέσθαι την Ασδρούβου παρουσίαν εις ’Ιταλίαν.

Διόπερ ώς ουδέποτε μάλλον ορθή και περίφοβος ή 
των 'Ρωμαίων πόλις έγεγόνει, καραδοκούσα τό συμ- 
βησόμενον. . . .

2 Άετδρούβα δε τούτων μεν ηρεσκεν ούδέν, των δε 
πραγμάτων ούκέτι διδόντων αναστροφήν διά τό θεω- 
ρεΐν τούς πολεμίους έκτεταγμένους καί προσάγοντας, 
ηναγκάζετο παρατάττειν τούς “Ιβηρας καί τούς μετ’

3 αύτοΰ γεγονότας Ραλάτας. προθέμενος 8ε τά θηρία 
τόν αριθμόν όντα δέκα, καί τό βάθος αύζησας των 
τάζεων, και ποιησας έν βραχεί χώρω την όλην 8ύνα- 
μιν, πρός δέ τούτοις μέσον αυτόν θεις της παρατάζεως 
κατά την τών θηρίων προστασίαν, έποιεΐτο την έφο
δον επί τά λαιά τών πολεμίων, προΒιειληφώς ότι δει

4 κατά τόν παρόντα κίνδυνον νικάν η θνησκειν. ό μεν 
ούν Αίβιος άντεπηει τοΐς πολεμίοις σοβαρώς και

5 συμβαλών ταΐς αύτοΰ δυνάμεσιν έμάχετο γενναίως- ό 
δε Κλαύδιος έπι τοΰ δεζιοΰ κερατος τεταγμένος προ- 
άγειν μέν εις τούμπροσθεν καί περικεράν τούς ύπεναν- 
τίους ούκ έδύνατο διά τάς προκειμένας Βυσχωρίας, 
αις πεπιστευκώς Ασδρούβας έποιησατο την έπι τά

6 λαιά τών πολεμίων έφοδον, άπόρως δε διακείμενος έπι 
τώ μηδέν πράττειν, ύπ’ αύτοΰ <τοΰ> συμβαίνοντος
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Π. AFFAIRS OF ITALY

Hasdrubal’s Expedition

1. Hasdrubal’s arrival  in Italy was much easier and 207 b.c. 
more rapid than was expected.

2

2 In spring 207. For the full meaning of the sentence, see Livy 
27.39.6. For the main events and sources for 207, see MRR 1.294.

3 The battle took place at the end of June close to the river 
Metaurus which empties into the Adriatic between Rimini and 
Ancona, not far from Sena Gallica (Sinigaglia). The exact site of 
the battle has not been determined.

4 Marcus Livius Salinator, one of the consuls.
5 Gaius Claudius Nero, the other consul.

Rome had never been in such a state of excitement and 
dismay, awaiting the result....

None of these things were agreeable to Hasdrubal, but 
as circumstances did not admit of delay, for he saw the 
Romans already in battle order3 and advancing, he was 
obliged to draw up his Iberians and the Gauls who were 
with him. Stationing his elephants, ten in number, in front, 
he increased the depth of his line, making the front of his 
whole army very narrow, and then taking up his position in 
the center behind the elephants, fell upon the enemy’s left, 
having determined either to conquer or die in this battle. 
Livius4 advanced to meet the enemy’s attack in an im
posing fashion, and on encountering them with his army 
fought gallantly. Claudius,5 who was stationed on the right 
wing, could not advance and outflank the enemy owing to 
the difficult character of the ground in front of him, relying 
on which Hasdrubal had attacked the Roman left, but 
when he found himself thus at a loss owing to his forced in-
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7 έμαθεν ο δέον ήν πράττειν. διδ και παραδεξάμενος 
από των δεξιών τονς αντον στρατιωτα; κατά τον 
όπισθεν τόπον τη; μάχη·;, και τδ λαιόν νπεράρα; της 
ίδιας παρεμβολή;, προσέβαλε κατά κερά; τοΐς Καρ- 

8 χηδονίοι; έπί τά θηρία, και μέχρι μέν [ow] τούτων 
άμφίδοξο; ήν η νίκη, οι τε γάρ άνδρε; έφαμίλλως 
έκινδννενον άμφότεροι διά τδ μήτε τοΐ; 'Ρωραίοις 
ελπίδα καταλείπεσθαι σωτηρία;, εί σφαλεΐεν μήτε 
τοϊ; "ϊβηρσι και Καρχηδονίοι;· τά τε θηρία κοινήν 

9 άμφοΐν παρειχοντο την χρείαν έν τη μάχη· μέσα γάρ 
άπειλημμένα και σννακοντιζόμενα διετάραττε καί τάς 

10 τών Ρωμαίων καί τάς τών Ίβηρων τάξει;, άμα δε τω 
τούς περί τον Τίλανδιον προσπεσεΐν κατ’ ονράν τοΐς 
πολέμιοι; άνισο; ήν ή μάχη, τών μεν κατά πρόσωπον, 

11 τών δε κατά νώτου τοΐς "ϊβηρσι προσκειμένων, εξ ον 
καί σννέβη τον; πλείστον; τών Ίβηρων έν αύτω τω 

12 τη; μάχη; καιρω κατακοπήναι. τών δέ θηρίων τά μέν 
έξ άμα τοΐς άνδράσιν έπεσε, τά δε τετταρα διωσάμενα 
τάς τάξει; νστερον έάλω μεμονωμένα καί ψιλά τών 
Ινδών.

2. Άσδρονβα; δέ καί τον προ τούτον χρόνον καί 
κατα τον έσχατον καιρόν άνήρ αγαθό; γενόμενο;, έν 
χειρών νόμω κατέστρεψε τον βίον <δν> ονκ άξιον 

2 άνεπισήμαντον παραλιπεΐν. ότι μέν αδελφό; ήν Ά,ν- 
νίβον κατά φνσιν, καί διότι χωριζόμενο; είς την 
Ιταλίαν τοντω <τά;> κατά την Ίβηρίαν πράξεις 
ενεχειρισε, ταντα μέν έν <τοΐ; προ τοντων> ήμΐν 

3 <δεδήλωται>. παραπλησίω; δε καί διότι πολλοί; μέν
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action, circumstances suggested to him what ought to be 
done. Having therefore collected his men from the right 
wing in the rear of the field he passed round the left of the 
Roman battle line and attacked the Carthaginians in flank 
where the elephants were. Up to now the victory had been 
disputed, for the men fought on both sides with equal 
bravery, as there was no hope of safety either for the Ro
mans if defeated or for the Spaniards and Carthaginians. 
The elephants too had been of equal service to both sides 
in the battle; for as they were shut in between the two ar
mies and tormented by missiles, they threw both the Ro- ■
man and the Spanish ranks into confusion. But as soon as s
Claudius fell on the enemy from behind, the battle be
came unequal, as the Spaniards were now attacked both in 
front and rear. In consequence they were most of them cut 
to pieces on the battlefield. Of the elephants six were killed 
with their drivers and the other four having forced their 
way through the ranks were captured afterward alone and 
abandoned by their Indians.

2. Hasdrubal,  who was always a brave man both in for
mer times and at this his last hour, fell in the thick of the 
fight, and it would not be just to take leave of this com
mander without a word of praise. I have already stated that 
he was Hannibal’s own brother, and that Hannibal on quit
ting Spain entrusted him with the management of affairs 
there, and I also told in a previous book how in his many

6

6 The whole chapter praises Hasdrubal as an able and brave 
commander. P. also gives him credit for the fact that, while he was 
careful not to expose himself as long as there was hope, he sought 
death when none was left.
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χρησάμενος άγώσι προς 'Ρωμαίους, πολλαΐς Βέ και 
ττοικίλαις περιστάσεσι παλαίσας διά τό < στασιάζεις 
προς αυτούς άεί> τούς έπαποστελλο μένους έκ Καρ- 
χηΒόνος εις Ίβηρίαν στρατηγούς, έν πάσι τοΐς είρη- 
μένοις καιροΐς άξίως μέν τού πατρος Βάρκα, καλώς Βέ 
καί γενναιως τας περιπετείας καί τάς έλαττώιτεις 
Βιετέλει φέρων, καί ταύτα διά τών προ του ετυντάξεων 

4 ΒεΒηλώκαμεν. περί Βέ τών τελευταίων αγώνων νυν 
έρούμεν, καθο μάλιστα πέφηνεν ήμΐν άξιος έπιστά- 

5 σεως είναι καί ζήλου. τούς γάρ πλείστους ίΒεΐν έστι 
τών στρατηγών καί τών βασιλέων, έπειΒάν συνιστών- 
ται τούς υπέρ τών όλων αγώνας, τά μέν έκ τών 
κατορθωμάτων ενΒοξα καί λυσιτελή συνεχώς λαμ- 
βάνοντας ύπο τήν οψιν, και πολλάκις έφιστάνοντας 
καί Βιαλογιζομένους πώς έκάστοις χρήσονται, κατά 

6 λόγον σφίσι χωρησάντων τών πραγμάτων, τά Β’ έκ 
τών άποπτωμάτων ούκέτι προ οφθαλμών τιθεμένους, 
ούΒ’ έν νω λαμβάνοντας πή καί τί πρακτέον έκάστοις 
έστι κατα τας περιπέτειας, καίτοι το μέν έτοιμόν έστι, 

7 το δέ πολλής Βεΐται προνοίας. τοιγαρούν οί πλεΐστοι
Βιά τήν αυτών άγεννίαν καί τήν έν τουτοις αβουλίαν 
αιετχράς μέν έποίησαν τάς ήττας, εύγενώς πολλάκις 
ήγωνισμένων τών στρατιωτών, κατήετχυναν δέ τάς 
προ τούτου πράξεις, έπονείΒιστον δέ σφίσι τον κατα- 

8 λειπόμενον έποίησαν βίον. διότι <8ε> πολλοί τών 
ηγουμένων περί τούτο τδ μέρος σφάλλονται, καί διότι 
μεγίστην έν τουτοις έχει Βιαφοράν άνήρ άνδρός, εΰ- 
χερες τω βουλομένω καταμαθεΐν- πολλά γάρ ύπο-
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encounters with the Romans and in his frequent struggles 
with adverse circumstances, owing <to the constant wran
gling between those >7 who were sent to cooperate with 
him in Spain from Carthage, he constantly bore disaster 
and defeat with spirit and courage and in a manner worthy 
of his father Barcas. I will now say for what reason in this 
his final struggle he seems to me to have been worthy of 
our respect and emulation. For we see that most generals 
and kings, when they undertake a critical struggle, con
stantly keep before their eyes the glory and profit that will 
accrue from success, and while they devote their attention 
and consideration to the manner in which they will manage 
everything if all goes in their favor, do not envisage the 
consequences of mischance or consider at all how they 
should behave and what they should do in the event of di
saster, although the one thing is simple enough and the 
other requires the greatest foresight. Consequently most 
of them, owing to their lack of spirit and their helplessness 
in such a case, make defeat shameful, and although their 
soldiers have often fought bravely, cast disgrace on their 
former exploits and make the rest of their fife a reproach to 
them. Anyone who wishes can easily see that many com
manders err in this respect and that there is here the great
est difference between one man and another, as past his-

7 B-W’s plausible supplement.
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δείγματα των τοιούτων πεποίηκεν ό προγεγονώς χρό- 
9 νος. ’Ασδρούβας δ’, έ'ως μέν ην ελπίς εκ των κατά 

λόγον τον δύνασθαι πράττειν άξιόν τι των προβεβιω- 
μένων, ούδενός μάλλον προενοεΐτο κατά τούς κινδυ- 

10 νους ώς της αντον σωτηρίας- έπεί δε πάσας άφελο- 
μένη τάς εις τό μέλλον ελπίδας η τύχη σννέκλεισε 
προς τον έσχατον καιρόν, οΰδέν παραλιπών ούτε περί 
την παρασκευήν οντε κατά τον κίνδυνον προς τό 
νικάν, ούχ ήττον πρόνοιαν είχε καί τοΰ σφαλείς rocs 
δλοις όμόσε χωρήσαι τοΐς παρονσι καί μηδέν ύπο- 
μεΐναι των προβεβιωμένων ανάξιον.

11 Ταντα μεν ούν ήμΐν ειρήσθω περί των εν πρά- 
γμασιν άναστρεφομενων, ΐνα μήτε προπετως κινδν- 
νενοντες σφάλλωσι τάς τών πιστευσάντων ελπίδας 
μήτε φιλοζωονντες παρά τό δέον αισχράς καί επονεί
διστους ποιώσι τάς αυτών περιπέτειας-

3. 'Ρωμαίοι δέ τή μάχη κατορθώσαντες παραυτίκα 
μέν τον χάρακα διήρπαζον τών ύπεναντίων, και πολ
λούς μέν τών Κελτών εν ταΐς στιβάσι κοιμωμένονς 

2 διά τήν μέθην κατέκοπτον ιερείων τρόπον σννήγον δέ 
καί τήν λοιπήν τών αιχμαλώτων λείαν, άφ’ ής εις τό 
δημόσιον άνήχθη πλείω τών τριακοσίων ταλάντων.

3 άπέθανον δέ τών μέν Καρχηδονίων κατά τήν μάχην 
συν τοΐς Κελτοΐς ουκ έλάττους μορίων, τών δέ 'Ρω
μαίων περί δισχιλίους. έάλωσαν δέ καί ζωγρία τινές 
τών ενδόξων Καρχηδονίων, οί δέ λοιττοί κατεφθάρη- 

4 σαν. τής δέ φήμης άφικομένης εις τήν 'Ρώμην τήν μέν 
αρχήν ήπίστονν τω λίαν βούλεσθαι τούτο γενόμενον
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tory affords so many examples of the fact. But Hasdrubal, 
as long as there was a reasonable hope of his being able to 
accomplish something worthy of his past, was more careful 
of nothing in action than of his own safety, but when for
tune had robbed him of the last shred of hope and forced 
him to face the last extremity, though he neglected noth
ing in his preparations for the struggle or in the battle it
self that might contribute to victory, nevertheless he took 
thought how if he met with total defeat he might confront 
that contingency and suffer nothing unworthy of his past.

What I have said here may serve to warn all who di
rect public affairs neither by rashly exposing themselves to 
cheat the hopes of those who trust in them nor by clinging 
to life when duty forbids it to add to their own disasters dis
grace and reproach.

3. The Romans now, having won the battle, at once 
pillaged the enemy’s camp, and butchered like sacrificial 
animals many of the Gauls whom they found drunk and 
asleep on their litter beds. They then collected the rest of 
the prisoners and from this part of the booty more than 
three hundred talents were realized for the treasury. Not 
fewer than ten thousand Carthaginians and Gauls fell in 
the battle, while the Roman loss amounted to two thou
sand.  Some of the Carthaginians of distinction were cap
tured and the rest were slain. When the news arrived in 
Rome they at first refused to believe it, just because they

8

8 The figure of two thousand Romans killed in the battle is not 
necessarily in contradiction with Livy’s statement that eight thou
sand Romans and allies were lost (27.49.7).
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5 ΐΒεΐν επειδή δέ και πλείονς ήκον, ον μόνον το γε
γονός, άλλα, καί <τά> κατά μέρος διασαφοΰντες, τότε 
δή χαράς ύπερ/3αλλούσης ήν ή πόλις πλήρης, καί 
παν μεν τέμενος έκοσμεΐτο, πας δέ ναός έ'γεμε

6 πελάνων καί θυμάτων, καθόλου δ’ εις τοιαύτην εύελ- 
πιστίαν παρεγένοντο και θάρσος ώστε πάντας τον 
Αννίβαν, ον μάλιστα πρότερον έφοβήθησαν, τότε 
μηδ’ εν ’Ιταλία νομίζειν παρεΐναι.

$ III. RES GRAECIAE

'Ο δέ φαντασίαν μέν έχειν έφη τούς εϊρημένους 
λόγους, τήν δ’ αλήθειαν ον τοιαύτην είναι, τό δ’ 

ΐ ενάντιον. . . .
(5) 4. ““Οτι μέν ούτε Πτολεμαίος ό βασιλεύς ονθ’ ή των

'Ροδίων πόλις ονθ’ ή των Βυζαντίων καί Χίων και 
Μυτιληναίων έν παρέργω τίθενται τάς νμετέρας, ω 
άνΒρες Αίτωλοί, διαλύσεις, έζ αντων των πραγμάτων 

2 απολαμβάνω τοντ είναι σνμφανές. ον γάρ ννν πρώ
τον ονΒέ Βεύτερον ποιονμεθα προς νμάς τονς υπέρ της 
ειρήνης λόγους, άλλ’ εή ότου τον πόλεμον ένεστη- 
σασθε, προσεΒρεύοντες καί πάντα καιρόν θεραπεν- 
οντες ον Βιαλείπομεν νπέρ τούτων ποιούμενοι προς 

3 νμάς μνήμην, κατά μέν το παρόν τής νμετέρας και 
Μακεδόνων στοχαζόμενοι καταφθοράς, προς δέ τό

9 Fragment of a speech, perhaps from the same occasion as 
4.1-6 and 10. See WC 2.16-17.
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had been so very eager to see this happen, but when more 
messengers arrived not only announcing the fact, but add
ing details, then indeed the city was full of exceeding great 
joy, every holy place was decorated, and every temple was 
filled with offerings and victims. In a word they became so 
sanguine and confident that it seemed to everyone that 
Hannibal whom they had formerly so much dreaded was 
not now even in Italy.

III. AFFAIRS OF GREECE

He said9 that the speech was full of imagination, but J

10 The speaker addresses an Aetolian assembly. His name is 
given in the margin of F 2 as Thrasycrates, a Rhodian according to 
Schweighaeuser’s suggestion. This name, however, is not attested 
at Rhodes (LGPN 1.226) and is in general as rare as Thrasycles is 
common. The speaker pleads for peace and does not seem to be 
associated with either side.

that the truth was not this but rather the reverse. . . .

Speech of an Ambassador

4. “I consider, men of Aetolia,  that the facts them
selves demonstrate that neither King Ptolemy nor Rhodes 
nor Byzantium nor Chios nor Mytilene make light of com
ing to terms with you. For this is not the first or the second 
time that we make proposals to you for peace, but from the 
date at which you opened hostilities we have never ceased 
to mention the matter to you, entreating you to entertain it 
and availing ourselves gladly of every occasion, having be
fore our eyes the ruin brought by the war on yourselves

10
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μέλλον και περί των σφετέρων πατρίδων και περί των 
4 άλλων ’Ελλήνων προνοούμενοι. καθάπερ γάρ ι~ί τοΰ 

πυρός, 'όταν ύφάψη τις άπαξ την ύλην, ουκέτι τδ 
λοιπον επί τή τούτον προαιρεσει γίνεται τδ στιμ- 
βαΐνον, άλλ’ ή ποτ άν τύχη/ λαμβάνει την νομήν, τό 
πλεΐον τοΐς άνεμοις κνβερνώμενον και τή τής υπο
κείμενης ύλης διαφθορά, και πολλάκις επ’ αυτόν τον 

5 έμπρήσαντα πρώτον ώρμησε παραλόγως, τδν αντόν 
τροπον [και] ό πόλεμος υπό τινων όταν ο.πο.ξ έκκαθή, 
τότε μέν αυτούς τούτους πρώτους άπόλλυσι, ποτέ δε 
φέρεται φθειρών αδίκως παν τδ παραπεσόν, αίεί και- 
νοποιουμενος και προσφυώμενος, ώσπερ ύπ’ άνεμων, 

6 υπδ της τών πλησιαζόντων άγνοιας, διόπερ, ώ άνδρες
Αίτωλοί, νομίσαντες και τούς νησιώτας πανδημεί καί 
τους την ’Ασίαν κατοικούντας "Ελληνας παρόντας 
ύμών δεΐσθαι τδν μέν πόλεμον άραι, την δ’ ειρήνην 
έλέσθαι, διά τδ και προς σφάς άνήκειν τά γινόμενα, 
σωφρονήσαντες έντράπητε καί πείσθητε τοΐς παρα- 

Ί καλουμένοις. καί γάρ ει κατά τινα τύχην ίπολεμεΐτε 
πόλεμον αλυσιτελή μέν, επειδή παντι πολέμω τούτο 
παρέπεται κατά τδ πλεΐστον, ένδοξον δέ και κατά την 
εξ αρχής ύπόθεσιν καί κατά την τών άπο/3αινόντων 
επιγραφήν, ’ίσως άν τις ύμΐν εσχε συγγνώμην, φιλο- 

8 τίμως διακειμένοις. ει δε πάντων αϊσχιστον καί πολ
λής άδοξίας πλήρη καί βλασφημίας, άρ’ ού μεγάλης 

9 προσδεΐται τά πράγμα,τ’ επιστάσεως; ρηθήσεται γάρ 
τδ δοκούν μετά παρρησίας- ύμεΐς δ’, άν ευ φρονήτε, 

10 μεθ’ ησυχίας άνέξεσθε. πολλω γάρ έστιν άμεινον
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and the Macedonians, and taking thought for the future 
safety of our own countries and the rest of Greece. For, as 
with fire, once we have set the fuel alight the consequences 
are not at our discretion, but it spreads wherever chance 
directs it, guided chiefly by the wind and by the rapidity 
with which the fuel it feeds on is consumed, often strangely 
enough turning on the very man who lit it, so it is with war. 
Once it has been kindled by anyone, at times it destroys in 
the first place its authors and at times advances blindly, 
bringing unmerited destruction on everything it meets 
with, ever revived and ever blown anew into a blaze, as if 
by winds, by the folly of those who come near it. Therefore, 
men of Aetolia, we beg you, as if the whole of the islanders 
and all the Greeks who inhabit Asia Minor were present 
here and were entreating you to put a stop to the war and 
decide for peace—for the matter concerns them as much 
as ourselves—to come to your senses and relent and agree 
to our request. Now if it so chanced that you were engaged 
in a war, unprofitable indeed, as every war for the most 
part is, but glorious in the motive of its inception and in the 
splendor of its results, you might perhaps be pardoned for 
acting from ambitious motives. But if it is a war most 
shameful and full of dishonor and reproach, does not the 
situation call for deep consideration? We will state our 
opinion frankly, and you, if you are wise, will listen to it 
calmly. For it is far better to be reproached and saved in 
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όνειδισθέντας έν καιρώ σωθηναι μάλλον η προς χά- 
ριν άκούσαντας μετ ολίγον άπολεσθαι μέν αυτούς, 
άπολέσαι δέ καί τούς λοιπούς "Έλληνας.

(6) 5. λάβετε τοίνυν προ οφθαλμών την αυτών άγνοι
αν. φατέ μέν γάρ πολεμεΐν υπέρ τών Ελλήνων προς 
Φίλιππον, ϊνα σωζόμενοι μη ποιώσι τουτω το προσ- 
ταττόμενον, πολεμλίτε 8’ επ’ έζανδραποδισμώ και 

2 καταφθορα της Ελλάδος. ταΰτα γάρ αί συνθηκαι 
λέγουσιν υμών αί προς ’Ρωμαίους, αΐ πρότερον μέν έν 
τοΐς γράμμασιν ύπηρχον, νυν δ’ έν τοΐς πράγμασι 

3 θεωρούνται γινόμεναι. και τότε μέν αυτα τα γράμματα 
την αισχύνην ύμΐν έπέφερε, νυν δέ διά τών έργων υπο 

4 την δψιν τούτο γίνεται πάσι καταφανές, λοιπδν ό μέν 
Φίλιππος δνομα γίνεται και πρόσχημα τοΰ πολέμου- 
πάσχει γάρ ούδέν δεινόν- τουτω δέ (συμμάχων υπ
αρχόντων Τίελοποννησίων τών πλείστων, Ροιωτών, 
Έΰβοέων, Φωκέων, λοκρών, Θετταλών, Ήπειρωτών, 
κατά τούτων πεποίησθε τάς συνθηκας έφ’ φ τά μέν 

5 σώματα και τάπιπλα ’Ρωμαίων ύπάρχειν, τάς δέ πόλεις 
6 καί την χώραν Αιτωλών. και κυριεύσαντες μέν αυτοί 

πόλεως ούτ’ άν ύβρίζειν ύπομείναιτε τούς έλευθέρους 
ούτ έμπιπράναι τάς πόλεις, νομίζ,οντες ώμον είναι το 

7 τοιούτο και βαβαρικόν- συνθηκας δέ πεποίησθε τοι- 
αύτας, δι ών άπαντας τούς άλλους "Έλληνας έκδοτους 
δβδώκατί τοΐς βαρβάρους εις τάς αίσχίστας ύβρεις 

8 και παρανομίας, καί ταύτα πρότερον μέν ηγνοεΐτο- 
νυνί δέ διά της Ώρειτών καί τών ταλαιπώρων Αίγι-
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time, than to listen to pleasant words and a little after to be 
ruined yourselves and to ruin the rest of the Greeks.

5. “Consider, then, the errors you have committed. You 
say that you are fighting with Philip for the sake of the 
Greeks, that they may be delivered and may refuse to 
obey his commands; but as a fact you are fighting for the 
enslavement and ruin of Greece. This is the story your 
treaty  with the Romans tells, a treaty formerly existing 
merely in writing, but now seen to be carried out in actual 
fact. Previously the words of the treaty alone involved you 
in disgrace, but now when it is put in action this becomes 
evident to the eyes of all. Philip, then, is but the nominal 
pretext of the war; he is in no kind of danger; but as he 
has for allies  most of the Peloponnesians, the Boeotians, 
the Euboeans, the Phocians, the Locrians, the Thessali
ans, and Epirots, you made the treaty against them all, 
the terms being that their persons and personal property 
should belong to the Romans and their cities and lands to 
the Aetolians. Did you capture a city yourselves you would 
not allow yourselves to outrage freemen or to bum their 
towns, which you regard as a cruel proceeding and bar
barous; but you have made a treaty by which you have 
given up to the barbarians  all the rest of the Greeks to 
be exposed to atrocious outrage and violence. This was 
not formerly understood, but now the case of the people 

11

12

13

11 The alliance with Rome (StV 536), because of its stipula
tions and its execution, was deeply resented in Greece.

12 The members of the alliance forged by Antigonus Doson in 
224: StV 507.

13 For the Romans called barbarians see n. on 9.37.6.
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νητών άπασι γεγονατε καταφανείς, της τύχης ώσπερ 
επίτηδες έπϊ την έξώστραν άναβιβαζούσης την ύμε-

9 τέραν άγνοιαν. ή μεν ούν άρχη του πολέμου καϊ τά 
νυν ηδη συμβαίνοντα τοιαντ έστί- τδ δέ τέλος, αν 
όλως πάντα κατά νουν ύμίν χωρηση, ποιόν τι δει 
προσδοκάν; άρ’ οΰ κακών αρχήν μεγάλων άπασι τοΐς 
"Ελλησιρ;

( 7) 6. οτι γάρ, άν ’Ρωμαίοι τδν εν ’Ιταλία πόλεμον
άποτρίψωνται—τούτο δ’ έστϊν έν ολίγω, συγκεκλει- 
μενου της Ρρεττίας εις πάνν βραχείς τόπους Αννί-

2 βου—λοιπόν ότι πάση τη δυνάμει την ορμήν έπϊ τους ■ 
κατά την 'Ελλάδα τόπους ποιησονται, λόγω μεν Αιτώ- > 
λοΐς βοηθησοντες κατά Φιλίππου, τη δ’ αλήθεια ’ 
πάσαν ύφ’ εαυτούς ποιησόμενοι, καϊ λίαν <υπολαμ- I

3 βάνω> τούτ είναι καταφανές, έάν τε καλώς προθώνται ! 
ποιείν Ρωμαίοι κυριευσαντες, έκείνων εσεσθο,ι καϊ 
την χαριν και την έπιγραφην, έάν τε κακώς, τών ϊ 
αυτών ύπάρξειν καϊ τάς ώφελίας έκ τών άπολλυμένων (

4 καϊ την εξουσίαν <τών> σωζομένων. υμείς δέ τότε τούς ! 
θεούς έπικαλέσεσθε μάρτυρας, όταν μήτε τών θεών } 
βούληται μήτε τών ανθρώπων ετι δύνηται βοηθείν | 
ύμίν μηδείς. *

5 "Ισως μέν ούν εξ αρχής έδει πάντα προοράσθαι· ί 
6 τούτο γάρ ην ύμΐν πρέπον έπειδη δέ πολλά διαφεύγει ί 

τών μελλόντων την άνθρωπίνην πρόνοιαν, νύν γε δέον | 
άν εϊη, διά τούτων τών πραγμάτων συνεωρακότας το j 
συμβαΐνον, βέλτιον βουλεύεσθαι περί τού μέλλοντος. '

7 ού μην άλλ’ ημείς γε κατά τδ παρδν ούδέν άπολελοί-
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of Oreus14 and that of the unhappy Aeginetans have ex
posed you to all, Fortune having of set purpose as it were 
mounted your infatuation on the stage. Such was the be
ginning of this war, such are already its consequences, and 
what must we expect its end to be, if all falls out entirely as 
you wish? Surely the beginning of terrible disaster to all 
the Greeks.

14 A city in northern Euboea, conquered by the Roman Sul- 
picius Galba because of the treachery of Philips Illyrian com
mander. The plunder fell to the Romans, the city to the Aetolians. 
For Aegina see nn. on 9.42.5.

15 True only if the speech was given some time after the battle 
at the Metaurus (which is far from certain).

6. For it is only too evident, I think, that the Romans 
if they get the war in Italy off their hands—and this will 
be very shortly, as Hannibal is now confined in quite a 
small district of Bruttium15—will next throw themselves 
with their whole strength on Grecian lands on the pretext 
that they are helping the Aetolians against Philip, but re
ally with the intention of conquering the whole country. 
Should the Romans, when they have subjected us, deter
mine to treat us kindly, the credit and thanks will be theirs; 
but if they treat us ill it is they who will acquire the spoil of 
those they destroy and sovereignty over the survivors, and 
you will then call the gods to witness when neither any god 
will be still willing, nor any man still able to help you.

"Possibly you should have foreseen all the conse
quences from the beginning, but as much of the future es
capes human foresight, it should be your duty now at last, 
when these occurrences have opened your eyes to facts, to 
take better counsel for the future. As for ourselves we pro-
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παμεν των άρμοζόντων ή λέγειν η πράττειν τοΐ; 
αληθινοί; φίλοι;, καί περί τον μέλλοντος τό δοκονν 

8 μετά παρρησίας είρήκαμεν νμας δ’ άζιούμεν και 
παρακαλούμεν μήθ’ αύτοΐς φθονήσαι μήτε τοΐς αλ- 
λοις Έλλησι της ελευθερίας καί της σωτηρίας.”

9 Τούτου δέ ποιήσαντο; διατροπήν τινα τοΐς πολ- 
λοΐς, ώ; έδόκει, μετά τούτον είσηλθον οί παρά του 
Φιλίππου πρέσβει;, οι τού; μέν κατά μέρος λόγον; 
νπερέθεντο, δύο 3’ έφασαν ήκειν εχοντε; έντολά;

10 αίρουμενων μέν των Αίτωλών την ειρήνην έτοίμω; 
δέχεσθαι <μή βουλομένων . . . > τού; θεού; καί τον; 
πρεσβευτά; τού; παρόντα; άπό τη; Ελλάδος έπι- 
μαρτυραμένου; χωρίζεσθαι διότι των μετά ταντα 
συμβησομένων τοΐς "Ελλησιν Αίτωλού;, άλλ’ ού Φί
λιππον αίτιον δεήσει νομίζειν. . . ,1

2 7. "Οτι Φίλι~7τος πορενθεί; επί τήν Τριχωνίδα

16 Lake Agrinion. Philip came perhaps by the same route as in 
218; see map in WC 1.542.

λίμνην καί παραγενόμενο; εί; τον ®έρμον, ενθ’ ήν 
ιερόν Απολλωνο;, όσα προτερον άπελιπε των ανα
θημάτων, τότε πάλιν άπαντα διελωβήσατο, κακώ; μέν 

3 προ τού, κακώ; δέ τότε χρώμενο; τώ θυμώ· τό γάρ 
τοΐ; άνθρωποι; όργιζόμενον εί; τό θειον άσεβεΐν τή; 
πάση; άλογιστία; έστί σημεΐον. . . .

4 ’Τύλλόπιον, πάλι; Αιτωλίας. ΤΙολύβιο; ια'.
5 Φύταιον, πάλι; Αιτωλία;. ΤΤολύβιο; ένδεκάτω.

1 F 11.7.1 has been placed after 10.47.13. *
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test that on the present occasion we have neglected noth
ing which it is proper for true friends to say or do, and we 
have frankly stated our opinion about the future. To con
clude we beg and entreat you not to grudge to yourselves 
and to the rest of the Greeks the blessings of liberty and 
security.”

This speech appears to have made a considerable im
pression on the people, and after the speaker the ambassa
dors from Philip entered. Leaving the discussion of details 
over for the present they said they had come with two im
perative messages. If the Aetolians elected for peace the 
king readily consented, but if not, the ambassadors were 
bidden to take their leave after calling to witness the gods 
and the embassies from the rest of Greece that the Aeto
lians and not Philip must be considered responsible for 
what might happen afterward to the Greeks. . . .

Philip at Thermus

7. Philip, marching toward Lake Trichonis,  reached 
Thermus where there was a temple of Apollo and now mu
tilated all the statues which he had spared on the former 
occasion,  acting wrongly both then and now in giving way 
to his passion. For it is the height of unreasonableness to 
be guilty of impiety to the gods because one is angry with 
men. . . .

16

17

7.4 Ellopium, a city of Aetolia. Polybius in Book 11.
7.5 Phytaeum, a city of Aetolia. Polybius in Book ll.18

17 In 218. For similar behavior of King Prusias II at Pergamum 
in 155, see 32.15.3-9 (where P. refers to Philip at Thermus).

18 For possible locations of these two towns, see WC 1.543- 
545.
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8. "Οτι τριών οντων τρόπων, καθ’ ονς έφίενται 
πάντες στρατηγίας οί. κατα λογον αντη προσιόντε;, 
πρώτον μέν διά των υπομνημάτων και τής εκ τοντων 
κατασκενής, ετέρου δέ τον μεθοδικού και τής παρα 
τών έμπειρων άνδρών παραδόσεως, τρίτου δέ τον διά 
τής επ’ αντών τών πραγμάτων έζεως και τριβή;, 
πάντων ησαν τοντων άνεννόητοι οί τών Αχαιών στρα
τηγοί απλώς. . . .

Τοΐς γάρ πλειστοις νπεγεγόνει τις ζήλος ονκ ευτυ
χής εκ της τών άλλων αλαζονείας και της άκαιρίας- 
εσπούδαζον γάρ τάς άκολονθίας και τάς έσθήτα; 
διαφερόντως, καί τις ην περί τούς πλείστονς καλλω
πισμός, νπερεχων την έκ τον βίου χορηγίαν, όπλων δ’ 
ουδέ τον έλάχιτον έποιονντο λόγον. . . .

Οί γάρ πολλοί τά μέν έργα τών εντνχονντων ούδε 
πειρώνται μιμ^ίσθαι, τά δέ πάρεργα ζηλονντες μετά 
βλάβης έκθεατρίζονσι την εαυτών ακρισίαν. . . .

9. Μεγάλα μέν γάρ εφη την λαμπρότητα σνμβάΚ- 
λεσθαι πρός έκπληζιν τών υπεναντίων, πολλά δε 
σννεργείν την εκ της επισκευής αρμογήν τών όπλων 
εις την χρείαν, γίνεσθαι δ’ αν μάλιστα τό δέον, εΐ την 
μεν επιμέλειαν, ήν ννν ποιούνται περί τον ιματισμόν, 
ταντην ποιήσαιντο περί τών όπλων, την δέ πρότερον 
ολιγωρίαν περί τών όπλων παρ’ αΰτοΐς νπάρχσυσαν, 
ταντην μετενέγκαιεν έπι τάς έσθήτας- όντως γάρ άμα *

19 Ρ. has already criticized several strategi for incompetence: 
Aratus the Younger in 4.60.2, Euryleon in 10.21.1.
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The Achaean Strategi and Philopoemen

8 . There are three ways in which those who aim at ac
quiring the art of generalship may reasonably hope to do 
so, first by studying histories and availing themselves of the 
lessons contained in them, secondly by following the sys
tematic instruction of experienced men, and thirdly by the 
habit and experience acquired in actual practice, and in all 
three the present Achaean strategi were absolutely un
versed . . . .19

20 Federal strategus in 208/7. 21 For alternative mean
ings of the phrase, see WC 2.281. 22 Paragraphs 2 to 7 make
Philopoemen’s point that soldiers ought to give greater care to 
their weapons and equipment than to their dress.

Most of them displayed an unhappy emulation of the 
inopportune pretentiousness of others. They were particu
larly careful about their retinues and their dress, generally 
exhibiting a dandyism much in excess of what their for
tunes permitted, while as to their arms they paid not the 
least attention to them... .

Most men do not even attempt to imitate the essential 
characteristics of those who are favored by fortune, but by 
striving to copy them in unessentials make a damaging dis
play of their own want of judgment. . . .

9 . Philopoemen  told them that the brightness of their 
arms and armor would contribute much to intimidate the 
enemy, and that it was also of great importance in battle 
that arms should fit well.  What was required  could be 
best done by bestowing on their arms the care they now 
devote to their dress, and transferring to the latter the lack 
of attention they formerly exhibited to their arms. For by 

20

21 22
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τούς re κατ’ ι8ίαν βίους ώφελήσεσθαι καί, τά κοινά, 
πράγμαθ’ δμολογουμένως αυτούς 8υνήσεσθαι σφζειν

4 8ιόπερ έφη δεΐυ τον εις έξοπλισίαν η στρατείαν έκπο- 
ρευόμενον, ότε μεν τάς κνημΐ8ας περιτίθεται, σκοπεΐν 
όπως άραρυΐαί τε και στίλβουσαι των ύπο8εσμων

5 καί κρηπίδιων υπάρχωσιν ανται μ&λλον, όταν δε την 
άσπί8α και <τδν> θώρακα καί τδ κράνος 8ιαλαμβάνη. 
περιβλέπειν ϊνα τής χλαμύδος καί τον χιτώνας καθ-

6 αρειότερα ταΰθ’ ύπάρχη καί ’πολυτελέστερα· παρ’ οις 
γάρ τά προς επιφάνειαν αίρετώτερά [ε’στι] τών προς 
την χρείαν, παρά τούτοις αΰτόθεν ευθέως προφανές

7 είναι το συμβησόμενον εν τοΐς κιν8ύνοις. καθόλου δ’ 
ηξίου 8ιαλαμβάνειν ώς δ μέν έν τοΐς ίματίοις καλ
λωπισμός γυναίκας έστι, καί ταύτης οΰ λίαν σώφρο- 
νος, η 8’ εν τοΐς δπλοις πολυτέλεια καί σεμνότης 
άν8ρών αγαθών, προαιρουμένων εαυτούς καί τάς πα-

8 τρίδας έν8όξως σωζειν. πάντες 8’ οι παρόντες ούτως 
άπεόέξαντο τά ρηθέντα καί τον νουν τής παρακλη- 
σεως έθαύμασαν, ώς καί παραχρημα μέν έκπορευ- 
όμενοι τδ βουλευτήριον ευθέως ενε8είκνυντο <τονς> 
κεκαλλωπιμένους και 8ιακλίνειν ενίους ·ηνάγκαζον τής

9 αγοράς, έτι δε μάλλον έν ταΐς έζοπλισίαις και στρα- 
τειαις παρετηρουν σφάς αυτούς έν τοΐς προειρημέ-
νοις.

10. Ούτως εις λόγος εΰκαίρως ρηθείς ΰπ’ άνΒρδς 
αξιόπιστου πολλά,κις οΰ μόνον άποτρέπει τών χειρι
στών, άλλα καί παρορμα προς τά κάλλιστα τονς

2 ανθρώπους, όταν δέ και του ίδιου βίον ακόλουθον
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this means they would both benefit their private fortunes, 
and as all would acknowledge, enable themselves to save 
the state. Therefore he said that a man on starting for a re
view or a campaign should in putting on his greaves23 take 
more care to see that they fit well and look shiny than he 
does about his shoes and boots, and again, when he han
dles his shield, breastplate, and helmet, see to it that they 
are cleaner and smarter than his chlamys and chiton. For 
when a man gives the preference over serviceable things to 
superficial things it is on the face of it evident what will 
happen to him in a battle. He begged them to regard gen
eri daintiness in dress as being fit for a woman and not for 
a very modest woman, while the richness and distinction of 
armor is suited to brave men who are determined to save 
gloriously both themselves and their country. All present 
applauded his speech so much and so admired the spirit of 
his advice, that at once on issuing from the council cham
ber they pointed to such as were dressed like dandies, and 
compelled some of them to retire from the marketplace, 
and henceforth in their military exercises and campaigns 
they paid much more attention to these matters.

23 Plu. Phil. 9.2, and Paus. 8.50.1, both using a lost passage of 
P., report that Philopoemen introduced heavier armor and the 
corresponding phalanx tactics after the Macedonian fashion. Sim
ilar practices were introduced elsewhere at the time.

10. So true is it that a single word spoken in season by a 
man of authority not only deters his hearers from what is 
worst, but urges them on to what is best. And when the 
speaker can reinforce his advice by the example of a life 
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ε’ισφέρηται τοΐζ εΐρημευοις ό παρακαλών, ανάγκη 
λαμβάνειν την πρώτην πίστιν την παραίνεσιν. ο δή 
περί εκείνον τον άνδρα ριάλιστ’ αν τις ΐδοι γινόμενον.

3 κατα τε γαρ την έσθητα και την σιτησιν αφελής και 
λιτός ην, ομοίως δε καί περί τας τον σώματος θερα
πείας, ετι δε καί τάς έντεύζεις, εύπερίκοπτος καί

4 άνεπιφθονος- περί γε μην τον παρ’ όλον τον βίον 
άληθεύειν μεγίστην έποιησατο σπονδήν, τοιγάρτοι 
βραχέα και τά τνχόντ άποφαινόμενος μεγάλην εγκα- 
τέλειπε πίστιν τοΐς άκούουσι- παράδειγμα γάρ έν

5 πάσι τον ίδιον βίον εισφερόμενος ον πολλών έποίει 
6 προσδεΐσθαι λόγων τους ακούοντας, διό και πολλάκις 

λόγους μάκρους και δοκονντας υπό τών αντιπολι
τευόμενων δεόντως είρησθαι δι ολίγων ρημάτων τη 
πιστει καί ταΐς εννοίαις τών πραγμάτων όλοσχερώς 
εζέβαλε.

Ί Τίλην τότε σνντελεσθεντος τού διαβονλίον πάντες 
έπανηγον επί τάς πόλεις, τά τε ρηθέντα και τον άνδρα 
διαφερόντως άποδεδεγμένοι, καί νομίζοντες ούδ’ άν

8 παθεΐν ούδέν δεινόν εκείνον προεστώτος. ό δέ Φιλο- 
ποίμην ευθέως έπεπορεύετο τάς πόλεις, ενεργώς καί

9 μετά σπονδής ποιούμενος την έφοδον, καπειτα συν- 
αγαγών τούς όχλους άμα μεν <έγύμναζεν άμα δέ> 
συνέταττε καί τέλος ούδ’ όλους οκτώ μήνας χρησά
μενος τη τοιαύτη παρασκευή καί μελέτη συνηγε τάς 
δυνάμεις εις Μαντίνειαν, διαγωνιούμενος προς τον 
τύραννον υπέρ της απάντων Πελοποννησίων ελευ
θερίας.
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which follows it, it is impossible not to give the fullest 
credit to his words. And this, we see, was especially true of 
Philopoemen.24 25 For in his dress and living he was plain and 
simple, and alike in the care he bestowed on his person and 
in his conversation he was marked by fine restraint and 
quite unassuming. Through his whole life he was most 
scrupulous in always speaking the truth, and therefore a 
few ordinary words from his lips inspired complete trust in 
the hearers; for since in everything the example of his own 
life supported his advice, they did not require many words 
from him. Consequently on many occasions by his credit 
and his insight into affairs he completely overthrew in a 
few sentences long speeches of his adversaries which had 
appeared to be very plausible.

24 He practices what he teaches.
25 Counting from his entry into office in autumn 208, this 

would be ca. June 207.
2® Machanidas; see n. on 10.41.2. He once made a dedication 

to Eileithyia at Delphi (SIG 551).

To resume—after the close of the council all returned 
to their cities completely approving of the speech and 
the speaker, and convinced that with him as a leader no ca
lamity could overtake them. Philopoemen now at once 
went the round of the cities, visiting and inspecting each 
with the greatest diligence and care. Afterward collecting 
their forces he trained and drilled them, and finally after 
spending less than eight months23 on these preparations 
he collected his army at Mantinea, to enter on the struggle 
against the tyrant26 for the liberty of the whole Pelopon
nese.
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11. Ό Se Μαχαιάδας κατατεθαρρηκώς, και νομίζων · 
ώς άν el κατ’ ενχην αύτω γίνεσθαι την των Αχαιών ζ 
ορμήν, άμα τω γνώναι διότι συνηθ ραϊσμένοι τυγ-

2 χάνονσιν είς την Μαντίνειαν, παρακαλέσας έν Τεγέα 
τονς Αακεδαιμονίονς τά πρέποντα τοΐς καιροΐς, ευ
θέως εις την έπιονσαν, άρτι της ημέρας έπιφαινούσης, 
προηγεν ώς έπι την Αίαντίνειαν, τής μέν φάλαγγας

3 καθηγούμενος τω δεζιω κέρατι, τονς δέ μισθοφόρους i 
εζ έκατέρον τον μέρονς της πρωτοπορείας παραλλή- 
λονς άγων, έπι δέ τοντοις ζεύγη πλήθος οργάνων και ί

4 βελών κομίζοντα καταπελτικών. κατά δέ τον αντον ι 
καιρόν Φιλοποίμην εις τρία μέρη όιηρηκώς την δύνα- 
μιν εζηγεν έκ της λϊαντινείας, κατά μέν <την> έκ τοΰ 
Ποσειδώρος Ιερόν φέρονσαν τονς Ίλλνριούς και θω- 
ρακίτας, άμα δέ τό ξενικόν άπαν και τούς ενζώνονς. 
κατά δέ την έξης ώς πρός τάς δόσεις τούς φαλαγ- 
γίτας, έτι δέ κατά την έχομένην τονς πολιτικούς

5 ίττττεΐς. τοΐς μέν ονν ενζώνοις κατελάβετο πρώτοις τον 
λόφον τον προ της ττόλεως, δς άνατείνων Ικανόν νπέρ 
την όδον κεΐται την ίΞ,ενίδα και τό προειρημέναν ιερόν 
τούς δέ θωρακίτας σννάπτων έπι την μεσημβρίαν 
κατέστησε, τοντοις δέ ετυνεχεΐς τούς ’ϊλλνριούς παρ-

6 evέβaλe. μετά δέ τοντονς έπι την αυτήν evOeiav την 
φάλαγγα κατά τέλη σπειρηδόν έν διαστημασιν 
έττέστησε παρά την τάφρον την φέρονσαν έπι τοΰ 
Ποσειδίου διά μέσου τοΰ τών ΑΙαντινέων πεδίου καί 
σννάπτουσαν τοΐς όρεσι τοΐς σνντερμονοΰσι τη τών

7 ’Έλισφασίων χώρα, πρός μέν τοντοις έπι τό δεζιόν
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The Defeat and Death of Machanidas

11. Machanidas, filled with confidence and regarding 
the attack of the Achaeans almost as a godsend, as soon as 
he heard that they were concentrated at Mantinea, ad
dressed the Lacedaemonians at Tegea in terms suitable to 
the occasion, and at once on the next day shortly after day
break began to advance on Mantinea. He himself led the 
right wing of the phalanx, and placed the mercenaries in 
parallel columns on each side of the van with wagons be
hind them charged with a quantity of engines and missiles 
for catapults. At the same time Philopoemen, dividing his 
army into three parts, led it out of Mantinea,  taking by 
the road that starts from the temple of Poseidon the Illyr
ians and cuirassed infantry, together with all his mercenar
ies and light-armed troops, by the next road to the west the 
phalanx, and by the next the Achaean cavalry. He first of all 
occupied with his light-armed troops the hill in front of the 
city which rises at a considerable height above the road 
called Xenis and the above temple, and next to them on the 
south he placed the cuirassed infantry, with the Illyrians 
adjacent to them. Next to these on the same straight fine 
he stationed the phalanx in several divisions at a certain 
distance from each other along the ditch that runs toward 
the temple of Poseidon through the plain of Mantinea and 
is contiguous with a range of hills forming the boundary of 
the territory of Elisphasia. Then next the phalanx on his 

27

27 For the battle, just a little south of the city, and for the topo
graphical points mentioned, see map in WC 2.284.
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κέρας έπέστησε τον·; Αχαϊκούς ίτπτεΐς, ών Άρισταί- 
ρετος -ηγείτο Ανμαΐος- κατά δέ τδ λαιδν αυτός είχε τδ 
ζενικδν άπαν εν έπαλλήλοις τάίεσιν.

12. Άμα δε τώ σύνοπτον ηδη καλώς είναι παρα- 
γενομένην την τών νπεναντίων δύναμιν έπιπορενό- 
μενος τά συστήματα τών φαλαγγιτών παρεκάλει 
βραχέως μέν, έμφαντικώς δέ τον παρόντος κινδύνου.

2 τα μεν ονν πλεΐστα τών λεγομένων άσαφη σννέβαινε 
γίνεσθαι- διά γάρ την πρδς αντον έννοιαν και πίστιν 
τών όχλων εις τοιαύτην ορμήν και προθυμίαν παρ- 
έστη τδ πλήθος ώστε παραπλησίαν ένθονσιασμώ την 
άντιπαράκλησιν γίνεσθαι τών δυνάμεων, άγειν καί

3 θαρρεΐν αντον παρακελενομενών τοντο μέντοι παρά- 
παν έπιμελώς έπειράτο διασαφεΐν, ότε λάβοι καιρόν, 
ότι τοΐς μέν νπέρ αισχράς και επονειδίστον δονλείας, 
τοΐς δ’ νπέρ αείμνηστον και λαμπράς έλενθερίας συν- 
έστηκεν ό παρών κίνδννος.

4 Ό δέ λΑαχανίδας τδ μέν πρώτον ύπέδειζεν ώς 
όρθια τη φάλαγγι προσμίζων πρδς τδ δεξιόν τών 
πολεμίων έπει δ’ έπλησίασε, λαβών σύμμετρον από
στημα περιέκλα την δύναμιν έπι δόρν, και παρεκτεί- 
νας 'ίσον έποίησε τδ παρ’ αντον δεξιόν τώ τών Αχαιών 
ενωννρ.ω, τονς δέ καταπέλτας προ πάσης έπέστησε

5 της δννάμεως έν διαστημασιν. ό δέ Φιλοποίμην θεα-

28 An error for Aristaenus; R. M. Errington, Philopoemen (Ox
ford 1969), 276-279. Aristaenus was the son of Timocades and a 
citizen of Dyme. The Achaeans dedicated a statue of his at Delphi
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right wing he posted the Achaean cavalry under the com
mand of Aristaenetus28 of Dyme. On the left wing under 
his ov.ti command were all the mercenaries in close order.

12. As soon as the enemy were well in view he rode 
along the divisions of the phalanx and addressed them in a 
few brief words,29 pointing out the importance of the com
ing battle. Most of what he said was not distinctly heard, 
because, owing to the soldiers’ affection for him and reli
ance on him, such was their ardor and zeal that they re
sponded to his address by what was almost a transport of 
enthusiasm, exhorting him to lead them on and be of good 
heart. The general tenor, however, of what he attempted to 
point out to them whenever he got the chance, was that in 
the present battle the enemy were fighting for shameful 
and ignominious slavery30 and they themselves for imper
ishable and glorious liberty.

Machanidas at first looked as if he were about to charge 
the enemy’s right with his phalanx in column, but on ap
proaching, when he found himself at the proper distance 
he wheeled to the right, and deploying into line made his 
own right wing equal in extent to the Achaean left, placing 
his catapults at certain intervals in front of his whole army. 
Philopoemen, seeing that Machanidas’ plan was by shoot-

(FD III 3.122), the Roman general Titus Flamininus set up an
other at Corinth (ISE 37), and the city of Aptera in Crete made 
him a proxenos (IC 2.23, no. 6 F, where he is called a son of 
Damocades). In the beginning he cooperated with Philopoemen 
but later favored Rome and became his opponent.

29 This speech is discussed by B. Dreyer, ZPE 140 (2002), 33- 
39. 30 Because Machanidas, like Nabis before him, was
widely considered to be a tyrant.
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σάμενος αυτού την επιβολήν, ότι τοΐς καταπέλταις · 
έπενόει βαλών εις τάς σπείρας τών φαλαγγιτών τραυ
μάτιζαν τούς άνδρας και θόρυβον έμποιεΐν τοΐς δλοις, ' 

6 ουκέτι χρόνον έδωκεν ούδ’ ανατροφήν, άλλα διά των '
Ύαραντινων ένεργώς έχρήτο τή καταρχή τού κινδύνου 
κατά τούς περί το Τίοσείδιον τόπους, όντας επιπέδους

7 και πρός ιππικήν ευφυείς χρείαν, ό δέ Μαχαιάδας ‘· 
ορών τδ γινόμενον ήναγκάζετο ποιεΐν τό παραπλή- 
σιον και συναφεΐναι τούς παρ’ αυτού Ύαραντίνους.

13. Τδ μέν ούν πρώτον αυτών τούτων άνδρώδης ήν 
ή σύμπτωσις- κατά βραχύ δε προσγινομένων τοΐς 
πιεζομένοις τών εύζωνων, έν πάνυ βραχεί χρόνω συν- · 
έβη <τό> παρ’ έκατέρων ξενικόν άναμιξ γενέσθαι, 

2 πάντη δέ τούτων συμπλοκής άθρόως και κατ’ άνδρα 
γινομένης έπι πολύν χρόνον πάρισος ήν ό κίνδυνος : 
ούτως ώστε τάς λοιπάς δυνάμεις, καραδοκούσας καθ’ 
όποτέρων ό κονιορτός τραπήσεται, μή δύνασθαι συμ- 
βαλεΐν διά <τό> μένειν άρ.φοτέρους έπι πολύ διακατ- 

3 έχοντας έν τή μάχη τον εξ αρχής τόπον, χρόνον δε 
γινομένου κατίσχυον και τώ πλήθει και ταΐς εύχειρί- 
αις διά την εξιν οί παρά τού τυράννου μισθοφόροι. 

4-5 τούτο δ’ εικότως και το παράπαν είωθε γίνεσθαι. όσω 
γάρ συμβαίνει τούς έν ταΐς δημοκρατίαις όχλους 
προθυμοτέρους ύπάρχειν έν τοΐς πολεμικούς άγώσι 
τών τοΐς τυραννοις πολιτικών ύποταττομένων, τοσ- 
ούτω τά παρά τοΐς μονάρχοις ξενικά τών έν ταΐς 
δημοκρατίαις μισθοφορούντων είκός ύπεράγειν καϊ 

6 διαφέρειν. ώσπερ γάρ έπ’ έκείνων οίς μέν υπέρ έλευ-
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ing at the divisions of the phalanx to wound the men and 
throw the whole force into disorder, gave him not a mo
ment’s leisure, but vigorously opened the attack with his 
Tarentines31 in the neighborhood of the temple of Posei
don where the ground was fiat and suitable for cavalry. 
Machanidas, when he saw this, was obliged to do likewise 
and order his own Tarentines to charge at the same time.

31 See n. on 4.77.7.

13. At first the Tarentines alone were engaged, fighting 
gallantly, but as the light-armed infantry gradually came 
up to the support of those who were hard pressed, in quite 
a short time the mercenaries on both sides were mixed up. 
They were fighting all over the field, in a confused crowd 
and man to man. For long the struggle was so equally bal
anced that the rest of the army, who were waiting to see to 
which side the cloud of dust was carried, could not make 
this out, since both long remained occupying their original 
positions. But after some time the tyrants mercenaries 
prevailed by their superior numbers and skill, for they 
were well trained. This is generally what is liable to hap
pen, since by as much as the civic force of a democracy is 
more courageous in action than the subjects of a tyrant, by 
so much will a despots mercenaries in all probability excel 
those who serve for hire in a democracy. For as in the for
mer case one side is fighting for freedom and the other for
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άερίας έστίν, οΐς δ’ ύττερ δουλείας ό κίνδυνος, ούτως 
έπι των μισθοφόρων οΐς μέν υπέρ όμολογουμενης 
έπανορθωσεως, <οΐς δ’> νπέρ προδήλου βλάβης γίνε- 

7 ται φιλοτιμία, δημοκρατία μέν γάρ, έπανελομένη τους 
επιβουλεύσαντας, ούκέτι μισθοφόροι? τηρεί τήν έαν- 
τής ελευθερίαν τυραννις δ’ όσω μειζόνων έφίεται, 

8 τοσούτω πλειόνων προσδεΐται μισθοφόρων, πλείονας 
γάρ αδικούσα πλείονας έχει και τους επιβουλεύονται, 
ή δε των μοναρχών ασφάλεια τδ παράπαν έν τή των 
ξένων εύνοια κεΐται και δυνάμει.

14. Διο δη και τότε συνέβαινε τδ παρά τω Μαχα- 
νίδα ξενικόν ούτως έκθύμως άγωνίζεσθαι και βιαίως 
ώστε μηδέ τούς έφεδρεύοντας τοΐς ξένοις Ίλλυριονς 
και θωρακίτας δύνασθαι τήν έφοδον αυτών ύπομεΐναι, 
πάντας δ’ έκπιεσθεντας φεύγειν προτροπάδην ώς έπι 
τής Μ,αντινείας, άπεχουσης τής πόλεως επτά στα- 

2 δίους. έν ω δη καιρω τδ παρ’ ένίοις άπορούμενον τότε 
παρα πάσιν όμολογούμενον έγενετο και συμφανές, 
ότι πλεΐστα τών κατα πόλεμόν συντελουμενων <παρα 
την τών ήγουμενων> έμπειρίαν και πάλιν απειρίαν 

3 έπιτελεΐται. μεγα μεν γαρ ίσως και το προτερήματος 
αρχήν λαβόντα προσθεΐναι τάκόλουθον, πολύ δε μεΐ- 
ζον τδ σφαλέντα ταΐς πρώταις έπιβολαΐς μεΐναι παρ’ 
αυτόν και συνιδεΐν τήν τών εύτυχούντων ακρισίαν και 

4 συνεπιθεσθαι τοΐς τούτων άμαρτήμασιν. ιδεΐν γονν 
έστι πολλάκις τούς μέν ήδη δοκοΰντας πεπροτερη- 
κέναι μετ’ ολίγον τοΐς όλοις έσφαλμένους, τούς δ’ 
έν άρχαΐς δόξαντας έπταικεναι πάλιν έκ μεταβολής
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slavery, so in the case of the mercenaries the one force is 
fighting for manifest improvement in their situation and 
the other for evident damage to their own; since a democ
racy when it has destroyed those who conspire against it no 
longer requires mercenaries to protect its freedom, but a 
tyranny, the more ambitious its aims, requires all the more 
mercenaries. For since it injures more people it has the 
more conspiring against it, and in general it may be said 
that the safety of despots depends on the affection and 
strength of their foreign soldiers.

14. So it was at present also. The mercenaries of Ma
chanidas fought with such desperate courage and force 
that the Illyrians and cuirassed troops who supported the 
mercenaries could not resist the attack, but all gave way 
and fled in disorder toward Mantinea, which was seven 
stades distant.32 This occasion afforded evidence sufficient 
to convince all of what some have doubted, the fact that 
most results in war are due to the skill or the reverse of the 
commanders. It is perhaps a great feat to follow up initial 
success, but it is a much greater one upon meeting with re
verse at the outset to keep coolheaded, to be able to detect 
any lack of judgment on the part of the victors and take 
advantage of their errors. Indeed we often see those who 
already seem to have gained the day totally worsted very 
shortly afterward, and those who at first seemed to have 

32 Almost one and a half kilometers.
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παρά την αυτών αγχίνοιαν τά όλα παραδόξως κατωρ-
5 θωκότας. ο δη και τότε προφανώς έδόκει περί τους -
6 ηγεμόνας άμφοτέρους γεγονέναι. του γάρ ξενικόν 

παντός έγκεκλικότος τοΐς Άχαιοΐς καί παραλελυμένσο - 
τού λαιοϋ κέρως, ό μέν λίαχανίδας άφέμενος τοΰ 
μενειν έπι των υποκείμενων, και τούς μέν κατά κεράς 
ύπεραίρειν τοΐς δέ κατά πρόσωπον απαντάν καί πει-

7 ράσθαι των όλων, τούτων μέν ούδέν έπραξεν, άκρατως  
δέ και μειρακιωδώς συνεκχυθεις τοΐς εαυτού μισθο- 
φοροις έπεκειτο τοΐς φευγουσιν, ώσπερ ούκ αυτόν τον 
φόβον ικανόν όντα τούς άπαξ εγκλίναντας άχρι των 
πυλών συνδιώκειν.

1

15. Ό δέ τών Αχαιών στρατηγός εως μέν τον · 
δυνατού διακατείχε τούς μισθοφόρους, επ' ονόματος

2 καλών και παροξύνων τούς ηγεμόνας- έπει S' έωρα 
τούτους εκβιαζομένους, ου πτοηθεϊς εφευγεν ουδ’ άθν- 
μησας άπεστη . . ., άλλ ύποστειλας αυτόν ύπό τό της 
φάλαγγας κεράς, άμα τώ παραπεσεΐν τούς διώκοντας 
και γενέσθαι τον τόπον έρημον, καθ' δν ό κίνδυνος ην, 
ευθέως τοΐς πρώτοις τέλεσι τών φαλαγγιτών επ' ασπί
δα κλινών, προηγε μετά δρόμου, τηρών τάς τάξεις.

3 καταλαβόμενος δέ τον έκλειφθέντα τόπον οξέως, άμα 
μέν άπετέτμητο τούς διώκοντας, άμα δ' ύπερδέξιος

4 έγεγόνει τού τών πολεμίων κερατος. και τούς μέν 
φαλαγγίτας αυτού παρεκάλει θαρρεΐν και μενειν, έως

5 df παραγγείλη ποιεΐσθαι την επαγωγήν άναμίξ- Πο- 
λυαίνω δ’ επέταξε τω Μεγαλοπολίτη τούς περιλειπο- 
μένους και τούς διακεκλικότας την φυγήν Ίλλυριονς
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lost it unexpectedly turn the tables and restore the situa
tion by their dexterity. This was very clearly illustrated by 
the conduct of both the two commanders on the present 
occasion. For when the whole Achaean mercenary force 
gave way and their left wing was broken, Machanidas, in
stead of keeping to his original intention to outflank the 
enemy on one side and by a direct attack on the other to 
strike a decisive blow, did neither, but with childish lack of 
self-control rushed forward to join his own mercenaries 
and fall upon the fugitives, as if terror alone were not 
sufficient to drive them as far as the gate once they had 
given way.

15. The Achaean commander did his best to rally the 
mercenaries, calling on their leaders by name and encour
aging them, but when he saw that they were forced back he 
neither fled in dismay, nor lost heart and gave up hope, but 
posting himself on the wing of his phalanx, and waiting till 
the pursuers had passed by and left the ground on which 
the action had taken place clear, he at once had the first 
section of the phalanx make a left turn and advanced at the 
double but without breaking his ranks, and rapidly occupy
ing the ground which the enemy had abandoned, both cut 
off the pursuers and at the same time outflanked the Spar
tan wing. He exhorted the men of his phalanx to be of 
good heart and wait until he gave the order for a general 
charge. He commanded Polyaenus  of Megalopolis to col
lect rapidly all those of the Illyrians, cuirassed infantry, and

33

33 The name is not certain.
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καί θωρακίτας και μισθοφόρον? σνναθροίσαντι μετά 
σπονδής έφεδρενειν τώ κέρατι της φάλαγγας και 
τηρεΐν την επάνοδον τών έκ διώγματος άναχωρονν- 

6 των. οι δέ Λακεδαιμόνιοι χωρίς παραγγέλματος, ε~- 
αρθέντες ταΐς διανοίαις έπι τώ τών ενζώνων προτερη- 
ματι, καταβαλόντες τάς σαρίσας ώρμησαν έπι τονς 

7 νπεναντίονς. ότε δέ κατά την επαγωγήν προάγουτες 
ηκον έπι τό της τάφρον χείλος, τά μέν ονκέτι διδόντος 
τον καιρόν μεταμέλειαν ώστ έν χερσϊν όντας των 
πολεμίων άναστρέφειν, τά δέ καί τής τάφρον κατα- 
φρονησαντες διά τό την κατάβασιν εχειν έκ πολλοί 
και μηθ’ νδωρ κατά τό θέρος έν αντη μήτε τιν άγρίαν 
νλην νπάρχειν, ώρημσαν άνεπιστάτως διά ταντης.

16. 'Ο δέ Φιλοποίμην άμα τώ παραπεσεΐν κατά των 
νπεναντίων τον έκ πολλών χρόνων έωραμενον ΰττ 
αντον καιρόν τότε πάσιν έπαγειν τοΐς φαλαγγίταις 

2 καταβαλονσι τάς σαρίσας παρηγγειλε. τών δ’ ’Αχαι
ών όμοθνμαδόν καί μετά καταπληκτικής κραυγής 
ποιησαμένων την έφοδον, οί μέν προδιαλελνκότες τάς 
τάξεις τών Λακεδαιμονίων έν τη της τάφρον κατα- 
<βάσει πάλιν άνα>βαίνοντες πρός νπερδεξίονς τού? 

3 πολεμίους άποδειλιάσαντες έτρέποντο- τό δέ πολύ 
πλήθος εν αντη τη τάφρω διεφθείρετο, τό μέν νπό των 

4 Αχαιών, τό δ’ νπό τών ιδίων, σννέβαινε δέ τό προ
ειρημέναν ονκ αντομάτως ονδ’ έκ τον καιρόν, διά §e 
την αγχίνοιαν τον προεστώτος, <δς> ενθέως προεβά- 

5 λετο την τάφρον, ό δέ Φιλοποίμην ον φνγομαχών, ως 
τινες νπελάμβανον, αλλά και λίαν ακριβώς και στρα- 
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mercenaries who were left behind or had evaded the pur
suit, and to support the wing of the phalanx and wait for the 
return of the pursuers. The Lacedaemonian phalanx now, 
without orders but elated by the success of the light-armed 
troops, leveled their spears and charged the enemy. When 
in charging they reached the edge of the ditch, partly be
cause they had no longer time to change their minds and 
retrace their steps as they were at close quarters with the 
enemy, and partly since they made light of the ditch as its 
descent was gentle and it had neither water nor bushes in 
the heat of the summer,34 they dashed through it without 
hesitating.

34 Causabon’s brilliant emendation of reXos to θέρος is con
firmed by P. Rylands I 60, col. IV 38 κατά [to θ]έρος.

16. When he saw that the chance of smiting the en
emy that had so long been present to his mind had at 
length arrived, Philopoemen ordered the whole phalanx to 
level their spears and charge. When the Achaeans, like one 
man and with a loud cheer that cast terror into their foes, 
rushed on them, those of the Lacedaemonians who had 
broken their ranks and descended into the ditch, lost cour
age as they mounted the bank to meet the enemy above 
their heads and took to flight. The greater number of them 
perished in the ditch itself, killed either by the Achaeans or 
by each other. And this result was not due to chance or to 
momentary luck, but to the sagacity of the commander in 
at once protecting his men by the ditch. This he did not 
with the desire to avoid an encounter as was supposed by 
some, but calculating everything accurately like the expert 
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τηγικώς έκαστα συλλογισάμενος, ότι παραγενόμενος 
ό Μαχαιάδας, εΐ μέν προσάγει την δύναμιν ού προ- 
ϊδόμενος την τάφρον, οΰτω συμβησεται παθεΐν αντω 
την φάλαγγα <τό> προειρημέναν νυν, γινόμενον δε

6 τότ έπι της άληθείας- εΐ δέ συλλογισάμενος την ί 
δυσχρηστίαν της τάφρον, κάπειτα μεταμεληθείς και ' 
δόξα? άποδειλιάν, εκ παρατεταγμένων απολύσει και 
μακράν αύτον εν πορεία διδόναι μέλλει, διότι χωρίς 
ολοσχερούς άγώνος αντω μέν τό νικάν, έκείνω δε >

7 τάναντία περιέσται. πολλοΐς γάρ ηδη τούτο συμβέ- 
βηκεν, οϊτινες παραταζάμενοι μέν, ονκ άζιόχρεως 
έκριναν σφάς αϊτούς είναι τοΐς ύπεναντίοις άγωνί-

8 ζεσθαι, τινές μέν διά τόπους, οί δέ διά πλήθος, οΐ δέ 
δι άλλας αιτίας, μακράν εαυτούς δόντες έν πορεία, 
κατά την άπόλυσιν δι αυτών τών ούραγούντων ήλπι- 
σαν οί μέν προτερησειν, οί δ’ άσαλώς άπολυθησεσθαι

9 τών πολεμίων, έν οίς δη και μέγιστα συμβαίνει τούς 
ηγουμένους.

17. ΙΊλήν δ γε Φιλοποίμην ού διεφεύσθη τη πρό
νοια τού συντελεσθησομένου- τροπήν <γάρ> ίσχυράν 

2 συνέβαινε γίνεσθαι τών Λακεδαιμονίων, συνορών δέ 
την φαλαγγα νικώσαν και τά όλα καλώς αύτω προγω- 
ρούντα και λαμπρώς, έπι τό καταλειπόμενον ώρημσε 
τής όλης έπιβολης- τούτο δ’ ην τό μη διαφυγεΐν τόν 

3 Μαχανίδακ είδώς ούν αυτόν κατά <την> τού διώγμα- 
τος παραπτωσιν άποτετμημενον έν τοΐς πρός την 
πόλιν μέρεσι της τάφρου μετά τών ιδίων μισθοφόρων, 

4 εκαραδόκει την τούτου παρουσίαν, ό δέ Μαχανίδας,
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general he was and foreseeing that if Maehanidas, when he 
came up, led his force forward without reckoning on the 
ditch, the phalanx would suffer the fate which I have just 
described and which on that occasion it did suffer in real
ity, whereas if the tyrant took into consideration the dif
ficulty presented by the ditch, and changing his mind, 
seemed to shirk an encounter, breaking up his formation 
and exposing himself in long marching order, he would ;
then without a general engagement himself secure victory .)
while Maehanidas would suffer defeat. This has already s
happened to many, who after drawing up in order of battle, 
judging35 that they were not equal to engaging the enemy, 
either owing to their position or owing to their inferiority 
in numbers or for any other reason, have exposed them
selves in a long marching column, hoping as they retired to 
succeed, by the sole aid of their rearguard, either in getting 
the better of the enemy or in making good their escape.

35 P. Rylands I 60, col. VI 58 gives the true reading for what 
was a lacuna before.

This is a most frequent cause of error on the part of com
manders.

17. But Philopoemen was by no means deceived in his 
anticipation of what the result would be; for the Lacedae
monians were completely routed. When he saw his pha
lanx victorious and everything going on splendidly for him
self he turned his mind to the remainder of his project, 
which was to prevent the escape of Maehanidas. Knowing 
that in his unwise pursuit he had been cut off together with 
his mercenaries on the side of the ditch lying nearest the 
town, he was waiting for his reappearance. Maehanidas on
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(τυρ^ίωρησας κατά την άπόλυσιρ την άπό τον διω- 
γματος φενγονσαν την αντον δύναμιν, και σνλλογι- 
σάμενος διότι προπέπτωκε και διεψίυσται της όλης 
έλπίδος, ευθέως έπειράτο σνστραφείς μεθ’ ών είχε 
περί, αντον ξένων, άθρονς διαπεσεΐν διά των έσκε- 

5 δασμένων και διωκόντων. εις α καί σννορώντες ενιοι 
σννέμενον αντώ τας άρχας, ταύτην εχοντες την έλ- 

6 πίδα της σωτήριας, ως δέ παραγενόμενοι σννεΐδον 
τονς Αχαιούς τηρονντας την έπί τής τάφρον γέφυραν, 
τότε δη πάντες έξαθνμήσαντες άπέρρεον απ' αντον, 

7 και καθ' εαυτόν έκαστος έπορίζετο την σωτηρίαν, καθ’ 
δν δη καιρόν ό τύραννος άπογνονς την διά της γέφυ
ρας οδόν παρηλαννε παρά την τάφρον, ένεργώς διά- 
βασιν ζητών.

18. 'Ο δέ Φιλοποίμην, έπιγνούς τον ^Λαχανίδαν από 
τε τής πορφνρίδος καί τον περί τόν ίππον κόσμον, 
τονς μεν περί τον Άναξίδαμον απολείπει, παρακαλέ- 
σας τηρεΐν έπιμελώς την δίοδον και μηδενός φείδε- 
σθαι τών μισθοφόρων διά τό τούτους είναι τονς σνν- 

2 αύξ όντας αΐεί τάς έν τη Σπάρτη τυραννίδας- αυτός δέ 
παραλαβών ΤΙολύαινον τόν Τίνπαρισσέα καί ^ιμίαν, 
οις έχρητο τότε παρασπισταΐς, έκ τον πέραν της 
τάφρον την άντιπαραγωγην εποιεΐτο τώ τνράννω καί 

3 τοΐς μετ’ αντον- δυο γάρ ησαν οί τότε τώ Μαχανίδα 
σνμμίζαντες, 'Α-ρηξίδαμος καί τών μισθοφόρων εις. 

4 άμα δέ τώ τόν Μαχανίδαν κατά τινα τόπον ενβατον 
της τάφρον, προσθέντα τονς μύωπας, βία τόν ’ίππον 
έπάγειν καί διαπεράν, σνναγαγών έκ μεταβολής <5
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observing when he had desisted from the pursuit that his 
troops were in flight, and on realizing that he had advanced 
too far and thereby lost the day, at once attempted to make 
the mercenaries he had round him close up and force their 
way in a compact body through the scattered ranks of the 
pursuers. Some of them with this end in view remained 
with him at first, hoping thus to get off safe, but when they 
got up to the ditch and saw that the Achaeans were holding 
the bridge over it, they all lost heart and dropped off from 
him, each attempting to save himself as best he could. 
Meanwhile the tyrant, despairing of making his way across 
the bridge, rode along the ditch trying with all his might to 
find a crossing.

18. Recognizing Machanidas by his purple cloak and 
the trappings of his horse, Philopoemen left Anaxidamus36 
with orders to guard the passage carefully and spare none 
of the mercenaries, as they were the men who had al
ways maintained the power of the Spartan tyrants. Taking 
with him Polyaenus of Cyparissia and Simias,37 who acted 
at the time as his aides-de-camp, he followed the tyrant 
and those with him—there were two who had joined him, 
Arexidamus and one of the mercenaries—along the oppo
site side of the ditch. When Machanidas, on reaching a 
place where the ditch was easily passable, set spurs to his

36 Unknown.
37 Unknown.
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Φιλοποίμην αύτω καί πατάζας τώ δόρατι καιρίως, και 
προσενεγκων τώ σουρωτήρι πληγήν άλλην εκ δια- 

5 λήψεως, έν χειρών νόμω διέφθειρε τον τύραννον, τό δΐ 
παραπλήσιον έγίνετο και περί τον ’Λρηξίδαμον υπο 
των παρίππων. ό δε τρίτος άπογνούς την διάβασιν 
διέφυγε τον κίνδυνον κατά τον τών προειρημένων 

6 φόνον, πεσόντων δ’ άμφοτέρων, ευθέως οί περί τον 
Χιμίαν, σκυλεύσαντες τούς νεκρούς καί συναφελόντες 
άμα τοΐς όπλοις την τοΰ τυράννου κεφαλήν, ήπείγοντο 

7 πρός τούς διώκοντας, σπεύδοντες επιδεΐζαι τοΐς 
δχλοις την απώλειαν τοΰ τών ύπεναντίων ηγεμόνας 
χαριν τοΰ πιστευσαντας έτι μάλλον άνυποπτως καί 
τεθαρρηκότως ποιήσασθαι τον έπιδιωγμόν τών ΰπ- 

8 εναντίων έως της Ύεγεατών πόλεως. δ καί μεγάλα 
συνεβάλετο πρός την άρμην τών όχλων ου γάρ 
ήκιστα διά τούτων της μέν Ύεγέας εζ εφόδου κύριοι 
κατέστησαν, ταΐς δ’ έχομέναις παρά τον Ευ ρωτάν 
έστρατοπέδευον, κρατούντες ήδη τών υπαίθρων άναμ- 

9 φισβητητως. καί πολλών χρόνων ού δυνάμενοι τούς 
πολεμίους εκ της οικείας άπώσασθαι, τότε πάσαν 

10 άδεώς έπόρθουν αυτοί την Λακωνικήν, τών μέν ιδίων 
οΰ πολλούς άπολωλεκότες έν τή μάχη, τών δέ Λακε
δαιμονίων άπεκτακότες μέν ούκ έλάττους τών τετρα- 
κισχιλίων, ζωγρία δ’ είληφότες ετι πλείους τούτων, 
ομοίως δέ καί τής αποσκευής κεκυριευκότες άπάσης 
καί τών όπλων.
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horse and forced it across, Philopoemen turned to meet 
him. Giving him a mortal wound with his spear and adding 
yet another thrust with the lower end of it, he slew the ty
rant hand to hand.38 Arexidamus39 suffered the same fate 
at the hands of the two officers who rode with Philopoe
men, and after the death of the two the third man, despair
ing of crossing, sought safety in flight. When both had 
fallen Simias and his companion stripped the bodies and 
taking the armor and the head of the tyrant hastened back 
to the pursuers, eager to show to their men those proofs 
of the death of the enemy’s commander, so that believing 
the evidence of their eyes they might with increased con
fidence and fearlessness continue the pursuit of the enemy 
as far as Tegea. And the sight did as a fact much contribute 
to the spirit of the soldiers; for it was chiefly owing to this 
that they captured Tegea by storm, and a few days after 
were encamped on the banks of the Eurotas, already in un
disputed command of the country. For many years they 
had been unable to repulse the enemy from their own 
land, and now they themselves fearlessly pillaged Laconia, 
having suffered little loss in the battle, but having not only 
slain as many as four thousand Lacedaemonians but cap
tured a still greater number and made themselves masters 
of all the baggage and arms.

38 The deed was celebrated by a statue the Achaeans erected 
at Delphi which showed Philopoemen in the posture of striking 
his enemy: FD ΠΙ 1.47 with Plu. Philop. 10.8 and G. Daux, BCH 
90 (1966), 285-291.

39 Unknown.
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IV. RES ITALIAE

19a. Οτι φησίν δ ΐίολύβιος, τί γάρ όφελος έστι 
τοΐς άναγινώσκουσι διείιευαι πολέμους και μάχας 

(18a) καί πόλεων έξανδραποδισμούς καί πολιορκίας, ει μη 
τας αιτίας έπιγνωσονται, παρ’ ας έν έκάστοις οί μεν 

2 κατώρθωσαν, οι δ’ έσφάλησαν; τά γάρ τέλη των 
πράξεων ψυγαγωγεΐ μόνον τούς ακούοντας, al δέ 
πρόσθεν διαλήφεις τών έπιβαλλομένων έξεταζόμεναι 

3 δεόντως ώφελοΰσι τούς φιλομαθοΰντας. μάλιστα δέ 
πάντων δ κατά μέρος χειρισμός εκάστων έπιδεικνύ- 
μενος επανορθοΐ τούς συνεφιστανοντας. . . .

19. Τις ούκ άν έπισημήναιτο την ηγεμονίαν καί την 
αρετήν και την δύναμιν έν τοΐς ύπαίθροις τάνδρός, 

2 βλέψας εις τδ μήκος τούτου τοΰ χρόνου, καί συνεπι- 
στησας αυτόν επί τε τάς καθόλου καί τάς κατά μέρος 
μαχας και πολιορκίας και πόλεων μεταβολάς καί 
περιστάσεις καιρών, επί τε την περιοχήν της όλης 

3 επιβολής καί πράξεως, έν η συνεχώς Αννίβας έκκαί- 
δεκα πολεμήσας έτη 'Ρωμαίοις κατά την ’Ιταλίαν 
ουδέποτε διέλυσε τάς δυνάμεις έκ τών υπαίθρων, αλλά 
συνεχών ύφ αυτόν, ώσπερ αγαθός κνβερνήτης, άστα- 
σίαστα διετήρησε τοσαΰτα πλήθη καί πρός αυτόν καί 
προς άΧληλα, καίπερ ούχ οίον δμοεθνέσιν, άλλ’ ούδ’ 

4 δμοφυλοις χρησάμενος στρατοπέδοις. είχε γάρ Λί- 
βυας, ‘Ίβηρας, Αιγυστίνους, Κελτους, Φοίνικας, Ίτα-

40 Complements and varies 9.22-26.11; the assessment of
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IV. AFFAIRS OF ITALY

19a. What is the use of recounting to our readers wars 
and battles and the sieges and captures of cities, if they 
are not likewise informed of the causes to which in each 
case success or failure was due? For the results of actions 
merely fascinate readers, but the previous decisions of 
those responsible, when the inquiry is properly conducted, 
is of benefit to students. Most salutary of all to those who 
give due attention to it is an exposition of the detailed man
agement of each particular question.

Hannibal

19. No one can withhold admiration for Hannibal’s gen
eralship,  courage, and power in the field, who considers 
the length of this period, and carefully reflects on the 
major and minor battles, on the sieges he undertook, on 
defections of cities from one side to the other, on the dif
ficulties that at times faced him, and in a word on the whole 
scope of his design and its execution, a design in the pur
suit of which, having constantly fought the Romans for six
teen years, he never broke up his forces and dismissed 
them from the field, but holding them together under his 
personal command, like a good ship’s captain, kept such a 
large army free from sedition toward him or among them
selves, and this although his regiments were not only of 
different nationalities but of different races. For he had 
with him Africans, Spaniards, Ligurians, Celts, Phoeni-

40

Hannibal’s character is here followed by his evaluation as a com
mander.
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λοΰ?, Έλληνα?, οί? ον νόμο?, ονκ έβος, ον λόγοι;, ονχ 
έτερον οΰδέν ην κοινόν εκ φύσεως προς άλληλονς.

5 άλλ’ όμως η τον προεστώτος αγχίνοια τάς τηλικαύτας j 
και τοιαύτας διαφοράς ενός εποίει προστάγματος 
άκούειν και μια πείθεσθαι γνώμη, καίπερ ονχ απλής 
ονσης της περιστάσεως, άλλα και ποικίλης, και πολ- | 
λάκις μεν αντοΐς λαμπράς επιπνεούσης της τύχης, |

6 ποτέ δέ τονναντίον. εξ ων εικότως αν τις θανμάσειε | 
την τον προεστώτος δύναμιν εν τούτω τω μερει, και | 
θαρρών ειπειεν ώς ε’ίπερ ποιησάμενος την αρχήν επ’ | 
άλλα μέρη της οίκονμένης έπι τελενταίονς ήλθε 'Ρω- j 

7 μαίονς, ονδέν άν τών προτεθεντων αντον διέφνγε. ννν ί 
δ’, εφ’ ονς έδει τελενταίονς έλθεΐν, από τούτων άρζά- 
μενος, εν τούτοις έποιήσατο καί την άρχην τών πρά
ξεων και τό τέλος.

V. RES HISPANIAE

20. Οί μέν ούν περί τον ’Ασδρούβο,ν, άθροίσαντες 
την στρατιάν εκ τών πόλεων, εν αίς έποιονντο την 
παραχειμασίαν, προήλθαν, καί κατεστρατοπέδενσαν 
ον μακραν από της πολεως της προσαγορενομενης 
Ίλίπας, βαλόμενοι τον χάρακα προς ταις νπωρείαις, 
και προθέμενοι πεδία προς αγώνα καί μάχην ενφνη.

2 πλήθος δέ πεζών μέν εΤ,χον εις επτά μνριάδας, ιππείς 
δέ τετρακιο-χιλίονς, θηρία δέ δνσί πλείω τών τρι-
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cians, Italians, and Greeks, peoples who neither in their 
laws, customs, or language, nor in any other respect had 
anything naturally in common. But, nevertheless, the abil
ity of their commander forced men so radically different to 
give ear to a single word of command and yield obedience 
to a single will. And this he did not under simple conditions 
but under very complicated ones, the gale of fortune blow
ing often strongly in their favor and at other times against 
them. Therefore we cannot but justly admire Hannibal in 
these respects and pronounce with confidence that had he 
begun with the other parts of the world and finished with 
the Romans none of his plans would have failed to suc
ceed. But as it was, commencing with those whom he 
should have left to the last, his career began and finished in 
this field.

V. AFFAIRS OF SPAIN

The Defeat of Hasdrubal, Son of Cisco, 
by Publius Scipio

20. Hasdrubal, collecting his forces from the towns 206 b.c. 
in which they had passed the winter, advanced and en
camped not far from the town called Ilipa,41 entrenching 
himself just under the hills with a level space in front favor
ably situated for giving battle. He had about seventy thou
sand infantry, four thousand horse, and thirty-two ele-

41 A village on the Guadalquivir, fourteen kilometers north of 
Seville. RE Ilipa 1066 (A. Schulten). For the site of the battle, see 
Η. H. ScuUard, JRS 26 (1936), 19-23 and pl. VI.
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3 άκοντα- Πόττλιο? δε ΜάρκοΡ μέν ’Ιούνιον έξαπέστειλε j 
προς Κολίχαντα, παραληψόμενον τάς έτοιμασθείσας | 
αντω παρά, τούτον δυνάμεις- αΰται δ’ ήσαν πεζοί μέν

4 τρισχίλιοι, Ιππείς δέ πεντακόσιοι- τονς δέ λοιπούς 
συμμάχους αυτός παρελάμβανε, προάγων καί ποιον- ,

5 μένος την πορείαν επί τό προκείμενον. έγγίσας δέ τω j 
Ιίασταλώνι και τοΐς περί Βαίκυλα τόποις, και συμ- 
μίξας ενθάδε τώ Μάρκω καί ταΐς παρά τον Κ,ολίχαν- 
τος δυνάμεσιν, εις πολλην απορίαν ένεπιπτε περί των

6 ενεστώτων, χωρίς yap των σνμμάχων ούκ αξιόχρεοι 
<παρ>ησαν αι 'Ρωμαϊκοί δυνάμεις αύτω πρός τδ δια- 
κινδυνενειν- τδ δ’ επί τοΐς συμμάχοις έχοντας τάς 
ελπίδας υπέρ τών όλων κινδννενειν επισφαλές έδόκει

7 καί λίαν είναι παράβολον, ον μην άλλα διαπορησας, 
νπό δέ τών πραγμάτων συγκλειόμενος, επί τδ συγ- 
χρησθαι κατηνέχθη τοΐς ‘Ίβηρσιν ούτως ώστε φαν
τασίαν μέν παρασκευάζειν τοΐς νπεναντίοις, τον δ’

8 αγώνα ποιεΐσθαι διά τών ιδίων στρατοπέδων, ταΰτα 
δέ προθέμενος άνέζευξε μετά πάσης της δυνάμεως, 
έχων πεζούς μέν εις τετρακισμνρίονς καί πεντακισ-

9 χιλίου?, ιππείς δέ περί τρισχιλίους. έγγίσας δέ τοΐς 
Ιίαρχηδονίοις καί γενόμενος σννοπτος έστρατοπέ- 
δευσε περί τινας γεωλόφους καταντικρύ τών πολε
μίων.

21. Μάγων δέ νομίσας ενφνη καιρόν έπιθέσθαι 
καταστρατοπεδενονσι τοΐς 'Ρωμαίοις, άναλαβών τό 
πλεΐστον μέρος τών ιδίων ιππέων καί Μασαννάσαν 
μετά τών Νομάδων, ηλαννε πρός την παρεμβολήν,

302



BOOK XI. 20.3-21.1

phants. Scipio sent off Marcus Junius42 to Colichas43 to 
take over the forces that the latter had got ready for him, 
which consisted of three thousand foot and five hundred 
horse. The rest of the allies he took with himself and ad
vanced marching to encounter the enemy. When he drew 
near Castaion and the neighborhood of Baecula and there 
joined Marcus and the troops sent by Colichas, he found 
the situation a very embarrassing one. For without the al
lies the Roman troops at his disposal were not sufficient for 
him to risk a battle, while it seemed to him dangerous, and 
far too risky, to rely on the support of the allies in what 
promised to be a decisive engagement. However, though 
he hesitated, he found himself forced by circumstances 
and was reduced to employing the Spaniards, using them 
for the purpose of impressing the enemy by an imposing 
show but leaving the actual fighting to his own legions. 
With this purpose he left with his whole army, consisting of 
about forty-five thousand foot and three thousand horse. 
When he got near the Carthaginians and was in full sight 
of them he encamped on certain low hills opposite to the 
enemy.

42 M. lunius Silanus, since 210 with Scipio in Spain. In 207 
he defeated and captured the Carthaginian general Hanno. RE 
lunius 1092-1093 (F. Miinzer).

43 Culchas in Livy, a Spanish dynast.
44 Hannibal’s youngest brother. RE Mago 499-505 (V. Ehren

berg). 43 See n. on 9.25.4.

21. Mago,  thinking it a favorable occasion to attack 
the Romans as they were forming their camp, took most of 
his own cavalry and Massanissa  with his Numidians and 
charged the camp, being convinced that he would find

44

45
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2 πεπεισμένος άφνλακτονντα ληψεετάαι τον Πόπλιον. <5 
δε πάλαι προορώμενος τό μέλλον, υπό τινα βοννόν ' 
ύπεστάλκει τονς Ιππείς, ’ίσους <τοΐς> των Καρχηδο- ■■

3 νίων· ών άνυπονοητως έμπεσόντων πολλοί μέν έν τάίς 
άρχαΐς άναστρέφοντες διά τδ παράδοξον της έπιφα- , 
νείας <της> άφνω τών Ιππέων άπέπεσον, οί δέ λοιποί J

4 ετυμβαλλοντες τοις πολεμίοις έμάχοντο γενναίως. τη 
δε παρά τών καταβαινόντων έν τοΐς ‘Ρωμαϊκοΐς ίππευ
α ιν ενχειρία δυσχρηστούμενοι και πολλούς άπολλύν- 
τες ο’ι Καρχηδόνιοι, βραχύ προσαντισχόντες ένέκλι-

5 ναν. και τό μέν πρώτον έν τάξει την άναχώρησιν 
έποιούντο, τών δέ ’Ρωμαίων έγκειμένων αύτοΐς λνσαν- 
τες τάς ϊλας κατέφνγον νπό την αντών παρεμβολήν.

6 οι μέν ούν ’Ρωμαίοι τούτον γενομένου θαρραλεώτερον 
διέκειντο πρός τόν κίνδυνον, οί δέ Καρχηδόνιοι τον-

7 ναντίον. ον μην άλλά ταΐς έξης έπι τινας ημέρας τάς 
τε δυνάμεις έκτάξαντες έν τώ μεταξύ πεδίω <και> διά 
τών Ιππέων και διά τών εύζώνων άκροβολισμούς ποι- 
ησάμενοι και καταπειράσαντες άλληλων, ώρμηααν 
έπι τό κρίνειν τα όλα.

22. Κατά δέ τόν καιρόν τούτον δνσ~ί δοκέΐ κεχρη-
2 σθαι στρατηγημασιν ό Πόττλιος. θεωρών γάρ τόν 

’Κσδρονβαν οψε ποιονμενον τάς έξαγωγάς, καί μέ- 
σονς Κίβνας, τά δε θηρία προτιθέμενον έκατέρων τών 
κέρατων, αντός είωθώς τη μέν ώρα προσανατείνειν,

3 τούς δέ ’Ρωμαίους μέσονς άντιτάττειν τοΐς Κίβνσι, 
τούς δ’ "Ιβηρας έπι τών κεράτων παρεμβάλλειν, η 
προέθετο κρίνειν ημέρα, τάναντία τοΐς προειρημένου;
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Scipio off his guard. Scipio, however, had long foreseen 
what would happen, and had stationed his cavalry, who 
were equal in number to those of the Carthaginians, under 
a hill. Surprised by this unexpected attack many of the 
Carthaginians as they wheeled sharply round at the un
expected sight, lost their seats, but the rest met the en
emy and fought bravely. Thrown, however, into difficulties 
by the dexterity with which the Roman horsemen dis
mounted, and losing many of their numbers, the Cartha
ginians gave way after a short resistance. At first they re
tired in good order, but when the Romans pressed them 
hard, the squadrons broke up and they took refuge under 
their own camp. After this the Romans displayed greater 
eagerness to engage and the Carthaginians less. However, 
for several days following they drew up their forces on the 
level ground between them, and after trying their strength 
by skirmishing with their cavalry and light infantry, finally 
resolved on a decisive action.

22. On this occasion we see Scipio employing two 
different stratagems. Observing that Hasdrubal always 
brought his troops out of camp at a late hour and drew 
them up with the Libyans in the center and the elephants 
in front of the two wings, and having himself been in the 
habit of delaying until a still later hour and of opposing his 
Romans to the Libyans in the center and stationing the 
Spaniards on his wings, he acted on the day on which he 
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ττοιησας μεγάλα συνηργησε ταΐς σφετέραις δυνάμεσι 
προς το νικάν, ονκ ολίγα δ’ ήλάττωσε τούς πολεμίους.

4 άμα γάρ τώ φωτϊ διαπεμφάμενος τούς νπηρέτας παρ- 
ηγγειλε πάσι τοΐς χιλιαρχοις και τοΐς στρατιώταις 
άριστοποιησαμένονς και καθοπλισαμένους έζάγειν

5 προ τον χάρακος. γενομένου δέ τούτον και προθύμως 
πειθαρχησάντων διά την υπόνοιαν τού μέλλοντος, 
τούς μέν ίππεΐς καί τούς ενζώνονς προαπέστεΐλε, 
συντάζας έγγίζειν τη παρεμβολή τών ύπεναντίων και

6 προσακροβολίζεθαι θρασέως, αυτός δε τούς πεζούς 
έχων άρτι της κατά τον ήλιον ανατολής επιφαινόμε
νης προηγε, και παραγενόμενος εις μέσον το πεδίον 
παρενέβαλε, τάττων έναντίως η πρόσθεν- μέσους μέν 
γάρ ετίθει τούς ’Ίβηρας, έπι δέ τών κεράτων τά τών

7 ’Ρωμαίων, τοΐς δέ Καρχηδονίοις, αφνω συνεγγιζόν- 
των προς τον χάρακα τών ιππέων, άμα δέ καί της 
άλλης δυνάμεως έκταττομένης έν δψει, μόλις έδόθη

8 καιρός εις το καθοπλίσασθαι. διόπερ ήναγκάσθησαν 
οί περί τον Άσδρούβαν ετι νηστεις έχοντες τούς 
άνδρας άπαρασκεύως έκ τού καιρόν τούς μέν Ιππείς 
καί τούς ενζώνονς έπαφιέναι τοΐς ίππενσι τών ύπεναν
τίων εις τά πεδία, τάς δε πεζικάς δυνάμεις παρατάτ- 
τειν, οΰ πολύ της παρώρειας έν τοΐς έπιπέδοις ποιον-

9 μενοι την έκταζιν, καθάπερ ην έθος αύτοΐς. έως μέν 
ονν τίνος έμενον οί ’Ρωμαίοι την ησυχίαν έχοντες- 
έπειδη δέ τό μέν της ημέρας προύβαινε, τών δ’ εν- 
ζώνων άκριτος ην καί πάρισος ή συμπλοκή διά τό 
τούς πιεζομένους καταφεύγοντας ύπό τάς ιδίας φά-
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had decided to deliver the decisive battle in a precisely op
posite manner, and thus much contributed to the victory of 
his own army and the discomfiture of the enemy. For as 
soon as it was light he sent a message by his aides-de-camp 
to all the tribunes and soldiers to take their morning meal 
and arm themselves and march out of the camp. When this 
was done, all showing great zeal in carrying out the order, 
as they suspected what was in the wind, he sent on the cav
alry and light infantry with orders to get close up to the en
emy’s camp and shoot at him boldly, while he himself with 
his infantry advanced just as the sun was rising, and when 
he reached the middle of the plain, formed in order of bat
tle, disposing his troops in an order contrary to that which 
he had previously used, as he placed the Spaniards in the 
center and the Romans on the wings. The Carthaginians, 
upon the enemy’s cavalry coming suddenly up to their 
camp and the rest of his army forming up in full view, 
scarcely had time to arm themselves. So that Hasdrubal, 
with his men still fasting, was obliged on the spur of the 
moment and without any preparation to send off his own 
cavalry and light infantry to engage those of the enemy on 
the plain and to draw up his heavy infantry on the level 
ground at no great distance from the foot of the hill, as 
was his usual practice. For a certain time the Romans re
mained inactive, but when, as the day advanced, there was 
no decisive advantage on either side in the engagement of 
the light-armed troops, those who were hard pressed al-
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10

2

3

4

λαγγας έκ μεταβολής κινΒυνεύειν, τό τηνικαντα δέ 
ΒιαΒεζάμενος δ Πόσλιος διά τών διαστημάτων έν ταΐς 
σημαίαις εΐσω τους άκροβολιζομένονς, και μερίσας 
έφ’ έκάτερον κεράς όπίσω των παρατεταγμένων, πρώ
τον μέν τούς γροσφομάχονς, έπι δέ τουτοις επιβάλλει 
τονς ιππείς, τάς μέν άρχάς μετωπηΒόν ποιούμενος την 
έφοδον άποετχών δέ περί <τετρα>στάΒιον των ύπεναν- 
τίων, τονς μέν "Ιβηρας τηροΰντας τάς τάζεις τον 
αντον τρόπον ποιεΐσθαι την έπαγωγην <εκελενσε, 
τοΐς 8ε κερασι> παρήγγειλε, τω μέν Βεζιώ τάς ση
μαίας καί τάς ΐλας έπιστρέφειν έπι Βόρν, τω δ’ ενω- 
ννμω τάναντία.

23. καί λαβών αυτός μέν από τον Βεζιον, Λ,εύκιος Βέ 
Μαρκιος και Μάρκος Ιούνιος από των ενωνύμων τρεις 
ΐλας ιππέων τάς ηγονμένας, και προ τούτων γροσ- 
φομάχονς τονς είθισμένονς και τρεις ετπείρας—τούτο 
δέ καλείται τό σύνταγμα τών πεζών παρά 'Ρωμαίοις 
κοόρτις—ττλήν οι μέν έπ’ άσπίΒα περικλάσαντες τού
τους, οί δ’ έπι Βόρν, προηγον όρθιους έπι τονς πολε
μίους, ενεργή ποιούμενοι την έφοΒον, άει τών εζης 
έπιβαλλόντων και κατά περίκλασιν επομένων, επεί δέ 
τούτους μέν ου πολύ σννεβαινε τών πολεμίων άπ- 
έχειν, τούς δ’ ’Ιβηρας έν τη κατά πρόσωπον πλευρά 
τόπον Ικανόν έτι Βιεεττάναι τώ βάΒην ποιειετθαι την 
έπαγωγην, προσέβαλλαν τοΐς κέρασιν άμφοτέροις 
άμα τοΐς τών νπεναντίων όρθίαις ταΐς ’Ρωμαϊκαΐς 
Βυνάμεσι κατά την έζ αρχής πρόθεσιν. at δέ μετά 
ταΰτα κινήσεις, 8ι ών σννεβαινε τονς επομένους,
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ways retreating to the shelter of their respective phalanxes 
and then issuing forth again to resume the combat, Scipio 
receiving the skirmishers through the intervals between 
his maniples distributed them on his wings behind his in
fantry, placing the velites in front with the horse behind 
them. At first he made a direct frontal advance, but when 
at a distance of four stades46 from the enemy he ordered 
the Spaniards to continue advancing in the same order 
<and directed the maniples > and cavalry on the right wing 
to wheel to the right and those of the left wing to wheel to 
the left.

46 The mss. give “one stade,” which has been emended by B- 
W to <τετρα>σ·τάδιορ(ίοπΓ stades), as Livy 28.14.13 has quin- 
gentos passus.

& Legate under Scipio; MRR 1. 300. For the difficult passage 
22.11-23.2, see WC 2.301-302.

23. Then taking, himself from the right wing and 
Lucius Marcius  and Marcus Junius from the left, the 
leading three troops of horse and in front of them the usual 
number of velites and three maniples (this body of infantry 
the Romans call a cohort), they advanced straight on the 
enemy at a rapid pace, wheeling in the one case to the left 
and in the other to the right, the rear ranks always follow
ing the direction of the front ones. When they were not 
far away from the enemy, while the Spaniards, who contin
ued their direct advance, were still at some distance, as 
they were marching slowly, he fell, as he had originally 
intended, directly on both wings of the enemy with the 
Roman forces in columns. The subsequent movements, 
which enabled the rear ranks to get into the same line as

47
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έπιπαρεμ/3άλλοντας <έπί> την αυτήν ευθείαν τοΐς 
ηγουμένοις, συγκαθίστασθαι τοΐς πολέμιοι? εις την 
μάχην, την εναντίαν είχον διάθεσιν άλληλαις, καί 
καθόλου τό δεξιόν κεράς τώ λαιω <καί> κατά μέρος οί 

5 πεζοί τοΐς ίππεΰσιν. οί μεν γάρ έπί τον δεξιοί κέρως 
ίππεΐς μετά των εύζώνων, έκ δόρατος έπιπαρεμβάλ- 
λοντες, υπερκεράν επειρώντο τούς πολεμίους, οί δέ 

6 πεζοί τουναντίον έξ άσπίδος παρενέβαλλαν των δε 
κατά τό λαιόν οί μέν έν ταΐς σπείραις έκ δόρατος, οί δ’ 

7 ιππείς μετά τών γροσφομάχων έξ ηνίας. έγεγόνει μέν 
ονν έκ τών ιππέων καί τών εύζώνων άμφοτέρων τών 
κεράτων έκ ταύτης της κινησεως τό δεξιόν εύώνυμον. 

8 οΰ μικρόν λόγον θεμενος ό στρατηγός τοΰ μείζονος 
έποιησατο πρόνοιαν, τοΰ κατά την υπερκέρασιν, 6ρ- 

9 θώς λογιζόμενος- είδέναι μέν γάρ δει τό γινόμενον, 
χρησθαι δέ ταΐς πρός τον καιρόν άρμοζούσαις κινη- 
σεσιν.

24. Έκ δέ της τούτων συμπλοκής τά μέν θηρία διά 
τών γροσφομάχων καί τών ιππέων ακοντιζόμενα 
καί διαταραττόμενα πανταχόθεν έπασχε μέν κακώς, 
έβλαπτε δ’ ούδέν ηττον τούς φίλους η τούς πολεμίους- 
φερόμενα γάρ είκη τούς ΰποπεσόντας εξ άμφοΐν αίέί 

2 διέφθειρε. της δε πεζικης δυνάμεως τά μέν κέρατα τών 
Καρχηδονίων έθραύετο, τό δέ μέσον τό κατά τούς 
Αίβυας, όπερ ην χρησιμώτατον, εις τέλος άπρακτον 

3 ην ούτε γάρ παραβοηθεΐν ηδύναντο τοΐς επί τών 
κεράτων, λιπόντες τον ίδιον τόπον διά την τών ϊβή- 
ρων έφοδον, ούτε μένοντες επί των υποκειμένων ενερ-
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the leading ones and place themselves in a position to at
tack the enemy, were in contrary directions both as regards 
the right and left wings and as regards the infantry and cav
alry. For the cavalry and light infantry on the right wing 
wheeling to the right attempted to outflank the enemy, 
while the heavy infantry wheeled to the left. On the left 
wing the maniples wheeled to the right and the cavalry and 
velites to the left. The consequence of this was that the 
right of the cavalry and light-armed troops on both wings 
had become their left. But the general, regarding this as 
of small importance, devoted his intention to the really 
important object—outflanking the enemy—and he esti
mated rightly, for a general should, of course, know the ac
tual course of events, but employ those movements which 
are suited to an emergency.

24. In consequence of this attack the elephants, as
sailed by the missiles of the cavalry and velites and ha
rassed on every side, were suffering much, and doing as 
much damage to their own side as to the enemy. For in 
their wild rush they destroyed all, friend or foe, who came 
in their way. As for the infantry the wings of the Cartha
ginians were broken, and the center, where stood the Lib
yans, the flower of the army, was of no service, as they 
could neither leave their original position to help those on 
the wings, for fear of attack by the Spaniards, nor, remain- 

311



THE HISTORIES OF POLYBIUS

γεΐν τι τών Ζεόντων όϊοί τ ήσαυ διά το μή σννιεναι 
τούς κατά πρόσωπον πολεμίους αύτοΐς είς τάς χέίρας.

4 ον μην άλλα χρόνον μέν τινα διηγωνίζοντο τά κέρατα 
γενναίως διά το περί τών δλων έκατέροις συνεστάναι

5 τον κίνδυνον, ήδη δέ τού καύματος εφεεττώτος κατά 
την ακμήν, οί μέν Κ,αρχηδόνιοι παρελύοντο διά το μή 
πεποιήσθαι την έξοδον κατά την ίδιαν προαίρεσιν,

6 κεκωλνσθαι δέ τής άρμοζονσης παρασκευής, οί δέ 
'Ρωμαίοι καί τή δυνάμει καί ταΐς ενψυχίαις καθνπερ- 
εΐχον, και μαλιστα τώ τοΐς χρησιμωτάτοις προς τονς 
αχρειότατους τών πολεμίων ετυμβεβληκέναι διά την

7 τού στρατηγού πρόνοιαν, τάς μεν ούν άρχάς οί περί 
τον Άσδρούβαν κατά πόδα πιεζούμενοι την άναχώρη- 
σιν έποιοΰντο, μετά δέ ταντα κλίναντες άθρόοι προς 
την παρώρειαν άπεχώρουν έγκειμένων δέ τών ’Ρωμαί
ων βιαιοτερον εφευγον είς τον χάρακα προτροπάδην.

8 ει μεν ούν μή θεός αντοΐς τις συνεπελάβετο τής 
σωτηρίας, παραχρήμ’ άν έξέπεσον έκ τής παρεμ-

9 βολής. επιγενομένης δέ κατά τον αέρα σν στροφής 
εξαίσιου, καί καταρραγέντος δμβρου λάβρου καί 
ο-υνεχούς, μόλις είς την αυτών στρατοπεδείαν άνεκο- 
μίσθησαν οι ’Ρωμαίοι. . . .

10 Ίλούργεια, πόλις Ίβηρίας, ΤΙολύβιος ένδεκάτη 
(Steph. Byz.).

11 To δέ τετηκος καί συνερρυηκος άργύριον καί χρυ
σίου άναζητούντες ΰπο τού πυρος πλεΐστοι ’Ρωμαίων 
διεφθάρησαν. . . .

24a. "Οτι πάντων εύδαιμονιζόντων τον ΤΙόπλιον
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ing where they were, could they operate effectively, as the 
enemy in front of them would not come to blows. The 
wings, however, kept up a gallant struggle for some time, 
as each side was aware that all depended on the result of 
this battle. But when the heat of the day was at its height, 
the Carthaginians grew faint, as they had not left their 
camp on their own initiative and had been prevented from 
preparing themselves properly, while the Romans began 
to exhibit superior strength and spirit, chiefly because, ow
ing to the foresight of their commander, their choicest 
troops encountered here the least efficient of the enemy. 
At first Hasdrubal s men, yielding to the pressure, retired 
step by step, but later they gave way in a body and re
treated to the foot of the hill, and when the Romans 
pushed their attack home with more violence they fled in 
rout to their camp. Had not some deity interposed to save 
them they would have been at once driven out of their 
entrenchments, but now arose an unprecedented distur
bance in the heavens, and such heavy and continuous tor
rents of rain fell, that the Romans with difficulty made 
their way back to their own camp. . . .

Ilourgia,48 a city of Spain. Polybius in Book 11.

48 The town Ilorci (Rin. HN 3.9), modem Lorqui on the 
Segura. The town defected from the Romans after the catastro
phe of the brothers Scipio in 211 and was now reconquered by the 
younger Scipio (Livy 28.19.1-20.7).

49 At Astapa, modem Estepa, near Osuna (Livy 28.23.4). RE 
Ostippo 1665 (A. Schulten).

Many of the Romans perished by fire in their search for 
the molten masses of silver and gold49. . . .

24a. When everyone congratulated Scipio on having
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μετά το τούς Καρχηδονίους έ^λάσαι της Ίβηρίας, 
και παρακαλούντων άναπαύεσθαι και ραθυμεΐν, έπει 
πέρας έπιτέθεικε τω πολεμώ, μακαρίζει» αυτούς έφη 

2 διότι τοιαύτας έχουσι τάς ελπίδας, αυτός δέ νυν καί 
μάλιστα βουλεύεσθαι τίνα τρόπον άρςηται τοΰ πρός 

3 Καρχηδονίους πολέμου· τον μέν γάρ προ τούτου χρό
νον Καρχηδονίους ’ΐωμαίοις πεπολεμηκεναι, νυνί δε 
την τύχην παραδεδωκέναι καιρόν εις τδ ’Ρωμαίους 
Καρχηδονίοις έζενεγκεΐν πόλεμον. . . .

4 “Οτι ό Πόττλιος διαλεχθείς τω ίύόφακι, άτε δη προς 
τοΰτο τδ μέρος εύφυης υπάρχων, ούτω φιλανθρωπίας 
ώμίλησε και επιδεζίως ώστε τον Άσδρούβαν είπεΐν 
ταΐς ύστερον ημέραις προς τον ^,όφακα διότι φοβερώ- 
τερος αύτώ Πόπλιος πεφηνε κατά την ομιλίαν ηπερ εν 
τοΐς δπλοις. . . .

25. 'Οτι στάσεως γενομένης τινών έν τώ στρατο- 
πέδιυ τώ 'Ρωμαϊκω, ό Τίόπλιος, καίπερ ηδη πείραν 
εΐληφως των πραγμάτων έφ’ ικανόν, όμως ουδέποτε 
μάλλον εις απορίαν ηκε καί δυσχρηστίαν. και τοΰτ 

2 έπασχε κατά λόγον- καθάπερ <γάρ> επί των σωμάτων 
τάς μέν έκτος αιτίας τοΰ βλάπτειν, λέγω δ’ οιον 
φύχους, καύματος, κόπου, τραυμάτων, καί πριν γίνε- 
σθαι φυλάξασθαι δυνατόν καί γενομέναις εύμαρές 
βοηθησαι, τά δ’ έζ αυτών τών σωμάτων γινόμενα 

3 φύματα και νόσους δυσχερές μεν προίδέσθαι, δυσ
χερές δέ γενομενοις βοηθεΐν, τον αυτόν δη τρόπον καί *

50 King of the Masaesyli; his realm was in modem Oran and 
Algiers, with the capital Siga. RE Syphax 1472-1477 (P. Habel).
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driven the Carthaginians out of Spain and entreated him to 
rest and take his ease, as he had put an end to the war, he 
said he considered them happy in having such hopes, but 
that for his own part now especially the time had come 
when he had to consider how he should begin the war 
against Carthage; for up to now the Carthaginians had 
been making war on the Romans, but now chance had 
given the Romans the opportunity of making war on the 
Carthaginians.

Scipio, who was highly gifted in this respect, spoke to 
Syphax50 with such urbanity and adroitness that Hasdru- 
bal51 afterward said to Syphax that Scipio had seemed to 
him to be more formidable in his conversation than on the 
field of battle.. ..

51 At the residence of Syphax the two commanders met acci
dentally and shared the same couch at dinner. Scipio tried to win 
Syphax as an ally, Hasdrubal to keep him as such. Livy 28.17.10- 
18.12. See n. on F 184.

Mutiny in the Roman Army

25. When a sedition broke out among some of the sol
diers in the Roman camp, Scipio, though he had by this 
time gained considerable practical experience, never 
found himself in such difficulty and perplexity. And this 
was only to be expected. For just as in the case of our bod
ies external causes of injury, such as cold, extreme heat, fa
tigue, and wounds, can be guarded against before they 
happen and easily remedied when they do happen, but 
growths and illnesses which originate in the body itself can 
with difficulty be foreseen and with difficulty be cured 
when they happen, we should assume the same to be true
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ττερί πολιτείας και περί στρατοπέδων διαληπτέον.
4 πρδς μέν γάρ τάς έξωθεν έπιβουλάς και πολέμους 

πρόχειρος ό τρόπος της παρασκευής και βοήθειας
5 τοΐς έφιστάνουσι, πρδς δέ τάς εν αύτοΐς γενομένας 

άντιπολιτείας και στάσεις και ταραχές δύσχρηστος ή 
βοήθεια και μεγάλης επιδεξιότητος και διαφερούσης

6 άγχιυοίας δεόμενη- πλην ενός παραγγέλματος, ο 
πάσιν αρμόσει, <δεΐ> και στρατοπέδοις και πόλεσι

7 καϊ σώμασιν, ώς εμη δό^α. τούτο δ’ εστϊ τδ μηδέποτ 
έάν έπι πολύ ραθυμεΐν καϊ σχολάζειν περί μηδέν των 
προειρημένων, ήκιστα δ’ έν ταΐς εύροΐαις των πρα-

8 γμάτων καϊ έν ταΐς δαψιλείαις των επιτηδείων. πλην ο 
γε Πόττλιος, άτε διαφερόντως έπιμελης ών, καθάπερ 
έζ άρχης είπον, ετι δ’ άγχίνονς καϊ πρακτικός, συν- 
αθροίσας τούς χιλίαρχους τοιάνδε τινά τών ένεστω- 

9 των είσηγεΐτο λύσιν. έφη γάρ δεΐν άναδέξασθαι τοΐς 
στρατιώταις την των δψωνίων άπόδοσιν χάριν δε τον 
πιστεύεσθαι την επαγγελίαν, τάς έπιτεταγμενας εισ
φοράς ταΐς πολεσι προτερον εις την τοΰ παντός 
στρατοπέδου χορηγίαν ταύτας νύν άθροίζειν έπι- 
φανως καϊ μετά σπουδής, ως πρδς την διόρθωσιν των 

10 δψωνίων γινομένης της παρασκευής- τούς δέ χιλίαρ
χους τούς αυτούς πάλιν πορευθέντας σ,έιοΰν καϊ παρα- 
καλεΐν μετατίθεσθαι την άγνοιαν καϊ κομίζεσθαι τάς 
σιταρχιας, παραγινομενους ώς αυτόν, αν τε κατά 
μέρη βούλωνται τούτο ποιεΐν άν θ’ δμού πάντες.

11 γενομένου δέ τούτου τδ λοιπδν ηδη παρ’ αυτόν τδν 
καιρόν έφη δεΐν βουλεύεσθαι τί δέον εστϊ πράττειν.
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of a state or an army. As for plots and wars from outside, it 
is easy, if we are on the watch, to prepare to meet them and 
to find a remedy, but in the case of intestine opposition, 
sedition, and disturbance it is a difficult task to hit on a 
remedy, a task requiring great adroitness and exceptional 
sagacity. There is one rule, however, which in my opinion is 
equally applicable to armies, cities, and to the body, and 
that is never to allow any of them to remain long indolent 
and inactive and especially when they enjoy prosperity and 
plenty. Scipio, as I said originally, was exceptionally pains
taking and at the same time very sagacious and practical, 
and he now summoned the tribunes52 and laid before them 
the following plan for relieving the present situation. He 
said they should undertake to pay the men their arrears, 
and in order to secure credence for this promise, collect at 
once publicly and energetically the contributions formerly 
imposed on the cities for the maintenance of the whole 
army, making it evident that the measure was taken to ad
just the irregularity of payment. He begged the same of
ficers to return to their troops and urge them to retrieve 
their error and present themselves before him to receive 
their pay either singly or in a body. When this had been 
done he said it would be time to consult what further ac
tion the circumstances demanded.

52 Refers to the seven tribunes sent by Scipio to the camp at 
Sucro and to their return (Livy 28.25.3-7).
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26. Ούτοι μέν ούν ταντα διανοηθέντες εγίνοντο περ'ι I
2 την των χρημάτων επιμέλειαν-............................... των

δέ χιλιάρχων διασαφούντων τά δεδογμενα, γνούς ό 
Πόττλιος άνεκοινοΰτο τώ συνεδρίω τί δέον εστι ποιεΐν.

3 εδοξεν ούν αυτοΐς, ημέραν διασαφήσαντας εις ην 
δεησει παρεΐναι, προς μέν το πλήθος διαλύεσθαι, τού? 
δ’ αιτίους κολάζ,ειν πικρώς- ούτοι δ’ ήσαν εις πέντε καί

4 τριάκοντα τον αριθμόν, της δ’ ημέρας έπελθούσης, 
και παραγενομένων τών αποστατών έπι re τάς δια-

5 λύσεις και την κομιδην τών όφωνίων, τοΐς μέν χιλίαρ
χους τοΐς πρεσβεύσασι συνέταξε δι απορρήτων δ 
Πόττλιος απαντάν τοΐς άποστάταις καί διελομένους 
έκαστον πέντε τών αρχηγών τής στάσεως ευθέως 
κατά την άπαντησιν φιλανθρωπεΐν και καλεΐν ως 
αυτούς, μάλιστα μέν προς κατασκηνωσιν οί δ’ άν μη 
δύνωνται τούτο, πρός γε δεΐπνον και τοιαύτην συν-

6 ουσίαν, τώ δέ μεθ’ αύτοΰ στρατοπέδω παρηγγειλε προ 
ημερών τριών εφόδια παρεσκευάσθαι κατά πλεΐω 
χρόνον ώς έπι τον Άνδοβάλην αυτών μετά Μάρκου

7 πορευομένων. δ και θαρραλεωτέρους αυτούς άκούσαν- 
τας εποίησε τους άποστάτας· εν αυτοΐς γάρ ΰπέλαβον 
έσεσθαι την πλείστην εξουσίαν, έπειδάν συμμίξωσι 
τώ στρατηγώ τών άλλων στρατοπέδων κεχωρισμέ-
νων.

27. Ί,υνεγγιζόντων δ’ αυτών τη πόλει, τοΐς μέν 
άλλοις στρατιώταις εις την επαύριον άμα τώ φωτ'ι 
παρηγγέλλετο μετά της παρασκευής έξάγειν, τοΐς δέ

2 χιλιαρχοις και τοΐς έπάρχοις, όταν έκπορευομένοις
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26. The officers with this object in view applied them
selves to collecting the money.  . . . When the tribunes 
communicated the decision  to Scipio he, on hearing of it, 
laid before the council his views as to what should be done. 
It was decided to fix a day for the soldiers to present them
selves and then come to terms with the rank and file, but to 
punish severely the authors of the mutiny, who numbered 
about five and thirty. When the day arrived and the muti
neers came to make terms and receive their pay, Scipio 
gave secret instructions to the tribunes who had been on 
the mission to him to meet the mutineers and each attach
ing to himself five of the ringleaders, at once upon meeting 
them make professions of friendship and invite them to 
their quarters, if possible to lodge there, but if that were 
impossible to take supper and similar entertainment after
ward. Three days previously he had ordered the army he 
had with him to furnish themselves with provisions for a 
considerable time on the pretext that they were marching 
under Marcus against Andobales.  This, when it reached 
their ears, gave the mutineers increased confidence, as 
they thought that they themselves would be masters of the 
situation when they met their general after the other le
gions had taken their departure.

53
54

55

27. When they were approaching the town he ordered 
the other soldiers to march out at daybreak next day with 
all their baggage, the tribunes and prefects upon their issu-

53 It is evident from Livy 28.25.15 that a good deal is missing.
34 The intention of the mutineers to appear in full force before 

Scipio was mentioned in the lacuna after 26.1 (Livy 28.25.15).
53 The reason for naming him here becomes clear in 29.3.
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<προ της πόλεως συμβαίνη παραγίνεσθαι>, μετά 
τοΰτο το πρώτον τάς μέν άποσκευάς άποτιθέναι, τονς 
Be στρατιώτας κατέχειν έν τοΐς οπλοις έπι της πύλης, 
κάπειτα Βιελεΐν σφάς έφ’ έκάστην των πυλών και 

3 φροντίζειν ϊνα μηΒε'ις έκπopeύητaι τών αποστατών, οί 
δε προς την άπάντησιν άποτεταγμένοι, ετυμμίζανπς 
τοΐς παραγινομένοις προς αυτούς, άπηγον μετά. φι
λανθρωπίας τούς έν ταΐς αίτίαις κατά το (τυντεταγμέ- 

4 νον. τοντοις μέν ονν ύπ’ αντον τον καιρόν ερρηθη 
ατυλλαβεΐν τούς πέντε καί τριάκοντ άνΒρας, έπειΒαν 
Βειπνησωσι, Βησαντάς <τε> τηρεΐν, μηΒενος έτι τών 
ένΒον έκπορΐυομένον πλην τον Βιασαφησοντος τώ 

5 στρατηγώ παρ’ έκαστον το γεγονός, πραζάντων δέ 
τών χιλίαρχων το συνταχθέν, είς την έπιοΰσαν ό 
στρατηγός άμα τώ φωτί θεωρών τονς παραγινομενονς 
ηθροισμενους είς την αγοράν, σννεκάλει την έκκλη- 

6 σίαν. πάντων δέ συντρεχόντων κατά τον έθισμον άμα.
τώ σημηναι, καί μετεώρων όντων ταΐς Βιανοίαις <οϊ- 
όν> ποτ όψονται τον στρατηγόν και τί ποτ άκονσον- 

7 ται περί τών ένεστωτων, προς μέν τονς έπι τών πυλών 
χιλιάρχους ό Πόπλιος Βιεπέμφατο, κελεύων αυτούς 
άγειν τούς στρατιώτας έν τοΐς όπλοις καί περιστηναι 
την έκκλησίαν, αύτος δέ προπορευθείς έζέστησε ταΐς 
Βιανοίαις πάντας ευθέως κατά την πρώτην φαντασίαν 

8 έτι γάρ ύπολαμβάνοντες αΰτον άσθενώς εχειν οί πολ
λοί, κάπειτα παρά την προσΒοκίαν αίφνιΒίως έρρωμέ- 
νον θεασάμενοι κατά την έπίφασιν κατεπλάγησαν.

28. Ον μην άλλ’ ούτω πως ηρζατο τών λόγων, έφη
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ing <from the city to be presents then make them first de
posit their baggage and halt them under arms at the gate, 
afterward distributing them to guard all the gates and to 
see that none of the mutineers got out. Those tribunes who 
had been told off to meet the mutineers, when they en
countered them as they advanced toward them, cordially 
received the most culpable of them, as had been arranged, 
and led them off. Orders had been given to them to arrest 
at once after supper the thirty-five and secure them bound, 
not allowing any of those inside to go out except the mes
senger sent by each to inform the general that the thing 
had been done. The tribunes acted on these orders, and 
next morning Scipio, seeing that the newly arrived soldiers 
were collected in the marketplace, summoned an assem
bly. When they all, as they were in the habit of doing, ran to 
obey the summons with their curiosity fully aroused as to 
how the general would look, and what they would be told 
about the present situation, Scipio sent to the tribunes at 
the gates ordering them to bring their men under arms and 
surround the assembly. When he advanced and presented 
himself his appearance at once struck them all with amaze
ment. For most of them still supposed him to be in feeble 
health, and now when contrary to their expectation they 
suddenly saw him looking well they were dumbfounded by 
the apparition.

28. He began to speak somewhat as follows. He said
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γαρ θαυμάζειν τίνι όυσαρεστήσαντες η ποίαις ελπί- 
σιν έπαρθέντες έπεβάλοντο ποιεΐσθεει την άττόστασιρ.

2 τρεις γαρ αιτίας είναι, δι ας τολμώσι στασιάζειν 
άνθρωποι, προς πατρίδα και τούς ηγουμένους, δταν 
<τοΐς> προεστώσι μέμφωνταί τι καί δνσχεραίνωσιν, η 
τοΐς ύποκειμενοις πράγμασι δυσαρεστώσιν, η και νη

3 Δία μειζόνων ειρεχθώσι καί καλλιόνων ελπίδων. “ερω
τώ δέ τί τούτων ύμΐν ύπηρζεν; εμοι δηλον δτι δυσηρε- 
στησασθε, διότι τάς σιταρχίας ύμΐν ούκ άπεδίδουν

4 άλλα τοντ έμον μεν ούκ ην ‘έγκλημα- κατά γάρ την 
5 εμην αρχήν ούδέν νμΐν ένέλειπε των όψωνίων εί δ’ άρ’ 

ην έκ της ‘Ρώμης, διότι τά πάλαι προσοφειλόμενα νυν
6 ον διωρθοντο—πάτερου ονν έχρην άποστάτας γενομέ

νους της πατρίδας καί πολεμίους της θρεψάσης ούτως 
έγκαλεΐν η παρόντας λέγειν μέν περί τούτων προς εμέ, 
παρακαλεΐν δέ τονς φίλονς συνεπιλαβεσθαι καί βοη-

7 θεΐν νμΐν; δοκώ γάρ, ην τούτο βέλτιον. τοΐς μεν γάρ 
μισθού παρά τισι στρατευομένοις έστιν οτε συγγνώ
μην δοτέον άφισταμένοις τών μισθοδοτών, τοΐς δ’ 
υπέρ εαυτών πολεμούσι καί γυναικών ιδίων και

8 τέκνων ονδαμώς ετυγχωρητέον έστι γάρ παραπλή
σιου ώς άν ε’ί τις υπό γονέως ίδιου φάσκων εις 
αργυρίου λόγον άδικεΐσθαι παρείη μετά τών οπλών,

9 άποκτενών τούτον παρ’ οΰ το ζην αυτός έλαβε, νη Δί’ 
άλλ’ εγώ τάς μέν κακοπαθείας νμΐν και τούς κινδύνους 
πλείους η τοΐς άλλοις επέταττον, τά δέ λυσιτελή και 

10 τάς ώφελείας ετέροις μάλλον έμέριζον- άλλ’ ούτε τολ
μάτε τούτο λέγειν ούτε τολμησαντες δύναισθ’ άν άπο-
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he wondered what grievance or what expectations had 
induced them to make this revolt. For there were three 
reasons which make men venture to revolt against their 
country and their officers. Either they find fault and are 
displeased with those in command, or they are dissatisfied 
with their actual situation, or indeed they entertain hopes 
of some improvement in their fortunes. “Which of these, I 
ask you,” he said, “existed in your case? Evidently you were 
displeased with me because I did not pay what was due to 
you. But that was no fault of mine, for since I myself have 
been in command, you have been always paid in full. But if 
you have a grievance against Rome because your old ar
rears were not made good, was it the proper method of 
complaint to revolt against your country and take up arms 
against her who nourished you? Should you not rather 
have come and spoken to me about the matter, and begged 
your friends to take up your cause and help you? Yes, that, I 
think, would have been far better. Mercenary troops may 
indeed sometimes be pardoned for revolting against their 
employers, but no pardon can be extended to those who 
are fighting for themselves and their wives and children. 
For that is just as if a man who said he had been wronged 
by his own father in money matters were to take up arms to 
kill him who was the author of his life. Great Heavens! can 
you say that I imposed more hardship and danger on you 
than on others but bestowed on others a larger share of 
profit and booty? Neither will you dare to say so, nor could
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11 δεΐζαι. τί ovv έστιν, έφ’ ώ δυσάρεστου μςνοι κατά το 
παρόν ημ.ΐν τάς αποστάσεις έποιησασθε; τοΰτ ήδη 
βούλομαι πνθέσθαι- δοκώ μέν γάρ ονδέν ούτ’ έρεΐν 
οντ έπινοησειν νμών ονδένα.

29. και μην οΰδέ τοΐς νποκειμένοις άσχάλλοντες· 
ποτέ γάρ ενροια πραγμάτων μ.είέων; πότε δέ πλείω 
προτερήματα γεγονε τη Ρώμη; πότε δέ τοΐς στρατεν- 

2 ομένοις μείζονς έλττίδες η ννν; αλλ' ίσως <έρεΐ> τις 
τών άπηλπικότων ότι πλείω τά λυσιτελή τά παρά τοΐς 
έχθρόΐς προνφαίνετο και μείζονς ελπίδες και βεβαι- 

3 ότεραι- παρά τίσι δη τοντοις; η παρ' Άνδοβάλη και 
Μανδονίω; και τις υμών ονκ ο’ιδε διότι πρότερον μέν 
οντοι παρασπονδησαντες Καρχηδορίους πρός ημάς 
άπέστησαν, νυν δέ πάλιν άθετησαντες τούς δρκους 
και <την> πίστιν εχθρούς ημΐν σφάς αυτούς άναδεδεί- 

4 χαετι; καλόν γε τούτοις πιστενσαντας πολεμίους γενί- 
5 σθαι της εαυτών πατρίδας, ού μην ονδ’ έν αντοΐς 

εϊχετε τάς ελπίδας ως κρατησοντες της Ίβηρίας- ουδέ 
γάρ μετ’ Άνδοβάλον ταχθέντες ικανοί πρός ημάς ητε 

6 διακινδννεύειν, μη τι και καθ’ εαυτούς ταττόμενοι. τί 
ούν ην ώ προσειχετε; πνθέσθαι γάρ άν βονλοίμην 
υμών, ε’ι μη νη ώία ταΐς έμπειρίαις τών νΰν προχει- 
ρισθέντων ηγεμόνων καί ταΐς άρεταΐς πιστεύοντες η 
και ταΐς ράβδοις και τοΐς πελεκεσι τοΐς προηγου- 

7 μένοις αυτών ύπέρ ών ουδέ λεγειν πλείω καλόν, άλλ’ 
οΰκ έστι τούτων, ώ άνδρες, ούδέν οΰδ’ άν έχοιθ’ υμείς 
δίκαιον ουδέ τουλάχιστον ειπεΐν οντε πρός ημάς ούτε 

8 πρός την πατρίδα, διόπερ εγώ περί υμών πρός τε την
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you prove it if you did. What is it then with which you are so 
dissatisfied at present as to revolt against me? I should very 
much like to know; for my opinion is that there is not 
one of you who will be able to tell me any grievance or 
think of any.

29. Nor is it that you are discontented with your pres
ent situation. When was everything so abundant, when 
had Rome enjoyed more success, when had her soldiers 
brighter hopes than now? But perhaps one of the more de
spondent among you will tell me that with the enemy there 
would be more profit for you and greater and more certain 
expectations! Who are these enemies? Are they Andobales 
and Mandonius?56 Who among you is not aware that, to be
gin with, they revolted to us after betraying Carthage and 
now again, breaking their oaths and pledges to us, have 
proclaimed themselves our enemies? A fine thing truly to 
rely on these men and become enemies of your own coun
try! Again you could not hope to conquer Spain by your 
own arms, for you were not a match for me even if you 
joined Andobales’ army, much less by yourselves. What 
then was in your minds? I should very much like to learn 
that from you. Unless indeed the fact was that you re
lied on the skill and valor of the leaders you have just ap
pointed57 or on the fasces and axes that are carried before 
them, about which it is disgraceful even to speak further. 
No, my men, it was nothing of the sort, and you could not 
give the slightest reason to justify yourselves in my eyes or 
in those of your country. I, therefore, will plead for you to

56 See n. on 3.76.6. Both also in 10.18.7.
57 The two leaders elected by the mutineers (Livy 28.24.13- 

14).
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Ρώμην και προς αυτόν άπολογήσομαι, τά παρά 
πάσιν άνθρώποις όμολογούμενα δίκαια προθέμενος.

9 ταύτα δ’ εστι διότι πας όχλος εύπαραλόγιστος υπάρ
χει και πρός παν εϋάγωγος. δθεν αιει τό παραπλήσιον 
πάθος συμβαίνει περί τε τούς όχλους και την θάλα,τ-

10 ταν. καθάπερ γάρ κάκείνης ή μέν Ιδία φνσις έστ'ιν 
άβλαβης τοΐς χρωμένοις και στάσιμος, όταν δ’ εις 
αυτήν έμπέση τά πνεύματα βία, τοιαύτη φαίνεται τοΐς 
χρωμενοις οιοί τινες άν ώσιν οί κυκλοΰντες αυτήν

11 άνεμοι, τον αυτόν τρόπον και τό πλήθος άει καί 
φαίνεται και γίνεται πρός τονς χρωμένονς οϊους άν

12 εχη προστάτας και συμβούλους, διό κάγώ ννν και 
πάντες οί προεστώτες τοΰ στρατοπέδου πρός μέν υμάς 
διαλυόμεθα καί πίστιν δίδομεν έφ’ ω μη μνησικα-

13 κησειν. πρός δε τούς αιτίους άκαταλλάκτως διακεί- 
μεθα, κολάζειν αυτούς άζίως και τών εις την πατρίδα 
και τών εις ημάς ημαρτημένων.”

30. Ακμήν δέ ταΰτ’ έλεγε και κύκλω μέν οί στρα- 
τιώται περιεστώτες εν τοΐς οπλοις άπό παραγγέλ
ματος συνεφόφησαν ταΐς μαχαίραις τους θυρεούς, 
άμα δέ τούτοις δεδεμένοι γυμνοί . . . οί τής στάσεως 

2 αίτιοι γεγονότες εισήγοντο. τώ δέ πλήθει τοιοΰτον 
παρέστη δέος υπό τε τοΰ περιζ φόβου και τών κατά 
πρόσωπον δεινών, ώστε τών μέν μαστιγου μενών, τών 
δέ πελεκιζομένων μήτε την όφιν άλλοιώσαι μήτε 
φωνήν προέσθαι μηδένα, μένειν δέ πάντας άχανεΐς, 

3 έκπεπληγμένους πρός τό συμβαΐνον. οί μέν ούν αρχη
γοί τών κακών αικισθεντες εΐλκοντο διά μέσων, άπηλ-
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Rome and to myself, using a plea universally acknowl
edged among men: and that is that all multitudes are easily 
misled and easily impelled to every excess, so that a multi
tude is ever liable to the same vicissitudes as the sea. For as 
the sea is by its own nature harmless to those who voyage 
on it and quiet, but when winds fall violently upon it seems 
to those who have dealings with it to be of the same charac
ter as the winds that happen to stir it, so a multitude ever 
appears to be and actually is to those who deal with it of the 
same character as the leaders and counselors it happens to 
have. Therefore I, too, on the present occasion and all the 
superior officers of the army consent to be reconciled with 
you and engage to grant you amnesty But with the guilty 
parties we refuse to be reconciled and have decided to 
punish them for their offenses against their country and 
ourselves.”

30. Hardly had he finished speaking when the men 
who stood round him in arms upon a signal given clashed 
their swords against their bucklers, and at the same time 
the authors of the mutiny were brought in bound and 
naked. The multitude of mutineers were so thoroughly 
cowed by fear of the surrounding force and the terror that 
looked them in the face, that while some of their leaders 
were being scourged and others beheaded none of them 
either changed his countenance or uttered a word, but all 
remained dumbfounded, smitten with astonishment and 
dread. After the authors of the evil had thus been put to 
death with contumely, their bodies were dragged through
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λαγμιένοι του ζήν οί δέ λοι-ττοι παρά μεν τον στρατη
γόν καί των άλλων αρχόντων κατά κοινον έλαβον τά; 

4 πίστεις έφ’ ω μηδένα μηδενι μνησικακήσειν, αυτοί δε 
καθ’ ένα προΐόντες ωμνυον τοΐς χιλιάρχοις ή μην 
πειθάρχησαν τοΐς παραγγελλομένοις ύπο των άρχόν
των καί μηδέν ύπεναντίον φρονήσειν τή 'Ρώμη.

5 Πόττλιος μεν οΰν, μεγάλων κινδύνων άρχήν φυόμε
νων καλώς διορθωσάμενος, πάλιν άποκατέστησε τάς 
οικείας δυνάμεις εις την εξ αρχής διάθεσιν. . . .

31. 'Ο δέ Πόϊτλιος συναθροίσας ευθέως έν αυτή τή 
Καρχηδόνι τάς δυνάμεις εις εκκλησίαν έλεγε περί τε 
τής Ά,νδοβάλου τόλμης καί τής εις αυτούς άθεσίας, 

2 και πολλά προς τούτο το μέρος ένεγκάμενος παρώξυνε 
τους πολλούς προς τήν <κατά> των προειρημένων 

3 δυναστών ορμήν, έπι δέ τουτοις έξηριθμήσατο τούς 
προγεγενημένους αυτοΐς αγώνας προς ’Ιβηρας όμοί 
και προς Καρχηδονίους, στρατηγούντων Καρχηδο- 

4 νίων, έν οίς αεί νικώντας οΰ καθήκειν έφη νυνΐ δια- 
πορεΐν, μήποτε προς αυτούς "Ιβηρας Άνδοβάλου 

5 στρατηγοΰντος μαχόμενοι λειφθώσι. διόπερ ουδέ 
προσδέξασθαι συναγωνιστήν Ίβήρων ούδένα καθ- 
άπαξ έφη, δι αυτών δε ’Ρωμαίων συστήσασθαι τον 

6 κίνδυνον, ινα φανερόν γένηται πάσιν ώς ουκ "Ιβηρσι 
Καρχηδονίους καταπολεμησάμενοι, καθάπερ ένιοί 
φασιν, έξεβάλομεν έξ Ίβηρίας, άλλα καί Ίίαρχηδο- 
νίους και Κ_εΚτίβηρας ταΐς 'Ρωμαίων άρεταΐς καί τή 

7 σφετέρμ γενναιότητι νενικήκαμεν. ταΰτα δ’ είπών όμο-
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the troops, and the rest of the mutineers received from the 
general and other officers a common assurance that no one 
would remember their past faults. Advancing singly, they 
took their oath to the tribunes that they would obey the or
ders of their officers and be guilty of no disloyalty to Rome.

Scipio then by successfully nipping in the bud what 
might have proved a great danger restored his forces to 
their original discipline.

The Pievolt of Andobales and Its Suppression

31. Scipio, calling a meeting of his troops in New Car
thage itself, addressed them on the subject of the daring 
design of Andobales and his perfidy toward them. Dealing 
at length with this topic he thoroughly aroused the pas
sions of the soldiers against these princes.58 Enumerating 
in the next place all the battles in which they had previ
ously encountered the Spaniards and Carthaginians to
gether under the command of the Carthaginians he told 
them that as they had in all cases won the day, they should 
not now have a shadow of apprehension lest they should be 
beaten by the Spaniards alone under Andobales. He had 
therefore not consented to call in the aid of a single Span
iard, but was going to give battle with his Romans alone, 
that it might be evident to all that it was not due to the help 
of the Spaniards that they had crushed the Carthaginians 
and driven them out of Spain, but that they had conquered 
both the Carthaginians and Celtiberians by Roman valor 
and their own brave effort. Having said this he exhorted

38 Both had certainly just been mentioned in a passage now 
lost.
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νοεΐν παρηνει καί θαρρονντας, εΐ καί προς άλλον ηνά, 
καί προς τούτον ΐέναι τόν κίνδυνον. περί δε του νικάν 
αντός έφη μετά των θεών ποιήσασθαι την καθηκου- 

8 σαν πρόνοιαν. τώ δε πλήθει τοιαύτη παρέστη προθυ
μία καί θάρσος ώστε παραπλήσιους είναι πάντας έκ 
της άπόψεως τοΐς όρώσι τους πολεμίους καί μελλου- 
σιν οσον ονπω προς αυτούς διακινδννεύειν.

32. Τότε μέν ούν ταντ ειπών διαφηκε την εκκλη
σίαν. τη δ’ επαύριον άναζεύζας προηγε, καί παρα- 
γενηθείς έπι τον ’Ίβηρα ποταμόν δεκαταΐος καί περαι- 
ωθείς τη τέταρτη μετά ταύτην προσεστρατοπέδευσε 
τοΐς ύπεναντίοις, λαβών αυλώνα τινα μεταζύ της 

2 αντον καί τών πολεμίων στρατοπεδείας. τη δ’ έζης είς 
τον προειρημέναν αυλώνα προσέβαλε τινα θρέμματα 
τών παρεπομένων τω στρατοπέδω, συντάζας ετοίμους 
έχειν τούς ιππείς τώ Γαΐω, τούς <δέ> γροσφομάχους 

3 έπέταζε τών χιλίαρχων τισί παρασκενάζειν. ταχύ δέ 
τών ’ϊβηρων έπιπεσόντων επί τα θρέμματ έζαφηκε 
τών γροσφομάχων τινάς. γινομένης δε διά τούτων 
συμπλοκής καί προσβοηθούντων έκατέροις πλειόνων, 
συνεστη μεγας άκροβολισμός τών πεζών περί τόν 

4 αυλώνα, τον δε καιρού παραδιδόντος εύλογους άφορ- 
μάς προς έπίθεσιν, έχων ό Γάιος ετοίμους τούς ιππείς 
κατά το συνταχθέν έπεβάλετο τοΐς άκροβολιζομένοις, 
άποτεμομενος άπο της παρώρειας, ώστε τούς πλείονς 
αυτών κατά τόν αυλώνα σκεδασθέντας υπό τών ίπ- 

5 πέων διαφθαρηναι. γενομένον δέ τούτον, παροζννθέν- 
τες οΐ βάρβαροι, καί διαγωνιάσαντες μη διά τό προ- 
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them to be of one mind, and if ever they marched to a bat
tle in a spirit of confidence, to do so now. As for victory he 
himself with the aid of the gods would take the proper 
steps to secure it. His words produced such zeal and con
fidence in the troops, that in appearance they grew all of 
them like men who had the enemy before their eyes and 
were about to do battle with them at that instant.

32. After making this speech he dismissed the meeting. 
Next day he set out on the march. He reached the Ebro on 
the tenth day  and crossing it took up on the fourth day af
ter this a position  in front of the enemy, leaving a valley 
between his own camp and theirs. On the following day he 
drove into this valley some of the cattle that followed the 
army, ordering Laelius to hold his cavalry in readiness 
and some of the tribunes to prepare the velites for action. 
Very soon, upon the Spaniards throwing themselves on the 
cattle, he sent some of the velites against them, and the 
engagement which ensued developed, as reinforcements 
came up from each side, into a sharp infantry skirmish 
round the valley. The opportunity was now an excellent 
one for attacking, and Laelius, who, as he had been or
dered, was holding his cavalry in readiness, charged the 
enemy’s skirmishers, cutting them off from the hillside, 
so that most of them scattered about the valley and were 
cut down by the horsemen. Upon this the barbarians were 
irritated, and being in extreme anxiety lest it should be

59
60

59 An exaggeration (as in 10.9.7), since the distance is more 
than three hundred miles from New Carthage.

60 North of the Ebro; the location has not been determined.
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ηττησ^αι δό^ωττι καταπεπληχθαι τοΐς όλοις, έξήγον 
άμα τω φωτϊ και παρέταττον εις μάχην άπασαν την 

6 δύναμιν. ό δέ Πόττλιος έτοιμος μέν ην προς την 
χρείαν, θεωρών δε τούς "ϊβηρας άλογίστως συγκατα- 
βαίνοντας εις τον αυλώνα και τάττοντας ον μόνον 
τούς Ιππείς, άλλα, και τούς πεζούς έν τοΐς έπιπέδοις, 
έπέμενε, βουλόμένος ώς πλείστους ταύτη χρησασθαι 

7 τη παρεμβολή, πιστευων μεν καϊ τοΐς ίππεύσι τοΐς 
ίδίοις, ετι δε μάλλον τοΐς πεζοΐς, διά <το κατά> τάς έξ 
ομολόγου και συστάδην μάχας τόν τε καθοπλισμόν 
καϊ τούς ανδρας τούς παρ' αυτού πολύ διαφέρειν των 
Ίβηρων.

33. Έττεί δ’ εδοζε το δέον αυτω γίνεσθαι, προς μέν 
τούς έν τη παρώρεια τεταγμένους τών πολεμίων άντέ- 
ταττε . . . προς δέ τούς εις τόν αυλώνα καταβεβηκότας 
άθρους άγων έκ της παρεμβολής έπϊ τετταρας κοόρτις 

2 προσέβαλε τοΐς πεζοΐς τών ύπεναντίων. κατά δι τόν 
καιρόν τούτον καϊ Γάιος Ααιλιος, έχων τούς ιππείς, 
προηγε διά τών λόφων τών από της παρεμβολής έπϊ 
τον αυλώνα κατατεινόντων, καϊ προσέβαλλε τοΐς των 
'ίβηρων ίππεύσι κατά νώτου, καϊ συνείχε τούτους έν 
τη προς αΰτον μάχη, λοιπόν οί μεν πεζοί τών νπ- 

3 εναντίων, έρημωθεντες της τών Ιππέων χρείας, οΐς 
πιστεύσαντες εις τον αυλώνα κατέβησαν, έπιεζούντο 
καϊ κατεβαρούντο τη μάχη, οί δ' ιππείς τό παραπλη- 

4 σιον έπασχον άπειλημμένοι γάρ έν στενώ καϊ δυσ- 
χρηστοΰμενοι πλείους ύφ' αυτών η τών πολεμίων 
διεφθείροντο, τών μέν Ιδίων πεζών έκ πλαγίου προσ- 
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thought that this reverse at the outset had created general 
terror among them, they marched out in full force as soon 
as day dawned and drew up in order of battle. Scipio was 
ready for the emergency, but noticing that the Spaniards 
had the imprudence to descend en masse into the valley 
and to draw up not only their cavalry but their infantry on 
the level ground, he bided his time wishing that as many as 
possible of them should take up this position. He had great 
confidence in his own horse and still greater in his infantry, 
because in a pitched battle hand-to-hand they were much 
superior to the Spaniards both as regards their armament 
and as regards the quality of the men.

33. When he thought that conditions were as he desired 
he opposed his velites to the enemy who were drawn up at 
the foot of the hill, and himself advancing from his camp 
with four cohorts in close order against those who had 
come down into the valley fell upon the enemy’s infantry. 
Simultaneously Gaius Laelius with the cavalry advanced 
along the ridges which descended from the camp to the 
valley and took the Spanish cavalry in the rear, keeping 
them confined to defending themselves from him. In the 
long run the enemy’s infantry, thus deprived of the services 
of the cavalry, relying on whose support they had come 
down into the valley, found themselves hard pressed and in 
difficulties. The cavalry suffered no less; for confined as 
they were in a narrow space and incapacitated from action, 
more of them destroyed each other than were destroyed 
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κειμένων αύτοΐς, τών δέ πολεμίων τών πεζών κατά 
πρόσωπον, τών δ’ Ιππέων κατά, νώτου περιεστώτων.

5 τοιαύτης δέ γενομένης της μάχης οί μέν εις τώ 
αυλώνα καταβάντες σχεδόν άπαντες διεφθάρησαν, οί

6 δ’ εν τη παρωρεία διέφυγον. ούτοι δ’ ήσαν εύζωνοι, 
τρίτον δέ μέρος της άπάσης δυνάμεως, μεθ’ ών και top 
Άνδοβάλην συνέβη διασωθέντα φνγεΐν εις τι χωρίον 
οχυρόν.

7 IΙόπλιος δέ, συντέλειαν έπιτεθεικώς τοΐς κατά την
Ιβηρίαν εργοις, παρην εις τον Ταρράκωνα <μετά> 

μεγίστης χαράς, κάλλιστον θρίαμβον και καλλίστην
8 νίκην τη πατρίδι κατάγων. σπεύδων δέ μη καθυστε- 

ρεΐν της έν τη Ρώμη καταστάσεως τών υπάτων, πάν
τα τά κατά την Ίβηρίαν διατάιξας και παραδούς το 
στρατόπεδον τοΐς περί τον Ιούνιον καί λϊάρκιον, αυ
τός άπεπλευσε μετά Ραίου και τών άλλων φίλων εις 
την Ρώμην.

VI. RES ASIAE

34. Καί γάρ αυτός ήν ό Έώθύδημος Μάγνης, πρός 
δν άπελογίζετο φάσκων ώς ού δικαίως αυτόν Αντί-
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A lacuna follows, in which some of the events recorded in 
Livy 28.34.1 ff. would have been narrated.

62 The word is used here metaphorically: P. does not say that 
Scipio actually celebrated a triumph after the campaign in Spain. 
As a privatus cum imperio he was not qualified.

63 For 205; Scipio was elected. * 62 63 64 For lunius see n. on
20.3; for L. Marcius Septimius, legatus in 206, see MRR 1.300.



BOOK XI. 33.4-34.1

by the enemy, their own infantry pressing on their flank, 
the enemy’s infantry on their front and his cavalry hovering 
round their rear. Such being the conditions of the battle 
nearly all those who had come down into the valley were 
cut to pieces, those on the hill escaping. The latter were 
light-armed infantry forming the third part of the whole 
army, and Andobales in their company succeeded in saving 
his life and escaping to a strong place.61

65 P. continues where he left off in 10.49.15. The year is 206. 
Teleas, a citizen of Magnesia like Euthydemus, was sent by Antio
chus to negotiate after a long and ineffective siege. A recent find 
from eastern Bactria dates from Euthydemus’ reign and focuses 
on him and his son. It is a Greek epigram with a dedication to 
Hestia, found at Kuliab in Tajikistan. The dedicant, a certain 
Heliodotus, asks the goddess to preserve, with Tyche, Euthyde
mus, “the greatest of all kings,” and his son Demetrius, “the fa
mous victor” (Καλλίνικο?). Published with rich commentary by 
G. Rougemont and P. Bernard,JS 2004,333-356, and figs. 26-27.

Having thus completely executed his task in Spain 
Scipio reached Tarraco full of joy, taking home as a gift to 
his country a splendid triumph62 and a glorious victory. He 
was anxious not to arrive in Rome too late for the consular 
elections,63 and after regulating everything in Spain and 
handing over his army to Junius Silanus and Marcins64 he 
sailed to Rome with Laelius and his other friends.

VI. AFFAIRS OF ASIA

The Situation in Bactria

34. For Euthydemus65 himself was a native of Magne
sia, and he now, in defending himself to Teleas, said that

206-205
B.C.
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2 οχος έκ τής βασιλείας έκβαλεΐν σπονδάζει- γεγονέναι 
γάρ ονκ αυτός αποστάτης τον βασιλέως, άλλ’ ετέρων 
άποστάντων έπανελόμενος τούς έκείνων έκγόνονς, 

3 ούτως κρατήσαι της ϋακτριανών αρχής. και πλείω οέ 
προς ταύτην την νπόθεσιν διαλεχθείς ήζίον τον Τη- 
λέαν μεσιτενσαι την διάλνσιν εννοϊκώς, παρακαλε- 
σαντα τον '.λντίοχον μη φθονήσαι της ονομασίας 

4 αντώ της τον βασιλέως <και> προστασίας, ως γ’ έάν 
μη σνγχωρη τοΐς άξιονμένοις, ούδετέρω της άσφα- 

5 λείας νπαρχούσης- πλήθη γάρ ονκ ολίγα παρεΐναι 
τών Νομάδων, 8ι ών κινδννεύειν μέν άμφοτέρονς, 
έκβαρβαρωθήσεσθαι δέ την χώραν δμολογονμένως, 

6 έάν εκείνους προσδέχωνται. ταντα δ’ ειπών έζαπέ- 
7 στείλε τδν Ύηλέαν προς τδν Άντίοχον. δ δέ βασιλεύς, 

πάλαι περιβλεπόμένος λύσιν τών πραγμάτων, πνθό- 
μενος ταντα παρά τον Τηλεον, προθύμως νπήκονσε 

8 πρδς τάς διαλύσεις διά τάς προειρημένας αιτίας, τοΰ 
δέ Ί'ηλέον προσανακάμφαντος και πολλάκις πρδς 
άμφοτέρονς, τέλος Ενθνδημος έζέπεμφε ίλη μητριόν 

9 τδν νΐον βεβαιώσοντα τάς ομολογίας- δν δ βαιλενς 
άποδεζάμενος, καί νομίσας έίζιον είναι τδν νεανίσκον 
βασιλείας και κατά την έπιφάνειαν καί κατά την 
έντενζιν <καί> προστασίαν, πρώτον μέν έπηγγείλατο 
δώσειν αντώ μίαν τών έαντον θνγατέρων- δεύτερον δέ 

10 σννεχωρησε τώ πατρί τδ τής βασιλείας δνομα. περί 
δέ τών λοιπών έγγράπτονς ποιησάμενος ομολογίας 
καί σνμμαχίαν ένορκον, άνέζενζε σιτομετρήσας δαψι-
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Antiochus was not justified in attempting to deprive him of 
his kingdom, as he himself had never revolted against the 
king, but after others66 had revolted he had possessed him
self of the throne of Bactria by destroying their descen
dants. After speaking at some length in the same sense he 
begged Teleas to mediate between them in a friendly man
ner and bring about a reconciliation, entreating Antiochus 
not to grudge him the name and state of king, as if he did 
not yield to this request, neither of them would be safe; for 
considerable hordes of Nomads67 were approaching, and 
this was not only a grave danger to both of them, but if they 
consented to admit them, the country would certainly re
lapse into barbarism. After speaking thus he dispatched 
Teleas to Antiochus. The king, who had long been on the 
lookout for a solution of the question when he received 
Teleas’ report, gladly consented to an accommodation ow
ing to the reasons above stated. Teleas went backward and 
forward more than once to both kings, and finally Euthy- 
demus sent off his son Demetrius68 to ratify the agree
ment. Antiochus, on receiving the young man and judg
ing him from his appearance, conversation, and dignity of 
bearing to be worthy of royal rank, in the first place prom
ised to give him one of his daughters in marriage69 and next 
gave permission to his father to style himself king. After 
making a written treaty concerning other points and enter
ing into a sworn alliance, Antiochus took his departure,

66 This refers to Diodotus, who defected from his Seleucid
overlord and whose son Diodotus II had later been overthrown by 
Euthydemus. 67 Known under the collective name of
Sacas. 68 He later became his father’s successor and ruled 
ca. 190-170, conquering parts of India.

69 It is not known whether the marriage took place.
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λώς την δνναμιν, προσλαβων καί τονς νπάρχοντας |

11 ελέφαντας τοΐς περί τον Ενθύδημον. νπερβαλων δέ j 
τον Καύκασον καί κατάρας εις την ’Ινδικήν, την η ί 

φιλίαν άνενεωσατο την πρός τον 'βοφαγασήνον τον '
12 βασιλέα των Ίνδων, και Κάβων ελέφαντας, ώστε I 

γενεσθο.ι τονς άπαντας εις εκατόν καί πεντήκοντ, έτι ί 
δέ σιτομετρήσας πάλιν ενταύθα την δύναμιν, αυτός ■ 
μέν άνέζενζε μετά της στρατιάς, Άνδροσθένην δέ τον 
Κνζικηνδν επί της ανακομιδής άπέλιπε της γάζης της I

13 δμολογηθείσης αντω παρά τοΰ βαιλέως. διελθων δέ ί 
την Α,ραχωσιαν καί περαιωθεϊς τον Ερύμανθον ποτά- ί 
μόν, ηκε διά της ίλραγγηνής βίς την Καρμανίαν, ον I 
και σννάπτοντος ήδη τον χειμώνας εποιήσατο την I

14 παραχειμασιαν. τδ μεν ονν πέρας της είς τονς άνω | 
τοπονς στρατείας ’Αντιόχον τοιαύτην eXa/3e την συν- | 
τέλειαν, δι ής ον μόνον τονς άνω σατράπας νπηκόονς t 
εποιήσατο της ιδίας αρχής, άλλα και τάς έπιθαλατ- I 
τΐονς πόλεις και τονς έπι τάδε τον Ταύρον δννάστας, 1

15 και συλλήβδην ήσφαλίσατο την βασιλείαν, καταπλη- | 
ζάμενος τή τόλμη και φιλοπονία πάντας τονς νποτατ- *

16 τομένονς- διά γάρ ταύτης τής στρατείας άζιος έφάνη ί 
τής βασιλείας ον μόνον τοΐς κατά την ’Ασίαν, άλλα 1 
και τοΐς κατά την Ενρωπην. >

70 See η. on 10.48.4. The crossing brought him into the Kabul 
valley.

”1 This alliance is styled as being a renewal of the treaty of305/ 
302 that Seleucus I had concluded with Chandragupta (Sandro-
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serving out generous rations of corn to his troops and add
ing to his own the elephants belonging to Euthydemus. 
Crossing the Caucasus70 he descended into India and re
newed his alliance with Sophagasenus the Indian king.71 
Here he procured more elephants, so that his total force of 
them amounted now to a hundred and fifty, and after a fur
ther distribution of corn to his troops, set out himself with 
his army, leaving Androsthenes of Cyzicus to collect the 
sum of money which the king had agreed to pay. Having 
traversed Arachosia72 and crossed the river Erymanthus73 
he reached Carmania through Drangene, and there, as 
winter was now at hand, he took up his quarters.74 Such 
was the final result of Antiochus’ expedition73 into the inte
rior, an expedition by which he not only brought the upper 
satraps under his rule, but also the maritime cities and the 
princes this side of Taurus. In a word76 he put his kingdom 
in a position of safety, overawing all subject to him by his 
courage and industry. It was this expedition, in fact, which 
made him appear worthy of his throne not only to the in
habitants of Asia, but to those of Europe likewise.

kottos). On this see A. Mehl, Seleukos Nikator und sein Reich 
(Louvain 1986), 170-181; cf. Megasthenes, FGrH 715 T 2.

72 The area south and west of the Hindu-kush. It soon was 
conquered by Demetrius, the son of Euthydemus, who founded 
Demetrios in Arachosia: V. Tscherikower (10.31.14), 103.

73 The modem river Helmand.  Winter 206/5.74
75 The so-called Anabasis, on which see R. M. Errington, 

CAH (2nd ed.) 8 1989, 249-250. Soon after its end Antiochus be
gan to be called “the Great” (Meyas); see J. Ma, Antiochus ΠΙ and 
the Cities of Western Asia Minor (Oxford 1999), 272—276.

76 P.’s assessment is somewhat too positive: there were few 
lasting results from this campaign.
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FRAGMENTA LIBRI XII

I. RES AFRICAE

1. Πολύβιος . . . ΒυζακίΒα χώραν einai φραι περί 
τάς Χύρτεις εν ΒωΒεκάτω- “σταΒίων μεν ονσα την 
περίμετρον Βισχιλίων, τώ σχήματι περιφερής.”

2 "Ιππων, Λιβύης πόλις. Πολύβιος ΒωΒεκάτω.
3 Χίγγα, πόλις Λιβύης ώς Πολύβιος ΒωΒεκάτω.
4 Ύάβρακα, πόλις Λιβύης. Πολύβιος ΒωΒεκάτω.
5 Χαλκεία, πόλις Λιβύης· ό πολνίστωρ εν Αιβυκώι/ 

τρίτω, ώς Δημοενθένης· ώ μεμφόμενος Πολύβιος έν τω 
ΒωΒεκάτω ώΒε γράφει- “αγνοεί Βε μεγάλως και περί 
τών Χαλκείων ονΒέ γάρ πόλις έστίν, αλλά χαλκουρ-

Μ γεια.
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1 RE Byzacium 111-4—1116 (Η. Dessau). Among cities of that 
region are Hadrumetum, Leptis Minor, and Thapsus. The same 
“perimeter” is given in Plin. NH 5.24. See J. Desanges, pp. 226- 
229 of his edition of Pliny’s Book 5, Les Belles Lettres (Paris 1980).

2 Hippo is probably Hippo regius (as opposed to Hippo diarry- 
thus), since it occurs first for the year 205 in Livy 29.3.7. RE Hippo 
2627 (H. Dessau). 1 2 3 4 'Σ,ίγγα. (Singa) is almost certainly an 
error for Xiya (Siga), Syphax’s residence; see n. on 11.24a.4. RE
Siga 2274-2275 (H. Dessau).

4 This is modem Tabarka, west of Carthage in Numidia, but



FRAGMENTS OF BOOK XII if 
1 
I

I. AFFAIRS OF AFRICA i
■|

1.1 Polybius says in Book 12 that Byzacium  is a re
gion close to the Syrtes, its circumference is two thousand 
stades and its form round.

1

1.2 Hippo, a city of Libya.  Polybius in Book 12.2
1.3 Singa, a city of Libya,  as Polybius <says> in Book 

12.
3

1.4 Tabraka, a city of Libya.  Polybius in Book 12.4
1.5 Chalkeia, a city of Libya. The Polyhistor  in Book 3 

of Libyka, and so Demosthenes. Whom Polybius repri
mands saying in Book 12: “He is completely ignorant also 
about rd Χαλκεία, because this is no city, but copper 
mines.”

5

close to the border of the later Roman province Africa. RE 
Thabraka 1178-1179 (H. Treidler).

5 The author is Alexander “Polyhistor” of Miletus, the frag
ment FGrH 273 F 46. Alexander lived in the first century, came to 
Rome as a prisoner of war, and was awarded Roman citizenship 
by the dictator Sulla. RE Alexandros 1449-1452 (Ed. Schwartz). 
“Demosthenes” is probably an error for Timosthenes, admiral of 
Ptolemy II, who wrote on the geography of Africa (so A. Geier 
at RE Timosthenes 1321-1322 [F. Gisinger]). See, however, F. 
Jacoby, FGrH 699 (Demosthenes) F 17.
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I. DE LOTO

2. Τά παραπλήσια τοΐς περί τον "Ηρόδοτον ιστορεί 
περί τον έν λιβνρ καλουμένου λωτού αΰτόπτης γενό- 
μ,είΌς ό Μεγαλοπολιτρς Πολύβιο? έν τή ιβ' των ίστο- 

2 ριών λέγων όντως· “’Έστι δέ το δένδρον ό λωτός ον 
μέγα, τραχύ δέ καί ακανθώδες, έχει δε φύλλον χλω
ρόν παραπλήσιου τρ ράμνω, μικρόν βαθύτερου και 

3 πλατυτέραν. ό δε καρπός τάς μέν άρχάς όμοιος ε’στι 
και τρ χρόα και τώ μεγέθει ταΐς λευκαΐς μυρτίσι ταΐς 

4 τετελειωμέναις, αΰζανόμενος δέ τώ μέν χρώματι γίνε
ται φοινικούς, τω δέ μεγέθει ταΐς γογγύλαις έλαίαις 

5 παραπλήσιος, πυρήνα δέ έχει τελέως μικρόν, έπάν δέ 
πεπανθή, συνάγουσι, και τόν μέν τοΐς οϊκέταις μετά 
χόνδρου κόφαντες σάττουσιν εις αγγεία, τόν δέ τοΐς 
ελευθέροις έζελόντες τόν πυρήνα συντιθέασιν ώσαύ- 

6 τως, και σιτεύονται τούτον, έστι δέ τό βρώμα παρα
πλήσιον σύκω και φοινικοβαλάνω, τή δέ ευωδία βέλ- 

7 τιον. γίνεται δέ και οίνος ες αυτού βρεχομένου καί 
τριβομένου δι ύδατος, κατά μεν τήν γεϋσιν ήδύς και 
απολαυστικός, οίνομέλιτι χρρστω παραπλήσιος, ω 

8 χρώνται χωρίς ύδατος. ου δύναται δέ πλέον δέκα 
μένειν ήμερων διό και ποιούσι κατά βραχύ προς τήν 
χρείαν, ποιούσι δέ καί όζος έζ αυτών.”

II. ΤΙΜΑΕΙ DE AFRICA ΕΤ CORSICA ERRORES

3. Τήν μέν τής χώρας αρετήν πας άν τις θαυ- 
2 μάσειε, τόν δέ Τίμαιον εϊποι τις άν οΰ μόνον άνιστό-
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I. THE LOTUS6

2. Polybius in the twelfth book of his histories gives 
from personal observation the same account as Herodotus 
of the so-called lotus of Africa." He says: “The lotus is not a 
large tree, but it is rough and thorny. Its leaf is green and 
resembles that of the blackthorn, but is rather wider and 
flatter. The fruit at first both in color and in size resembles 
the white myrtle berry when fully grown, but as it grows it 
becomes purple in color and about the size of a round ol
ive. The stone is quite small. They gather it when ripe and, 
after pounding with groats what is meant for the slaves, 
pack it in jars. They remove the stones from the portion 
meant for freemen and store it in the same way and on this 
they feed. The food rather resembles figs or dates, but has 
a better aroma. Wine is also made from it by moistening it 
and crushing it in water. This wine is sweet and of an agree
able flavor, resembling very good mead, and they drink it 
unwatered. It does not, however, keep for more than ten 
days, so that they make it in small quantities when re
quired. They also make vinegar from it.”

6 From Athenaeus 14.651 D. 7 Written from personal 
experience, therefore in all likelihood after 146. This is the Zizy- 
phus lotus, different from other kinds. RE Lotos, 1: Lotosbaum
1526-1530 (A. Steier), Other descriptions are Hdt. 2.96 and 
4.177, and Thphr. HP 4.3.1-^1, but it is P. who gives the best de
scription. 8 See n. on 1.5.1.

II. MISTAKES OF TIMAEUS
CONCERNING AFRICA AND CORSICA

3. No one can help admiring the richness of the coun
try, and one is inclined to say that Timaeus  was not only 8
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ρητόν γεγονέναι περί τών κατά, την Λιβύην, αλλά καί | 
παιδαριώδη και τελέως ασυλλόγισταν και ταΐς άρχαί- | 
αις φήμαις ακμήν ένδεδεμένον, άς παρειλήφαμεν, ώς I 
αμμώδους πάσης καί ζηράς και άκαρπου καθυπαρ- 1

3 χούσης της Λιβύης. ό δ’ αυτός λόγος και περί τών I 
ζώων, τό τε γάρ τών ’ίππων καί τών βοών καί προβά- I 
των, άμα δε τοντοις αιγών πλήθος τοσοντόν έστι κατά I 
την χώραν όσον ονκ οίδ’ εΐ δνναιτ άν ενρεθήναι κατά I

4 την λοιπήν οικουμένην, διά τό πολλά τών κατά Λι- I 
βύην εθνών τοΐς μεν ήμέροις μη χρησθαι καρποΐς, | 
άπο δε τών θρεμμάτων και συν τοΐς θρεμμασιν εχειν |

5 τον βίον. και μην τό τών ελεφάντων και λεόντων και ? 
παρδάλεων πλήθος καί την άλκην, έτι δέ βουβάλων t 
κάλλος καί στρουθών μεγέθη, τις ονχ Ιστόρησεν; ών 
κατά μεν την Ευρώπην τό παράπαν ούδέν έστιν, η δέ <

6 Λιβύη πλήρης έστϊ τών προειρημένων, περί ών ούδέν s 
ίστορήσας Τίμαιος ώσπερ επίτηδες τάναντία τοΐς J 
κατ’ αλήθειαν ύπάρχουσιν εξηγείται. I

7 ϋαθάπερ δέ και περί τών κατά Λιβύην άπεσχε- i 
δίακεν, ούτως και περί τών κατά τήν νήσον τήν προσ- ι

8 αγορευομένην Κυρυον. και γάρ υπέρ εκείνης μνημό
νευαν εν τή δευτέρα βύβλω φησιν αίγας άγριας και 
πρόβατα και βοΰς αγρίους ύπάρχειν εν αυτή πολλούς, 
ετι δ’ έλάφους καί λαγώς και λύκους καί τινα τών άλ
λων ζώων, καί τούς ανθρώπους περί ταύτα διατρίβειν 
κυνηγετοΰντας καί τήν όλην τού βίον διαγωγήν έν

9 τοντοις εχειν. κατά δέ τήν προειρημένην νήσον ονχ 
οϊον αιξ άγριον ή βούς, άλλ’ ουδέ λαγώς ουδέ λύκος 
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unacquainted with Africa but that he was childish and 
entirely deficient in judgment, and was still fettered by 
the ancient report handed down to us that the whole of Af
rica is sandy, dry, and unproductive. The same holds good 
regarding the animals. For the number of horses, oxen, 
sheep, and goats in the country is so large that I doubt if so 
many could be found in the rest of the world, because 
many of the African tribes make no use of cereals but five 
on the flesh of their cattle and among their cattle. Again, all 
are aware of the numbers and strength of the elephants, 
lions, and panthers in Africa, of the beauty of its antelopes, 
and the size of its ostriches, creatures that do not exist at all 
in Europe while Africa is full of them. Timaeus has no 
information9 on this subject and seems of set purpose to 
tell the exact opposite of the actual facts.

9 P., for his part, seems to write from personal experience (as 
in 2.1), that is, probably after 146.

Regarding Corsica, too, he makes the same kind of ran
dom statements as in the case of Africa. In the account he 
gives of it in his second book he tells us that there are many 
wild goats, sheep, and cattle in it, as well as deer, hares, 
wolves, and certain other animals, and that the inhabitants 
spend their time in hunting those animals, this being their 
sole occupation. The fact is that in this island not only is 
there not a single wild goat or wild ox, but there are not
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ονδ’ έλαφος οΰδ’ άλλο των τοιουτων ζώων οΰδέν έστι, 
πλην αλωπεκών και. κυνίκλων και προβάτων αγρίων. 

10 ό δέ κύνικλος πόρρωθεν μέν δρώμενοι; είναι δοκίΐ λα.- 
γώς μικρός, όταν δ’ είς τάς χεΐρας λάβη τις, μεγάλην 
έχει διαφοράν και κατά την επιφάνειαν και κατά την 
βρώσιν- γίνεται δέ τδ πλεΐον μέρος κατά γης.

4. δοκεΐ γε μην πάντ είναι τά ζώα κατά την νήσον 
2 άγρια διά τοιαΰττ/ρ αιτίαν, ον δύνανται κατά τάς 

νομάς συνακολουθεΐν οί ποιμαίνοντες τοΐς θρέμμασι 
διά τδ σΰνδενδρον και κρημνώδη και τραχεΐαν είναι 
την νήσον άλλ’ όταν βούλωνται συναθ ροΐσαι, κατά 
τονς ευκαίρους τόπους έφιστάμενοι τη σάλπιγγι συγ- 
καλουσι τά ζώα, και πάντα πρδς την Ιδίαν άδιαπτώ- 

3 τως συντρέχει σάλπιγγα, λοιπδν όταν τινές προσ- 
πλεύσαντες πρδς την νήσον αίγας η βοΰς θεάσωνται 
νεμομένας έρημους, κάπειτα βουληθώσι καταλαβέίν, 
ου προσίεται τά ζώα διά την άσυνήθειαν, άλλά φεύ- 

4 γει. όταν δέ και συνιδών ό ποιμην τους άποβαίνοντας 
σαλπίση, προτροπάδην αμα φέρεται και (συντρέχει 
πρδς την σάλπιγγα, διδ φαντασίαν άγριων ποιεί- 
ΰπερ ών Τιμαιος κακώς και παρεργως ιστόρησα;

5 εσχεδίασε. τδ δέ τη σάλπιγγι πειθαρχεΐν ουκ έστι 
θαυμάσιου- και γάρ κατά την ’Ιταλίαν οί τάς υ;

6 τρέφοντες οΰτω χειρίζουσι τά κατά τάς νομάς. ου γάρ 
επονται κατά πόδας οί συοφορβοι τοΐς θρέμμασιν, 
ώσπερ παρά τοΐς "Έΐλλησιν, άλλά προηγούνται φω- 
νοΰντες τη βυκάνη κατά διάστημα, τά δέ θρέμματα 

7 κατόπιν άκολουθεΐ και συντρέχει πρδς την φωνήν, και
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even any hares, wolves, deer, or similar animals, with the 
exception of foxes, rabbits, and wild sheep. The rabbit 
when seen from a distance looks like a small hare, but 
when captured it differs much from a hare both in appear
ance and taste. It lives for the most part under the ground

4. All the animals in the island, however, seem to be 
wild for the following reason. The shepherds are not able 
to follow their cattle as they graze, owing to the island be
ing thickly wooded, rough, and precipitous, but when they 
want to collect the herds they take up their position on 
suitable spots and call them in by trumpet, all the animals 
without fail responding to their own trumpet. So that when 
people touching at the island see goats and oxen grazing by 
themselves and then attempt to catch them, the animals 
will not approach them, being unused to them, but take to 
flight. When the shepherd sees the strangers disembarking 
and sounds his trumpet the herd starts off at full speed to 
respond to the call. For this reason the animals give one 
the impression of being wild, and Timaeus, after inade
quate and casual inquiry, made this random statement. It 
is by no means surprising that the animals should obey 
the call of the trumpet; for in Italy those in care of swine 
manage matters in the same way in pasturing them. The 
swineherd does not follow behind the animals as in Greece 
but goes in front and sounds a horn at intervals, the ani
mals following him and responding to the call. They have 
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τηλικαΰτη γίνεται συνήθεια, τοΐς ζώοις προς τήν ιδίαν 
βυκέινην ώστε θανμάζειν και δυσπαραδέκτως εχειν

8 τούς πρώτους άκούσαντας. διά γάρ τήν πολυχειρίαν 
και τήν λοιπήν χορηγίαν μεγάλα συμβαίνει τά συβό- 
σια κατα την Ιταλίαν ύπάρχειν, και μαλιστα τήν 
Γαλατίαν, ώστε τήν μίαν τοκάδα χιλίους έκτρέφειν υς, 

9 ποτέ δέ καί. πλείους. διό καί κατά γένη ποιούνται και 
καθ’ ηλικίαν τάς έκ των νυκτερευμάτων έξ αγωγός.

10 δθεν εΐς τον αυτόν τόπον προαγομένων και πλειόνων 
συστημάτων ου δύνανται ταντα κατά γένη τηρεΐν, 
αλλά γε συμπίπτει κατά τε τάς εξελασίας και νομάς

11 άλλήλοις, ομοίως δε κατά τάς προσαγωγός, έξ ων 
αύτοΐς έπινενόηται προς τό διακρίνειν, όταν συμπέστ,.

12 χωρίς κόπου και πραγματείας τό κατά βυκάνην. έπει- 
δάν γάρ των νεμόντων ό μέν έπι τούτο τό μέρος 
προάγη φωνων, ό δ’ έφ’ έτερον άποκλίνας, αυτά δι 
αυτών χωρίζεται τά θρέμματα καί κατακολουθεΐ ταΐς s 
ίδίαις βυκάναις μετά τοιαυτης προθυμίας ώστε μή ' 
δυνατόν είναι βιάσασθαι μηδέ κωλΰσαι μηδενί τρόπω

13 τήν ορμήν αυτών, παρά δέ τοΐς ”Έλλησι κατά τους 
δρυμούς, έπειδάν άλλήλοις συμπέση διώκοντα τον ’ 
καρπόν, ό πλείονας έχων χεΐρας και κατευκαιρήσας 
περιλαβων τοΐς ΐδίοις θρέμμασιν άπάγει τά του πλη-

14 σίον. ποτέ δέ κλέπτης ΰποκαθίσας άπήλασεν, ούο 
επιγινώσκοντος τού περιάγοντος πως άπέβαλε, διά 
τό μακράν άποσπάσθαι τά κτήνη των περιαγόντων, 
άμιλλώμενα περί τον καρπόν, όταν ακμήν άρχηται 
ρεΐν. πλήν ταύτα μέν επί τοσοΰτον. 
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learned so well to answer to their own horn that those who 
hear of this for the first time are astonished and loath to be
lieve it. For owing to the large laboring population and the 
general abundance of food the herds of swine in Italy are 
very large, especially in Gallia, so that a thousand pigs10 
and sometimes even more are reared from one sow. They, 
therefore, drive them out from their night quarters in dif
ferent troops according to their breed and age. Thus when 
several troops are driven on to the same place they cannot 
keep the different classes apart, but they get mixed either 
when they are being driven out, or when they are feeding, 
or when they are on the way home. They, therefore, in
vented the hom call to separate them when they get mixed 
without trouble or fuss. For when one of the swineherds 
advances in one direction sounding the hom and another 
turns off in another direction, the animals separate of their 
own accord and follow the sound of their own hom with 
such alacrity that it is impossible by any means to force 
them back or arrest their course. In Greece, on the con
trary, when different herds meet each other in the thickets 
in their search for acoms, whoever has more hands with 
him and has the opportunity includes his neighbor s swine 
with his own and carries them off, or at times a robber will 
lie in wait and drive some off without the man in charge of 
them knowing how he has lost them, as the swine become 
widely separated from their conductors in their race for 
the acom when the fruit just begins to fall. But this is 
enough on this subject.11

10 Some kind of misunderstanding.
11 The contents of chapters 3 and 4 deviated from narrating 

history, and P. may finally have become aware of that.
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III. DE ALUS ΤΙΜΑΕΙ ERRORIBUS

4a. "Οτι διασύρεις b Πολύβιος τον Τί/χαιον έν 
ττολλοΐς αύθίς φησι- Τις άν ετι δοίη συγγνώμην <έπί> 
τοΐς τοιούτοις άμαρτημασιν άλλως re και Τιμαίω τω 
προσφυομένω τοΐς άλλοις προς τάς τοιαύτας παρωνυ- 

2 χίας; έν αίς Θεοπόμπου μεν κατηγορεί διότι Διονυ
σίου ποιησαμενου την ανακομιδήν έκ Σικελίας εις 
Κόρινθον έν μακρα νηί, Θεόπομπός φησιν έν στρογ
γυλή παραγενεσθαι τον Διονύσιον, ’Εφόρου δέ πάλιν 

3 άγνοιαν καταψεύδεται, φάσκων λεγειν αυτόν ότι Διο
νύσιος ό πρεσβύτερος παρελάμβανε την αρχήν έτίιν 
είκοσι τριών υπάρχων, δυναστεύσαι δέ τετταράκοντα 
και δύο, μεταλλάξαι δέ τον βίον προσλαβων τοΐς 

4 εξήκοντα τρία· τούτο γάρ ούδεις άν εΐπειε δήπου τοΰ 
σνγγραφεως εϊναι τδ διάπτωμα, τοΰ δέ γραφέώς όμο- 

5 λογουμένως- ή γάρ δει τον "Έφορον ύπερβεβηκέναι 
τή μωρία και τον Κόροιβον και τον λίαργίτην, εί μή 
δυνατός ήν συλλογίζεσθαι διότι τά τετταράκοντα και 
δύο προστεθέντα τοΐς είκοσι και τρισιν εξήκοντα 

6 γίνεται και πέντε- ή τούτου μηδαμώς άν πιστευθέντος 
υπέρ ’Εφόρου φανερόν ότι τό μέν αμάρτημα . . . έστι 
τοΰ γραφέως, τό δε Τιμαίου φιλεπίτιμον και φιλεγ- 
κλημον οΰδεις άν άποδεξαιτο.

4b. Και μην έν τοΐς περί ΤΙύρρου πάλιν φησϊ τούς 
Ρωμαίους ετι νΰν υπόμνημα ποιούμενους τής κατά το *

12 See n. on 8.9.1. References are to Theopompus, FGrH 115 
F 341, and to Timaeus, FGrH 566 F 116-117.
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III. OTHER ERRORS
MADE BY TIMAEUS

4a. Who could continue to pardon such faults, espe
cially when committed by Timaeus who is so fond of cavil
ing at similar blemishes in others? For instance, he accuses 
Theopompus12 of stating that Dionysius was conveyed 
from Sicily to Corinth in a merchant ship, whereas he re
ally travelled in a warship, and again he falsely accuses 
Ephorus13 of making a blunder because he tells us that the 
elder Dionysius began to reign at the age of twenty-three, 
reigned for forty-two years, and died at the age of sixty- 
three. For surely no one could say that the mistake here 
was the authors, but it is obviously the scribes. Either 
Ephorus must have surpassed Coroebus14 and Margites15 
in stupidity if he could not reckon that forty-two added to 
twenty-three make sixty-five, or as nobody would believe 
this of Ephorus, the mistake is evidently due to the scribe. 
No one, however, could approve of Timaeus’ love of cavil
ing and faultfinding.16

13 See nn. on 4.20.5 and 5.33.2. P. refers to Ephorus, FGrH 70 
F 218, and Timaeus 566 F 110.

14 A Phrygian not paying heed to Cassandra, proverbial for a 
fool.

15 A moron, hero of a humorous poem with that title, edited 
and translated by M. L. West, in the Homeric Hymns, Homeric 
Apocrypha, Lives of Homer (Loeb 496).

16 This habit earned Timaeus the nickname Epitimaeus (eni- 
τίμαιος), "fault-finder” (Ister at Ath. 6.272 b; Diod. Sic. 5.1.3).

4 b. Again in his account of Pyrrhus he tells us that the 
Romans still commemorate their disaster at Troy by shoot-
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’Ίλιον απώλειας έν -ημέρα τινί κατακοντίζειν ίππον 
πολεμιστήν προ τής πόλεως έν τώ Κάμπω καλούμενα 
διά τό τής Τροία? την άλωσιν διά τον ίππον γενέσθαι 
τον δούριον προσαγορευόμενον, πράγμα πάντων παι- ’

2 δαριωδέστατον ούτω μέν γάρ δεήσει πάντα? τούς
3 βαρβάρους λέγειν Τρώων απογόνους ύπάρχειν σχε

δόν γάρ πάντες, εί δέ μη γ’, οί πλείους, όταν η πολε- 
μεΐν μέλλωσιν εζ αρχής η διακινδυνεύειν πρός τινας 
δλοσχερώς, ΐππω προθύονται και σφαγιάζονται, ση- 
μειούμενοι τό μέλλον έκ της τοΰ ζώου πτώσεως.

4c. ό δέ Τίμαιος περί τούτο τό μέρος της άλογίας 
οΰ μόνον απειρίαν, έτι δέ μάλλον δφιμαθίαν δοκεΐ μοι 
πολλήν έπιφσάνειν, ός γε, διότι θύουσιν Ιππον, ευθέως 
ύπέλαβε τοΰτο ποιεΐν αυτούς διά τό την Τροίαν άφ 
ίππου δοκεΐν έαλωκέναι.

2 Πλήν ότι γε κακώς ιστόρηκε και τά περί την 
Αιβύην και τά περί την Σαρδόνα, καί μάλιστα τα

3 κατα την Ιταλίαν, έκ τούτων έστί συμφανές, καί 
καθόλου διότι τό περί τάς ανακρίσεις μέρος έπι- 
σέσυρται παρ’ αντω τελέως· οπερ έστί κυριώτατον τής ί

4 Ιστορίας, έπειδή γάρ αι μέν πράζεις άμα πολλαχή 
συντελοΰνται, παρεΐναι δέ τον αυτόν εν πλείοσι τόποι; | 
κατά τον αυτόν καιρόν αδύνατον, ομοίως γε μην ονο 
αΰτόπτην γενέσθαι πάντων τών κατά την οικουμένην f 
τόπων καί τών έν τοΐς τόποις ιδιωμάτων τον ένα δυ- ί

5 νατον, καταλειπεται πυνθάνεσθαι μέν ώς παρά πλει- ι 
στων, πιστεύειν δέ τοΐς άζίοις πίστεως, κριτήν δ’ είναι 
τών προσπιπτόντων μη κακόν.
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ing on a certain day a warhorse17 before the city in the 
Campus Martins, because the capture of Troy was due to 
the wooden horse—a most childish statement. For at that 
rate we should have to say that all barbarian tribes were de
scendants of the Trojans, since nearly all of them, or at 
least the majority, when they are entering on a war or on 
the eve of a decisive battle sacrifice a horse, divining the is
sue from the manner in which it falls.

4c. Timaeus in dealing with the foolish practice seems 
to me to exhibit not only ignorance but pedantry in suppos
ing that in sacrificing a horse they do so because Troy was 
said to have been taken by means of a horse.

But from all this it is evident that the account he gives 
of Africa, of Sardinia, and especially of Italy, is inaccurate, 
and we see that generally the task of investigation18 has 
been entirely scamped by him, and this is the most impor
tant part of history. For since many events occur at the 
same time in different places, and one man cannot be in 
several places at one time, nor is it possible for a single man 
to have seen with his own eyes everyplace in the world and 
all the peculiar features of different places, the only thing 
left for an historian is to inquire from as many people as 
possible, to believe those worthy of belief and to be an ade
quate critic of the reports that reach him.

17 Refers to Timaeus, FCrH 566 F 36. There was in fact an an
nual sacrifice of a horse but of very different significance; see WC 
2.327-328.

18 P. accuses Timaeus, here and in 4d, of not doing, or of doing 
sloppily, the necessary research.
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4d. Έν ώ γένει μεγίστην έπίφασιν 'έλκων 'ΐίμαιος 
2 πλείστον άπολείπεσθαί μοι δοκεΐ της αλήθειας- τοσ- 

οντο γάρ απέχει τον δι’ ετέρων ακριβώς την αλήθειαν 
έζετάζειν ως ουδέ τούτων ων αντόπτης γέγονε καί έφ 
ους αυτός ήκει τόπους, ουδέ περί τούτων οϋδέν ύγιέ$ 

3 ήμΐν εξηγείται. τοντο δ’ έσται δήλον, εάν έν τοΐς κατά 
την Σικελίαν δείζωμεν αυτόν άγνοοΰντα περί ων άπο- : 

4 φαίνεται- σχεδόν γάρ ου πολλών ετι προσδεήσει 
λόγων υπέρ γε τής ψευδολογίας, έάν εν οις έφυ και ; 
έτραφη τοποις, και τούτων έν τοΐς έπιφανεστάτοις [έν 
τούτοις] άγνοών ευρεθή καί παραπαίων τής αλήθειας.

5 φησί τοιγαροΰν την Άρέθουσαν κρήνην την έν ταΐς \ 
Συρακούσαις έχειν τάς πηγάς έκ τον κατά Πίλο- ι 
πόννησον διά τε τής ’Αρκαδίας και διά τής ’Ολυμπίας

6 ρέοντος [ποταμού] Αλφειού- έκεΐνον γάρ δύντα κατά 
γής <καί> τετρακισχιλίους σταδίονς υπό τό Σικελικόν 
ένεχθέντα πέλαγος άναδύνειν έν ταΐς Συρακούσαις, ί

7 γενέσθαι δέ τούτο δήλον έκ τού κατά τινα -χρόνον I 
ουρανίων όμβρων ραγέντων κατά τον των ’Ολυμπίων | 
καιρόν και τοΰ ποταμού τούς κατά τδ τέμενος έπι- [ 

8 κλύσαντος τόπους, όνθου τε πλήθος άναβλύζειν τ-ην [ 
Άρέθουσαν έκ των κατά την πανήγυριν θυόμενων ί 
βοών καί φιάλην χρυσήν άναβαλεΐν, ήν έπιγνόντες | 
έϊναι τής εορτής άνείλοντο. ί
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4d. In this respect Timaeus, while making a great pa
rade of accuracy, is, in my opinion, wont to be very short of 
the truth. So far is he from accurate investigation of the 
truth by questioning others that not even about matters he 
has seen with his own eyes and places he has actually vis
ited does he tell us anything trustworthy. This will become 
evident if we can show that in talking of Sicily he makes 
mistaken statements. For we may almost say that no fur
ther evidence of his inaccuracy is required, if as regards 
the country where he was bom and bred and the most cel
ebrated spots in it we find him mistaken and widely diverg
ing from the truth. He tells us, then, that the fountain of 
Arethusa19 in Syracuse derives its source from the river 
Alpheius in the Peloponnese which runs through Arcadia 
and past Olympia. This river, he says, diving into the earth 
and travelling four thousand stades20 under the Sicilian 
Sea reappears in Syracuse. This, he adds, is proved by the 
fact that once upon a time after heavy rains at the season 
of the Olympian festival, when the river had flooded the 
sanctuary, Arethusa threw up a quantity of dung from the 
beasts sacrificed at the festival and even a gold bowl which 
they recognized as coming from the festival and made 
away with.

19 P. refers to Timaeus, FGrH 566 F 41 b. The myth of an asso
ciation between this fountain and the Alpheius in Elis is widely re
corded.

20 Not to be taken seriously, and much too high.
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IV. DE ΤΙΜΑΕΙ ERRORIBUS 
COMMISSIS DE REBUS LOCRENSIUM

5. ‘Ρμοί δη συμβαίνει και παρο.βεβληκένο.ι πλεο- 
νακις εις την των Κοκρών πολιν και παρεετχήσθαι 

2 χρείας αύτοΐς αναγκαίας- και γάρ τής εις Ίβηρίαν 
στρατείας αυτούς παραλυθήναι ετυνεβη δι εμέ και 
της εις Λαλματεΐς, ην ώφειλον κατά θάλατταν έκ- 

3 πέμπειν ’Ρωμαίοις κατά τάς συνθήκας. έζ ών και 
κακοπαθείας καί κινδύνου και δαπάνης ικανής τίνος 
άπολυθέντες πάσιν ημάς ήμείφαντο τοις τιμίοις καί 
φιλανθ ρώποις- διόπερ οφείλω μάλλον εύλογεΐν Λο- 

4 κρούς η τουναντίον, άλλ’ όμως ούκ ώκνησα και λέγειν 
καί γράφειν ότι την ύπ’ Άριστοτέλους παραδιδομένην 
ιστορίαν περί της αποικίας άληθινωτέραν είναι συμ- 

5 βαίνει της ΰπδ Τιμαίου λεγάμενης, σύνοιδα γάρ τοΐς 
άνθρώποις όμολογοΰσιν οτι παραδόσιμος αύτοΐς 
εστιν αύτη περί της αποικίας η φήμη παρά πάτερων, 
ήν Αριστοτέλης ειρηκεν, ου Τίμαιος. καί τούτων γε 

6 τοιαύτας εφερον αποδείξεις. πρώτον μέν οτι πάντα τά 
διά προγόνων ένδοξα παρ’ αύτοΐς από τών γυναικών, 
ουκ από τών άνδρών εστιν, οίον ευθέως εύγενεΐς παρά 
σφίσι νομίξεσθαι τούς άπο τών εκατόν οικιών λεγο- 

7 μένους- ταύτας δ’ είναι τάς εκατόν οικίας τάς προκρι- 
θείσας ύπο τών Λ,οκρών πριν ή την αποικίαν έζελθεΐν,

21 OCD Locri Epizephyrii 879 (Η. Κ. Lomas). RE Lokroi 
1289-1363 (W. Oldfather).
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IV. ERRORS OF TIMAEUS I
ABOUT LOCRI

5.1 happen to have paid several -visits to Locri21 and to 
have rendered the Locrians important services. It was in
deed through me that they were excused from serving 
in the Spanish22 and Dalmatian23 campaigns, in both of 
which they were required by the terms of their treaty to 
send aid to the Romans by sea. In consequence they were 
relieved from considerable hardship, danger, and expense, 
and in return conferred on me all kinds of honors and fa
vors; so that I ought rather to speak well of the Locrians 
than the reverse. But nevertheless I have not hesitated 
to affirm both in speech and writing that the account we 
have received from Aristotle24 about the foundation of 
the colony is truer than that given by Timaeus. For I know 
that the Locrians25 themselves confess that the tradition 
handed down to them by their fathers concerning the col
ony is that given by Aristotle and not that of Timaeus. And 
of this they adduce the following proofs. First of all that at 
Locri all ancestral nobility is derived from women, not 
from men, as, for example, those are considered noble 
among them who are said to be of the “hundred houses.” 
These “hundred houses” were those distinguished by the 
Locrians as the leading families before the colony was sent

22 Either the one against the Lusitanians which began in 154 
or the one against the Celtiberians starting in 153 (MRR 1.450 and 
452, respectively).

23 In all likelihood of 156/5 (MRR 1.447).
24 Probably in one of his 158 Constitutions of Greek states.
25 These are the metropolitan Locrians in Greece.
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έζ ών έμελλον οι Αοκροί. κατά τον χρησμόν κληρονν 
8 τάς άποσταλησομένας παρθένους είς "Ιλιον, τούτων 

δη τινας των γυναικών συνεξάραι μίτά της αποικίας, 
ών τούς απογόνους ετι νϋν εΰγενεΐς νομίζεσθαι και 

9 καλεΐσθαι τούς από των εκατόν οικιών, πάλιν ύπέρ 
της φιαληφορου παρ αΰτοΐς λεγάμενης τοιαύτη τις 

10 ιστορία παραδέδοτο, διότι καθ’ ον καιρόν τούς Ί,ικε- 
λούς έκβάλοιεν τούς κατασχόντας τόν τόπον τούτον 
της ’Ιταλίας, ών και ταΐς θυσίαις προηγείτο των 
ένδοζοτάτων καί τών εΰγενεστάτων υπάρχων παΐς, 
αΰτοι και πλείω τών Σικελικών εθών παραλαβόντες 
διά τό μηδέν αΰτοΐς πάτριον ύπάρχειν και τούτο 

11 διαφυλάττοιεν άπ’ εκείνων, αυτό δέ τούτο διορθώ- 
σαιντο, τό μη παΐδα ποιεΐν εζ αυτών τόν φιαληφόρον, 
αλλά παρθένον, διά την από τών γυναικών ευγένειαν.

6. Συνθηκαι δέ προς μεν τούς κατά την 'Ελλάδα 
Αοκρούς οΰτ’ ησαν οΰτ έλέγοντο παρ’ αΰτοΐς γεγο- 
νέναι, προς μέντοι Σικελούς πάντες εΐχον εν παρα- 

2 δόσει. περί ών έλεγαν διότι, καθ’ όν καιρόν εκ της 
πρώτης παρουσίας καταλάβοιεν Ί,ικελούς κατέχοντας 
ταύτην την χώραν, έν η νυν κατοικούσι, καταπλα- 
γέντων αυτούς εκείνων καί προσδεξαμένων διά τόν 

3 φόβον, ομολογίας ποιησαιντο τοιαύτας, η μην εΰνοη- 
σειν αΰτοΐς καί κοινή την χώραν έζειν, έως άν έπιβαί-

26 In order to expiate the crime of the Locrian Aias against 
Cassandra, the Locrians used to send one or two virgins to Ilion, to 
serve at the temple of Athena, as an oracle from Delphi had or- 
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out, the families from which the Locrians, as the oracle or
dered, were to select by lot the virgins26 they had to send to 
Troy. Some women belonging to these families left with 
the colony, and it is their descendants who are still consid
ered noble and called “of the hundred houses.” Again, as 
regards the virgin ministrant they call the Phialephorus 
the tradition is much as follows. At the time they expelled 
the Sicels27 who had occupied this site in Italy, at whose 
sacrifices the procession was led by a boy of one of the most 
celebrated and noble families, the Locrians adopted sev
eral of the Sicelian rites, as they had no inherited ritual, 
retaining among others this particular one, but making 
merely this change in it that they did not appoint one of 
their boys to be Phialephorus, but one of their virgins, be
cause nobility among them was derived from women.

6. As for treaties with the Locrians of Greece proper 
there were none, and none were ever said to have existed, 
but all knew of the tradition of one with the Sicels. About 
this they said that when on their first arrival they found the 
Sicels in occupation of the place they now dwell in, and the 
Sicels being terror-struck at their arrival received them out 
of fear, they made a solemn compact28 to the effect that 
they would be their friends and share the country with

dered. The custom is first attested by Aen. Tact. 31.24 in the 
fourth century, thereafter often and with variants. See the famous 
inscription concerning these Locrian maidens, IG IX l2 706; text, 
commentary, and bibliography also in StV472. It dates to the early 
third century. 27 For their presence on the mainland oppo
site Sicily, see Th. 6.2.4.

28 The following story has parallels in various parts of the an
cient world.
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νωσι τη γη ταυτη και τας κεφαλας επι τοΐς ώμοις 
4 φορώσι. τοιούτων δέ τών όρκων γινομένων φασι τούς

Αοκρούς εις μεν τα πέλματα τών υποδημάτων έμβα- 
λόντας γην, επι δέ τούς ώμους σκόρδων κεφαλάς 
άφανεΐς ύποθεμένους ούτως ποιησασθαι τούς όρκους, 

5 κάπειτα την μέν γην έκβαλόντας εκ τών υποδημάτων, 
τάς δέ κεφαλάς τών σκόρδων άπορρίψαντας μετ’ ού 
πολύ καιρού παραπεσόντος έκβαλεΐν τούς ^ικελούς έκ

6 της χωράς, ταύτα μέν ούν λέγεται παρά Αοκροΐς. . . .

7 Τιμαιος δ ο 
Ταυρομενίτης εν τη 
ένάτη τών ιστοριών, 
“ούκ ην” φησι “πάτριον 
τοΐς 'Τλλησιν υπό 
αργυρωνήτων το 
παλαιόν διακονεΐσθαι,” 
γραφών ούτως· 
“Καθόλου δέ ητιώντο

8 τόν ’Αριστοτέλη 
διημαρτηκέναι τών 
Αοκρικών εθών ουδέ 
γαρ κεκτησθαι νόμον 
είναι τοΐς Αοκροΐς.”

Τιμαιος δ ό 
Ταυρομενίτης 
έκλαθόμενος αυτού— 
ελέγχει δ’ αύτον εις 
τούτο Τίολύβιος ό 
Αίεγαλοπολίτης διά τής 
δωδεκάτης τών 
Ιστοριών—ούκ είναι 
εφη σύνηθες τοΐς 
"Ελλησι δούλους 
κτάσθαι.

6a. Εκ τούτων άν τις συλλογιζόμενος Άριστοτέλει 
προσσχοι μάλλον η Τιμαίω- και μην τό συνεχές 

2 τούτω τελέως άτοπον· τό γάρ ύπολαμβάνειν, καθάπερ
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them as long as they trod on this earth and wore heads on 
their shoulders. When they were taking the oath they say 
that the Locrians had put some earth into the soles of their 
shoes and had concealed on their shoulders under their 
dress some heads of garlic: in this state they took the oath, 
but subsequently emptying their shoes of the earth and 
throwing away the heads of garlic, they very shortly af
terward, when the occasion presented itself, expelled the 
Sicels from the country. Such is the account given by the 
Locrians.29 . . .

29 Timaeus’ polemic against Aristotle and that of Polybius 
against Timaeus cannot be elucidated by short notes. See WC 
2.337-339.

(1) Timaeus of 
Tauromenium in the 
ninth book of his His
tories, says: “It was not 
the Greek custom to be 
served by purchased 
slaves,” adding “They ac
cused Aristotle in general 
of having misunderstood 
the Locrian customs, for 
(they said) the law did 
not permit the Locrians 
even to possess them.” 
[Athen. 6.264c]

(2) Timaeus of 
Tauromenium forgetting 
himself—he is confuted 
by Polybius in the twelfth 
book of his Histories— 
says it was once not the 
custom for the Greeks to 
possess slaves. [Athen.
6.272a]

6a. The inference from all this is that we should rely on 
Aristotle rather than on Timaeus. And what follows this is 
quite peculiar. For it is foolish to suppose, as he hints, that
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έκεΐνος ύποδείκνυσιν, ώς ονκ είκος ήν τονς οίκετας 
των Αακεδαιμονίοις συμμαχησάντων την των κυρίων 
εύνοιαν άναφερειν προς τούς έκείνων φίλους εύηθες- 

3 ού γάρ μόνον τάς εύνοιας, άλλά καί τάς ξενίας καί τάς 
συγγένειας των δεσποτών οί δουλεύσαντες, όταν εύτυ- 
χησωσι παραδόξως καί χρόνος έπιγένηται, πειρώνται 
προσποιεΐσθαι και συνανανεούσθαι τών κατά φύσιν 

4 αναγκαίων μάλλον, αύτώ τούτω σπουδάζοντες την 
προγεγενημένην περί αυτούς έλάττωσιν και την άδο- 
ξίαν έξαλείφειν, τώ βούλεσθαι τών δεσποτών απόγο
νοι μάλλον έπιφαίνειν ηπερ άπελεύθεροι.

6b. τούτο δε μάλιστα περί τούς Αοκρούς εικός έστι 
γεγονέναι- πολύ γάρ έκτοπίσαντες έκ τών συνειδότων 
καί προσλαβόντες σύνεργαν τον χρόνον, ούχ ούτως 
άφρονες <ησαν> ώστε ταΰτ’ έπιτηδεύειν, δι ών έμελ
λαν άνανέωσιν ποιείσθαι τών ιδίων έλαττωμάτων, 

2 άλλά μη τουναντίον δι ών επικαλύφειν ταΰτα. διό καί 
την ονομασίαν τη πολει την άπο τών γυναικών εικό
τως έπεθεσαν και την οικειότητα την κατά τάς γυναί
κας προσεποιηθησαν, ετι δε τάς φιλίας και τάς συμ- 
μαχιας τας προγονικας τας άπο τών γυναικών 

3 ανενεοΰντο. ή και το τους Αθηναίους πορθησαι την 
χώραν αυτών ούδέν έστι σημεΐον ψευδή λέγειν τον 

4 Άριστοτέλην εύλογου γάρ όντος έκ τών προειρη
μένων, εί καί δεκάκις ησαν οίκέται, του προσπεποιή- 
σθαι την τών Αακεδαιμονίων φιλίαν τούς έξάραντας 
εκ τών Αοκρών και κατασχόντας είς την ’Ιταλίαν, 
εύλογος γίνεται καί [ή] τών ’Αθηναίων άλλοτριότης ή 
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it was improbable that the slaves of those who had been the 
allies of the Lacedaemonians should adopt the friendly 
feelings of their masters for the friends of those masters. 
Men, indeed, who have once been slaves when they meet 
with unexpected good fortune30 attempt with the passing 
of time to affect and reproduce not only the likings but the 
friendships and relationships of their masters, taking more 
pains to do so than those actually connected by blood, and 
hope to wipe out their former inferiority and disrepute by 
this very effort to appear rather as descendants than as 
freedmen of their late masters.

30 When they are freed.
31 Their general Laches in 426 (Th. 3.103.3).

6b. And in the case of the Locrians this is especially 
likely to have happened. For as they had removed to a 
great distance from those acquainted with their past and 
had lapse of time on their side, they would not have been 
so foolish as to behave in a manner likely to revive the 
memory of their defects, but would have so conducted 
themselves as to cover these defects. They, therefore, nat
urally named their city after the women and pretended to 
be related to other Locrians on the female side, renewing 
also those ancestral friendships and alliances which were 
derived from the women. For this reason too the fact that 
the Athenians31 ravaged their country is no proof that Aris
totle s statements are not correct, For, as it was to be ex
pected from what I have said, that even had they been 
slaves ten times over these men who set sail from Locri and 
landed in Italy would have affected to be friends of the 
Lacedaemonians, it was only to be expected also that the 
Athenians would be hostile to the whole pack of these
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προς <παντας> τονς προειρημένους, ούχ <ούτως> εξ-
5 εταζόντων τδ γένος ώς την προαίρεσιν. νη Δί’ άλλα i 

πως αυτοί μέν έζαπέστελλον οί Λακεδαιμόνιοι τούς 
ακμάζοντας εις την πατρίδα τεκνοποιίας χάριν, τούς 
δε Λοκρούς τδ παραπλήσιον ούκ εΐων ποιεΐν; έκαστο.

6 δε τούτων ου μόνον κατά τδ πιθανόν, άλλα καί κατά
7 την άλήθειαν μεγάλην έχει διαφοράν, ούτε γάρ κω- < 

λύειν τούς Λοκρούς εμελλον, αυτοί τδ όμοιον ποιονν- 
τες—άτοπον γάρ—οΰδέ μην κελευόντων αυτών οί 
Λοκροι πάντως ποιήσειν εκεινοις τδ παραπλήσιου.

8 παρά μεν γάρ τοΐς Λακεδαιμονίοις και πάτριον ην και 
σύνηθες τρεις άνδρας έχειν την γυναίκα και τέτταρας, 
τότε δέ και πλείους αδελφούς όντας, και τά τέκνα 
τούτων είναι κοινά, και γεννήσαντα παΐδας ικανούς 
εκδόσθαι γυναίκα τινι τών φίλων καλδν και σύνηθες.

9 διόπερ οι Λοκροι μήτε ταΐς άραΐς όντες ένοχοι μήτε 
τοΐς δρκοις, <οίς> ώμοσαν οί Λακεδαιμόνιοι μή πρότε- 
ρον εις τήν οίκείαν επανήζειν πριν ή τήν Μεσσήνην 
κατά κράτος ελεΐν, τής μεν κατά τδ κοινδν έζαπο-

10 στολής εύλόγως ου μετέσχον, κατά δέ μέρος τάς 
επανόδους ποιούμενοι και σπανίως εδοσαν αναστρο
φήν ταΐς γυναιζϊ πρδς οικέτας γενέσθαι συνηθεστέ- 
ρας ή πρδς τούς ές αρχής άνδρας, ταΐς δέ παρθένοις 
και μάλλον- ό και τής έζαναστάσεως αίτιον γέγονεν.  *

32 The origin of the so-called Partheniai, who were later sent 
out from Sparta and founded Tarentum; Str. 6.3.2. RE Partheniai 
1884-1886 (H. Schaefer).
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Locrians, not so much from consideration of their ancestry 
as in view of their sympathies. But how again, it may be ob
jected, could the Spartans who had once sent home those 
in the prime of life to beget children32 have refused per
mission to the Locrians to do the same thing? Not only the 
probabilities, however, in each case but the facts differ 
considerably. For the Spartans did not want to prevent 
the Locrians from acting as they had acted themselves— 
this would have been strange indeed—nor were the Lo
crians prepared at the bidding of the Spartans to act in pre
cisely the same manner as the latter had acted. For among 
the Lacedaemonians it was a hereditary custom and quite 
usual for three or four men to have one wife or even more 
if they were brothers,33 the offspring being the common 
property of all, and when a man had begotten enough chil
dren, it was honorable and quite usual for him to give his 
wife to one of his friends. Therefore the Locrians, who 
were not subject to the same curse as the Spartans, nor 
bound by an oath such as the Spartans had taken that they 
would not return home before storming Messene, did not, 
as readily can be explained, imitate the Spartans in a gen
eral dispatch of men home, but returning home singly and 
at rare intervals allowed their wives to become more inti
mate with their slaves than with their original husbands, 
and allowed their maidens still greater latitude, which was 
the cause of the emigration.34

33 This is the only evidence for polyandry in Sparta, but not 
necessarily untrue.

34 Which led to the foundation of Locri.
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(8) 7. 'Ότι πολλά ιστορεί ψευδή ό Τίμαιος, καϊ δοκεί «
τδ παράπαν ούκ άπειρος ών ούδενδς των τοιούτων, ύπδ £ 
δέ τής ψιλονεικίας επκτκοτοΰ μένος, όταν άπαξ ή ψέ- 
γειν ή τουναντίον έγκωμιάξειν τινά πρόθηται, πάντων ; 
έπιλανθάνεται και πολύ τι τοΰ καθήκοντος παρεκ-

2 βαίνει, πλήν ταΰτα μέν ήμΐν υπέρ ‘Α,ριστοτέλους εΐρή- 
σθω πως καί τίσι προσεχών τοιαύτην έποιήσατο τήν

3 περί τών Α,οκρων έξήγησιν· τά δε λέγεσθαι μέλλοντα 
περί Ύιμαίου καί τής δλης συντάξεως αυτού καί 
καθόλου περί του καθήκοντος τοΐς πραγματευόμενοι

4 ιστορίαν τοιάνδε τινά λήψεται τήν άπάντησιν. ότι μέν 
ούν άμφότεροι κατά τδν είκότα λόγον πεποίηνται τήν 
έπιχείρησιν, και διότι πλείους είσί πιθανότητες έν rrj 
κατ’ Άριστοτέλην ιστορία, δοκώ, πας άν τις έκ των 
είρη μόνων όμολογήσειεν- αληθές μέντοι γε καί καθ-

5 άπαξ διαστεΐλαι περί τίνος ούδέν εστιν έν τοντοις. ου 
μήν άλλ’ έστω τδν Τίμαιον είκότα λέγειν μάλλον, διά 
ταύτην ούν τήν αιτίαν δεήσει παν ρήμα καί πάσαν 
φωνήν άκούειν καί μόνον ου θανάτου κρίσιν ύπέχειν

6 τους έν ταΐς ίστορίαις ήτταν είκότα λέγοντας; ον 
δήπου. τοΐς μεν γάρ κατ’ άγνοιαν ψευδογραφοΰσιν 
έφαμεν δεΐν διόρθωσιν ενμενικήν καί συγγνώμην έξ- 
ακολουθεΐν, τοΐς δέ κατά προαίρεσιν απαραίτητον 
κατηγορίαν.

(9) 8. Ίΐ δεικτέον ονν τδν ’Α,ριστοτέλην κατά τδν άρτι
λόγον τά περί Α,οκρων ε’ιρηκότα χάριτος ή κέρδους ή 
διαφοράς ενεκεν ή μηδέ τολμώντας τούτο λέγειν δμο- 
λογητέον άγνοεΐν καί παραπαίειν τούς τοιαύτη χρω-
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7. Timaeus frequently makes false statements. He ap
pears to me not to be in general uninformed about such 
matters, but his judgment to be darkened by prejudice; 
and when he once sets himself to blame or praise anyone 
he forgets everything and departs  very widely from his 
duty as a historian. Let it suffice, however, on behalf of Ar
istotle that I have shown how and relying on what authority 
he composed his account of Locri. But what I am now 
about to say concerning Timaeus and his work as a whole, 
and in general about the duty incumbent on those who oc
cupy themselves with history, will meet objections more or 
less as follows. That both authors have aimed at reaching 
probability, but that there is more probability in Aristotle’s 
account, I think everyone will avow after what I have said. 
It is not however, I shall be told, possible to pronounce ab
solutely about the truth of anything in this matter. Well! I 
am even ready to concede that Timaeus’ account is more 
probable. But is this a reason why a historical writer whose 
statements seem less probable must submit to listen to ev
ery term of contumely and almost to be put on trial for his 
life? Surely not. For those, as I said, who make false state
ments owing to error should meet with kind correction and 
forgiveness, but those who lie deliberately deserve an im
placable accuser.

35

8. We have, then, either to show that Aristotle, in mak
ing the statements I have just reproduced about Locri, did 
so for the sake of currying favor or for gain or from some 
self-interested motive, or if we do not venture to maintain

35 Is not P. doing just the same in these chapters?
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μένους άπεχθεία καί πικρία κατά, των πέλας οϊα ■ 
2 κέχρηται Τίμαιος κατ’ Άριστοτέλους. φησί γάρ αντον | 

είναι θρασύν, ευχερή, προπετή, προς δε τούτοις κατα- ' 
τετολμηκέναι της των Κοκρών πόλεως, είπόντα την 
αποικίαν αυτών είναι δραπετών, οίκετών, μοιχών, ;

3 άνδραποδνστών. καί ταντα λεγειν αυτόν φησιν ούτως 
άξιοπίστως ώστε δοκεΐν ένα τών εστρατηγηκότων 
ΰπάρχειν καί τούς ΤΙέρσας εν ταΐς Κιλικίαις ττΰλο.ι? 
άρτι παρατάξει νενικηκότα διά της αυτού δυνάμεως, 

4 αλλ’ οΰ σοφιστήν οψιμαθή και μισητόν υπάρχοντα
καί το πολυτίμητου Ιατρεΐον άρτίως άποκεκλεικότα, 
προς δέ τούτοις εις πάσαν αυλήν καί. σκηνην έμ- 
πεπηδηκότα, προς δέ γαστρίμαργου, όψαρτυτην, επί 

5 στόμα φερόμενον έν πάσι. δοκεΐ δη μοι τά τοιαντα 
μόλις <άν> άνθρωπος αγύρτης καί προπετης έπι δι
καστηρίου ριψολογών ανεκτός φανηναι- μέτριος μέν 

6 γάρ οΰ δοκεΐ. συγγραφευς δε κοινών πράξεων καί
προστάτης ιστορίας αληθινός ούδ’ άν αυτός έν αΰτω 
διανοηθηναι μη τι δη καί γράφειν τολμήσαι τοιοΰτον.

(10) 9. ^,κεψώμεθα δη καί την αυτού τον Τιμ,αίου προ-
αιρεσιν, και τας αποφάσεις συγκρίνωμεν έκ παρα- 
θέσεως, ας πεποίηται περί της αΰτης αποικίας, ϊνα 
γνώμεν πότερος άξιος εσται της τοιαύτης κατηγορίας.

2 φησί τοιγαρούν κατά την αΰτην βύβλον, ονκετι κατά

36 At Issus 333, Alexanders victory over Darius III.
37 Aristotles father, Nicomachus, was a doctor.
38 Refers to the courts of the tyrant Hermias at Atameus in 
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this we must confess that those are wrong and at fault who 
exhibit to others such animosity and bitterness as Timaeus 
does to Aristotle He calls him arrogant, reckless, and head
strong, and adds that he had the effrontery to attack the 
city of Locri by stating that the colony consisted of run
away slaves, lackeys, adulterers, and kidnappers. And all 
this, he says, is told with such an assumption of trustwor
thiness that one would take him for one of those back from 
the campaign who had just by his own power defeated the 
Persians in a pitched battle36 at the Cilician gates, and not 
for a pedantic and detestable sophist who had just locked 
up his precious surgeons shop.37 Besides this he says he 
had forced his way into every court38 and general’s tent and 
was a glutton and epicure catering for his mouth in every
thing. I think that surely such language could scarcely be 
tolerated even from the lips of some unscrupulous knave 
making random accusations in a law court; for we must 
avow that he goes beyond all bounds. But no chronicler of 
public affairs, no really leading historian,39 would ever 
dare to entertain such thoughts, much less to put them in 
writing.

9 . Let us now look at Timaeus’ own deliberate state
ment, and compare with Aristotle’s the account he himself 
gives of this identical colony,  so that we may discover 
which of the two deserves such an accusation. He tells us, 
then, in the same book, that he investigated the history of

40

Asia Minor and of King Philip II. Aristotle is treated by Timaeus as 
a parasite and flatterer of the mighty, a κόλ,αί.

39 P. seems to think, besides himself, of Ephorus; see n. on 
4.20.5.

40 P. returns to Locri.
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τον αντον εικοτα λογον χρωμενος τοΐς έλεγχοις, άλλ' ( 
ά.λη(?ιΐ'ώς αυτός επιβαλών εις τονς κατά την 'Ελλάδα ί 

3 Αοκρούς, εζετάζειν τά περί τής άποικίας. τούς δέ 
πρώτον μέν έπιδεικνυειν αύτω σννθήκας έγγράπτονς, 
έτι και ννν διαμενουσας, προς τονς έζαπεσταλμένονς, 
αίς ύπογεγράφθαι τήν αρχήν τοιαύτην “ώς γονεναι 

4 προς τέκνα.” προς δε τούτοις είναι δόγματα, καθ’ a 
πολιτείαν ύπάρχειν εκατέροις παρ’ εκατέροις. καθ
όλου διακονοντας τήν ’Αριστοτέλους έξήγησιν περί 
τής αποικίας θαυμαζειν τήν ίταμότητα τον ετυγγρα-

5 φέως. μεταβάς δε πάλιν έπι τονς έν ’Ιταλία Αοκρονς 
εύρίσκειν ακολούθους και τονς νόμους φησι τονς παρ’ 
αντοΐς και τούς έθισμονς ον τή τών οΐκετών ραδιουρ-

6 γία, τή δε τών έλενθέρων αποικία- πάντως γάρ και 
TOis άνδραποδισταΐς επιτίμια τετάχθαι παρ’ αντοΐς, 
ομοίως τοΐς μοιχοΐς, τοΐς δραπέταις- ών ονδέν άν 
ύπάρχειν, εΐ σννήδεισαν αντοΐς έκ τοιούτων πεφυκόσι.

10. ΤΙρώτον δή διαπορήσαι τις άν πρός τίνας τών 
(11) Αοκρών παραγενόμενος έπννθάνετο περί τοντων. εί 

2 μέν γάρ συνεβαινε, καθάπερ τονς έν ’Ιταλία Αοκρούς, 
οντω και τονς κατά τήν Ελλάδα μίαν πάλιν έχειν, 
τάχ άν ονκ εδει διαπορεΐν, άλλ’ ήν άν εΰθεώρητον

3 έπει δέ δν έθνη Αοκρών εστι, πρός ποτερονς ήλθε και 
πρός ποιας πόλεις τών ετέρων, και παρά τίσιν εύρε 
τάς σννθήκας άναγεγραμμένας; ονδέν γάρ ήμΐν δια-

4 σαφεΐται τοντων. καιτοι διότι τοντ ϊδιόν έστι Τιμαίον 
και ταντη παρημιλληται τούς άλλους σνγγραφέας 
και. καθόλου τήδε πη τής αποδοχής . . .—λέγω δέ κατά
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the colony, no longer applying the test of mere probability 
but personally visiting the Locrians in Greece proper. He 
states that in the first place they showed him a written 
treaty, still preserved between them and the emigrants, 
with the following phrase41 at the outset, “As parents to 
children.” In addition there were decrees42 that citizens of 
either town were citizens of the other. When they heard 
Aristotle’s account of the colony they expressed astonish
ment at that author’s recklessness. Passing over in his argu
ment to the Italian Locri he says he found their laws and 
customs also were such as beseemed not a pack of rascally 
slaves but a colony of freemen. For certainly there were 
penalties fixed in their code for kidnappers as well as for 
adulterers and runaway slaves, which would not have been 
the case had they been aware that they themselves sprang 
from such men.

41 It rings false. 42 Such decrees are indeed common;
see W. Gawantka, Isopolitie. Ein Beitrag zur Geschichte der 
zwischenstaatlichen Beziehungen in der griechischen Antike (Mu
nich 1975). 43 western and the eastern Locrians.

10. In the first place we are in doubt as to which of the 
Greek Locrians he visited for the purpose of inquiry. For if 
the Greek Locrians, like the Italian, were confined to one 
city we should perhaps not entertain any doubt, but the 
matter would be perspicuous. But since there are two 
sets  of Locrians in Greece proper, we ask to which he 
went and to which of their cities and in whose possession 
he found the inscribed treaty; for he gives us no informa
tion on the subject. And yet Timaeus’ special boast, the 
thing in which he outvies other authors and which is the 
main cause of the reputation he enjoys, is, as I suppose we

43
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τηρ έν τοΐς χρονοις και. ταΐς άναγραφαΐς έπίφασιν 
τής ακρίβειας και την περί τούτο το μέρος έπιμέ- 

5 λείαν—δοκώ, πάντες γινώσκομεν. διό και θ αν μαίαν 
έστϊν άζιον πώς ούτε τό της πόλεως όνομα, παρ’ οις 
εΰρεν, οντε <τόν> τόπον, έν ω συμβαίνει την συνθήκην 
άναγεγράφθαι, διεσάφησεν ήμΐν, οντε τους άρχοντας 
τούς δείξαντας αΰτώ τήν αναγραφήν και προς ους 
έποιείτο τόν λόγον, ϊνα μηδενι διαπορεΐν έζή < μηδέν >, 
αλλ ώρισμενου τοΰ τόπου και τής πόλεως ένή τοΐς 

6 άμφισβητοΰσιν εύρεΐν τήν ακρίβειαν, ό δέ πάρτα 
ταΰτα παραλελοιπώς δήλός εστι συνειδώς αΰτώ κατά 
πρόθεσιν έφευσμένω. διότι γάρ τών τοιούτων έπιλα- 
βόμενος ούδέν άν παρέλειπε Ύίμαιος, άλλ’ άπρίζ, το 
δή λεγόμενον, άμφοΐν τοΐν χεροΐν έπέφυ, προφανές έκ 

7 τούτων, ό γάρ προς τήν Κχεκράτους πίστιν άπερει- 
σαμενος έπ όνοματος, προς δν φησι περί τών έν 
Ιταλία Α,οκρών ποιησασθαι τονς λόγους και παρ’ οΰ 

8 πνθέσθαι περί τούτων, και προσεξειργασμενος, ϊνα 
μή φανή τοΰ τυχόντος άκηκοώς, ότι συνέβαινε τόν 
τούτου πατέρα πρεσβείας κατηζιώσθαι πρότερον υπό 

9 Διονυσίου, ή πού γ’ άν οΰτος δημοσίας αναγραφής 
έπιλαβόμενος ή παραδοσίμου στήλης παρεσιώπησεν;

11. ό γάρ τάς συγκρίσεις ποιούμενος ανέκαθεν τών 
εφόρων προς τούς βασιλείς τούς έν Δακεδαίμονι και 
τούς άρχοντας τούς Άθήνησι καί τάς ίερείας τάς εν 
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all know, his display of accuracy in the matter of dates and 
public records, and the care he devotes to such matters. So 
it is most surprising that he has not informed us of the 
name of the city where he found the treaty or the exact 
spot in which it is inscribed, or who were the magistrates 
who showed him this document and with whom he spoke, 
so that no cause of perplexity would be left, but the place 
and the city being identified, those in doubt would have 
the means of discovering the exact truth. The fact that he 
neglects to inform us on all these points is a clear proof14 
that he knew he was deliberately lying. For that, had 
Timaeus got hold of such information, he would not have 
let a word of it escape, but, as the phrase is, would have 
held on to it tight with both hands, is evident from the 
following consideration. Would the writer who mentions 
Echecrates44 45 by name as the man on whom he depends, 
having consulted him about the Italian Locrians and ob
tained this information, the writer who, not to appear to 
have heard all this from a person of no importance, takes 
the pains to tell us that the father of this Echecrates had 
formerly been deemed worthy of employment as envoy by 
Dionysius—would such a writer, I ask, if he had got hold of 
a public record or a commemorative inscription, have held 
his tongue about it?

44 Not so. 45 Not clearly identified.
46 See A. Chaniotis, Historic und Historiker in den griechischen

Inschriften (Stuttgart 1988) for the use of lists of magistrates, 
priests, victors, etc. for chronological purposes, esp. 186-219.

11. For this is the author who compares the dates of 
the ephors with those of the kings in Lacedaemon from 
the earliest times, and the lists of Athenian archons  and46
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’Apyet παραβάλλων πρδς τούς δλνμπιονίκας, καί τάς 
αμαρτίας των πόλεων περί τας άναγραφάς τάς τούτων 
έξελέγχων, παρά τρίμηνον έχονσας τδ διαφέρον, ον- 

2 τός έστι. και μην δ τάς όπισθοδόμονς στηλας καί. τάς 
εν ταΐς φλιαΐς τών νεών προξενιάς έξενρηκώς Τίμαώς 

3 εστιν. ον ονθ’ νπάρχον τι τών τοιούτων άγνοεΐν οΰΤΓ 
ενροντα παραλιπεΐν πιστεντέον οντε ψενσαμένω σνγ- 

4 γνώμην δοτέον οΰδαμως· πικρός γάρ γεγονώς και 
απαραίτητος έπιτιμητης τών πέλας εικότως άν και 
νπο τών πλησίον αντος απαραίτητον τνγχάνοι κατ- 

5 ηγορίας. ού μην αλλά προφανώς έν τούτοις έψενσμέ- 
νος, μεταβάς έπι τούς έν ’Ιταλία Λοκρονς πρώτον μέν 
φησι την τε πολιτείαν και τά λοιπά φιλάνθρωπα τοΐς 
Αοκροΐς άμφοτεροις . . . ’Αριστοτέλη και ©εόφραστον 

6 κατεψενσθαι της πόλεως. εγώ δ= ονκ αγνοώ μέν ότι καί 
ταύτη της πραγματείας άναγκασθησομαι παρεκβαί- 
νειν, διοριζόμενος και διαβεβαιού μένος περί τούτων 

7 ον μην άλλα διά ταύτην την αιτίαν εις ένα τόπον 
ύπερεθεμην τδν περί Ύιμαίον λόγον, ϊνα μη πολλάκις 
άναγκάζωμαι τον καθήκοντος δλιγωρεΐν. . . .

(11a) Ότι Τίμαιός φησι μέγιστον αμάρτημα περί την 
8 ιστορίαν είναι τδ ψεύδος- διδ και παραινεί τούτοις, ούς 

άν έξελέγξη διεψενσμένονς εν τοΐς σνγγράμμασιν, 
έτερόν τι ζητεΐν όνομα τοΐς βνβλίοις, πάντα δέ μάλ
λον η καλεΐν ιστορίαν. . . .
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priestesses of Hera at Argos with those of the victors at 
Olympia, and who convicts cities of inaccuracy in these re
cords, there being a difference of three months. Yes, and it 
is Timaeus who discovered the inscriptions47 at the back of 
buildings and lists of proxeni on the jambs of temples. We 
cannot then believe that he would have missed any such 
thing had it existed, or omitted to mention it had he found 
it,48 nor can we in any way excuse his mendacity. Himself a 
most bitter and implacable critic49 of others he can but ex
pect to meet with implacable criticism at the hands of oth
ers. Next, having been obviously guilty of untruth in re
gard to this matter, he passes to the Italian Locrians and 
tells us in the first place that he found the constitution and 
general culture of both these Locrians and those in Greece 
to be the same, but that Aristotle and Theophrastus had 
falsely accused the Italian town. I am quite aware that here 
too I shall be compelled to digress from my main subject, 
in order to put my case more clearly and further fortify it, 
but as a fact I deferred to one place my discussion of 
Timaeus just because I do not wish to be obliged fre
quently to neglect my main task. . . .

47 Timaeus discovered and used inscriptions. The most fa
mous list of proxenoi is the one from Delphi, SIG 585, covering 
those elected year by year from 197 to 148, no less than 135 indi
viduals. 48 Timaeus assures us in fact that he had found it
(9.3). 49 The wording shows that P. alludes to Timaeus’
nickname (n. on 4a.6) .

Timaeus says that the worst vice of history is falsehood. 
So he advises those whom he convicts of falsehood in their 
works to find another name for their book and call it any
thing but history. . . .
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(7) 12. Ίίαθάπερ γάρ έπι των κανόνων, καν ελάττων ή
τω μ.ήκει καν τω πλάτει ταπεινότερος, μετεχη δέ τής 
τον κανόνος ΐδιότητος, κανόνα φησί δεΐν προσαγο- 
ρεύειν όμως, όταν <δέ> της ευθείας και της προς 
τούτην οικειότητας έκπέση, πάντα μάλλον δεΐν ή 

2 κανόνα καλεΐν, τον αυτόν τροπον και των συγγραμ
μάτων όσα μεν αν η κατά την λέζιν η κατά τον 
χειρισμόν η κατ’ άλλο τι διαμαρτάνηται των ιδίων 
μερών, άντέχηται δέ της αλήθειας, προσίεσθαί φησι 
τό τής ιστορίας όνομα τάς βύβλους, όταν δε ταύτης 

3 παραπέση, μηκέτι καλεΐσθαι δεΐν Ιστορίαν, έγώ δέ 
διότι μέν ήγεΐσθαι δει των τοιούτων συγγραμμάτων 
την άλήθειαν ομολογώ, και κατά την πραγματείαν 
αυτός που κέχρημαι λεγων ούτως, ότι, καθάπερ εμψύ
χου σώματος τών όψεων έζαιρεθεισών άχρειούται τδ 
όλον, ούτως εί ιστορίας εάν άρης την αλήθειαν, τό 
καταλειπόμενον αυτής ανωφελές γίνεται διήγημα.

4 Δυο ριεντοι τρόπους εφαμεν ε’ιναι ψεύδους, ένα μέν 
5 τον κατ’ άγνοιαν, έτερον δέ τον κατά προαίρεσιν, και 

τούτων δεΐν τοΐς μέν κατ’ άγνοιαν παραπαίουσι τής 
αλήθειας διδόυαι συγγνώμην, τοΐς δέ κατά προαίρε- 
σιν άκαταλλακτως έχειν.

(12a) Τούτων δ’ ήμΐν όμολογουμένων, αυτού τούτου τον 
6 ψεύδους μεγάλην υπολαμβάνω διαφοράν είναι τον 

κατ άγνοιαν γινομένου και τού κατά προαίρεσιν, καί 
τδ μέν έπιδέχεσθαι συγγνώμην και διόρθωσιν εύμ.ενι- 
κήν, τδ δ’ απαραιτήτου δικαίως αν τυγχάνειν κατηγο-
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12. Timaeus says, that as a rule which is defective in 
length and breadth but possesses the essential quality of a 
rule must still be called a rule, but when it has no approach 
to straightness or any quality akin to straightness, must be 
called anything rather than a rule, so in the case of histori
cal works, when they are defective in style, treatment, or 
any other particular quality but still strive to ascertain the 
truth they may claim to be styled histories, but when they 
fall away from the truth have no longer any claim to this 
name. I quite agree with him that truth is the leading qual
ity in such books, and somewhere in the course of this work 
I made the same statement,  writing as follows, that as in 
the case of a living body if the eyes are put out the whole 
becomes useless, so if you take away truth from history 
what remains is but an unprofitable fable.

50

50 1.14.6.

I said, however, that there are two kinds of falsehood, 
one the consequence of ignorance and the other deliber
ate, and that we should accord pardon to those who fall 
away from the truth owing to ignorance, but should refuse 
to forgive deliberate lying.

This point being settled I affirm that the difference is 
very wide between such falsehood as is the result of igno
rance and such as is deliberate, the one admitting of par
don and kindly correction but the other deserving impla-
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7 ρίας- ώ γένει ρ,άλκττ’ άν εΰροι τις ένοχον αντον δντα 
τον Ίίίμαιον· διότι δ’ εστ'ι τοιοΰτος σκοπεΐν ηδη πάρ- 
εστιν.

12a. Έπι των άθετούντων τάς ομολογίας προφερό- 
(12b) μέθα ταύτην την παροιμίαν “Λοκροί τάς συνθηκας.” 

τοΰτο δε τις έξεύρηκεν ότι και παρά τοΐς συγγραφεΰσι 
και παρα τοΐς άλλοις άνθρώποις όμολογούμενόν έστι, 

2 διότι κατά την των Ήρακλειδών έφοδον συνθεμένων 
τών Αοκρών τοΐς ΐίελοποννησίοις πολεμίους πυρσούς 
α’ίρειν, εάν συμβη τούς Ήρακλείδας μη κατά τον 
Ισθμόν, αλλά κατά τό Ρίον ποιεΐσθαι την διάβασιν, 
χαριν τοΰ προαισθομένονς φνλάξασθαι την έφοδον 

3 αυτών, ον ποιησάντων δέ τών Αοκρών, παν δέ τουναν
τίον φιλίους άράντων πυρσούς, ότε παρησαν, τούς μεν 
Ήρακλείδας συνέβη μετ’ ασφαλείας χρησθαι τη δια
βάσει, τούς δέ Τίελοποννησίονς κατολιγωρησαντας 
λαθεΐν παραδεξαμένους εις την οίκείαν τούς νπεναν- 
τίους παρασπονδηθέντας ύπο τών Αοκρών.

12b. . . . κατηγορέίν καί θειασ<μον δια>σύρειν τών 
(12c) όνειρωττόντων και δαιμονώντων έν τοΐς ΰπομνήμασιν- 

όσοι γε μην αυτοί πολλην της τοιαντης έμπεποίηνται 
φλυαρίας, τούς τοιούτονς αγαπάν άν δέοι μη τυγ
χάνοντας κατηγορίας, μηδ’ οτι και τών άλλων αυτούς 

2 κατατρέχειν- δ συμβέβηκε περί Ύίμαιον. εκείνος γάρ 
κόλακα μεν είναι φησι τον Τίαλλισθενην τοιαΰτα 
γραφοντα και πλεΐστον άπέχειν φιλοσοφίας, κόρδαξί 
τε προσέχοντα και κορυβαντιώσαις γυναιζί- δικαίως 
δ’ αΰτον ύπ’ ’Αλεξάνδρου τετευχεναι τιμωρίας δι- 
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cable condemnation. And one finds that Timaeus himself 
is a chief sinner in this respect, as I will now prove.

12a. We use this proverb about those who set agree
ments at naught, “The Locrians and the pact,” 51 and the 
origin of this is that, as both authors and other people 
agree, on the occasion of the invasion of the Heracleidae 
the Locrians52 had promised the Peloponnesians to raise 
war signals in case it happened that the Heracleidae tried 
to cross by Rhion and not to pass the Isthmus, so that due 
warning might be given and measures taken to prevent 
their invasion. The Locrians, however, did not do this, but 
on the contrary raised friendly signals when the Hera
cleidae arrived, so that they made the crossing in safety, 
and the Peloponnesians, thus betrayed by the Locrians 
and neglecting to take any precautions, before they were 
aware of it had permitted their foes to enter their country.

51 Supply “violated” (the phrase was proverbial: Paroemiogr. 
1.116).

32 Here the western Locrians on the mainland; cf. Paroemiogr. 
1.114.

53 See n. on 4.33.2.

12b. We should indeed reprove and ridicule the frenzy 
of those authors who dream dreams and in their works 
write like men possessed. But those who indulge freely 
themselves in this kind of foolery should, far from accusing 
others, be only too glad if they escape blame themselves. 
Such is the case with Timaeus. He calls Callisthenes53 a 
flatterer for writing in the manner he does, and says he is 
very far from being a philosopher, paying attention as he 
does to crows and frenzied women. He adds that Alexan
der was very right in punishing him, as he had corrupted
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εφθαρκότα την εκείνου ψυχήν καθ’ οσον οΐός τ’ ην· 
3 καί Δημοσθένην μέν καί τους άλλους ρήτορας τούς 

κατ εκείνον τον καιρόν ακμασαντας επαινεί καί φησι 
της Ελλάδος άξιους γεγονέναι, διότι ταΐς ’Αλεξάν
δρου τιμαΐς ταΐς ίσοθέοις αντέλεγαν, τον δέ φιλό
σοφον αιγίδα καί κεραυνόν περιθέντα θνητη φύσει 
δικαίως αυτόν υπό του δαιμόνιου τετευχέναι τούτων 
ών έτυχεν.

13 . "Οτι Ύίμαιός φησι Δημοχάρην ηταιρηκέναι μέν 
τοΐς άνω μέρεσι του σώματος, ούκ είναι δ’ άξιον τό 
ιερόν πυρ φυσάν, ύπερβεβηκέναι δέ τοΐς έπιτηδεύ- 
μασι τά ΰότρυος υπομνήματα καί τά Φιλαινίδος και 
τών άλλων άναισχυντογράφων- ταύτην δέ την λοιδο- 

2 ρίαν και τάς εμφάσεις ονχ οΐον άν τις διέθετο πεπαι
δευμένος άνηρ, άλλ’ ουδέ τών από τέγους από του 

3 σώματος είργασμένων ούδείς. ό δ’ ϊνα πιστός φανη 
κατα την αισχρολογίαν και την δλην αναισχυντίαν, 
και προσκατέφευσται τάνδρός, κωμικόν τινα μάρτυρα 

4 προσεπισπασάμενος ανώνυμον, πόθεν δ’ εγώ κατα- 
στοχάζομαι τούτο; πρώτον μέν εκ τού καί πεφυκέναι 
καί τεθράφθαι καλώς Δημοχάρην, άδελφιδούν όντα 

5 Δημοσθένους, δεύτερον εκ τού μη μόνον στρατηγίας 
αυτόν ήξιώσθαι παρ’ Άθηναίοις, αλλά καί τών άλλων

54 In propagating the story that Alexander was the son of Zeus, 
which originated with the king’s visit to the oracle of Ammon 
(FGrH 324 F 14).

55 On this question see C. Habicht, Gottmenschentum und 
griechische Stadte, 2nd ed. (Munich 1970), 28-36 and 246-250, 
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his mind54 as far as he could. He praises Demosthenes and 
the other orators who flourished at the time and says they 
were worthy of Greece because they opposed the confer
ment of divine honors55 on Alexander, while the philoso
pher who invested a mortal with aegis and thunderbolt was 
justly visited by heaven with the fate that befell him.

13. Timaeus tells us that Demochares56 had been guilty 
of such impurity that he was not a fit person to blow the 
sacrificial flame, and that in his practices he had been more 
shameless than the works of Botrys, Philaenis, and other 
obscene writers.57 Scurrilous assertions of this kind are 
such as not only no man of culture, but not even any of the 
inmates of a brothel would make. But Timaeus, in order 
that he may gain credit for his filthy accusations and his ut
ter lack of decency, has libeled Demochares still further by 
dragging in the evidence of a comic poet of no repute. You 
will ask on what grounds I infer that Timaeus is guilty of 
falsehood? First and foremost because Demochares was of 
good birth and breeding, being the nephew of Demos
thenes, and secondly because the Athenians deemed him 
worthy not only of the office of strategus, but of other dis
tinctions, to none of which could he have successfully as-

also E. Badian, in H. J. Dell (ed.), Ancient Macedonian Studies in 
Honor of Charles F Edson (Thessaloniki 1981), 54-59.

56 Nephew of Demosthenes, active politician and historian. 
His son Laches requested in 270 from the council of Athens that 
he be honored posthumously (Plu. Moralia 851 D-F). The re
mains of his work in FGrH 75. See Timaeus, FGrH 566 T 2. G. 
Marasco, Democare di Leuconoe (Florence 1984).

57 Bothrys of Messana and Philainis of uncertain provenance 
(Leucas or Samos) were both authors of obscene works.
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τιμών, ών ονδέν άν αυτώ συνεζεδραμε τοιαύταις άτυ- 
6 χίαις παλαίοντι. διό και δοκεΐ μοι Τίμαιος ούχ ούτως

Δημοχάρους κατηγορειν ώς ’Αθηναίων, εί τοιοΰτον 
άνδρα προηγον και τοιούτω την -πατρίδα και τονς 

7 ίδιους βίους ένεχείριζον. άλλ’ ονκ έστι τούτων ούδέν.
ον yap άν Άρχέδικος ό κωμωδιογράφος έλεγε ταΰτα 

8 μόνος περί Δημοχάρους, ώς Τίμαιός φησιν, άλλά 
πολλοί μεν άν τών Αντιπάτρου φίλων, καθ’ ού πεπαρ- 
ρησίασται πολλά καί δυνάμενα λνπεΐν ον μόνον 
αντον ’Αντίπατρον, άλλά καί τονς εκείνον διαδόχους 
και φίλονς γεγονότας, πολλοί δέ τών άντιπεπολιτεν- 

9 μενών, ών ην και Δημήτριος ό Φαληρεύς. ου ’κείνος οΰ 
την τυχονσαν πεποιηται κατηγορίαν εν ταΐς ίστο- 
ρίαις, φάσκων αντον γεγονέναι τοιοΰτον προστάτην 
της πατρίδας και έπι τούτοις σεμνννεσθαι κατά την 
πολιτείαν, έφ οίς άν καί τελώνης σεμνννθείη βάναν- 

10 σος. επί γάρ τώ πολλά καί λνσιτελώς πωλεΐσθαι κατά 
την πόλιν καί δαψιλή τά πρός τόν βίον νπάρχειν 

11 πάσιν, έπι τούτοις φησί μεγαλανχεΐν αντόν- και διότι 
κοχλίας αυτομάτως βαδΐύ,ων προηγείτο τής πομπής 
αντώ, σίαλον άναπτύων, συν δέ τούτοις όνοι διεπέμ- 
ποντο διά του θεάτρου, διότι δη πάντων τών της Ελ
λάδος καλών η πατρίς παρακεχωρηκυΐα τοΐς άλλοις 
έποίει Κασσάνδρα) τό προσταττόμενον, έπι τούτοις

12 αυτόν ονκ α’ισχύνεσθαί φησιν. άλλ’ όμως οντε Δημή- 
τριος ούτ’ άλλος ονδείς είρηκει περί Δημοχάρους 
τοιοΰτον ούδέν.
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pired had he had such shameful acts to combat. Timaeus, 
therefore, seems to me to accuse not so much Demochares 
as the Athenians for advancing such a man and entrusting 
their country and their lives and properties to him. But not 
a word of all this can be true. For in that case not only 
Archedicus, the comic poet,58 would, as Timaeus asserts, 
have said this about Demochares, but many of the friends 
of Antipater also, against whom Demochares had ventured 
to say much calculated to vex not only Antipater himself 
but his successors and former friends. The same accusa
tions would have been brought also by many of Demo
chares’ political adversaries, among whom was Demetrius 
of Phaleron.59 Demochares in his history brings accusa
tions by no means trivial against Demetrius, telling us that 
the statesmanship on which he prided himself was such as 
a vulgar farmer of taxes would pride himself on, his boast 
having been that the market in the town was plentifully 
supplied and cheap, and that there was abundance of all 
the necessities of life for everybody. He tells us that a snail 
moved by machinery went in front of his procession, spit
ting out saliva, and that donkeys were marched through 
the theater, to show, forsooth, that the country had yielded 
up to others all the glory of Greece and obeyed the behests 
of Cassander. Of all this he says he was in no wise ashamed. 
But yet neither Demetrius nor anyone else said anything 
of the sort about Demochares.

58 Athenian, son of Naucritus of Lamptrae. Member of the oli
garchic regime of the years 322-318, speaker of two extant de
crees. A friend of Antipater and follower of Phocion. C. Habicht, 
“The Poet Archedikos of Lamptrai,” Hesperia 62 (1993), 253-256.
F or the broader context, the same, Athens from Alexander to An
tony (Cambridge, MA 1997), 36-66. 59 See n. on 10.24.7.
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14. έξ ών εγώ, βεβαιοτέραν τήν τής ττατρίδος 
ήγούμενος μαρτυρίαν ή τήν Τιμαίου πικρίαν, θαρρών 
άποφαίνομαι μηόενι τον Δημοχάρονς βίον ένοχον 

2 ίΰ/αι τών τοιοντων κατηγορημάτων. καιπερ el κατ’ 
άλήθειαν υπήρχε τι τοιοΰτον άτύχημα περί Δημο- 
χάρην, ποιος καιρός ή ποία πράίις ήνάγκασε Τίμαιον 

3 ταντα καταταττειν εις την ιστορίαν; καθάπερ γάρ οί 
νονν εχοντες, έπάν άμύνασθαι κρίνωσι τονς εχθρούς, 
ον τοντο πρώτον σκοποννται τί παθεΐν άξιός έστιν ό 

4 πλησίον, άλλα τί ποιεΐν αντοΐς πρέπει, τοντο μάλλον 
. . . όντως και περί τών λοιδοριών, ον τί τοΐς έχθροΐς 
άκούειν αρμόζει, τοντο πρώτον ήγητέον, άλλα τί 
λεγειν ήμΐν πρεπει, τοντ άναγκαιότατον λογιστεον.

5 περί δέ τών πάντα μετρούντων ταΐς ίδίαις όργαΐς και 
φιλοτιμίαις άνάγκη πάνθ’ νποπτεύειν έστι και πάσι 

6 διαπιστεΐν πέρα τον δέοντος λεγομένοις. διό δη καί 
ννν ημείς μέν εικότως άν δόξαιμεν άθετεΐν τοΐς νπό 

7 Τιμαίου κατά Δημοχάρονς είρημένοις· εκείνος δ’ άν 
ονκ εικότως τνγχάνοι συγγνώμης ονδέ πίστεως νπ’ 
ονδενός διά τό προφανώς έν ταΐς λοιδορίαις έκπίπτειν 
τον καθήκοντος διά τήν εμφντον πικρίαν.

15. Και γάρ ονδέ ταΐς κατ’ ’Δγαθοκλέονς έγωγε 
λοιδορίαις, εί καί πάντων γέγονεν άσεβέστατος, εν- 

2 δοκώ. λέγω δ’ εν τούτοις, έν οίς έπι καταστροφή τής 
όλης ιστορίας φησι γεγονέναι τον ’Δγαθοκλέα κατά 
την πρώτην ήλικίαν κοινον πόρνον, έτοιμον τοΐς 
άκρατεστατοις, κολοιόν, τριορχην, πάντων τών βον- 

3 λομένων τοΐς όπισθεν έμπροσθεν γεγονότα, προς δέ
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14. F rom which, regarding the testimony of his country 
as more trustworthy than Timaeus’ spite, I pronounce with 
confidence that the life of Demochares was guiltless of all 
such offenses. And even if, as a fact, Demochares had the 
misfortune to be guilty of any such thing, what circum
stance or what event compelled Timaeus to record it in his 
history? For just as men of sense when they meditate re
venge on their enemies do not examine in the first place 
what others deserve to suffer, but rather how it becomes 
themselves to act, so when we bring reproaches we must 
not in the first place consider what is fitting for our ene
mies to hear, but regard it as of the greatest importance to 
determine what is proper for ourselves to speak. And in the 
case of writers who measure everything by the standard of 
their own passions and jealousies, we must suspect all their 
statements and refuse credit to them when extravagant. 
So that in the present case I may claim to be justified in re
jecting the slanders of Timaeus concerning Demochares, 
whereas this author can claim neither pardon nor credit 
from anyone, as he has in his reproaches so obviously let 
himself be carried beyond the bounds of decency by the 
spitefulness which was engrained in him.

15. Nor can I approve the terms in which he speaks of 
Agathocles,  even if that prince were the most impious of 
men. I allude to the passage at the end of his history in 
which he says that Agathocles in his early youth was a com
mon prostitute, ready to yield himself to the most de
bauched, a jackdaw, a buzzard,  who would right about 
face to anyone who wished it. And in addition to this he

60

61

60 See n. on 1.7.2. He was bom in 360/59 and died in 289/8.
61 Literally “a man with three testicles.”
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τούτοις, δτ απίθανε, την γυναίκα φησι κατακλαι- 
ομένην αυτόν ούτως θρηνεΐν- “Τί δ’ ούκ εγώ σέ; τί §’ 

4 ούκ εμέ συ;” εν γάρ τούτοις πάλιν ού μόνον άν τις 
έπιφθέγζαιτο τά και περί Αημοχάρους, αλλά και την 

5 υπερβολήν θαυμάσειε τής πικρίας, δτι γάρ έκ φύσεως 
άναγκη μεγαλα προτερήματα γεγονέναι περί τον 
Άγαθοκλέα, τούτο δήλόν έστιν έζ αυτών ών δ Τίμαιος 

6 άποφαίνεται. εί γάρ είς τάς Συρακούσας παρεγενήθη 
φεύγων τον τροχόν, τον καπνόν, τον πηλόν, περί έτη 

7 την ηλικίαν όκτωκαίδεκα γεγονώς, καί μετά τινα χρό
νον δρμηθείς από τοιαύτης ύποθέσεως κύριος μέν 
έγενήθη πάσης Σικελίας, μεγίστους δέ κινδύνους 
περιέστησε Καρχηδονίοις, τέλος έγγηράσας τη δυνα
στεία κατέστρεψε τον βίον βασιλεύς προσαγορευ- 

8 όμενος, άρ’ ούκ ανάγκη μέγα τι γεγονέναι χρήμα καί
θαυμασιον τον Αγαθοκλέα καί πολλάς έσχηκέναι 
ροπάς καί δυνάμεις προς τον πραγματικόν τρόπον; 

9 ύπερ ών δει τον συγγραφέα μη μόνον τά προς δια- 
βολην κυρούντα καί κατηγορίαν έξηγεΐσθαι τοΐς έπι- 
γινομενοις, άλλα καί τα προς έπαινον ηκοντα περί τόν 

10 άνδρα- τούτο γάρ ίδιάν έστι της Ιστορίας, ό δ’ έπεσκο- 
τημένος υπό της ιδίας πικρίας τά μέν ελαττώματα 
δυσμενικώς καί μετ’ αύζησεως ημΐν έζήγγελκε, τά 

11 κατορθώματα συλλήβδην παραλέλοιπεν, άγνοών δη 
τό ψεύδος ούχ ήττάν έστι περί τούς τά γεγονότα 
<κρύπτοντας ή περί τούς τά μηδέποτε γεγονότα> γρά- 

12 φοντας έν ταΐς ιστορίαις. ημείς δέ τό μέν έπιμετρεΐν 
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says that on his death his wife lamenting him called out in 
her wail, “What did I not do to you? What did you not do to 
me?” In this instance we are not only inclined to repeat the 
protest we made in the case of Demochares, but we are 
positively astonished by the excess of rancor displayed. For 
that Agathocles had great natural advantages is evident 
from Timaeus’ own account of him. For if at the age of 
eighteen he reached Syracuse, escaping from the wheel, 
the Idin, and the clay,62 and in a short time, starting from 
such small beginnings, became master of the whole of Sic
ily, exposed the Carthaginians to extreme peril, and having 
grown old in his sovereign position, died with the title of 
king,63 must not Agathocles have had something great and 
wonderful in him, and must he not have been qualified for 
the conduct of affairs by peculiar mental force and power? 
Regarding all this a historian should lay before posterity 
not only such matters as tend to confirm slanderous accu
sations, but also what redounds to the credit of this prince; 
for such is the proper function of history. But Timaeus, 
blinded by his own malice, has chronicled with hostility 
and exaggeration the defects of Agathocles and has en
tirely omitted to mention his shining qualities, being un
aware that it is just as mendacious for a writer <to conceal> 
what did occur <as to report what did not occur. >64 I my
self,65 while refraining in order to spare him from giving 

62 The family belonged in fact to the upper class and seems to 
have owned a ceramic business. 63 He took the title at the
end of the fourth century, following the successors of Alexander.

64 B-Ws restoration, accepted by Paton and Pedech.
65 The sentence “defies satisfactory translation,” WC 2.362; 

see the various proposals he listed.
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τής άπεχθείας αντον χάριν άφήκαμεν, τά δ’ οικεία τής 
προθέσεως αντων ον παρεΚείφαμεν. . . .

16. Νεανίσκων δνεΐν περί τίνος οίκέτον διαφερο- 
μενων σννεβαινε παρά μέν τον έτερον καί πλείω 

2 χρόνον γεγονέναι τον παΐδα, τον δ’ έτερον ήμέραις 
δνσϊ πρότερον είς τον αγρόν εΚθόντα μή παρόντος τον 
δεσπότον μετά βίας είς οίκον άπηχέναι τον δούλαν. 

3 κάπειτα τον έτερον αίσθόμενον ελθεΐν επί την οικίαν, 
καί λ,αβόντ’ άπάγειν επί την αρχήν, καί φάναι δείν 

4 κύριον αντον είναι, διδόντα τονς έγγνητάς- κελεύειν 
γάρ τον Ζαλεύκον νόμον τούτον δεΐν κρατεΐν των 
άμφισβητονμένων έως τής κρίσεως παρ’ ον τήν άγω- 

5 γην σνμβαίνει γίνεσθαι. τον δ’ έτερον κατά τον αντον 
νομον παρ αντον φάσκοντος γεγονέναι τήν αγω
γήν—έκ γαρ τής οικίας τής εκείνον τδ σώμα προς τήν 

6 αρχήν ήκειν άπαγόμενον—τονς προκαθημένονς άρ
χοντας διαπορονντας νπερ τον πράγματος έπισπάσα- 

7 σθαι καί σνμμεταδονναι τω κοσμοπόλιδι. τον δε δια- 
στεΐλασθαι τον νόμον, φήσαντα παρά τούτων τήν 
αγωγήν αίεί γίνεσθαι, παρ’ οίς άν έο-χατον άδήριτον 

8 ή χρόνον τινά γεγονός τό διαμφισβητούμενον εάν δε 
τις άφελόμενος βία παρά τίνος άπαγάγη προς αντόν, 
κάπειτα παρά τούτον τήν αγωγήν ό προνπάρχων 

9 ποιήται δεσπότης, ονκ είναι ταύτην κνρίαν. τον δέ 
νεανίσκον δεινοπαθονντος καί μή φάσκοντος είναι

66 Half-legendary lawgiver of Locri in the seventh century. RE 
Zaleukos 2298-2301 (H. von Fritz). The function of the story in 
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full expression to my hostility to Timaeus, have omitted 
nothing essential to the object I had in view. . . .

16. There was a dispute at Locri between two young 
men about a slave. The slave had been with one of them for 
a considerable time, and the other, two days before, had 
come in the absence of the master to the latter’s country 
place and had forcibly carried off the slave to his own 
house. The other young man, when he heard of it, came 
to the house, seized on the slave, and led him before the 
magistrates, to whom he maintained that upon his giving 
proper sureties, the boy ought to remain in his possession. 
For he said the law of Zaleucus66 enjoins that in cases of 
disputed ownership the party from whom the property had 
been taken away or abducted should remain in possession 
until the trial. The other claimant contended that accord
ing to the same law the abduction had been from him; for it 
was from his house that the slave had been taken and car
ried before the court. The presiding magistrates were in 
doubt about the point and calling in the Cosmopolis67 sub
mitted it to him. The cosmopolis defined the law as mean
ing that the abduction always was from the party who had 
last been in undisputed possession of the property for a 
certain time. If anyone forcibly deprives another of prop
erty and carries it off to his own house, and if then the for
mer owner comes and takes it away from him, this is not 
abduction within the meaning of the law. When the young 
man upon this felt aggrieved and asserted that such was 

this context is not altogether clear, except as part of the discussion 
on Locri that began in chapter 5.

67 Probably the chief magistrate.

389



THE HISTORIES OF POLYBIUS

τον νομοθέτον ταντην την προαίρεσιν, παρακαλέσα- 
σθαι φασι τον κοσμόπολιν, ει τι βούλεται λέγειν υπέρ 

10 της γνώμης κατά, τον Ζαλενκον νόμον, τοντο δ’ εστι 
καθισάντων τών χιλίων καί βρόχων κρεμασθέντων 

11 λέγεις νπέρ της τον νομοθέτον γνώμης- όπότερος δ’ 
άν αυτών φανη την προαίρεσιν επί το χείρον έκδεχό- 
μενος, τον τοιοντον διά της αγχόνης άπόλλνσθαι βλε- 

12 πόντων τών χιλίων. ταύτα προτείναντος τον κοσμο- 
πόλιδος, τον νεανίσκον είπεΐν φασιν άνισον είναι την 
ετυνθηκην τώ μέν γάρ έτη δύ’ η τρία καταλείπεσθαι 

13 τον ζην- σννεβαινε γάρ είναι τον κοσμόπολιν ον πολν 
λεΐπον τών ενενηκοντ ετών- αντώ δε τον βίον τό 

14 πλεΐον έκ τών ενλόγων ετι μένειν. ό μεν ουν νεανίσκος 
όντως εντραπελενσάμενος έξελνσε την σπονδήν, οί δ’ 
άρχοντες έκριναν την αγωγήν κατα την τον κοσμο- 
πόλιδος γνώμην.

V. DE CALLISTHENIS IMPERITIA IN 
NARRANDIS REBUS MILITARIBUS

17. "Iva δέ μη δόζωμεν τών τηλικοντων άνδρών 
καταζιοπιστείσθαι, μνησθησόμεθα μιας παρατάζεως, 
ην άμα μέν οϊαν έπιφανεστάτην είναι ετνμβέβηκεν, 
άμα δε τοΐς καιροΐς ον μακράν άπηρτησθαι, τδ δέ 

2 μέγιστον, παρατετενχέναι τον Καλλισθένη, λέγω δέ 
περί της έν Κιλικία γενομένης ’Α,λεζάνδρω προς Δα- 

390

68 The Council of the Thousand. 68 69 In any event, more
than 170 years earlier; the battle took place in November 333.
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not the intention of the lawgiver, they say that the Cosmop
olis invited him to state his case according to the law of 
Zaleucus. This is that the two disputants should speak 
before the “thousand”68 on the subject of the lawgiver’s 
meaning, each with a halter round his neck, and whichever 
of them appeared to interpret the law worst, should be 
hanged in the presence of the thousand. Upon the Cos
mopolis making this offer, the young man said that the bar
gain was not a fair one. For one of them had only two or 
three years left to live, the cosmopoIis being very nearly 
ninety years of age. whereas he himself in all likelihood 
had the most of his life still before him. Thus the young 
man’s ready wit relaxed the gravity of the court, but the 
magistrates followed the opinion of the cosmopoIis in de
fining abduction.

V. INCAPACITY OF CALLISTHENES IN 
WRITING OF MILITARY MATTERS

17. In order that I may not seem to insist arbitrarily on 
the acceptance of my criticism of such famous writers, I 
will take one battle and a very celebrated one, a battle 
which took place at no very distant date  and, what is most 
important, one at which Callisthenes himself was present. 
I mean Alexander’s battle with Darius in Cilicia.  Callis

69

70

to At Issus. The main preserved description is that of Arr., An. 
2.7.1-11.10, with A. B. Bosworth, A Historical Commentary on 
Arrian’s History of Alexander 1 (Oxford 1980), 198-219. What 
Callisthenes said is known only from P., whose “criticism... shows 
P. at his worst” (WC 2.364) and is called “oberflachlich und klein- 
lich” by Beloch, Gr. Gesch. Ill2 2, 355.
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ρεΐον, έν η φησι μέν ’ΔλέξανΒρον ηδη διαπεπορεΰσθαι 
τα στενά και τάς λεγομένας έν τη Κιλικία Πύλας, 
Δαρεΐον Βέ χρησάμενον τη διά τών Αμανέδων λεγο
μένων ΙΤυλώρ πορεία κατάραι μετά της δυνάμεως εις 

3 Κιλικίαν πυθόμενον Be παρά τών εγχωρίων προάγειν
τον Αλέξανδρον ώς έπι Συρίαν, άκολουθεΐν, και σνν- 
εγγίσαντα τοΐς στενοΐς στρατοπεδεΰσαι παρά τον 

4 Τΐίναρον ποταμόν, είναι Βέ του μέν τόπου τό διάστημ’
οΰ πλείω τών τεττάρων και δέκα σταΒίων από θαλάτ- 

5 της έως προς την παρώρειαν- Βιά δέ τούτου φέρεσθαι 
τόν προειρημέναν ποταμόν έπικάρσιον, άπό μέν τών 
ορών ευθέως εκρηγματα τών πλευρών, Βιά Βέ τών 
επιπέδων έως εις θάλατταν αποτόμους έχοντα και 

6 δυσβάτους λόφους, ταΰτα δ’ ύποθέμενος, έπεϊ συνεγ- 
γίζοιεν οί περί τόν Αλέξανδρον εξ υποστροφής επ’ 
αυτούς άναχωροΰντες, κρΐναί φησι Δαρεΐον καί τούς 
ηγεμόνας την μέν φάλαγγα τάξαι πάσαν έν αύτη τη 
στρατοπεδεία, καθάπερ εξ αρχής είχε, χρήσασθαι Βέ 
τω ποταμω προβλήματι Βιά τό παρ’ αυτήν ρεΐν την 

7 στρατοπεΒείαν. μετά δέ ταΰτά φησι τούς μέν Ιππείς 
τάξαι παρά θάλατταν, τούς δέ μισθοφόρους έξης 
τούτοις παρ’ αυτόν τόν ποταμόν, έχομένους τούτων 
τούς πελταστάς συνάπτοντας τοΐς όρεσι.

18. πώς δέ προέταξε τούτους προ της φάλαγγας, 
τού ποταμού ρέοντος παρ’ αυτήν την στρατοπεΒείαν, 
δυσχερές κατανοησαι, και ταΰτα τώ πληθει τοσούτων 

2 υπαρχόντων, τρισμύριοι μεν γάρ Ιππείς ΰπηρχον, ώς 
αύτός δ Καλλισθένης φησί, τρισμύριοι δέ μισθο- 
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thenes tells us that Alexander had already passed the nar
rows and the so-called Cilician gates, while Darius had 
marched through the pass known as the Gates of Amanns 
and had descended with his army into Cilicia. On learning 
from the natives that Alexander was advancing in the di
rection of Syria he followed him up, and when he ap
proached the pass, encamped on the banks of the river 
Pinarus. The distance, he says, from the sea to the foot of 
the hills is not more than fourteen stades, the river run
ning obliquely across this space, with gaps in its banks just 
where it issues from the mountains, but in its whole course 
through the plain as far as the sea passing between steep 
hills difficult to climb. Having given this sketch of the 
country, he tells us that Darius and his generals, when Al
exander turned and marched back to meet them, decided 
to draw up the whole phalanx in the camp itself in its origi
nal position, the river affording protection, as it ran close 
past the camp. After this he says they drew up the cavalry 
along the seashore, the mercenaries next them at the brink 
of the river, and the peltasts next the mercenaries in a fine 
reaching as far as the mountains.

18. It is difficult to understand how they posted all 
these troops in front of the phalanx, considering that the 
river ran close past the camp, especially in view of their 
numbers, for, as Callisthenes himself says, there were 
thirty thousand cavalry and thirty thousand mercenaries,

393



THE HISTORIES OF POLYBIUS

φόροι· πόσον δ’ είχον οντοι τόπον χρείαν, εύχερες 
3 καταμαθεΐν. πλεΐστον μεν γαρ ιππέων ταττεται βάθος 

επ’ οκτώ πρός άληθινην χρείαν, και μεταξύ τών ίλών 
εκάστης ίσον νπάρχειν δει διάστημα τοΐς μετώποις 
πρός τό ταΐς έπιστροφαΐς δύνασθαι και τοΐς περι- 

4 σπασμοΐς ενχρηστεΐν. έξ ών τό στάδιον όκτακοσίους 
λαμβάνει, τά δέ δέκα τούς δκτακισχιλίονς, τά δέ 
τέτταρα τρισχιλίονς διακοσίονς, ώστ από τών μορί
ων χιλίων διακοσίων πεπληρώσθαι τόν τών τετταρεσ- 

5 καίδεκα σταδίων τόπον, έάν δέ πάντας έκτάττη τούς 
τρισμνρίονς, βραχύ λείπει τον τριφαλαγγίαν έπάλ- 

6 ληλον είναι τών ιππέων αυτών. εις ποιον ούν τόπον
έταττετο το τών μισθοφόρων πλήθος; ει μη νη Δία 
κατόπιν τών ιππέων, άλλ’ ον φησιν, αλλά συμπεπτω- 

7 κέναι τούτους τοΐς Μακίδόσι κατά την επαγωγήν, έξ 
ών ανάγκη ποιεΐσθαι την έκδοχην διότι τό μεν ημισν 
τον τόπον τό παρά θάλατταν η τών ιππέων έπεΐχε 
τάξις, τό δ’ ημισν το πρός τοΐς ορεσιν ή τών μισθο- 

8 φόρων, έκ δέ τούτων ενσνλλόγιστόν πόσον νπηρχε το 
βάθος τών ιππέων και ποιον έδει τόπον άπέχειν τόν 

9 ποταμόν από της στρατοπεδείας. μετά δέ ταύτα συν- 
εγγιζόντων τών πολεμίων φησι τόν Δαρεΐον, αυτόν 
κατά μέσην υπάρχοντα την τάξιν, καλεΐν τούς μισθο
φόρους άπο τον κέρατο? πρός αυτόν, πώς δέ λέγεται 

10 τοντο, διαπορεΐν έστι- τών γάρ μισθοφόρων ανάγκη 
και τών ιππέων την σνναφην κατά μέσον νπάρχειν 
τόν τόπον, ώστ εν αντοΐς ών τοΐς μισθοφόροις ό 
Δαρεΐο? πού και πρός τί και πώς έκάλει τούς μισθο- 

394



BOOK XII. 18.2-18.10

and it is easy to calculate how much space was required to 
hold them. For in a regular engagement cavalry should be 
at the most eight deep, and between each troop there must 
be a space equal in length to the front of a troop so that 
there may be no difficulty in wheeling and facing round. 
Thus a stade will hold eight hundred horse, ten stades 
eight thousand, and four stades three thousand two hun
dred, so that eleven thousand two hundred horse would fill 
a space of fourteen stades. If the whole force of thirty thou
sand were drawn up the cavalry alone would very nearly 
suffice to form three such bodies, one placed close behind 
tire other. Where, then, were the mercenaries posted, un
less indeed they were drawn up behind the cavalry? This 
he tells us was not so, as they were the first to meet the 
Macedonian attack. We must, then, of necessity, under
stand that the cavalry occupied that half of the space which 
was nearest to the sea and the mercenaries the half nearest 
the hills, and from this it is easy to reckon what was the 
depth of the cavalry and how far away from the camp the 
river must have been. After this he tells us that on the 
approach of the enemy, Darius, who was half way down 
the line, called the mercenaries himself from the wing to 
come to him. It is difficult to see what he means by this. 
For the mercenaries and cavalry must have been in touch 
just in the middle of the field, so that how, why, and where 
could Darius, who was actually among the mercenaries,
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11 φόρους; τό δέ τελευταΐόν φησι τούς από τον δεξιοί 
κέρατος ιππείς έπαγαγόντας έμβαλεΐν τοΐς περί top 
’Αλέξανδρον, τούς δε γενναίως δεξαμένους άντεπάγειυ 

12 και ποιεΐν μάχην ίσχυράν. ότι. δέ ποταμός ην έν μέσω, 
καί ποταμός οϊον άρτίως εΐπεν, έπελάθετο.

19. Τούτοις δ’ έστι παραπλήσια τά κατά τον 
’Αλέξανδρον, φησί γάρ αντον ποιησασθαι την είς την 
’Ασίαν διάβασιν, πεζών μεν έχοντα τετταρας μυρι
άδας, Ιππείς δέ τετρακισχιλίους καί πεντακοσίονς, 

2 μελλοντι δ’ είς Κιλικίαν έμβάλλειν άλλους έλθεΐν έκ 
Μακεδονίας πεζούς μέν πεντακισχιλίους, ιππείς δ’ 

3 οκτακόσιους, άφ’ ων εί τις άφέλοι τρισχιλίους μέν 
πεζούς, τριακοσίους δ’ ιππείς, επί τό πλεΐον ποιων 
την απουσίαν πρός τάς γεγενημένας χρείας, όμως 
πεζοί μέν άπολειφθησονται τετρακισμύριοι δισχίλιοι, 

4 <πεντακισχίλιοι δ’ ιππείς >. τούτων ούν υποκειμένων, 
φησί τόν ‘Αλέξανδρον πυθέσθαι την Ααρείου παρου
σίαν είς Κιλικίαν εκατόν άπέχοντα σταδίους άπ 

5 αύτοΰ, διαπεπορευμένον ηδη τά στενά- διόπερ έξ υπο
στροφής πάλιν ποιεΐσθαι την πορείαν δια των στε
νών, άγοντα πρώτον μέν την φάλαγγα, μετά δέ ταΰτα 

6 τούς Ιππείς, επί πάσι τό σκευοφόρον, άμα δέ τω 
πρώτον είς τάς ευρυχωρίας έκπεσεΐν, διασκευάζεσθαι 
παραγγείλαντα πάσιν έπιπαρεμβαλεΐν την φάλαγγα, 
καί ποιησαι το βάθος αυτής έπι τριάκοντα και δύο, 
μετά δέ ταΰτα πάλιν είς έκκαίδεκα, τό δέ τελευταίου, 

7 έγγίζοντα τοΐς πολεμίοις, είς οκτώ, ταΰτα δ’ έστι 
μείζω τών προειρημένων άλογηματα. τοΰ γάρ σταδίου 

396



BOOK XII. 18.11-19.7

call them to come to him? Lastly, he says that the cavalry 
from the right wing advanced and attacked Alexanders 
cavalry, who received their charge bravely and delivering a 
counter charge fought stubbornly. He forgets that there 
was a river between them and such a river as he has just de
scribed.

19. Very similar are his statements about Alexander. He 
says that when he crossed to Asia he had forty thousand 
foot and four thousand five hundred horse, and that when 
he was on the point of invading Cilicia he was joined by 
a further force of five thousand foot and eight hundred 
horse. Suppose we deduct from this total three thousand 
foot and three hundred horse, making a liberal allowance 
for losses incurred in previous operations, there still re
main forty-two thousand foot and five thousand horse. As
suming these numbers, he tells us that when Alexander 
heard the news of Darius’ arrival in Cilicia he was a hun
dred stades away and had already traversed the pass. In 
consequence he turned and marched back through the 
pass with the phalanx in front, followed by the cavalry, and 
last of all the baggage train. Immediately on issuing into 
the open country he re-formed his order, passing to all 
the word of command to form into phalanx, making it at 
first thirty-two deep, changing this subsequently to sixteen 
deep, and finally as he approached the enemy to eight 
deep. These statements are even more absurd than his for-
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λαμβάνοντος άνδρας έν τοΐς πορεντικοΐς διαστη- 
μασιν, όταν είς εκκαίδεκα τδ βάθος ώσι, χιλίονς 
έξακοσίονς, έκαστου των άνδρων εξ ττόδας έπέχοντος, 

8 φανερόν ότι τά δέκα στάδια ληψεται μυρίους έξακισ- 
9 χιλίονς, τά δ’ είκοσι τονς διπλάσιους. εκ δε τούτωι/ 

εϋθεώρητον οτι καθ’ δν καιρόν έποίησε την δνναμιν 
Αλέξανδρος έκκαίδεκα τδ βάθος, άναγκαΐον ήν είκοσι 
σταδίων νπάρχειν τδ τον τόπου διάστημα και περιτ- 
τενειν ετι τονς μέν Ιππείς πάντας, των δέ πεζών 
μνρίονς.

20. Μετά δέ ταντά φησι μετωπηδδν άγειν την 
δυναμιν, άπέχοντα των πολεμίων περί τετταράκοντα 

2 σταδίονς. τούτον δέ μεΐζον άλόγημα δυσχερές επι
νόησαν πον γάρ άν εΰροι τις τοιοΰτους τόπους, άλλως 
τε και κατά Κιλικίαν, ωστ έπι σταδίονς είκοσι μέν τό 
πλάτος τετταράκοντα δε τδ μήκος μετωπηδδν άγειν 

3 φάλαγγα σαρισοφόρον; τοσαντα γάρ εστιν εμπόδια 
πρδς την τοιαντην τάξιν καί χρείαν, ά τις ονδ’ άν 
έξαριθμήσαιτο ραδίως. έν δέ των νπ’ αντον Καλ- 
λισθένονς λεγομένων ικανδν νπάρχει πρδς πίστιν 

4 τονς γάρ άπδ των όρων χειμάρρονς καταφερομένονς 
τοσαντά φησι ποιεΐν έκρήγματα κατά τδ πεδίον ώστε 
καί των ϊίερσων κατά την φυγήν διαφθαρηναι λέ- 

5 γονσι τονς πλείστονς έν τοΐς τοιοντοις κοιλώμασι. νη 
Δ,ί , άλλ’ έτοιμος εβονλετ είναι πρδς την των πολε- 

6 μίων επιφάνειαν, τί δ’ άνετοιμότερον φάλαγγας εν 
μετώπω διαλελνμένης και διεσταμένης; πόσω γάρ έκ 
πορεντικης αγωγής άρμοζονσης παρατάξαι ραον η 

398



BOOK XII. 19.7-20.6

mer ones. For with the proper intervals for marching order, 
a stade, when the men are sixteen deep, will hold sixteen 
hundred, each man being at a distance of six feet71 from 
the next. It is evident, then, that ten stades will hold sixteen 
thousand men and twenty stades twice as many. From all 
this it is quite plain that when Alexander made his army six
teen deep the line necessarily extended for twenty stades, 
and this left all the cavalry and ten thousand of the infantry 
over.

71 See J. Kromayer, in J. Kromayer—G. Veith, Heenvesen und 
KriegftihrungderGriechenund Romer (Munich 1928), 135-136.

20. After this he says that Alexander led on his army in 
an extended line, being then at a distance of about forty 
stades from the enemy. It is difficult to conceive anything 
more absurd than this. Where, especially in Cilicia, could 
one find an extent of ground where a phalanx with its 
long spears could advance for forty stades in a line twenty 
stades long? The obstacles indeed to such a formation and 
such a movement are so many that it would be difficult to 
enumerate them all, a single one mentioned by Callis
thenes himself being sufficient to convince us of its impos
sibility. For he tells us that the torrents descending from 
the mountains have formed so many clefts in the plain that 
most of the Persians in their flight are said to have perished 
in such fissures. But. it maybe said, Alexander wished to be 
prepared for the appearance of the enemy. And what can 
be less prepared than a phalanx advancing in line but bro
ken and disunited? How much easier indeed it would have 
been to develop from proper marching order into order of 
battle than to straighten out and prepare for action on 
thickly wooded and fissured ground a broken line with nu-
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διαλελνμένην έν μετώπω και διεσπασμένην δύναμιν 
έπι τήν αυτήν ενθεΐαν άγαγεΐν και σνστήσαι προς 

7 μάχην έν τόποις ίλώδεσι και περικεκλασμένοις; δι- 
όπερ ουδέ παρά μικρόν ήν κρεΐττον άγειν διφαλαγ- 
γίαν ή τετ ραφαλαγγίαν άρμόζονσαν, ή καί τόπον 
πορείας εύρεΐν ονκ αδύνατον, και το παρατάξαι τα
χέως ράδιόν γε, δυνάμενον διά τών προδρόμων εκ 

8 πολλοί γινώσκειν τήν τών πολεμίων παρουσίαν, ό Be 
χωρίς τών άλλων ουδέ τούς ιππείς προέθετο, μετα
πηδάν άγων τήν δύναμιν έν τόποις έπιπέδοις, άλλ’ έζ 
ίσου ποιεί τοΐς πεζοΐς.

21. Το δέ δή πάντων μεγίστου- ήδη γάρ σύνεγγυς 
όντα τοΐς πολεμίοις αυτόν εις οκτώ ποιήσαί φησι το 

2 βάθος, εξ οΰ δήλον ότι κατ’ ανάγκην έπι τετταρά- 
κοντα σταδίους εδει γενέσθαι τδ μήκος της φάλαγ- 

3 γος. εί δ’ όλως συνήσπισαν κατά τον ποιητήν ούτως 
ώστε συνερεΐσαι προς άλληλους, όμως είκοσι στα- 

4 δίων έδει τον τόπον ύπάρχειν. αυτός δέ φησι λείπειν 
5 τών δεκατεττάρων σταδίων . . . και τούτου μέρος μέν 

τι προς θαλάττη τούς ήμίσεας έπι του δεξιού- . . . ετι 
δέ τήν όλην τάξιν από τών ορών Ικανόν τόπον άφε- 
σταναι προς το μη τοΐς πολεμίοις ύποπεπτωκέναι τοΐς 

6 κατέχουσι τάς παρώρειας, ΐσμεν γάρ δ ποιεί προς 
τοντονς έπικάμπιον.

Ύπολειπόριεθα καί νυν ημείς τούς μνρίονς πεζούς, 
7 πλείονς όντας τής έκείνον προθέσεως. ώστ’ έκ τούτων 

ένδεκα σταδίονς έπι τό πλεΐον άπολείπεσθαι τό τής 
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merous gaps in it? It would, therefore, have been consider
ably better to form a proper double or quadruple phalanx, 
for which it was not impossible to find marching room and 
which it would have been quite easy to get into order of 
battle expeditiously enough, as he was enabled through 
his scouts to receive in good time warning of the approach 
of the enemy. But, other things apart, Alexander did not 
even, according to Callisthenes, send his cavalry on in 
front when advancing in line over flat ground, but appar
ently placed them alongside the infantry.

21. But here is the greatest of all his mistakes. He tells 
us that Alexander, on approaching the enemy, made his 
fine eight deep. It is evident then that now the total length 
of the line must have been forty stades. And even if they 
closed up so that, as described by Homer,72 they actually 
jostled each other, still the front must have extended over 
twenty stades. But he tells us that there was only a space of 
less than fourteen stades, and as half of the cavalry were on 
the left near the sea and half on the right, the room avail
able for the infantry is still further reduced. Add to this 
that the whole line must have kept at a considerable dis
tance from the mountains so as not to be exposed to attack 
by those of the enemy who held the foothills. We know that 
he did as a fact draw up part of his force at an angle to op
pose these latter.

72 II. 13.131-133 = 16.215-217.
73 The reference is to 19.9, but either the omissions by the 

epitomator or faults in the text make the passage very obscure.

I omit to reckon here also73 the ten thousand infantry 
more than his purpose required. So the consequence is 
that the length of the line must have been, according to 
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φαλαγγος μήκος κατ αντον τον Έαλλισθένην, έν οίς 
ανάγκη τονς τρισμνρίονς καί δισχιλίους έπι τρι-

8 άκοντα το βάθος ύπάρχειν σννησπικότας. ό δέ φησιν
9 εις οκτώ τεταγμένων γενέσθαι την μάχην, τά δέ τοι- 

αύτα των αμαρτημάτων σύδ’ απολογίαν έπιδέχεται- τό 
γάρ αδύνατον έν πράγμαιτιν αντόθεν έχει την πίστιν.

10 διόπερ όταν καί τά κατ’ άνδρα διαστήματα καί τό 
παν τον τόπον μέγεθος ώρισμένον νποθώσι και τον 
αριθμόν τών άνδρών, άναπολόγητον γίνεται τό ψεύ
δος.

22. Τα μ-εν γαρ άμα τοντοις άλογη ματ ο. μακρόν άν
2 εϊη λέγειν πάντα πλην τελέως ολίγων, φησι γάρ τόν 

’Αλέξανδρον σπονδάζειν κατά την τάξιν, ινα κατά τόν 
Ααρεΐον αντον ποιησηται την μάχην· ομοίως δέ κατά 
μεν άρχάς και τόν Ααρεΐον αντον βούλεσθαι κατά τόν

3 ’Αλέξανδρον, ύστερον δέ μετανοησαι. πώς δ’ έπέ- 
γνωσαν άλληλονς οντοι πού της ιδίας δννάμεως έχου- 
σι την τάξιν, η πον μετέβη πάλιν ό Ααρεΐος, απλώς

4 ονδέν λέγεται, πώς δέ προσανέβη προς την όφρνν τον 
ποταμού φαλαγγιτών τάξις, απότομον ονσαν και βα-

5 τώδη; καί γάρ τούτο παρά λόγον. ’Αλεξάνδρα) μέν ονν 
ονκ έποιστέον την τοιαύτην άτοπίαν <διά τό πάσιν> 
όμολογονμένην παραλαμβάνεσθαι περί αντού την εν 
τοΐς πολεμικοΐς έμπειρίαν και τριβήν έκ παιδός, τω δέ

6 σνγγραφεΐ μάλλον, δς διά την απειρίαν ονδέ τό δννα- ί 
τόν καί τό μη δυνατόν έν τοΐς τοιούτοις δύναται j

7 διενκρινεΐν. περί μέν ονν ’Έφορον καί Έαλλισθένονς ί
ταύθ’ ημΐν εΐρησθω.
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Callisthenes himself, eleven stades at the most, and in this 
space thirty-two thousand men must have stood closely 
packed and thirty deep, whereas he tells us that in the bat
tle they were eight deep. Now for such mistakes we can ad
mit no excuse .For when the actual facts show a thing to be 
impossible we are instantly convinced that it is so. Thus 
when a writer gives definitely, as in this case, the distance 
from man to man, the total area of the ground, and the 
number of men, he is perfectly inexcusable in making false 
statements.

22. It would be too long a story to mention all the other 
absurdities of his narrative, and it will suffice to point out a 
few. He tells us that Alexander in drawing up his army was 
most anxious to be opposed to Darius in person, and that 
Darius also at first entertained the same wish, but after
ward changed his mind. But he tells us absolutely nothing 
as to how each learned at what point in his own fine the 
other was stationed, or whereabouts Darius then took up 
his new position. And how, we ask, did a phalanx of heavy
armed men manage to mount the bank of the river which 
was steep and overgrown with brambles? This, too, is inex
plicable. Such an absurdity cannot be attributed to Alexan
der, as it is universally acknowledged that from his child
hood he was well versed and trained in the art of war. We 
should rather attribute it to the writer, who is so ignorant as 
to be unable to distinguish the possible from the impossi
ble in such matters. Let this suffice for Ephorus  and 
Callisthenes.

74

74 Nothing of his discussion of the battle survives.

403



THE HISTORIES OF POLYBIUS

VI. DE TIMAEO HISTORICO

23. "Οτι κατά τον ’Εφόρου Τίμαιος πλείστην -e- 
ποίηται καταδρομήν, αυτός ών δυσίν άμαρτήμασιν 

2 ένοχος, τώ μέν δτι πικρώς κατηγορεί των πέλας επί 
τούτοις οίς αυτός ένοχός έστι, τώ δέ διότι καθόλου 
διέφθαρται τή ψυχή, τοιαύτας αποφάσεις εκτιθέμενος 
έν τοΐς ΰπομνήμασι καί τοιαύτας έντίκτων δόξας τοίς 

3 εντυγχανουσι. ττλήν εί τόν Καλλισβένηυ θετέον εικό
τως κολασθέντα μεταλλάξαι τόν βίον, τί χρή πάσχειν 
Τίμαιον; πολύ γάρ άν δικαιότερου τούτω νεμεσήσαι 

4 τό δαιμόνιου ή Καλλισθένει. εκείνος μέν ονν άποθεοΰν 
Αλέξανδρον εβονλήθη, Ί'ίμαιος δε μείζω ποιεί Τιμο- 

5 λέοντα τών επιφανέστατων θεών, καί Καλλισθένης 
μέν άνδρα τοιοντον, δν πάντες μεγαλοφνέστερον ή 
κατ’ άνθρωπον γεγονέναι τή ψυχή συγχωροΰσιν, 

6 οντος δέ Ύιμολέοντα τόν ονχ οίον δόξαντά τι πεπρα- 
χέναι μεγαλεΐον, άλλ’ ονδ’ έπιβαλόμενον, μίαν δ’ έν 
τώ βίω γραμμήν διανύσαντα, καί ταύτην ουδέ σπον- 
δαίαν τρόπον τινά προς τό μέγεθος τής οικουμένης, 

7 λέγω δέ τήν έκ τής πατρίδας εις Συρακούσας. αλλά 
μοι δοκεΐ πεισθήναι Τίμαιος ώς, άν Τιμολέων, πεφι- 
λοδοξηκώς έν αυτή Σικελία, καθάπερ εν όξυβάφω, 
συγκριτος φανή τοΐς έπιφανεστάτοις τών ήρώων, καν 
αΰτος υπέρ Ιταλίας μόνον καί Σικελίας πραγμα
τευόμενος εικότως παραβολής άξιωθήναι τοΐς υπέρ 
τής οικουμένης καί τών καθόλου πράξεων πεποιη- 

8 μένοις τάς συντάξεις, περί μέν ούν ‘Αριστοτέλους καί
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VI. THE FAULTS OF TIMAEUS

23. Timaeus, while vehemently attacking Ephorus, is 
himself guilty of two grave faults, the first being that he 
thus bitterly accuses others of the sins he himself is guilty 
of, and the second that he shows an utterly depraved mind 
in publishing such statements in his works and engender
ing such notions in his readers. If, indeed, we must ad
mit that Callisthenes deserved to perish as he did under 
torture, what fate did Timaeus merit? For the wrath of 
the gods would have fallen on him with much more jus
tice than on Callisthenes. Callisthenes wished to deify Al
exander, but Timaeus makes Timoleon  greater than the 
most illustrious gods; Callisthenes spoke of a man whose 
soul, as all admit, had something in it greater than human, 
Timaeus of Timoleon who not only never seems to have 
achieved anything great, but never even to have attempted 
to do so, and in his whole fife accomplished but one move 
and that by no means important considering the greatness 
of the world, the move from his country to Syracuse.  The 
fact, in my opinion, is that Timaeus was sure that if Timo
leon, who had sought fame in a mere teacup, as it were, 
Sicily, could be shown to be worthy of comparison with 
the most illustrious heroes, he himself, who treated only 
of Italy and Sicily, could claim comparison with writers 
whose works dealt with the whole world and with universal 
history. I have now said enough to defend Aristotle, Theo-

75

76

75 See n. on 4a.2 and R. Talbert, Timoleon and the Revival of
Greek Sicily, 344-317 B.c. (Cambridge 1974). While Timaeus’ 
praise of Timoleon was perhaps excessive, P.’s criticism of the man 
is mean. 76 ln 344.
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®εοφράστου και Κσ.λλισθένους, ίτι δ’ Εφόρου και 
Δημοχάρους, ικανά ταΰθ’ ήμΐν έστι προς την Ύιμαίον 
καταδρομήν, ομοίως δε και προς τονς άφιλοτίμως 
πεπεισμένους άληβευειν τον συγγραφέα τούτον.

24. 'Ότι διαπορεΐν εστι περί τής αίρεσεως Τιμαίου. 
φησι γάρ τούς ποιητάς καί συγγραφέας διά των 
ΰπεράνω πλεονασμών εν τοΐς ύπομνήμασι διαφαίνειν 

2 τάς εαυτών φύσεις. λέγων τον μέν ποιητήν έκ τοΰ 
δαιτρενειν πολλαχον τής ποιήσεως ώς άν εί γαστρί
μαργου παρεμφαίνειν, τον δ’ Άριστοτέλην, όψαρτύ- 
οντα πλεονάκις έν τοΐς συγγράμμασιν, όψοφάγον 

3 είναι και λιχνον. τον αυτόν τρόπον έπι<φαίνεσθαι τήν 
φυσιν> τοΰ Διονυσίου τοΰ τυράννου, κλινοκοσμοΰντος 
και τάς των υφασμάτων ιδιότητας καί ποικιλίας έξερ- 

4 γαζομένου συνεχώς <σ.ΚΚ> ανάγκη τήν ακόλουθον 
ποιεΐσθαι διάληψιν <περι Τιμαίου> καί δνσαρεστεΐ- 

5 σθαι <τούτω> κατά τήν προαίρεσιν. οΰτος γάρ έν μέν 
ταΐς τών πέλας κατηγορίαις πολλήν επιφαίνει δεινό
τητα και τόλμαν, εν δέ ταΐς ΐδίαις άποφάσεσιν 
ενυπνίων καί τεράτων και μύθων απίθανων καί συλ
λήβδην δεισιδαιμονίας άγεννοϋς καί τερατείας γυναι- 

6 κώδους έστί πλήρης, οΰ μήν άλλα διότι γε συμβαίνει 
διά τήν απειρίαν καί κακοκρισίαν πολλούς ενίοτε 
καθάπερ εί παρόντας τρόπον τινά μή παρεΐναι και 
βλέποντας μή βλέπειν έκ τών ειρημενων τε νΰν και 
τών Τιμαίω συμβεβηκότων γέγονε φανερόν.

25. Ότι περί τον ταύρου τοΰ χαλκού τοΰ παρά 
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phrastus, Callisthenes, Ephorus, and Demochares from 
the attacks of Timaeus, and to convince those who believe 
him to be unprejudiced and truthful not to place implicit 
reliance on all he says.

24. We must entertain considerable doubt about the 
proclivities of Timaeus. For he tells us that poets and au
thors reveal their real natures in their works by dwelling 
excessively on certain matters. Homer, he says, is con
stantly feasting his heroes, and this indicates that he was 
more or less of a glutton. Aristotle frequently gives recipes 
for cookery in his works, so he must have been an epicure 
and a lover of dainties. In the same way Dionysius the ty
rant revealed his effeminate tastes by his interest in bed 
hangings and the constant study he devoted to varieties 
and peculiarities of different woven work. We are driven 
then to form our opinion of Timaeus on the same principle 
and to take an unfavorable view of his own tendencies. For 
while he exhibits great severity and audacity in accusing 
others, his own pronouncements are full of dreams, prodi
gies, incredible tales, and to put it shortly, craven supersti
tion and womanish love of the marvelous. Be this as it may, 
it is made evident from what I have just said and from this 
case of Timaeus that owing to ignorance and a defect of 
judgment many men are at times as it were absent when 
present and blind with their eyes open.

25. There was a brazen bull which Phalaris  made in77

77 Tyrant of Agrigentum around the middle of the sixth cen
tury, the prototype of a cruel man. Pi. Pythian 1.95-96 (from the 
year 476) already speaks of his brazen bull; the story is as famous 
as it is obscure. P.’s polemic rests on the assumption that Timaeus 
had denied the existence of such a bull (which he had not). RE 
Phalaris 1649-1652 (Th. Lenschau).
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Φαλάριδος κατασκευασθέντος έν Ακράγαντι, εις ov 
ένεβίβαζεν ανθρώπους, κάπειτα πνρ ύποκαίων έλάμ- 
βανε τιμωρίαν παρά τών ΰποταττομένων τοιαύτην 

2 ωστ έκπυρουμενου τον χαλκού τον μέν άνθρωπον 
πανταχόθεν παροπτώμενον και περιφλεγόμενον δια- 
φθείρεσθαι, κατά δέ την υπερβολήν τής άλγηδόνος, 
δπότ άναβοήσειε, μυκηθμώ παραπλήσιου τδν ήχον 
εκ του κατασκευάσματος προσπίπτειν τοΐς άκούουσι.

3 τούτου δε τοΰ ταύρου κατά την επικράτειαν Καρχηδο- 
νίων μετενεχθέντος εξ ‘Ακράγαντος εις Καρχηδόνα, 
και τής θυρίδας διαμενούσης περί τάς συνωμίας, δι 
ής συνέβαινε καθίεσθαι τούς έπι την τιμωρίαν, καί 
ετερας αιτίας, δι ήν έν Καρχηδόνι κατεσκευάσθη 
τοιοΰτος ταύρος, ούδαμώς δυναμενης εΰρεθήναι τδ

4 παράπαν, όμως Ύίμαιος έπεβάλετο και την κοινήν 
φήμην άνασκευάζειν και τάς αποφάσεις τών ποιητών 
και ετνγγραφέων ψευδοποιεΐν, φάσκων μήτ ε’ιναι τδν 
εν Καρχηδόνι ταύρον έξ ‘Ακράγαντος μήτε γεγονέναι 

5 τοιοΰτον εν τή προειρημένη πόλει- και πολλούς δή 
τινας €ΐς τοΰτο τδ μέρος διατέθειται λόγους.

Κατά τής Ύιμαίου τί ποτέ δει λέγειν όνομα και 
ρήμα; πάντα γάρ έπιδέχεσθαί μοι δοκεΐ τά πικρότατα 

6 το γένος, οίς εκείνος κεχρηται κατα τών πλησίον, ότι 
μέν ούν έστι φιλαπεχθής και φεύστης και τολμηρός, 
σχεδδν ίκανώς έκ τών προειρημένων νπεδείχθη- διότι 
δ’ άφιλόσοφός έστι και (συλλήβδην άνάγωγος συγ- 
γραφεύς, έκ τών λέγεσθαι μελλόντων εσται ετυμφα- 

7 νες. έν γάρ τή μια και εικοστή βύβλω, και ταύτης έπι 
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Agrigentum, and in it he shut up men and afterward light
ing fire beneath it used to take such dreadful revenge on 
his subjects that as the brass grew red and the man inside 
perished roasted and scorched, when he screamed in the 
extremity of his agony, the sound when it reached the ears 
of those present resembled, owing to the way the thing was 
constructed, the lowing of a bull. This bull during the 
Carthaginian domination was taken from Agrigentum to 
Carthage, and though the door at the joint of its shoulder 
blades through which the victims were lowered into it, was 
still preserved,78 and though no reason at all can be found 
why such a bull should have been made in Carthage, yet 
Timaeus attempts to demofish the common story and to 
give the lie to the statements of poets and authors, assert
ing that neither the bull that was in Carthage came from 
Agrigentum, nor had there ever been such a bull in Agri
gentum, and entering into quite a long disquisition on this 
subject.

78 F. Jacoby argued that P. must have seen it, after it was re
turned from Carthage by Scipio Aemilianus in 146, which would 
date this passage later. WC 2.382, changing his earlier view, 
agrees. 79 An error for Book 26 or 27: F. Jacoby, FGrH 566,
Commentary, vol. Ill B. 1, p. 545.

What terms are we to use in speaking of Timaeus? For 
to me it seems that all the most bitter phrases of the kind 
he applies to others are appropriate to himself. That he 
was quarrelsome, mendacious, and headstrong has been, I 
trust, sufficiently proved by what I have already said, but 
what I am about to add will make it evident that he was no 
philosopher and in general a man of no education. For in 
his twenty-first book,79 near the end. he says, in the course
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τελεντή, λεγει κατα τήν τον Τιμολέοντος παρά.κλησιι· 
ταντα, διότι τής γής τής νπό τω κόσμω κειμένης είς 
τρία μέρη διηρημένης, καί τής μέν Ασίας, τής δε 

8 Λιβύης, τής δ’ Ευρώπης προσαγορενομένης. ταντα 
γαρ ονχ οιον Τιμαιον είρηκέναι τίς αν πιστενσειεν, 

9 άλλ’ ονδέ τον λεγόμενον Μαργίτην έκέίνον. τίς γάρ 
όντως έστιν αδαής, ον λέγω τών πρδς νπομνήριασι 
γεγονότων . . .

25a. “Οτι περί Ύιμαίον φησϊν δ Πολύβιος ό Μεγα- 
λοπολίτης· Εαθάπερ γάρ έκ τών παροιμιών ικανόν 
είναι φασι σταλαγμόν 'ένα τον μεγίστον τεύχονς είς 
το γνώναι το παν εγχνμα, τον αντον τρόπον και περ'ι 

2 τών νποκειμένων χρή διαλαμβάνειν έπειδάν γάρ έν ή 
δεύτερον ενρεθή ψεύδος έν τοΐς συγγράμμασι, καί 
τούτο γεγονός η κατά προαίρεσιν, δήλον ώς ονδεν άν 
ετι βέβαιον ονδ’ ασφαλές γένοιτο τών νπό τού τοι- 

3 οντον σνγγραφέως λεγομένων, ϊνα δέ και τονς φιλο- 
τιμότερον διακειμένονς μεταπείσωμεν, ρητέον άν ειη 
περί τής αιρεσεως αντού και μάλλον τής κατά τάς 
δημηγορίας και τάς παρακλήσεις, ετι δέ τονς πρε
σβευτικούς λόγους, και συλλήβδην παν <τδ> τοιοΰτο 
γένος, ά σχεδόν ώς κεφάλαια τών πράξεων έστι καί 

4 συνέχει τήν ολην ιστορίαν- διότι γάρ ταντα παρ’ 
αλήθειαν έν τοΐς νπομνήμασι κατατέταχε Τίμαιος, 
και τούτο πεποίηκε κατά πρόθεσιν, τίς ον παρακο- 

5 λονθέί τών άνεγνωκότων; ον γάρ τά ρηθέντα γέγρα- 
φεν, ονδ’ ώς έρρήθη κατ’ αλήθειαν, αλλά προθέμενος 
ώς δει ρηθήναι, πάντας έξαριθμεΐται τούς ρηθέντας 
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of Timoleon s address to his troops, “The earth lying under 
the universe being divided into three parts named Asia, 
Africa, and Europe.” No one would credit that, I will not 
say Timaeus but, even the celebrated Margites80 had said 
such a thing. For who is such an ignoramus, I do not speak 
of those who undertake to write history but. . .

25a. As the proverb tells us that a single drop from the 
largest vessel suffices to tell us the nature of the whole con
tents, so we should regard the subject now under discus
sion. When we find one or two false statements in a book 
and they prove to be deliberate ones, it is evident that not a 
word written by such an author is any longer certain and 
reliable. But to convince those also who are disposed to 
champion him I must speak of his principle, above all81 in 
composing public speeches,82 harangues to soldiers, the 
discourses of ambassadors, and, in a word, all utterances of 
the kind, which, as it were, sum up events and hold the 
whole history together. Can anyone who reads these help 
noticing that Timaeus has untruthfully reported them in 
his work, and has done so of set purpose? For he has not set 
down the words spoken nor the sense of what was really 
said, but having made up his mind as to what ought to have

80 See n. on 4a.5.
81 For keeping transmitted μάλλον instead of emending, see 

WC 2.385.
82 P. lists certain types and states that all such speeches in 

Timaeus are Active products of Timaeus’ imagination.

K.
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λογους καν τα παρεπόμενα τοΐς πράγμασιν ούτως <ΐκ 
άν εΐ τις έν διατριβή πρός νπόθεσιν έπιχειροίη . . , 
ώσπερ άπόδειζιν τής εαυτού δυνάμεως ποιούμενος, 
ό.Κϊό οΰκ έζήγτγτιν των κατ' αλήθειαν είρ-ημένων.

25b. “Οτι τής ιστορίας ιδίωμα τοΰτ’ έστΐ τό πρώτον 
μέν αυτούς τούς κατ’ αλήθειαν ειρ-ημένους, οΐοί ποτ 
άν ώσι, γνώναι λόγονς, δεύτερον τήν αιτίαν πυν- 
θάνεσθαι, παρ’ ήν η διέπεσεν η κατωρθώθη τό πρα- 

2 χθέν η ήρθαν- έπει ψιλώς λεγόμενον αυτό τό γεγονός 
ψυχαγωγεί μεν, ωφελεί δ’ ούδέν- προστεθείσης δε τής 

3 αιτίας έγκαρπος ή τής ιστορίας γίνεται χρήσις. έκ 
γαρ των όμοιων έπι τούς οικείους μεταφερομένων 
καιρούς άφορμαί γίνονται και προλήψεις εις τό προ- 
ϊδέσθαι τό μέλλον, καί ποτέ μεν εύλαβρθήναι, ποτέ δε 
μιμουμενον τά προγεγονότα θαρραλεώτερον έγχειρεΐν 

4 τοΐς έπιφερομενοις- ό δέ καί τούς ρηθέντας λόγους και 
τήν αιτίαν παρασιωπών, ψευδή δ’ αντί τούτων επιχει
ρήματα και διείοδικούς λέγων λόγους, αναιρεί τό τής 
Ιστορίας ίδιον δ μάλιστα ποιεί ΐίμαιος· και διότι 
τούτου τού γένους έστι πλήρ-η τά βυβλία παρ’ αύτω, 
πάντες γινώσκομεν.

25c. ’Ίσως δ’ ούν άν τις έναπορήσειε πως τοιοΰτος 
ών ο’ιον ήμεΐς ύποδείκνυμεν τοιαύτης παρ’ ένίοις άπο- 

2 δοχής τέτευχε και πίστεως. τούτου δ’ έστιν αίτιον 
διότι πλεοναζούσης αύτω κατά τήν πραγματείαν τής 
κατά τών άλλων έπιτιμήσεως και λοιδορίας ούκ έκ 
τής αυτού θεωρείται πραγματείας ούδ’ έκ τών ιδίων 
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been said, he recounts all these speeches and all else that 
follows upon events like a man in a school of rhetoric at
tempting to speak on a given subject, and shows off his 
oratorical power, but gives no report of what was actually 
spoken.

25b. The peculiar function of history is to discover, in 
the first place, the words actually spoken, whatever they 
were, and next to ascertain the reason why what was done 
or spoken led to failure or success. For the mere statement 
of a fact may interest us but is of no benefit to us: but when 
we add the cause of it, study of history becomes fruitful. 
For it is the mental transference of similar circumstances 
to our own times that gives us the means of forming pre
sentiments of what is about to happen, and enables us83 at 
certain times to take precautions and at others by repro
ducing former conditions to face with more confidence the 
difficulties that menace us. But a writer who passes over in 
silence the speeches made and the causes of events and in 
their place introduces false rhetorical exercises and dis
cursive speeches, destroys the peculiar virtue of history. 
And of this Timaeus especially is guilty, and we all know 
that his work is full of blemishes of the kind.

83 P. insists that the study of history can be helpful to the 
statesman in guiding him to avoid, or to imitate, actions of the 
past.

25c. Perhaps, therefore, some might wonder how, be
ing such as I have proved him to be, he meets with such ac
ceptance and credit from certain people. The reason of 
this is that, as throughout his whole work he is so lavish of 
faultfinding and abuse, they do not form their estimate of 
him from his own treatment of history and his own state-

413



I

THE HISTORIES OF POLYBIUS

αποφάσεων, άλλ έκ τής τών ττελας κατηγορίας, πρός 
δ γένος και πολυπραγμοσννην δοκεΐ μοι και φνσιν 

3 προσενέγκασθαι διαφέρουσαν παραπλήσιου γάρ δτί 
τι τοιούτο συμβέβηκε και Ί,τράτωνι τώ φυσικά- καί 
γάρ εκείνος όταν εγχείρηση τάς των άλλων δόξας 
διαστέΧλεσθαι και ψευδοποιεΐν, θαυμάσιος εστιν- 
δταν δ’ εξ αυτού τι προφέρηται καί <τι> των ιδίων 
επινοημάτων έξηγηται, παρά πολύ φαίνεται τοΐς έπι- 

4 στήμοσιν εύηθέστερος αντον και νωθρότερος, καί μοι 
δοκεΐ παντάπασιν ομοιόν τι γίνεσθαι περί τονς γρά- 

5 φοντας τώ περί τον όλον ημών βΐον σνμβαΐνοντν καί 
γαρ έν τοντω το μεν έπιτιμήσαι τοΐς πέλας εστι 
ράδιον, το δ’ αντον αναμάρτηταν παρέχεσθαι χαλε
πόν, και σχεδόν ως έπος ειπεΐν ΐδοι τις άν τούς 
προχειροτατα τοΐς πέλας έπιτιμώντας πλεΐστα περί 
τον ίδιον βίον άμαρτάνοντας.

25d. Τω δε Ύιμαίιρ και έτερόν τι χωρίς τών προγε- 
γραμμένων σνμβέβηκεν άποκαθίσας γάρ 'Άβήνησι 
σχεδόν έτη πεντηκοντα και προς τοΐς τών προγεγο- 
νοτων ύπομνήμασι γενομενος νπέλαβε τάς μεγίστας 
άφορμάς έχειν προς την ιστορίαν, άγνοών, ώς γ’ εμοΐ 

2 δοκεΐ. έχούσης γάρ τι παραπλήσιου της ιστορίας και 
της ιατρικής διά τδ κατά τάς ολοσχερείς διαφοράς 
έκατεραν αυτών ύπάρχειν τριμερή, παραπλήσιους εί
ναι συμβαίνει καί τάς τών επιβαλλόμενων έπ" αυτάς 

3 διαθέσεις- οιον ευθέως τής Ιατρικής, ενός μέν μέρους 
αυτής υπάρχοντας λογικού, τού δ’ έξης διαιτητικού, 
τού δε τρίτου χειρουργικού και φαρμακευτικού, γέ-
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merits, but from the accusations he brings against others, J
for which kind of thing he seems to me to have possessed |
remarkable industry and a peculiar talent. It was much the
same with Strato,84 the writer on physical science. He also, ■

84 Of Lampsacus, head of the Peripatetic School after Theo
phrastus; he died about 270. D. L. 5.58-64. OCD Straton 1448- 
1449 (D. J. Furley).

85 For the passage d.2-d.6, see, above all, H. von Staden, 
Herophilus. The Art of Medicine in Early Alexandria (Cambridge 
1989), 127-129, T 56 (text and translation).

when he undertakes to set forth and refute the views of 
others, is admirable, but when he produces anything origi
nal and explains his own notions, he seems to men of sci
ence much more simpleminded and dull than they took 
him to be. I think that the same is the case with literature: as
with our life in general; for here too it is very easy to find |
fault with others, but it is difficult to behave faultlessly
oneself, and one notices as a rule that those who are readi
est to blame others err most in the conduct of their own 
fife.

25d. Besides the above-mentioned faults another thing 
remains to be noticed about Timaeus. Having lived for 
nearly fifty years in Athens with access to the works of pre
vious writers, he considered himself peculiarly qualified to j
write history, making herein, I think, a great mistake. For 
as medicine and history85 have this point of resemblance, 
that each of them may be roughly said to consist of three 
parts, so there is the same difference in the dispositions 
of those who enter on these callings. To begin with, as 
there are three parts of medicine, first the theory of dis
ease, next dietetics, and thirdly surgery and pharmaceu-
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νονς . . . δλοσχερώς. ε.....μαι toil κο.ταώεύ8εσθαι τοΰ
4 έπιτηδενματος . . . τδ 8ε λογικόν, δ δη πλεΐστον άπο 

τής Άλί^ανδρίίας άρχεται παρά των ΊϊροφιΧείων και 
Καλλιρ,αχίΐων εκεί προσαγορενομενων, τοντο μέρος 
μεν τι κατέχει της ιατρικής, κατά δέ την επίφασιν και 
την επαγγελίαν τοιαντην έφέλκεται φαντασίαν ώστε 

5 δοκεΐν μηδένα τών άλλων κρατεΐν τον πράγματος- ου;
όταν έπι την αλήθειαν άπαγαγών άρρωστον έγχει- 
ρισης, τοσοΰτον άπεχοντες ενρίσκονται της χρείας 
όσον [και] οί μηδέν άνεγνωκότες απλώς ιατρικόν υπό
μνημα- οϊς ήδη τινές τών αρρώστων έπιτρέψαντες 
αντδς διά την έν λόγω δύναμιν ονδέν έχοντες δεινόν 

6 τοΐς δλοις πολλάκις έκινδννενσαν. είσι γάρ αληθώς 
όμοιοι τοΐς εκ βνβλίον κνβερνώσιν άλλ' όμως ούτοι 
μετά φαντασίας έπιπορενόμενοι τάς πόλεις, έπειδάν 
άθροίσωσι τονς δχλονς <μόνον ον καλονντες> επ’ 
ονόματος, τονς επ’ αντών τών έργων αληθινήν πείραν 
δεδωκότας αντών εις την έσχάτην άγονσιν απορίαν 
και καταφρονησιν παρα τοΐς άκονονσι, της τον λόγου 
πιθανότητας καταγωνιζομένης πολλάκις την έπ’ αΰ- 

7 τών τών έργων δοκιμασίαν, τδ δέ τρίτον, τδ την 
αληθινήν προσφερόμενον έζιν έν έκάστοις τών επιτη
δευμάτων, ού μόνον υπάρχει σπάνιον, άλλά καί πολ- 
λακις υπο τής στωμνλίας και τόλμης έπισκοτεΐται διά 
την τών πολλών άκρισίαν. *

86 The Greek text in the following section is badly damaged.
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tics86, the study of the theory of disease, which is derived 
chiefly from the schools of Herophilus87 and Callimachus88 
at Alexandria, is indeed an integral part of medicine, but as 
regards the ostentation and pretensions of its professors 
they give themselves such an air of superiority that one 
would think no one else was master of the subject. Yet 
when you make them confront reality by entrusting a pa
tient to them you find them just as incapable of being of 
any service as those who have never read a single medical 
treatise. Not a few invalids indeed who had nothing serious 
the matter with them have before now come very near los
ing their lives by entrusting themselves to these physi
cians, impressed by their rhetorical powers. For really they 
are just like pilots who steer by the book. But nevertheless 
these men visit different towns with great parade, and 
when they have collected a crowd, they reduce those who 
in actual practice have given clear proof of themselves to 
confusion, virtually singling them out by name, the persua
siveness of their eloquence often prevailing against the 
testimony of practical experience. The third branch,89 
which is concerned with producing general skill in each 
professional treatment, is not only rare but is often cast 
into the shade by gabble and audacity owing to people s 
general lack of judgment.

87 Of Chalcedon, ca. 330-260. At Alexandria he performed 
dissection on cadavers and even vivisectional experiments on con
victed criminals. OCD Herophilus 699 (H. v. Staden) and von 
Staden’s book on Herophilus (25d.2).

88 Member of Herophilus’ School. OCD Callimachus 277- 
278 (H. von Staden).

89 Surgery and pharmaceutics (d3).
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25e. τον αντόν δή τρόποι’ και τής πραγματικής 
'ιστορίας νπαρχούσης τριμερούς, τών δέ μερών αυτής 
ενός μεν όντος τον περί τήν έν τοΐς νπομνήμασι 
πολνπραγμοσύνην καί τήν παράθεσιν τής έκ τούτων 
νλ'ης, έτερον δέ τον περί τήν θέαν τών πόλεων και τών 
τόπων περί τε ποταμών και λιμένων και καθόλον τών 
κατά γήν και κατά θάλατταν ιδιωμάτων και διαστη
μάτων, τρίτον δέ τον περί τάς πράξεις τάς πολιτικός, 

2 παραπλησίως έφίενται μέν τούτης πολλοί διά τήν 
προγεγενημενην περί αντής δόξαν, προσφέρονται δέ 
προς τήν έπιβολήν οί μέν πλεΐστοι τών γραφόντων 
απλώς δίκαιον ούδέν πλήν ευχέρειαν και τόλμαν 

3 και ραδιουργίαν, παραπλήσιον τοΐς φαρμακοπώλαις 
δοξοκοπονντες καί προς χάριν λέγοντες αεί τά προς 
τούς καιρούς ένεκα τον πορίέειν τόν βίον διά τούτων 

4 περί ών ονκ άξιον πλείω ποιεΐσθαι λόγον, ένιοι δέ τών 
δοκούντων ενλόγως προσάγειν προς τήν Ιστορίαν, 
καθάπερ οί λογικοί τών ιατρών ένδιατρίφαντες ταΐς 
βνβλιοθήκαις και καθόλον τήν έκ τών υπομνημάτων 
περιποιησάμενοι πολνπειρίαν πείθονσιν αυτούς ώς 
δντες ικανοί προς τήν έπιβολήν, και τοΐς έκτος αρ
κούντως δοκονσι προσφέρεσθαι, . . . μέρος, ώς έμοί

5 δοκεΐ, προς τήν <πραγματικήν> Ιστορίαν τό γάρ 
έποπτενσαι τά πρότε<ρον νπομνήματα> πρός <μέν το 
γνώναι> τάς τών αρχαίων διαλήφεις καί τάς έννοιας 
<ας πρίν> είχον υπέρ ένίων, τόπων, έθνών, πολιτειών, 
πράξεων, <έτι δέ> πρός τό <σννεΐναι> τάς έκάστων 
περιστάσεις καί τνχας, α'ις κέχρτ)νται κατα τους άνω-
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25e. In the same fashion political history too consists of 
three parts, the first being the industrious study of mem
oirs and a comparison of their contents, the second the sur
vey of cities, places, rivers, harbors, and in general all the 
peculiar features of land and sea and the distances of one 
place from another, and the third being political activity; 
and just as in the case of medicine, to which likewise many 
aspire owing to the high opinion in which it has been held, 
but most of them bring to the task absolutely no proper 
qualification except recklessness, audacity, and roguery, 
courting popularity like apothecaries, and always saying 
whatever they regard as opportune in order to curry favor 
for the sake of getting a living by this means. Concerning 
these it is not worthwhile to speak at length. Some of those 
again who appear to be justified in undertaking the com
position of history, just like the theoretical doctors, after 
spending a long time in libraries and becoming deeply 
learned in memoirs, persuade themselves that they are ad
equately qualified for the task, seeming indeed to outsid
ers to contribute sufficient for the requirements of system
atic history,90 but, in my own opinion, contributing only a 
part. For it is true that looking through old memoirs is of 
service for knowledge of the views of the ancients and the 
notions people formerly had about some places,91 nations, 
states, and events, and also for understanding the circum
stances and chances which beset each nation in former 

90 There is a lacuna in the Greek after προσφέρΐσθαι.; the 
translation gives the sense of the missing words.

91 The reading ΐνίων of the mss. is guaranteed by 5.8.2.
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6 τέρω χρόνους, εύχρηστόν έστι- συνεφίστησι γάρ τά 
προγεγονοτα προς το μ.ελδον ημάς οίκειως, εαν τις 

7 ύπέρ έκαστων άληθινώς ίστορη τα παρεληλνθότα- τό 
γε μην απ’ αυτής ταύτης <τής> δυνάμεως όρμηθέντα 
πεπεΐσθαι γράφει υ τάς έπιγινομένας πράξεις καλώς, 
δ πεπεισται Ύίμαιος, τελέως εϋηθες καί παραπλήσιοι* 
ώς άν ε’ί τις τά των αρχαίων ζωγράφων έργα θεασά- 
μενος ικανός οϊοιτο ζωγράφος είναι καί προστάτης 
της τέχνης.

25f. Δήλοι* <δ’> έσται τό λεγόμενον έτι μάλλον έκ 
των έπιφερομένων, οΐον ευθέως έκ των συμβεβηκότων 
Έφόρω κατά τόπους τινάς της ιστορίας, εκείνος γάρ 
έν τοΐς πολεμικοΐς τών μέν κατά θάλατταν έργων έπι 
ποσόν υπόνοιαν έσχηκέναι μοι δοκεΐ, τών δέ κατά γην 

2 αγώνων άπειρος είναι τελέως. τοιγαροΰν όταν μέν 
προς τάς περί Κύπρον ναυμαχίας και τάς περί Κνίδον 
άτενιση τις, αίς έχρησανθ’ οί βασιλέως στρατηγοί 
προς Ευαγόραν τον 'ΛαΚα μινιόν και πάλιν προς Λακε
δαιμονίους θαυμάζειν τον συγγραφέα και κατά την 
δύναμιν και κατά την έμπειρίαν <είκός> καί πολλά 
τών χρησίμων άπενέγκασθαι προς τάς όμοιας περι- 

3 στάσεις- όταν δέ την περί Λεΰκτρα μάχην έξηγηται 
©ηβαίων καί Λακεδαιμονίων η την έν Μ.αντινεία 
πάλιν τών αυτών τούτων, έν η καί μετηλλαξε τον βίον 
‘Κπαμινώνδας, έν τούτοις έάν έπι τά κατά μέρος έπι- 
στησας τις θεωρη τάς έκτάξεις καί μετατάξεις τάς 
κατ αυτούς τούς κινδύνους, γελοίος φαίνεται καί παν- 
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times. For past events make us pay particular attention to 
the future, that is to say if we really make thorough inquiry 
in each case into the past. But to believe, as Timaeus did, 
that relying upon the mastery of material alone one can 
write well the history of subsequent events is absolutely 
foolish, and is much as if a man who had seen the works of 
ancient painters fancied himself to be a capable painter 
and a master of that art.

25f. What I say will be made plainer by the instances I 
am about to adduce, as, for example, in the first place, from 
what happened to Ephorus in certain parts of his history. 
Ephorus seems to me in dealing with war to have a certain 
notion of naval warfare, but he is entirely in the dark about 
battles on land. When, therefore, we study attentively his 
accounts of the naval battles near Cyprus92 and Cnidus93 in 
which the Persian king’s commanders were engaged with 
Euagoras of Salamis, and on the second occasion with the 
Lacedaemonians, we are compelled to admire this writer 
for his descriptive power and knowledge of tactics, and we 
carry away much information useful for similar circum
stances. But when he describes the battle of Leuctra94 be
tween the Thebans and Lacedaemonians, or that at Man
tinea95 between the same peoples, the battle in which 
Epaminondas lost his life, if we pay attention to every 
detail and look at the formation and reformation of the 
armies during the actual battle, he provokes our laughter

92 The war between Euagoras of Salamis and the Persians 
from 391 to 381. 93 The victory of the Athenian Conon
over the Spartan fleet under Peisander in 394.

94 The victory of Epaminondas over King Cleombrotus of
Sparta in 371. 95 Epaminondas’ victory in 362.
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4 τβλώς άττίίρο? και αόρατός των τοιούτων ών. ό μέν ουν 
έν τοΐς Αενκτροις κίνδυνος απλούς γεγονώς καί καθ’ 
ev τι μέρος της δυνάμεως ον λίαν έκφανή ποιεί την 
τον σνγγραφέως απειρίαν ό δέ περί την Μαντίνειαν 
την μέν έμφασιν εχει ποικίλην καί στρατηγικήν, εστι 
δ’ ανυπόστατος και τελέως αδιανόητος τω συγγράφει.

5 τούτο δ’ εσται δήλον, εάν τις τούς τόπους νποθεμενος 
άληθινώς έπιμετρή τάς κινήσεις τάς ύπ’ αύτον δηλον- 

6 μένας. το δ’ αυτό συμβαίνει και ®εοπόμπω καί μάλι- 
7 στα Τιμαιω, περί ον νυν ό λόγος· ον μέν γάρ αν υπέρ 

των τοιοντων κεφαλαιώδη ποιήσωνται τήν νπόθεσιν, 
διαλανθάνονσιν, ον δ’ αν βονληθώσι διαθεσθαι καί 
σνννποδεΐξαί τι τών κατά μέρος, τοιούτοι φαίνονται 
καί πάντως οΐος ‘'Έφορος.

25g. Ότι οντε περί τών κατά πόλεμον σνμβαι- 
νόντων δυνατόν έστι γράψαι καλώς τον μηδεμίαν 
εμπειρίαν έχοντα τών πολεμικών έργων ούτε περί τών 
έν ταΐς πολιτείαις τον μή πεπειραμένον τών τοιοντων 

2 πράξεων καί περιστάσεων, λοιπόν οντ έμπείρως υπό 
τών βυβλιακών οντ έμφαντικώς ονδενός γραφόμενου 
(συμβαίνει τήν πραγματείαν άπρακτον γίνεσθαι τοΐς 
έντνγχάνονσιν εί γάρ έκ τής ιστορίας έξέλοι τις τό 
δυνάμενον ώφελεΐν ημάς, το λοιπόν αυτής άζηλον καί 

3 ανωφελές γίνεται παντελώς, έτι δέ περί τών πόλεων 
και τόπων όταν έπιβαλωνται γράφειν τά κατά μέρος, 
όντες άτριβεΐς τής τοιαντης έμπειρίας, δήλον ώς 
ανάγκη σνμβαίνειν τό παραπλήσιον, καί πολλά μέν 
αξιόλογα παραλείπειν, περί πολλών δέ ποιεΐσθαι 
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and seems perfectly inexperienced in such things and 
never to have seen a battle. It is true that the battle of 
Leuctra, a simple affair in which only one part of the army 
was engaged, does not make the writer’s ignorance very 
conspicuous, but while the battle of Mantinea has the ap
pearance of being described with much detail and military 
science, the description is quite imaginary, and the battle 
was not in the least understood by the writer. This becomes 
evident if we get a correct idea of the ground and then 
number the movements he describes as being carried out 
on it. The same is the case with Theopompus, and more es
pecially with Timaeus of whom we are now speaking. For 
where they give a summary account of such matters, their 
errors escape notice, but when they wish to describe and 
point out the nature of any detailed movement they are 
both seen to be exactly like Ephorus.

25g. It is neither possible for a man with no experience 
of warlike operations to write well about what happens in 
war, nor for one unversed in the practice and circum
stances of politics to write well on that subject.96 So that 
as nothing written by mere students of books is written 
with experience or vividness, their works are of no practi
cal utility to readers. For if we take from history all that 
can benefit us, what is left is quite contemptible and use
less. Again, when they attempt to write about cities and 
places in some detail without having any experience of 
such work, clearly the result must be very similar, many 
things worthy of mention being omitted and many things 
not worth speaking of being treated at great length. This is

96 P., on the other hand, has experience both in war and in poli
tics.
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4 ttoXtw λόγον ούκ άξιων οντων ό δη συμβαίνει μάλι
στα Ύιμαίω διά την άορασίαν.

25h. Ότι Ύίμαιός φησιν έν τη τριακοστη και 
τέταρτη βύβλω “πεντηκοντα (συνεχώς έτη διατρίψας 
Άθήνησι ξενιτεύων” και πάσης όμολογουμένως άπει
ρος έγενετο πολεμικής χρείας, ετι δέ και της τών 

2 τόπων θέας, λοιπόν όταν εις τι τών μερών τούτων 
εμπεση κατα την ιστορίαν, πολλά μέν αγνοεί καί 
ψεύδεται- καν ποτέ δέ της αλήθειας έπιψαύση, παρα
πλήσιος έστι τοΐς ζωγράφοις τοΐς από τών <άνα- 
σεσ>αγμένων θυλάκων ποιουμενοις τάς ύπογραφάς- 

3 και γάρ επ’ εκείνων η μέν εκτός ενίοτε γραμμή σώζε
ται, τό δέ της έμφάσεως και της ένεργείας τών αλη
θινών ζωων απεστιν, όπερ ’ίδιον υπάρχει της ζωγρα
φικής τέχνης, τό δ’ αυτό συμβαίνει και περί Ύίμαιον 
καί καθόλου τούς από ταύτης της βυβλιακης έξεως 

4 ορμωμενους- ή γαρ έμφασις τών πραγμάτων αυτοΐς 
άπεστι διά τό μόνον έκ της αύτοπαθείας τούτο γίνε
σθαι της τών (συγγραφέων· όθεν ούκ έντίκτουσιν αλη
θινούς ζήλους τοΐς άκούουσιν οί μη δι αυτών πεπο- 

5 ρευμενοι τών πραγμάτων, ή και τοιαύτας ωοντο δεΐν 
έν τοΐς υπομνημασιν ύπαρχειν έμφασεις οΐ προ ημών 
ώσθ’, οτε μέν υπέρ πολιτικών ό λόγος εΐη πραγμάτων, 
έπιφθέγγεσθαι διότι κατ’ ανάγκην ό γράφων πεπολί- 
τευται και πείραν έσχηκε τών έν τούτω τω μέρει 
συμβαινόντων, ότε δε περί πολεμικών, ότι πάλιν 
έστράτευκε και κεκινδύνευκε, και μην ότε περί βιω- 
τικών, ότι τέτραφε τέκνα και μετά γυναίκας εζηκε. τό 
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often the case with Timaeus owing to the fact that he does 
not write from the evidence of his eyes.

25h. In his thirty-fourth book Timaeus says,97 “Living 
away from home at Athens for fifty years continuously,” 
and admittedly having no experience of active service in 
war or any personal acquaintance with places. So that, 
when he meets with such matters in his history, he is guilty 
of many errors and misstatements, and if he ever comes 
near the truth he resembles those painters who make their 
sketches from stuffed bags.98 For in their case the outlines 
are sometimes preserved but we miss that vividness and 
animation of the real figures which the graphic art is espe
cially capable of rendering. The same is the case with 
Timaeus and in general with all who approach the work in 
this bookish mood. We miss in them the vividness of facts, 
as this impression can only be produced by the personal 
experience of the author. Those, therefore, who have not 
had experience of public life do not succeed in arousing 
the interest of their readers. Hence our predecessors con
sidered that historical memoirs should possess such vivid
ness as to make one exclaim when the author deals with 
political affairs that he necessarily had taken part in poli
tics and had experience of what is wont to happen in the 
political world, when he deals with war that he had been in 
the field and risked his life, and when he deals with private 
life that he had reared children and lived with a wife,99 and

97 The quotation probably ended with ξενιτεύων (see FGrH 
566 F 34).

98 Stuffed dummies for the artist’s preliminary work (WC 
2.396).

99 This is as good as a statement that P. was married himself.
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δε παραπλήσιου και <περί> τών άλλων τον βίου 
6 μερών δ παρα μουοις εικος εύρίσκεσθαι τών ετυγγρα- 

φέων τοΐς δι αυτών πεπορευμέυοις τών πραγμάτων 
και τούτο το μέρος περιπεποιημέυοις της ιστορίας, 
πάντων μέν ονν οΐον αυτουργόν γενέσθαι και δρά
στην δυσχερές ίσως, τών μέντοι μεγίστων και καινό
τατων αναγκαίου.

25i. δτι δέ τδ λεγόμενον ούκ αδύνατον, ικανόν 
υπόδειγμα προς πίστιν ό ποιητής, παρ' ώ πολύ τό τής 

2 τοιαντης εμφάσεως ΐδοι τις άν ύπαρχον, έζ ών πας άν 
εικότως συγκατάθοιτο τρίτον είναι μέρος τής Ιστο
ρίας και τρίτην εχειν τάζιυ την εκ τών υπομνημάτων 

3 πολνπραγμοσννην. ώς δ’ άληθές έστι τδ νυν'ι λεγό
μενον και έκφανεστατον γένοιτ άν επί τε τών συμ
βουλευτικών και παρακλητικών, ετι δέ πρεσβευτικών 

4 λόγων, οίς κεχρηται Ίΐμαιος. ολίγοι μέν γάρ καιροί 
πάντας επιδέχονται διαθέσθαι τούς ένόντας λόγους, 
οί δέ πλεΐστοι βραχείς [καί] τινας τών ύπόντων, καί 
τούτων τινας μέν οι νυν, άλλους δ' οί προγεγονότες, 
καί τινας μέν Αίτωλοί προσίενται, τινας δέ Πελο- 

5 ποννήσιοι, τινας δ' Αθηναίοι, και τό μέν ματαίως καί 
άκαίρως [καί] προς πάντα πάντας διεζιέναι τούς ένόν
τας λογους, δ ποιεί Ύίμαιος προς πάσαν ύπόθεσιν 
εύρεσιλογών, τελέως άνάληθες καί μειρακιώδες καί 
διατριβικόν—άμα καί πολλοΐς αποτυχίας αίτιον ήδη 
τούτο γέγονε καί καταφρονήσεως—τό δε τούς αρμό
ζοντας καί καίριους αεί λαμβάνειν, τούτ άναγκαΐον. 

6 άστάτου δε τής χρείας ούσης καί πόσοις και ποίοις
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so regarding the other parts of life. This quality can natu
rally only be found in those who have been through affairs 
themselves and have acquired this sort of historical knowl
edge. It is difficult, perhaps, to have taken a personal part 
and been one of the performers in every kind of event, but 
it is necessary to have had experience of the most impor
tant and those of commonest occurrence.

25i. That what I say is not unattainable is sufficiently ev
idenced by Homer, in whose works we find much of this 
kind of vividness. From these considerations I suppose ev
eryone would now agree that industry in the study of docu
ments is only a third part of history and only stands in the 
third place. How true what I have just said is will be most 
clear from the speeches, political, exhortatory, and ambas
sadorial, introduced by Timaeus. There are few occasions 
which admit of setting forth all possible arguments, most 
admitting only of those few brief arguments which oc
cur to one, and even of these there are certain which are 
appropriate to contemporaries, others to men of former 
times, others again to Aetolians, others to Peloponnesians 
and others to Athenians. But, without point or occasion, to 
recite100 all possible arguments for everything, as Timaeus, 
with his talent for invention, does on every subject, is per
fectly untrue to facts, and a mere childish sport—to do it 
has even in many cases been the cause of actual failure and 
exposed many to contempt—the necessary thing being to 
choose on every occasion suitable and opportune argu
ments. But since there is no fixed rule as to which and how

1°° The sense must be something like “to expand a speech so as 
to include every possible argument...” (WC 2.398).
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των ενοντων χρηστεον, άλλοιοτέρου τίνος δει ζήλον 
και παραγγέλματος, εΐ μέλλομεν μη βλάπτειν, άλλ’ 

7 ώφελεΐν τονς άναγινώσκοντας. έστι μέν ονν ό καιρός 
έν πάσι δυσπαράγγελτος, ον μην αδύνατος εις υπό
νοιαν άχθήναι διά τών έκ της αυτοπάθειας καί τριβής 

8 θεωρημάτων έπι δέ τον παρόντος μάλιστ άν ΰπονοη-
θείη τό λεγόμενον έκ τούτων, ει γάρ οΐ συγγραφείς 
ύποδείξαντες τονς καιρούς και τάς όρμάς και δια
θέσεις των βουλευομένων, κάπειτα τονς κατ’ αλήθειαν 
ρηθέντας λόγους έκθέντες διασαφήσαιεν ήμΐν τάς 
αιτίας, δι’ σ.ς η κατευστοχήσαι συνέβη τούς είπόντας 
η διαπεσεΐν, γένοιτ άν τις έννοια τοΰ πράγματος 
αληθινή, και δυναίμεθ’ άν άμα μέν διακρίνοντες, άμα 
δέ μεταφέροντες έπι τά παραπλήσια κατευστοχεΐν d.ei 

9 των προκειμενων. άλλ’ έστιν, οίμαι, τό μεν αίτιο- 
λογεΐν δυσχερές, τδ δέ ρησικοπείν <έν> τοΐς βυβλίοις 
ράδιον και τό μέν ολίγα καιρίως ε’ιπεΐν και τούτου 
παραγγελίαν εύρεΐν όλίγοις έφικτόν, τό δέ πολλά 
διαθεσθαι και ματαίως τών έν μέσω κειμένων καί 
κοινόν.

25k. 'Ίνα δέ και περί ταΰτα βεβαιωσώμεθα την 
άποφασιν την υπέρ Ύιμαίου, καθάπερ καί την υπέρ 
τής άγνοιας, έτι δε τής εκουσίου ψευδογραφίας, βρα
χέα προοισόμεθα τών όμολογουμένων αυτόν λόγων 

2. έπ’ ονόματος.— ότι τών δεδυναστευκότων έν Σικελία 
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many of the possible arguments should be used on a partic
ular occasion, there is need of an unusual degree of atten
tion and clearly of principle if we mean to do good rather 
than harm to our readers. Now it is difficult to convey by 
precept what is opportune or not in all instances, but it is 
not impossible to be led to a notion of it by reasoning from 
our personal experience in the past. For the present the 
best way of conveying my meaning is as follows. If writers, 
after indicating to us the situation and the motives and in
clinations of the people who are discussing it report in the 
next place what was actually said and then make clear to us 
the reasons why the speakers either succeeded or failed, 
we shall arrive at some true notion of the actual facts, and 
we shall be able, both by distinguishing what was success
ful from what was not and by transferring our impression 
to similar circumstances, to treat any situation that faces us 
with hope of success.101 But, I fear,102 it is difficult to as
sign causes, and very easy to invent phrases in books, and 
while it is given only to a few to say a few words at the right 
time and to discover the rules governing this, it is a com
mon accomplishment and open to anyone to compose long 
speeches to no purpose.

25k. In confirmation of my charge against Timaeus on 
this count also, besides that of his mistakes and his deliber
ate falsification of the truth, I shall give some short ex
tracts from speeches acknowledged to be his, giving names 
and dates. Of those who were in power in Sicily after the

1°! For a similar statement see 25b.2-3.
102 This introduces the conclusion of what has been called 

“this confused and clumsy formulation of how the historian deals 
with the problem of speeches” (WC 2.399).
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μετά Γέλωνα τον άρχαΐον πραγματικωτάτους άνδρας 
παρειληφαμεν Ερμοκράτην, Γιμολέοντα, Τίνρρον τον 
ΊΆπειρώτην, οίς ήκιστ άν δεοι περιάπτειρ μειράκιά- | 

3 δεις καί διατρι/3ικούς λόγους, ό δε φησιν έν τή μια καί
εικοστή βνβλρι, καθ’ ον καιρόν Έυρνμέδων παραγενό- 
μευος είς Σικελίαυ τταρεκάλει τάς πόλεις είς τον κατά 
τών Έυρακοσίων πόλεμον, τότε τονς Γελώους κάμνον- t 
τας τώ πολέμιο διαπέμψασθαι πρός τούς Καμαριναί- I 

4 ονς νπέρ ανοχών τών δέ προθνμως δεξαμενών, μετά ϊ
ταντα πρεσβενειν έκατέρονς πρός τονς έαντών σνμ- t 
μάχονς και παρακαλεΐν άνδρας εκπέμψαι πιστούς, · 
οιτινες είσελθόντες εις Γελάν βονλενσονται περί δια- ΐ 

5 λνσεως και τών κοινή συμφερόντων, παραγενομένων
δέ τών συνέδρων, και <τον> διαβονλίον προτεθέντος I 
τοιοντοις τισι χρωμενον ε’ισαγει λόγοις τόν Έρμο- ι

6 κράτην. έπαινεσας γάρ ό προειρημένος άνήρ τούς ’■
Γελωους καί τονς Καμαριναίονς, πρώτον μέν ως 
αντών ποιησάντων τάς άνοχάς, δεύτερον ότι τον περί 
διαλνσεως γενέσθαι λόγους αίτιοι καθεστηκασι, τρί
τον οτι προνοηθεΐεν τον μη βονλενεσθαι τά <πλήθη 
περί τών δι>αλνσεων, άλλά <τονς προεστώ>τας τών 
πολιτών <τονς> σαφώς είδότας πίνα διαφοράν ό πόλε- 

7 μος έχει τής ειρήνης, μετά δέ ταντα δν’ ή τρία λαβών 
επιχειρήματα πραγματικά, λοιπού <φησιν > αντονς

103 Of Gela, since 485 ruler of Syracuse and of large parts of 
Sicily, in 480 victorious over the Carthaginians at Himera. He died 
in 478.
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elder Gelo,103 we have always accepted as a fact that the 
most capable rulers were Hermocrates,104 Timoleon,105 
and Pyrrhus of Epirus,106 and these are the last to whom 
one should attribute childish and idle speeches. But 
Timaeus in his twenty-first book107 says that at the time 
when Eurymedon came to Sicily and was urging the towns 
to pursue the war against Syracuse, the Geleans, who were 
suffering by the war, sent to Camarina begging for a truce. 
The people of Camarina gladly consented, and upon this 
both cities sent embassies to their allies begging them 
to dispatch trustworthy commissioners to Gela to discuss 
terms of peace and the general interests of all concerned. 
When, on the arrival of these commissioners, and the 
conference108 had opened he represents Hermocrates as 
speaking109 somewhat as follows. This statesman, after 
praising the people of Gela and Camarina first of all for 
having themselves made the truce, secondly for being the 
originators of the negotiations, and thirdly for seeing to it 
that the terms of peace were not discussed by the multi
tude but by the leading citizens who knew well the differ
ence between war and peace, after this introduces one or 
two practical reflections and then says that they them-

104 Of Syracuse, statesman active 424—407 and next to the 
Spartan Gylippus instrumental in the defense of Syracuse against 
the Athenians in 415^413.

105 P.’s judgment here is very different from that in 23e,6.
106 The illustrious king of Epirus. RE Pyrrhos 108-165 (D. 

Kienast). 107 This seems to be a mistake for “twelfth book”;
the date of the event is 424. 108 This is the so-called peace
conference, on which see Th. 4.59-64.

109 P. does not mention Hermocrates’ speech in Th. 4.59-64.
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εττιστησαρτας μιαθεΐν ήλίκην δ πόλεμος διαφοράν I 
έχει της ειρήνης, μικρώ πρότερον ειρηκώς ότι κατ' J 
<αντδ τοντο> χάριν έχει τοΐς Γελώοις τδ μη γίνεσθαι I 
τονς λόγους <έν τοΐς πολλοΐς άλλ’> έν συνεδρία < 

8 καλώς γινώσκοντι τάς τοιαυτας περιπέτειας, έζ ών ό ί
Τίμαιος ον μάνον της πραγματικής άν δόζειεν άπο- 
λείπεσθαι δννάμεως, άλλα και των έν ταΐς διατριβαΐς 

9 έπι<χειρήσεων ονκ ολίγον > έλαττονσθαι. πάντες γάρ 
δήπονθεν οϊονται δεΐν τάς αποδείξεις φέρειν των 
άγνοονμενων και τών άπιστονμένων παρά τοΐς άκρο- 
αταΐς, περί δέ τών ήδη γινωσκομενων ματαιότατου 
είναι πάντων και παιδαριωδέστατον τδ καθενρεσι- 

10 λογεΐν..................................μενον η τδ γινωσκόμενον. δ
δέ χωρίς της όλης παραπτώσεως τον <διατε>θέΐσθαι 
το πλεΐστον μέρος τον λόγον πρδς τα καθάπαζ μη 
προσδεόμενα λόγον και λήμμασι κεχρηται τοιοντοις, 

11 ο’ις τδν μέν Έρμοκρά.την τις άν κεχρήσθαι πιστεύ-
σειε, τδν συναγωνισάμενον μέν Λ.ακεδαιμονίοις την έν 
Αίγδς ποταμοΐς ναυμαχίαν, αντανδρί δε χειρωσάμε- 
νον τάς Αθηναίων δυνάμεις καί τονς στρατηγούς 
κατά Σικελίαν, άλλ' ονδέ μειράκιου τδ τυχόν;

26. ος γε πρώτον μεν οϊεται δεΐν άναμνησθηναι 
τονς σννέδρονς διότι τονς κοιμωμενονς τδν δρθρον έν 
μέν τω πολεμώ διεγείρονσιν αί σάλπιγγες, κατά δέ 

2 την ειρήνην οι όρνιθες, μετά δέ ταΰτα τδν Ήρακλέα 
φησί τδν μεν Όλνμπίων αγώνα θεΐναι καί τήν έκε- 
χειρίαν δείγμα ποιονμενον τής αντον προαιρέσεως, 
όσοις δ’ έπολεμησε, τούτονς πάντας βεβλαφέναι κατά 
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selves must now give ear to him and learn how much war 
differs from peace, and this after having just said that he 
was thankful to the Geloans for this very thing that the dis
cussion was not held by the multitude but in a council well 
acquainted with such changes. From this it appears that 
Timaeus was not only deficient in practical sense, but does 
not even attain the level of the themes we hear in schools 
of rhetoric. For there all, I suppose, think they ought to 
give their hearers proofs of things of which they are igno
rant or which they disbelieve, but that to think up argu
ments in speaking of what our hearers already know is 
most foolish and childish. . . . Apart from his general mis
take in devoting the greater part of the speech to a matter 
that does not require a single word, he employs such argu
ments as none could believe to have been used by, I will 
not say that Hermocrates who took part with the Lacedae
monians in the battle of Aegospotami110 and captured the 
whole Athenian army with its generals in Sicily but, by any 
ordinary schoolboy.

26. In the first place he thinks it proper to remind the 
council that men are aroused in the morning in war time by 
the trumpet and in peace by the crowing of cocks. After 
this he tells them that Heracles founded the Olympian 
games111 and truce as a proof of his real preference, and 
that he had injured all those he fought with under compul-

11° An error of P., since Hermocrates was killed two years be
fore.

in Some traditions put the foundation of the festival earlier 
than 776, among them one of Dorian origin crediting Heracles 
with it. BE Herakles (Suppl. 3), 916-917 (O. Gruppe).

433



THE HISTORIES OF POLYBIUS

την άνάγκην και κατ επιταγήν, έκονσίως δε παραί- 
3 τιον ούδενί γεγονέναι κακόν τών ανθρώπων. εξής δέ 

τούτοις παρά μεν τώ ποιητή τον Δία παρεισάγεσθαι 
δυσαρεστούμενον τώ ’Άρει και λέγοντα

έχθιστος δέ μοί έσσι θεών, οι ’Όλυμπον 
εχουσιν αίει γάρ τοι έρις τε φίλη πόλεμοί τε 
μάχαι τε.1

4 ομοίως δέ και τον φρονιμώτατον τών ηρώων λέγειν

άφρήτωρ, άθέμιστος, ανέστιος έστιν εκείνος δς 
πολέμου έραται έπιδημίου δκρυόεντος?·

5 όμογνωμονεΐν δέ τώ ποιητη καί τον Εύριπίδην, έν οις 
φησιν,

ε’ιρήνα βαθύπλουτε,
καλλίστα μακάρων θεών, 
ζήλος μοι σέθεν, ώς χρονίζεις.
δέδοικα δέ μή πριν υπερβολή με γήρας, 
πριν σαν χαρίεσσαν προσιδεΐν ώραν 
και καλλιχόρους άοιδάς
φιλοστεφάνονς τε κώμους.3

6 ετι δέ προς τούτοις ομοιότατου είναι φησι τον μέν 
πόλεμον τή νόσω, την δ’ ειρήνην τή νγιεία- τήν μέν 
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sion and by order, but that he had done no evil to any man 
of his own free will. Next he says that Homer represents 
Zeus as displeased with Ares and saying

Of all the gods who tread the spangled skies, 
Thou most unjust, most odious in our eyes!
Inhuman discord is thy dire delight,
The waste of slaughter, and the rage of fight;112

112 Hom. II. 5.890-891. The translations are Pope’s.
113 Hom. II. 9.63-64. l14 Eur. F 453 Kannicht.

that similarly the wisest of his heroes says

Cursed is the man, and void of law and right, 
Unworthy property, unworthy light, 
Unfit for public rule, or private care,
That wretch, that monster, who delights in war;113

and that Euripides expresses the same opinion as Homer 
in these verses:

O Peace, loaded with riches, of the blest
Gods thou art far the loveliest.
So long thou tarriest, I am fain,
And fear lest age o’ertake me ere
I look upon thy features fair

Once again,
See them dancing in a ring,

As they sing,
See the wreaths upon their brows,
As they troop from the carouse.114

In addition to this Hermocrates is made to say that war 
very much resembles sickness and peace is very like
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γάρ και τούς κάμνοντας άναλαμβάνειν, έν ω δέ και 
7 τους υγιαινοντας άπολλυσθαι. και κατά μέν την ειρή

νην τούς πρεσβυτέρους υπό των νέων θάπτεσθαι κατά 
8 φύσιν, έν δέ τω πολέμω τάναντία, τό δέ μέγιστον έν 

μέν τω πολέμω μηδ’ άχρι τών τειχών είναι τήν ασφά
λειαν, κατά δέ τήν ειρήνην μέχρι τών τής χώρας όρων, 

9 και τοντοις ετερα παραπλήσια, θαυμάζω δη τίσι ποτ
άν άλλοις έχρήσατο λόγοις ή προφοράΐς μειράκιου 
άρτι γενόμενον περί διατριβάς και <τάς> έκ τών υπο
μνημάτων πολυπραγμοσυνας και βονλόμενον παραγ- 
γελματικώς έκ τών παρεπόμενων τοΐς προσώποις ποι- 
εΐσθαι τήν έπιχείρησιν δοκεΐ γάρ <ούχ έτ>έροις, 
αλλά τοντοις οΐς Ύίμαιος 'Έρμοκράτην κεχρήσθαί 
φησι.

26a. Τί δέ πάλιν όταν ό Τιμολέων έν τή αυτή 
βύβλω παρακαλών τούς "Έλληνας πρός τόν επί τούς 
Έαρχηδονίους κίνδυνον, και μόνον ούκ ήδη μελλόν
των συνάγειν εις τάς χεΐρας τοΐς εχθροΐς πολλαπλα- 
σίοις ούσι, πρώτον μέν άζιοΐ μή βλέπειν αυτούς πρός 
τό πλήθος τών ύπεναντίων, αλλά πρός τήν ανανδρίαν; 

2 καί γάρ τής λ.ιβύης άπάσης συνεχώς οικουμένης και 
πληθυούσης ανθρώπων, όμως έν ταΐς παροιμίαις, 
όταν περί ερημιάς έμφασιν βονλώμεθα ποιήσαι, 
λέγειν ημάς “έρημότερα τής λιβύης,” ούκ έπϊ τήν 
έρημίαν φέροντας τόν λόγον, άλλ' έπϊ τήν ανανδρίαν 

3 τών κατοικούντων. καθόλου δέ, φησί, τίς άν φοβηθείη 
τούς ανδρας, οΐτινες τής φύσεως τούτο τοΐς άνθρώποις 
δεδωκυίας ίδιον παρά τά λοιπά τών ζώων, λέγω δέ τάς 
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health, for peace restores even the sick and in war even the 
healthy perish. In peace again we are told that the old are 
buried by the young as is natural, while in war it is the re
verse, and that above all in war there is no safety even up to 
the walls, but in peace there is safety as far as the bound
aries of the land, and a number of similar things. I wonder 
what other words or expressions would be used by a boy 
lately come to the schools and the curious study of mem
oirs who wished to compose a declamatory essay made up 
of all that was consonant with the character of certain his
torical personages. The style of it would probably be no 
other than that of the speech Timaeus puts into the mouth 
of Hermocrates.

26a. And what shall we say again when Timoleon115 in 
the same book exhorting the Greeks to do battle with the 
Carthaginians, almost at the moment that they are about to 
encounter an enemy largely outnumbering them, first bids 
them not to consider the numbers of their foes but their 
cowardice. For, he says, although the whole of Libya is 
thickly populated and full of men, yet when we wish to 
convey an impression of solitude we use the proverbial 
phrase “more desert than Libya,”116 not referring to its sol
itude but to the cowardice of the inhabitants. “In general,” 
he says, “how can we be afraid of men who having received 
from nature in distinction from other animals the gift of

115 For Timoleon s speech at this occasion, see D. S. 16.79.2.
116 See Hdt. 2.32.4 for desert parts of Libya.
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χεΐρας, ταύτας παρ’ ολορ τον βίον έντός των χιτώνων 
4 έχοντες απράκτους περιφέρουσι; τό δέ μεγίστου ότι 

καί ύπο τοΐς χιτωνισκοις, φησι περιζώματα φοροΰσιν, 
ΐνα μ,ηδ’ όταν άποθάνωσιν έν ταΐς μάχαις φανεροί 
γένωνται τοΐς ύπεναντίοις. . . .

26b. Ότι Γέλωνος έπαγγελλομένου τοΐς "Ελλησι 
Βισμυρίοις πεζοΐς, Βιακοσίαις δέ ναυσί καταφράκτοις 
βοηθήσειν, εάν αύτώ της ηγεμονίας η της κατά γην ή 
της κατά θαλατταν παραχωρησωσι, φασί τους προ
καθημένους έν Εορίνθω των 'Ελλήνων πραγματικώ- 
τατον άπόκριμα Βοΰναι τοΐς παρά του Εελωνος πρε- 

2 σβευταΐς- έκέλευον γάρ ως έπΐκουρον έρχεσθαι τον 
Εέλωνα μετά των Βυνάμεων, την δ’ ηγεμονίαν ανάγκη 
τά πράγματα περιθήσειν τοΐς άρίστοις των άνδρών 

3 τούτο δ’ εστιν ου καταφευγόντων έπι τάς Συρακοσίων 
έλπίΒας, αλλά πιστευόντων αύτοΐς καί προκαλουμέ- 
νων τον βουλόμενον έπι τον τής άνΒρείας αγώνα καί 

4 τον περί τής αρετής στέφανον, άλλ’ όμως Ύίμαιος εις 
έκαεττα τών προειρημένων τοσούτους εκτείνει λόγους 
καί τοιαύτην ποιείται σπουΒήν περί τοΰ την μέν 'Σικε
λίαν μεγαλομερεστέραν ποιήσαι τής συμπάσης 'Ελ- 
λάΒος, τάς δ’ έν αυτή πράιξεις έπιφανεστέρας καί 
καλλίους τών κατα την άλλην οικουμένην, τών δ’ 
άνΒρών τών μέν σοφία Βιενηνοχότων σοφωτάτους 
τους έν Σικελία, τών δέ πραγματικών ήγεμονικω- 

5 τάτους καί θειοτάτους τούς έκ Συρακουσών, ώστε μή 
καταλιπεΐν υπερβολήν τοΐς μειρακίοις τοΐς έν ταΐς 
Βιατριβαΐς καί τοΐς <περι>πάτοις πρός τάς παρα- 
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hands, hold them for the whole of their life idle inside their 
tunics, and above all wear drawers under their tunics that 
they may not even when killed in battle be exposed to the 
view of their enemies?”117 . . .

117 What followed in the lacuna cannot be guessed.
118 Different is the story as told by Hdt. 7.157-162: it has 

Greek ambassadors coming to Syracuse and requesting Gelo’s as
sistance, not Gelo offering assistance to the Greeks on his own.

26b. When Gelo118 promised to send to the assistance 
of the Greeks twenty thousand infantry and two hundred 
warships, if they would grant him the command either on 
land or at sea, they say that the representatives of Greece 
sitting in council at Corinth gave a reply to Gelo’s envoys 
which was much to the point. They bade Gelo with his 
forces come as an auxiliary but as for the command actual 
circumstances would of necessity invest the most capable 
men with it. These are by no means the words of men rest
ing their sole hope on Syracuse, but of men relying on 
themselves and inviting anyone who wished to do so to join 
in the contest and win the prize of valor. But Timaeus, in 
commenting on all this, is so long-winded and so obviously 
anxious to manifest that Sicily was more important than all 
the rest of Greece—the events occurring in Sicily being so 
much more magnificent and more noble than those any
where else in the world, the sagest of men distinguished 
for wisdom coming from Sicily and the most capable and 
wonderful leaders being those from Syracuse—that no boy 
in a school of rhetoric who is set to write a eulogy of 
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δόμους επιχειρήσεις, όταν η (ύερσίτον λέγειν έγκώ- 
μιον η ΤΙηνελοπης προθωνται ψόγον η τίνος έτερον 
των τοιούτων.

26c. Άοιπόν έκ τούτων διά την νπερβολην τής 
παραδοξολογίας ονκ εις σύγκρισιν, άλλ’ εις καταμώ- 
κησιν άγει καί τονς άνδρας και τάς πράξεις ών βούλε
ται προιστασθαι, και σχεδόν εις τό παραπλήσιου 
εμπίπτει τοΐς περί τονς έν Άκαδημεία λόγους <πρός> 

2 τον προχειρότατον λόγον ησκηκόσι. και γάρ έκείνων 
τινές βονλόμενοι περί τε των προφανώς καταληπτών 
είναι δοκούντων και περί τών ακατάληπτων εις απο
ρίαν άγειν τονς προσδιαλεγομένονς τοιανταις χρών- 
ται παραδοξολογίαις και τοιαύτας ενπορονσι πιθανό
τητας ώστε διαπορεΐν εί δννατόν έστι τονς έν Άθηναις 
όντας όσφραίνεσθαι τών έψομένων ώών έν Έφέσω κα'ι 
διστάζειν μη πως, καθ’ δν καιρόν έν Άκαδημεία δια
λέγονται περί τούτων, ονχ νπαρ, άλλ’ οναρ έν ο’ίκω 

3 κατακείμενοι τούτονς διατίθενται τονς λόγους, έξ ών 
διά την νπερβολην της παραδοξολογίας εις διαβολην 
ηχασι την δλην αϊρεσιν, ώστε και τά καλώς άπορού- 

4 μένα παρά τοΐς άνθρώποις εις άπιστίαν ηχθαι. και 
χωρίς τής ιδίας άστοχίας καί τοΐς νέοις τοιοντον 
έντετοκασι ζήλον, ώστε τών μέν ηθικών και πραγμα
τικών λόγων μηδέ την τνχονσαν έπίνοιαν ποιεΐσθαι 
<ετνμβαίνει>, δι ών δνησις τοΐς φιλοσοφονσι, περί δέ
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Thersites or a censure of Penelope119 or of any other char
acter of this kind could surpass him in the paradoxes he 
ventures on.

26c. The consequence of this is that, owing to this ex
cessive addiction to paradox, he does not induce us to con
sider and compare, but exposes to ridicule the men and the 
actions he is championing, and comes very near falling into 
the same vicious habit as those who in the discussions of 
the Academy120 have trained themselves in extreme readi
ness of speech, For some of these philosophers, too, in 
their effort to puzzle the minds of those with whom they 
are arguing about the comprehensible and incomprehen
sible, resort to such paradoxes and are so fertile in invent
ing plausibilities that they wonder whether or not it is pos
sible for those in Athens to smell eggs being roasted in 
Ephesus, and are in doubt as to whether all the time they 
are discussing the matter in the Academy they are not lying 
in their beds at home and composing this discourse in a 
dream and not in reality. Consequently from this excessive 
love of paradox they have brought the whole sect into dis
repute, so that people have come to disbelieve in the exis
tence of legitimate subjects of doubt. And apart from their 
own purposelessness they have implanted such a passion 
in the minds of our young men, that they never give even 
a thought to ethical and political questions which really

l19 There were indeed eulogies of the ugly antihero and defa
mations of the model wife; see RE Thersites 2455-2471 (K. 
Gebhard), and RE Penelope 460—493 (E. Wiist).

12° P. attacks the profound skepticism of leading members of 
the School, including his contemporary Cameades. P. heard him 
speak at Rome in 155 (33.2, from Gellius).
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τάς ανωφελείς και παραδόξους εΰρεσιλογίας κενοδο- 
ξοΰντες κατατρίβουσι τονς βίους.

26d. Το δ’ αυτό και Τιμαίω συμβέβηκε περί την 
ιστορίαν καί τοΐς τούτον ζηλωταΐς· παραδοξολόγος 
yap ών και φιλόνεικος περί τδ προτεθέν τονς μεν 
πολλούς καταπεπληκται τοΐς λόγοις, ηνάγκακε δ* 
αΰτώ <προσέχειν> διά την έπίφασιν της άληθινο- 
λογίας, τινάς δέ καί προσκέκληται καί μετ’ άποδεί- 

2 ξεως δοκεΐ πείσειν. καί μάλιστα ταύτην γ’ 
ένείργασται την δόξαν εκ τών περί τάς αποικίας καί 

3 κτίσεις και συγγένειας αποφάσεων- έν γάρ τούτοις 
τηλικαύτην έπίφασιν ποιεί διά της άκριβολογίας και 
της πικρίας της έπι τών έλέγχων, οίς χρηται κατά τών 
πέλας, ώστε δοκεΐν τονς άλλους συγγραφέας άπαντας 
συγκεκοιμησθαι τοΐς πράγμασι καί κατεσχεδιακέναι 
της οικουμένης, αυτόν δέ μόνον έξητακέναι την ακρί
βειαν καί διευκρινηκέναι τάς έν εκάστοις Ιστορίας, έν 

4 οίς πολλά μέν ύγιώς λέγεται, πολλά δέ καί ψευδώς. οΰ 
μην άλλ οί πλειω χρόνον σνντραφέντες αυτού τοΐς 
πρωτοις ΰπομνημασιν, έν οίς αί περί τών προειρη
μένων ε’ισί συντάξεις, όταν άπασαν συνταξαμένω την 
υπερβολήν της έπαγγελίας άποπιστεύσωσι, κάπειτά 
τις αΰτοΐς άποδεικνύη τον Τίμαιον, έν οίς πικρότατος 
έστι κατά τών πέλας, αυτόν ένοχον όντα, καθάπερ 
ημείς άρτίως έπι τών ιλοκρών καί τών έξης παραπαί- 

5 οντα συνεστησαμεν, δυσέριδες γίνονται καί φιλόνει- 
κοι και δυσμετάθετοι, καί σχεδόν ώς έπος είπεΐν οί 
φιλοπονώτατα προσεδρεύσαντες τοΐς ΰπομνημασιν 
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benefit students of philosophy, but spend their lives in the 
vain effort to invent useless paradoxes.

26d. Timaeus and his admirers are in the same case as 
regards history. For being given to paradox and conten- 
tiously defending every statement, he overawes most peo
ple by his language, compelling them to belief by the su
perficial appearance of veracity, while some he has won 
over and seems likely to carry conviction by the proofs he 
produces. He is most successful in creating this impression 
when he makes statements about colonies, the foundation 
of towns and family history. For here he makes such a fine 
show owing to his affectation of accuracy and the bitter 
tone in which he confutes others that one would think all 
writers except himself had dozed over events and made 
mere random shots at what was befalling the world, while 
he alone had tested the accuracy of everything and submit
ted to careful scrutiny the various stories in which there is 
much that is genuine and much that is false. But, as a fact, 
when those who have made themselves by long study fa
miliar with the earlier part of his work, in which he treats of 
the subjects I mentioned, have come to rely fully on his ex
cessive professions of accuracy, and when after this some
one proves to them that Timaeus is himself guilty of the 
very faults he bitterly reproaches in others, committing er
rors such as I have just above121 exhibited in the cases of 
the Locrians and others; then, I say, they become the most 
captious of critics, disposed to contest every statement, 
difficult to shake; and that I might almost say is the only

12! 5.1-11; 12a.l-3; and 16.1-14.
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αντον τοντ αποφερονται το λυσιτελές έκ της άναγνώ- 1 
6 σεως. οί ye μήν ταΐς δημηγορίαις προσσχόντες αντον |

και καθόλου τοΐς διεξοδικοΐς λόγοις μειρακιώδεις καί 
διατριβικοι και τελέως αναληθείς γίνονται διά τάς 
άρτι ρηθείσας αιτίας.
Πλ. Αοιπδν δέ το πραγματικόν αντω μέρος τής

< , > / , ~ , , ? ιιστορίας εκ πάντων συγκειται των αμαρτημάτων, ων !
2 τά ττλεΐστα διεληλύθαμεν τήν δ’ αιτίαν τής αμαρτίας ι 

νυν έροΰμεν, ήτις ονκ ένδοξος μεν φανεΐται τοΐς πλεί- ί 
στοις, άληθινωτάτη δ’ εΰρεθήσεται των Τιμαίου κατ- ί

3 ηγορημάτων. δοκεΐ μέν γάρ καί τήν εμπειρικήν περί < 
έκαστα δύναμιν και τήν έπι τής πολυπραγμοσύνης 
έξιν παρεσκευάσθαι και συλλήβδην φιλοπόνως s

4 προσεληλνθέναι προς τδ γράφειν τήν ιστορίαν, έν ι 
ένίοις δ’ οΰδεις ούτ άπειρότερος ούτ άφιλοπονώτερος ί 
φαίνεται γεγονέναι των έπ’ ονόματος συγγραφέων. > 
δήλον δ’ έσται τδ λεγόμενον έκ τούτων. ί

27. δυεΐν γάρ δντων κατά φύσιν ως άν εί τινων 
οργάνων ήμΐν, οΐς πάντα πυνθανόμεθα και πολν- 
πραγμονοΰμεν, ακοής και δράσεως, άληθινωτέρας δ’ ί 
οϋσης οΰ μικρώ τής δράσεως κατά τδν Ήρά.κλειτον— j
οφθαλμοί γάρ των ωτων ακριβέστεροι μάρτυρες— j

2 τούτων Τίμαιος τήν ήδίω μέν, ήττω δέ των δδων
3 ωρμησε πρδς τδ πολυπραγμονεΐν. των μέν γάρ διά | 

τής δράσεως εις τέλος άπέστη, τών δέ διά τής ακοής » 
άντεποιήσατο. και ταύτης <δι>μερ<οΰς> ούσης τινός, ί 
τοΰ μέν διά τών υπομνημάτων . . . τδ δέ περί τάς i
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benefit which the most cfiligent students of his history get 
from their reading. Those on the other hand who model 
themselves on his speeches and in general on his more ver
bose passages become for the reasons I give above child
ish, scholastic, and quite unveracious.

27a. The political part of his history, then, is a tissue of 
all the faults, most of which I have described. I will now 
deal with the prime cause of his errors, a cause which most 
people will not be inclined to admit, but it will be found to 
be die truest cause of accusation to be brought against 
him. He seems to me to have acquired both a talent for de
tailed research and a competence based on inquiry, and in 
fact generally speaking to have approached the task of 
writing history in a painstaking spirit, but in some matters 
we know of no author of repute who seems to have been 
less experienced and less painstaking. What I am saying 
will be clearer from the following considerations.

27. Nature has given us two instruments, as it were,122 
by the aid of which we inform ourselves and inquire about 
everything. These are hearing and sight, and of the two 
sight is much more veracious according to Heracleitus.123 
“The eyes are more accurate witnesses than the ears,” he 
says. Now, Timaeus enters on his inquiries by the pleas
anter of the two roads, but the inferior one. For he entirely 
avoids employing his eyes and prefers to employ his ears. 
Now the knowledge derived from hearing being of two 
sorts, Timaeus diligendy pursued the one, the reading of

I22 I render όργανα “instruments” not “organs” as Polybius 
justifies his use of the word, which is, however, quite commonly 
used of the bodily organs by Aristotle [W.R.P.].

123 F g Marcovich. A common notion, to be found in many an
cient writers.
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ανακρίσεις ραθύμως άνεστράφη, καθάπερ έν τοΐς 
4 ανώτερου ημΐυ δεδήλωται. δι’ ήρ δ’ αιτίαν ταύτην

εσχε την αϊρεσιν ευχερές καταμαθεΐν οτι τά μέν έκ 
τών βυβλίων δύναται πολυπραγμονεΐσθαι χωρίς κιν
δύνου καί κακοπαθείας, εάν τις αυτό τούτο προνοηθη 
μόνον ώστε λαβεΐν η πόλιν έχουσαν υπομνημάτων 

5 πλήθος η βυβλιοθηκην που γειτνιώσαν. λοιπόν κατα-
κείμενον ερευνάν δει τδ ζητούμενον και συγκρίνειν 
τας τών προγεγονότων συγγραφέων άγνοιας άνεν 

6 πάσης κακοπαθείας. η δέ πολυπραγμοσύνη πολλής
μέν προσδεΐται ταλαιπωρίας και δαπάνης, μέγα δε τι 
συμβάλλεται και μέγιστόν έστι μέρος τής ιστορίας.

7 δηλον δέ τούτ έστιν έζ αυτών τών τάς συντάξεις 
πραγματευομένων. ό μέν γάρ "Έφορός φησιν, εί δυνα
τόν ην αύτους παρεΐναι πάσι τοΐς πραγμασι, ταύτην 

8 άν διαφέρειν πολύ τών έμπειριών- ό δέ ®εόπομπος 
τούτον μέν άριστον έν τοΐς πολεμικοΐς τον πλείστοις 
κινδύνοις παρατετευχότα, τούτον δέ δυνατώτατον έν 
λόγω τον πλείστων μετεσχηκότα πολιτικών αγώνων.

9 τον αυτός δε τρόπον συμβαίνειν έπ’ ιατρικής και 
10 κυβερνητικής, ετι δέ τούτων έμφαντικώτερον ό ποιη

τής εΐρηκε περί τούτου τού μέρους, έκεΐνος γάρ βου- 
λόμενος ΰποδεικνύειν ημΐν οίον δει τον άνδρα τον 
πραγματικόν είναι, προθέμενος τό τού Όδυσσέως 
πρόσωπον λέγει πως ούτως-

άνδρα μοι έννεπε, Μοΰσα, πολύτροπον, ός μάλα 
πολλά πλάγχθη, 
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books, as I have above pointed out, but was very remiss in 
his use of the other, the interrogation of living witnesses. It 
is easy enough to perceive what caused him to make this 
choice. Inquiries from books may be made without any 
danger or hardship, provided only that one takes care to 
have access to a town rich in documents or to have a library 
near at hand. After that one has only to pursue one’s re
searches in perfect repose and compare the accounts of 
different writers without exposing oneself to any hardship. 
Personal inquiry, on the contrary, requires severe labor 
and great expense, but is exceedingly valuable and is the 
most important part of history. This is evident from expres
sions used by historians themselves. Ephorus, for example, 
says124 that if we could be personally present at all transac
tions such knowledge would be far superior to any other. 
Theopompus says125 that the man who has the best knowl
edge of war is he who has been present at the most battles, 
that the most capable speaker is he who has taken part in 
the greatest number of debates, and that the same holds 
good about medicine and navigation. Homer has been still 
more emphatic on this subject than these writers. Wishing 
to show us what qualities one should possess in order to be 
a man of action he says:

124 FGrH 70 F 110. For Ephorus see nn. on 4.20.5 and 5.33.2.
125 FGrH 115 F 342. For Theopompus see n. on 8.9.1, and M. 

Flower, Theopompus of Chios: History and Rhetoric in the Fourth 
Century B.c. (Oxford 1994).

126 Hom. Od. 1.1-3. The translations are Pope’s.

The man for wisdom’s various arts renowned, 
Long exercised in woes, O muse, resound, 
Wandering from clime to clime;126
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11 καί προβάς,

πολλών δ’ ανθρώπων ϊδεν άστεα καί νόον έγνω, 
πολλά δ’ αχ’ εν πόντω πάθεν άλγεα ον κατά

θυμόν,

και ετι

άνδρών τε πτολεμους άλεγεινά τε κύματα πείρων.

28. Δοκεΐ δε μοι και τό της Ιστορίας πρόσχημα 
2 τοιοντον άνδρα ζητεΐν. ό μεν ονν ΐίλάτων φησι τότε 

τάνθρώπεια καλώς εξειν, όταν η οί φιλόσοφοι βασι- 
3 λεύσωσιν η οί βασιλείς φιλοσοφησωσι- κάγώ δ’ άν 

εΐποιμι διότι τά της ιστορίας εξει τότε καλώς, όταν η 
οί πραγματικοί τών άνδρών γράφειν έπιχειρησωσι 

4 τά? ιστορίας, μη καθάπερ νυν παρέργως, νομίσαντες 
δέ και τοντ είναι σφίσι τών αναγκαιότατων και καλ- 
λιστων, απερίσπαστοι . . . παρασχωνται προς τούτο 

5 τό μέρος κατά τόν βίον, η οί γράφειν επιβαλλόμενοι 
την έξ αυτών τών πραγμάτων έξιν άναγκαίαν ηγη- 
σωνται προς την ιστορίαν, πρότερον δ’ ούκ εσται 

6 παύλα της τών ιστοριογράφων άγνοιας, ών Τίμαιος 
ουδέ την έλαχίστην πρόνοιαν θέμενος, αλλά κατα- 
βιώσας εν ένι τόπω ξενιτεύων, και σχεδόν ώς εί κατά 
πρόθεσιν άπειπάμενος και την ενεργητικήν την περί 
τας πολεμικας και πολιτικάς πράξεις και την έκ της 
πλάνης και θέας αυτοπάθειαν, ούκ οιδ’ όπως έκφέρε- 

7 ται δόξαν ώς έλκων την τοΰ συγγραφέως προστα
σίαν. καί διότι τοιοΰτός έστιν αύτόν άνθομολογού- 
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and further on

Observant strayed,
Their manners noted, and their states surveyed: 
On stormy seas unnumbered toils he bore;127

127 Hom. Od. 1.3—4; 8.183.
128 Hom. Od. 8.183.
129 Plato, Rep. 5.473c-e; the sentence was already famous in 

antiquity.
13° Athens.

and again—

In scenes of death by tempest and by war.128 129

28. It appears to me that the dignity of history also de
mands such a man. Plato128 tells us that human affairs will 
then go well when either philosophers become kings or 
kings study philosophy, and I would say that it will be well 
with history either when men of action undertake to write 
history, not as now happens in a perfunctory manner, but 
when in the belief that this is a most necessary and most 
noble thing they apply themselves all through their life to it 
with undivided attention, or again when would-be authors 
regard a training in actual affairs as necessary for writing 
history. Before this be so the errors of historians will never 
cease. Timaeus never gave a moment’s thought to this, but 
though he spent all his life in exile in one single place,130 
though he almost seems to have deliberately denied him
self any active part in war or politics or any personal experi
ence gained by travel and observation, yet, for some un
known reason, he has acquired the reputation of being a 
leading author. That such is the character of Timaeus can
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8 /iepop ενχερες παραστήσαι τον Τίμαιον. κατά γάρ το 
προοίμιον τής έκτης βύβλου φησί τινας νπολαμβά- 
νειν διότι τίνος μείζονος δεΐται φύσεως και φίλο—α
νίας και, παρασκευής τό των επιδεικτικών λόγων γένος 
ή τό τής ιστορίας- ταντας δέ τάς δόξας πρότερον μέν

9 Έφόρω φησι προσπεσεΐν, ον δυνηθέντος δ’ ικανώς 
εκείνον προς τονς ταντα λέγοντας άπαντήσαι, πει- 
ράται σνγκρίνειν αυτός έκ παραβολής τήν Ιστορίαν 

10 τοΐς έπιδεικτικοΐς λόγους, πράγμα πόνων πάντων 
ατοπωτατον, πρώτον μεν τδ καταφενσασθαι τον σνγ- 
γραφέως. ό γάρ "Έφορος παρ’ όλην τήν πραγματείαν 
θανμάσιος ών καί κατά τήν φράσιν και κατά τον 
χειρισμόν καί κατά τήν επίνοιαν τών λημμάτων, δει
νότατος έστιν έν ταΐς παρεκβάσεσι και ταΐς άφ’ αντον 
γνωμολογίαις, και συλλήβδην όταν που τον επι- 

11 μετροΰντα λόγον διατίθηται- κατά δέ τινα συντυχίαν 
ενχαριστοτατα και πιθανώτατα περί τής συγκρίσεως 

12 εΐρηκε τής τών Ιστοριογράφων και λογογράφων, ό δ’ 
ϊνα μή δόξη κατακολουθεΐν ’Έφόρω, πρός τώ κατ- 
εφενσθαι ’κείνου και τών λοιπών <άμα> κατέγν<ωκε· 
τά γάρ παρ’> άλλων δεόντως κεχειρισμένα μακρώς 
και ασαφώς καί τρόπω παντι χείρον εξηγούμενος 
ονδένα τών ζώντων υπέλαβε τούτο παρατηρήσειν.

28a. ον μήν αλλά βουλόμενος ανξειν τήν Ιστορίαν 
πρώτον μεν τηλικαύτην είναι φησι διαφοράν τής 
ιστορίας πρός τονς επιδεικτικούς λόγους, ήλίκην έχει 
τά κατ’ αλήθειαν ωκοδομημένα και κατεσκενασμένα 
των εν ταΐς σκηνογραφιαις φαινομένων τόπων καί 
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easily be shown from his own avowal. For in the preface to 
his sixth book131 he says that some suppose that greater tal
ent, more industry, and more previous training are re
quired for declamatory than for historical writing. Such 
opinions, he says, formerly incurred Ephorus’ disapproval, 
but as that writer could give no satisfactory answer to 
those who held them, he himself attempts to institute a 
comparison between history and declamatory writing, a 
most surprising thing to do, firstly in that his statement 
about Ephorus is false. For Ephorus, while throughout his 
whole work he is admirable132 in his phraseology, method, 
and the originality of his thought, is most eloquent in his 
digressions and in the expression of his personal judg
ment, whenever, in fact, he allows himself to enlarge on 
any subject, and it so happens that his remarks on the dif
ference between historians and speechwriters are pecu
liarly charming and convincing. But Timaeus, in order not 
to seem to be copying Ephorus, besides making a false 
statement about him has at the same time condemned all 
other historians. For dealing with matters, treated by oth
ers correctly, at inordinate length, in a confused manner, 
and in every respect worse, he thinks that not a living soul 
will notice this.

131 FGrH 566 F 7.
132 For praise of Ephorus, see also 5.33.2.

28a. Actually in order to glorify history he says that the 
difference between it and declamatory writing is as great 
as that between real buildings or furniture and the views 
and compositions we see in scene paintings. In the second
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2 διαθέσεων δεύτερον αντδ τό συναθ ροΐσαί φησι την 
παρασκευήν την προς την ιστορίαν μεΐξον εργον 
είναι της (ίλης πραγματείας της περί τούς έπιδεικτι-

3 κούς λόγους- αυτός γοΰν τηλικαύτην ύπομεμενηκέ- 
<ναι> δαπάνην καί κακοπάθειαν του συναγαγεΐν τά 
παρά Κυρνίων υπομνήματα καί πολυπραγμονησαι τά 
Λιγνών έθη καί Κελτών, άμα δε τούτοις Ίβηρων, 
ώστε μητ άν αυτός έλπίσαι μητ άν ετέρους είηγον-

4 μένους πιστευθηναι περί τούτων, ηδέως δέ τις άν 
έροιτο τόν συγγραφέα πότερον υπολαμβάνει μείξονος 
δεΐσθαι δαπάνης καί κακοπαθείας το καθημενον έν 
άστει συναγειν υπομνήματα καί πολνπραγμονεΐν τά 
Λιγύων έθη καί Κελτών η τό πειραθηναι τών πλεί-

5 στων εθνών καί τόπων αύτόπτην γενέσθαι. τί δ’ αύ τό 
πυνθάνεσθαι τάς παρατάξεις καί πολιορκίας, ετι δέ 
ναυμαχίας, τών παρατετυχηκότων τοΐς κινδύνοις, η τό 
πείραν λαβεΐν τών δεινών καί τών άμα τούτοις συμ-

6 βαινόντων επ’ αυτών τών έργων; εγώ μέν γάρ ούκ 
οϊομαι τηλικαύτην διαφοράν έχειν τά κατ’ αλήθειαν 
οικοδομήματα τών έν ταΐς σκηνογραφίαις τόπων, ουδέ 
την ιστορίαν τών επιδεικτικών λόγων, ηλίκην έπί 
πασών τών συντάξεων την έξ αυτουργίας καί την έξ 
αύτοπαθείας άπόφασιν τών έξ ακοής καί διηγήματος

7 γραφομένων ής εις τέλος άπειρος ών εικότως υπ
έλαβε τό πάντων έλάχιστον και ραστον είναι <μέγι- 
στον καί χαλεπώτατον> τοΐς πραγματευομένοις <την> 
Ιστορίαν, λέγω δέ τό συνάγειν υπομνήματα καί πυν- 
θάνεσθαι παρά τών είδότων έκαστα τών πραγμάτων. 
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place he says that the mere collection of the material re
quired for a history is a more serious task than the com
plete course of study of the art of declamatory speaking. 
He himself, he tells us, had incurred such expense and 
been put to so much trouble in collecting his notes from 
Assyria133 and inquiring into the manners and customs of 
the Ligurians, Celts, and Iberians that he could not hope 
that either his own testimony or that of others to this would 
be believed. One would like to ask this writer whether he 
thinks that to sit in town collecting notes and inquiring into 
the manners and customs of the Ligurians and Celts in
volves more trouble and expense than an attempt to see 
the majority of places and peoples with one’s own eyes. 
Which again is most troublesome, to inquire from those 
present at the engagements the details of battles by land 
and sea and of sieges, or to be present at the actual scene 
and experience oneself the dangers and vicissitudes of 
battle? In my opinion the difference between real build
ings and scene paintings or between history and declama
tory speechmaking is not so great as is, in the case of all 
works, the difference between an account founded on par
ticipation, active or passive, in the occurrences and one 
composed from report and the narratives of others. But 
Timaeus, having no experience of the former proceeding, 
naturally thinks that what is really of smallest importance 
and easiest is most important and difficult, I mean the col
lection of documents and inquiry from those personally

133 The true reading is beyond recovery.
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8 καίτοι ye περί τοντο το μέρος ανάγκη μεγάλα ΰιαψεύ- 
οεσθαι τονς απείρους· πως γάρ οϊόν τε καλώς άνα- 
κρίναι περί παρατάξεως η πολιορκίας η ναυμαχίας; 
πώς δβ συνεΐναι τών εξηγούμενων τά κατά μέρος

9 άνεννόητον όντα τών προειρημένων; ου γάρ έλαττον 
ό πννθανόμενος τών άπαγγελλόντων συμβάλλεται 
προς την έξηγησιν ή γάρ τών παρεπομένων τοΐς 
πραγμασιν ύπομνησις αυτή χειραγωγεί τόν έξηγού-

10 μενον έεβ εκαστα τών συμβεβηκότων- υπέρ ών ό μέν 
άπειρος οΰτ άνακρΐναι τους παραγεγονότας ικανός 
έστιν ούτε συμπαρών γνώναι τό γινόμενόν, άλλά καν 
παρη, τροπον τινά παρών <οΰ πάρεστιν>.

454



BOOK XII. 28a.8-28a.10

acquainted with the facts. And even in this task men of no 
experience are sure to be frequently deceived. For how is 
it possible to examine a person properly about a battle, a 
siege, or a sea fight, or to understand the details of his nar
rative, if one has no clear ideas about these matters? For 
the inquirer contributes to the narrative as much as his in
formant, since the suggestions of the person who follows 
the narrative guide the memory of the narrator to each in
cident, and these are matters in which a man of no experi
ence is neither competent to question those who were 
present at an action, nor when present himself to under
stand what is going on, but even if present he is in a sense 
not present.
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FRAGMENTA LIBRI XIII

I. RES GRAECIAE

1. “Οτι Αίτωλοί διά re την ετννέχειαν τών πολέμων 
και διά την πολντέλειαν τών βίων έλαθον ον μόνον 
άλλον;, άλλα και ετφά; αντον; κατάχρεοι γενηθέντε;. 

2 διόπερ οικείω; διακείμενοι προ; καινοτομίαν τής οι
κεία; πολιτεία; είλοντο νομογράφον; Δωρίμαχον και 

3 Δκόπαν, θεωρονντε; τοντον; κατά τε τάς προαιρέσει; 
κινητικόν; υπάρχοντα; και κατά τάς ουσίας ένδεδε- 
μενον; εί; πολλά τών βιωτικών σνναλλαγμάτων. οι 
και παραλαβόντε; την έξονετίαν ταντην έγραψαν νό
μον;. . . ,1

1 We must understand χρεών άποκοπαί, the canceling of 
debts.

la. 'Ότι ’Αλέξανδρο; ό Δίτωλό; νομοθετονντο; 
Δωριμάχον και Δκόπα αντέλεγε τοΐ; γραφομένοι;, έκ 
πολλών έπιδεικννμενο; ότι παρ’ οι; έφν τοντο τό 
φντόν, ονδέποτε κατέληξε πρότερον η μεγάλοι; 
κακοί; περιβαλέιν τον; άπαξ αντώ χρηιταμένον;· 

2 διόπερ ηξίον μη μόνον προ; τό παρόν άποβλέπειν, εί
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I. AFFAIRS OF GREECE

The Aetolians

1. The Aetolians, owing to the long continuance of hos- 205 b.c. 
tilities and owing to their extravagant way of living, became 
deeply in debt before anyone else or even they themselves 
were aware of it. Being therefore naturally fond of making 
innovations in their own constitution they chose Dorima- 
chus and Scopas  to draw up laws, as they saw that both of 
these men had revolutionary tendencies and that their for
tunes were compromised in many private financial trans
actions. Having been invested with this authority they 
drafted laws. . . .

1

1 See n. on 4.3.5. 2 J. D. Grainger, Aitolian Prosopo-
graphical Studies (Leiden 2000), 90, no. 12.

3 The canceling of debts. Alexander opposes it, being, in P.’s 
words, "the richest man of all Greeks” (21.26.9).

la. Alexander of Aetolia,2 during the legislation of Do- 
rimachus and Scopas, opposed their proposal, showing 
from many instances that where this weed3 once took root 
it never stopped its growth until it had inflicted the great
est disaster on those who had once introduced it. He 
begged them therefore not to keep their eyes only on their
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κουφισ^ήσονται τών ενεστώτων συναλλαγμάτων, άλ- 
3 λά και προς τό ρελλοιτ άτοποι· γάρ είναι πολεροΰντας 

μέν και τό πνεύμα ττροίεσ-^αι χάριν τής των τέκνων 
ασφαλείας, βουλευομένονς δε μηδένα ποιεΐσθαι λό
γον τον μετά ταντα χρόνον. . . .

2. 'Οτι Χκόπας ό των Αίτωλών <νομογράφος> 
στρατηγός άποτυχών της αρχής, ης χάριν έτόλμα 
γράφειν τονς νόμους, μετέωρος ην εις την Αλεξάν
δρειαν, ταΐς έκεΐθεν έλπίσι πεπεισμένος άναπλη- 
ρωσειν τα λείποντα τον βίον και την της ψυχής προς 

2 τό πλεΐον έπιθνμίαν, ονκ είδώς ότι, καθάπερ έπι των 
νδρωπικών ουδέποτε ποιεί παύλαν ουδέ κόρον της 
έπιθνμίας η των έξωθεν υγρών παράθεσις, εάν μη την 
έν αντω τω σώματι διάθεσιν νγιάση τις, τον αυτόν 
τρόπον ουδέ την προς τό πλεΐον έπιθυμίαν οΐόν τε 
κορεσαι μη ον την έν τη ψυχή κακίαν λόγω τινι 
διορθωσάμενον. έμφανέστατον δέ τούτο συνέβη γενέ- 
σθαι περί τόν άνδρα τούτον, νπέρ ον νύν ό λόγος.

3 τούτω γάρ εις ’Αλεξάνδρειαν άφικομενω πρός ταΐς έκ 
τών υπαίθρων ώφελείαις, ών ην αυτός κύριος διά τό 
πιστεύεσθαι περί τών όλων, καί της ημέρας έκάστης 
όψώνιον έξέθηκεν δ βασιλεύς αντω μέν δεκαμναιαΐον, 
τοΐς δ’ έπι τίνος ηγεμονίας μετ’ αυτόν τεταγμένοις 

4 μναιαΐον. άλλ’ όμως οΰκ ηρκεΐτο τούτοις, ός τό πρότε- 
5 ρον προσκαρτερών τω πλείονι διετέλεσε, μ-εχρι διά 

την απληστίαν καί παρ’ αύτοΐς τοΐς διδοΐσι φθονη- 
θεις τό πνεύμα προσέθηκε τω χρυσίω. . .
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present relief from the obligations they had incurred but to 
look to the future too. For it was, he said, strange indeed 
that on the battlefield they should give even their lives for 
the sake of their children s safety, but in the council cham
ber should take no thought for future times. . . .

2. Scopas, the <lawgiver> of the Aetolians, when he 
failed to obtain the office, for the sake of which he had ven
tured to draft these laws, turned eagerly toward Alexandria 
for help, convinced that if his expectations in that quarter 
were realized he would repair his damaged fortunes and 
satisfy his soul s longing for gain. He was unaware that as in 
the case of a dropsy the thirst of the sufferer never ceases 
and is never allayed by the administration of liquids from 
without, unless we cure the morbid condition of the body 
itself, so it is impossible to satiate the greed for gain, unless 
we correct by reasoning the vice inherent in the soul. The 
most conspicuous case of this was that of the very man of 
whom we are now speaking. For when he reached Alexan
dria,  in addition to the profit he drew from the force in the 
field which had been placed absolutely at his disposal, the 
king assigned him personally a daily pay of ten minae, 
while those serving under him in any command received 
one mina each. Still he was not satisfied with this, but from 
the very first was so devoted to gain that at the end, arous
ing by his insatiate greed the aversion of those even who 
ministered to it, he sacrificed his life for money.

4

4 He came as a mercenary captain, as other Aetolians (Theo- 
dotus, Nicolaus) before him, or as the Acamanian Aristoxnenes 
(C. Habicht, Hennes 85 [1957], 501-504), who about that time 
became chancellor of the Ptolemaic empire. Scopas was soon ap
pointed commander in chief.
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3. Eyevero vrepi την τοιαυτην κακοπραγμοσύνην, 
ήν δή βασιλικήν μέν ουδαμώς ούδείς άν είναι φή- 
σειεν, άναγκαίαν δέ βούλονται λέγειν ενιοι προς τον 
πραγματικόν τρόπον διά την νυν επιπολάζουσαν 

2 κακοπραγμοσννην. οί, μέν γάρ αρχαίοι πολύ τι τοΰ 
τοιούτου μέρους έκτος ήσαν· τοσοΰτο γάρ άπηλλο- 
τριωντο τοΰ κακομηχανεΐν περί τούς φίλους χάριν τοΰ 
τω τοιούτω συναύζειν τάς σφετέρας δυναστείας, ώστ’ 

3 ουδέ τούς πολεμίους ήροϋντο δι απάτης νικάν, υπο- 
λαμβάνοντες <οΰδέν> ούτε λαμπρόν ουδέ μην βέβαιον 
είναι των κατορθωμάτων, έάν μή τις έκ τοΰ προφανούς 
μαχόμενος ήττήση ταΐς ψυχαΐς τούς άντιταττομένους. 

4 διο καί συνετίθεντο προς σφάς μήτ άδήλοις βελεσι 
μήθ’ έκηβόλοις χρήσασθαι κατ άλλήλων, μόνην δέ 
την έκ χειρος καί συστάδην γινομενην μάχην άλη- 

5 θινήν ύπελάμβανον είναι κρίσιν πραγμάτων, ή και 
τους πολέμους άλληλοις προυλεγον καί τάς μάχας, 
οτε πρόθοιντο διακινδυνεύειν, καί τούς τόπους, <εΙς> 

6 οΰς μελλοιεν έξιέναι παραταξόμενοι. νυν δέ καί φαύ
λου φασιν είναι στρατηγού το προφανώς τι πράττειν 

7 τών πολεμικών, βραχύ δέ τι λείπεται παρά ’Ρωμαίοις 
ίχνος έτι τής αρχαίας αίρέσεως περί τά πολεμικά· και 
γάρ προλέγουσι τούς πολέμους καί ταΐς ένέδραις 
σπανίως χρώνται καί την μάχην έκ χειρος ποιούνται 

8 καί <συ>στάδην. ταύτα μέν ούν εΐρήσθω προς τον
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Philip’s Treacherous Policy

3. Philip became addicted to that kind of treacherous 
dealings which no one indeed would say in any way be
came a king but which some maintain to be necessary 
in practical politics, owing to the present prevalence of 
treachery. The ancients, as we know, were far removed 
from such malpractices. For so far were they from plotting 
mischief against their friends with the purpose of aggran
dizing their own power, that they would not even consent 
to get the better of their enemies by fraud, regarding no 
success as brilliant or secure unless they crushed the spirit 
of their adversaries in open battle. For this reason they en
tered into a convention  among themselves to use against 
each other neither secret missiles nor those discharged 
from a distance, and considered that it was only a hand-to- 
hand battle at close quarters which was truly decisive. 
Hence they preceded war by a declaration, and when they 
intended to do battle gave notice of the fact and of the 
spot to which they would proceed and array their army. 
But at the present they say it is a sign of poor generalship to 
do anything openly in war. Some slight traces, however, 
of the ancient principles of warfare survive among the 
Romans. For they make declaration of war, they very sel
dom use ambuscades, and they fight hand-to-hand at close 
quarters. These reflections are occasioned by the excessive

5

5 Concluded between Eretria and Chaicis, at war with each 
other over the Lelantian fields in the seventh century. See StV 
102, where other testimonies, from Strabo, Herodotus, and Thu
cydides, are quoted.
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επιπολάζοντα νυν υπέρ to δέον έν τή κακοπραγμο- 
σ~ύνη ζήλον περί τους ηγουμένους έν re ταΐς πολιτι- 
καΐς καί πολερ,ικαΐς οίκονομιαις.

4. Ό δέ Φίλιππος Ήρακλείδ-ρ μέν, καθάπερ υπό
δεσαν δούς, επέταξε φροντίζειν πώς άν κακοποιήσω 

2 καί διαφδείραι τάς τώς 'Ροδίων νηας, εις δε την 
Κρήτην πρεσρδευτάς έ^απέστειλε τούς ερεδιοΰντας και 

3 παρορμησοντας επί τον κατά τών ’Ροδίων πόλεμον. ό 
δ’ Ήρακλείδης, άνθ ρωπος εν πεφυκώς προς τδ κακόν, 
ερμαΐον ήγησάμενος τήν επιταγήν, καί διανοηθεις 
άττα δήποτ ονν παρ' αΰτώ, μετά τινα χρόνον ώρμησε 

4 καί παρήν καταπλέων εις τήν 'Ρόδον, συνέβαινε δέ 
τον Ήρακλείδην τούτον τδ μέν γένος ανέκαθεν είναι 
Ύαραντΐνον, πεφυκέναι δ’ εκ βαναυετων και χειρο
τεχνών ανθρώπων, μεγάλα δ’ έσχηκέναι προτερήματα 

5 προς άπόνοιαν και ραδιουργίαν- πρώτον μέν γάρ 
αναφανδόν τώ σώματι παρεκέχρητο κατά τήν πρώτην 
•ηλικίαν, ε’ιτ άγχινους υπήρχε και μνήμων, και προς 
μέν τους ταπεινότερους καταπληκτικότατος καί τολ
μηρότατος, προς δέ τους υπερέχοντας κολακικότατος.

6 οΰτος άρχήθεν μέν έκ τής πατρίδας έξέπεσε δόξας 
τον Ύαραντα πράττειν Ρωμαίοις, οΰ πολιτικήν έχων 
δύναμιν, άλλ' άρχιτέκτων υπάρχων και διά τινας 
έπιακευάς τών τειχών κύριος γενόμενος τών κλειδών

6 “Presumably Greeks” says WC 2.417, but not necessarily, as 
οί ηγούμενοι by the time P. writes means the Romans and their 
representatives in the East. P. may have Romans such as Quintus 
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prevalence among our present leaders6 both in the con
duct of public affairs and in that of war of a keenness for 
double dealing.

4 . Philip, as if giving Heracleides  a proper subject for 
the exercise of his talents, ordered him to think of the best 
means of damaging and destroying the navy of Rhodes, 
and at the same time sent envoys to Crete to provoke the 
Cretans and arouse their enthusiasm for the war against 
Rhodes. Heracleides, a bom mischief-maker, thinking this 
commission a godsend and forming some kind of scheme 
in his mind, waited a little and then set out on his voyage 
and appeared at Rhodes. This Heracleides was of Taren- 
tine origin, his parents were vulgar mechanics and he pos
sessed advantages admirably qualifying him to be a dare
devil and arrant knave. For, to begin with, in his early years 
he had openly prostituted his person, but later he showed 
great sharpness and an excellent memory, and while he 
was a terrible bully and most bold-faced in dealing with his 
inferiors he was most obsequious to his superiors. He was 
originally expelled from his native town as he was sus
pected of a design of betraying Tarentum to the Romans, 
not that he had any political power, but because he was an 
architect and owing to some repairs they were making in 
the wall had been entrusted with the keys of the gate lead-

7

Marcius Philippus in mind, who treacherously deceived King Per
seus in 172 and offended by his behavior even some Roman sena
tors, RE Marcius 1575 (F. Miinzer).

7 In Philip’s service after he was exiled from Tarentum (4.6), 
in 209 at the latest. He may be the same Heracleides who was 
Philip s military representative in Phocis in 209 (SIG 552). Rhodes 
was at war against some Cretan states, whose patron was Philip.
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7 τής πύλης της επί τδ μεσόγαιον φερούσης- κατα
φυγών δέ προς 'Ρωμαίους, και πάλιν έκεΐθεν γράφων 
καί διαπεμπόμενος είς τον Ύάραντα και προς 'Αννί
βαν, έπει καταφανής έγένετο, προαισθόμενος το μέλ-

8 λον αύθις έφυγε προς τον Φίλιππον, παρ’ ω τοιαύτην 
περιεποιήσατο πίστιν και δνναμιν ώστε του κατα- 
στρο.φήναι την τηλικαύτην βασιλείαν σχεδδν αιτιω- 
τατος γεγονέναι. . . .

5. Αιαπιστονντες 8’ οί πρύτανεις ήδη τώ Φιλίππω 
8ιά την περί τά Κρητικά κακοπραγμοσύνην, και τον 
Ήρακλείδην ύπώπτευον εγκάθετον είναι.

2 'Ο δ’ είσελθών άπελογίζετο τάς αιτίας, δι ας πε- 
φευγώς εΐη τον Φίλιππον

3 Παυ γάρ βουληθήναι τον Φίλιππον αναδέζασθαι η 
καταφανή γενέσθαι 'Ροδίοις την εν τούτοις αύτον 
προαίρεσιν. ή και τον Ιίρακλεί8ην απέλυσε της ΰπο- 
φίας. . . .

4 Καί μοι δοκεί μεγίστην θεόν τοΐς άνθρώποις η 
φύσις άποδεΐξαι την αλήθειαν και μεγίστην αντη

5 προσθεΐναι δύναμιν. πάντων γοΰν αυτήν καταγωνι- 
ζομένων, ενίοτε και πασών τών πιθανοτήτων μετά τον 
ψεύδους ταττομένων, ούκ οϊδ’ όπως αυτή δι αυτής εις

6 τάς ψυχάς είσδύεται τών ανθρώπων, και ποτέ μεν 
παρα-χρήμα δείκνυσι την αυτής δνναμιν, ποτέ δε καί 
πολύν χρόνον έπισκοτισθεΐσα, τέλος αυτή δι έαυτής 
επικρατεί και καταγωνίζεται τδ ψευδός, ώς ετυνέβη 
γενέσθαι περί τον ’Ρίρακλείδην τον παρά του Φιλίπ
που του βασιλέως εις 'Ρόδου άφικόμενον. . .
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ing to the interior. He then took refuge with the Romans, 
but later when he was detected in sending letters and mes
sages from the Roman camp to Tarentum and to Hannibal, 
he foresaw what would be the result and this time sought 
safety with Philip, at whose court he acquired such credit 
and power that he was almost the chief instrument of the 
ruin of that mighty kingdom. . . .

5. The prytaneis  of Rhodes, who already distrusted 
Philip owing to his treacherous conduct in the Cretan 
question, suspected that Heracleides also was involved....

8

8 The highest magistrates at Rhodes, five in number, serving 
for six months as a committee. RE Prytanis (Suppl. 13), 730-816 
(F. Gschnitzer), for Rhodes 766-769. Full story in Polyaen. 5.17.2: 
Heracleides came to Rhodes pretending to seek asylum from 
Philip; he duped the Rhodians, burned thirteen ship sheds with 
the triremes, and made his escape.

He appeared before them and offered an explanation 
of the reasons why he had deserted Philip.

"Philip,” he said, “would put up with anything rather 
than that his design in this matter should be revealed to the 
Rhodians.” By this means he also freed Heracleides from 
suspicion. . . .

In my opinion Nature has proclaimed to men that 
Truth is the greatest of gods and has invested her with the 
greatest power. At least when all are trying to suppress her 
and all probabilities are on the side of falsehood, she some
how finds her own means of penetrating into the hearts of 
men and sometimes shows her power at once, sometimes 
after being darkened for years at last by her own force pre
vails and crushes falsehood, as happened in the case of 
Heracleides, King Philips messenger to Rhodes. . .
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7 "Οτι Δαμοκλής δ μετά ϊϊυθίωνος πεμφθεϊς κατ
άσκοπος πρδς Ρωμαίους υπηρετικόν ην σκίνος ευ
φυές και ττολλάς εχοι> άφορμάς είς πραγμάτων οικο
νομίαν. . . .

6. 'Ο δε τών Λακεδαιμονίων τύραννος Νάβις, έτος 
ήδη τρίτον έχων την αρχήν, ολοσχερές μέν ούδέν 
έπεβάλλετο πράττειν ουδέ τολμάν διά τδ πρόσφατον 
είναι την ύπό τών Αχαιών ήτταν τού Δίαχανίδου, 

2 καταβολήν δ’ έποιεΐτο καϊ θεμέλιον ύπεβάλλετο πολυ- 
3 χρονιάν καϊ βαρείας τυραννίδας. διέφθειρε γάρ τούς 

λοιπούς άρδην έκ της Σπάρτης, εφυγάδευσε δε τούς 
κατά πλέον πλούτω διαφέροντας ή δόζη προγονική, 
τάς δέ τούτων ουσίας και γυναίκας διεδίδου τών 
άλλων τοΐς επιφανεστάτοις καϊ τοΐς μισθοφόροις. 

4 οντοι δ° ησαν άνδροφόνοι καϊ παρασχίσται, λωπο- 
δύται, τοιχωρύχοι. καθόλου γάρ τούτο τδ γένος ήθροί- 
ζετο πρδς αυτόν έπιμελώς εκ τής οικουμένης, οί? 
άβατος ην η θρέψασα δι ασέβειαν καϊ παρανομίαν.

5 ών προστάτην καϊ βασιλέα αύτδν άναδείζας, και 
χρώμενος δορυφόροις καϊ σωματοφύλαζι τούτοις, δή- 
λον έμελλε πολυχρόνιον έχειν την επ’ άσεβεία φήμην 

6 καί δυναστείαν, ός γε χωρίς τών προειρημένων ούκ 
εζηρκεΐτο φυγαδεύειν τούς πολίτας, άλλ’ ούδέ τοΐς 
φεύγουσιν ούδεϊς τόπος ήν ασφαλής ούδέ καταφυγή 

7 βέβαιος, τούς μέν γάρ έν ταΐς δδοΐς έπαποστέλλων
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Damocles, who was sent with Pythion9 as a spy to 
Rome, was a handy tool, full of resources in the manage
ment of affairs.

Nabis, Tyrant of Sparta

6 . Nabis, tyrant of the Lacedaemonians,  who had now 
been in power for over two years, had not yet ventured to 
attempt any important enterprise, the defeat of Machani
das by the Achaeans being so recent, but was occupied in 
laying the foundations of a lasting and oppressive tyranny. 
For he utterly exterminated those of the royal houses  
who survived in Sparta, and banishing those citizens who 
were distinguished for their wealth and illustrious an
cestry, gave their property and wives to the chief of his own 
supporters and to his mercenaries, who were for the most 
part murderers, rippers, highwaymen, and burglars. For 
such kind of people flocked sedulously to his court from 
all over the world, people who dared not set foot in their 
own countries owing to their crimes against God and man. 
As he constituted himself their protector and king, and 
employed these men as satellites and members of his body
guard, it was evident that his rule would long be memora
ble for its wickedness. Besides the abuses I have men
tioned, not content with banishing the citizens, he left no 
place safe for them in their exile and no refuge secure. For 
he sent men after some to slay them on their journey and

10

11

until 191. Officially king and probably a member of the house of 
the Eurypontids, but usually called tyrant.

11 Some definition of Xowrovs has obviously dropped out.
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8 άνήρει, τούς δ’ έκ τών τόπων επανάγοντας εφόνενε. το I 

δέ τελευταίου έν ταΐς ττόλεσι τάς σννεγγνς οικίας, ! 
οπον τις τνγχάνοι κατοίκων των φνγάδων, μισθού- | 
μένος 8ι άννπονοήτων ανθρώπων, εις ταντας είσέπεμ- 
ττε Κρήτας, οΐτιυες ρήγματα ποιονντες έν τοΐς τοίχοις I 
και διά τών νπαρχονσών θνρίδων τοζενοντες τονς μεν I 
έστώτας τών φνγάδων, τονς 8’ άνακειμένονς έν ταΐς |

9 ΐδίαις οϊκίαις διέφθειρον, ώστε μήτε τόπον είναι 
μηδένα φύζιμον μήτε καιρόν ασφαλή τοΐς ταλαι- ί

10 πώροις Αακεδαιμονίοις. και 8ή τώ τοιούτω τρόπω τονς 
μέν πλείστονς αντών ήφάνισε. ■:

7. κατεσκευάσατο δε καί τινα μηχανήν, εί μηχανήν (
2 ταντην χρή λέγειυ. ήν γαρ ειδώλου γνναικεΐον, πολν- : 

τελέσιυ ίματίοις ήμφιεσμένον, κατά δέ τήν μορφήν εις 
ομοιότητα τή τον Νάβιδος γνναικι 8ιαφόρως άπειρ-

3 γασμένον. οπότε δέ τινας τών πολιτικών άνακαλεσαι- 
το, βονλόμενος είσπράζαι χρήματα, τάς μέν άρχάς

4 διετίθετο λόγονς πλείονας και φιλανθρώπονς, νπο- 
δεικννων μέν τον νπό τών Αχαιών έπικρεμάμενον τή 
χώριι καί τή πόλει φόβον, διασαφών δέ το πλήθος 
τών μισθοφόρων τό τρεφόμενον τής εκείνων άσφα-

5 λείας χάριν, έτι δέ τάς εις τονς θεούς και τάς κοινάς 
τής πόλεως 8απάνας. εί μέν ονν έντρέποιντο διά τών 
τοιοντων λόγων, είχεν άποχρώντως αντώ πρός τό

6 προκείμενον ει δέ τινες έξαρνονμενοι διωθοΐντο τήν 
επιταγήν, επεφθέγγετο λόγον τοιοντον “ίσως εγώ μέν 
ον δύναμαι σε πείθειν, ’Απήγαν μέντοι ταύτην δοκώ 
σε πείσειν”· τοντο δ’ ήν όνομα τή γνναικι τον Νάβι-
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killed others as they were returning from exile. Finally, in 
the towns, renting through unsuspected agents the houses 
next door to those in which the exiles resided, he intro
duced Cretans into them, who breaking down the walls 
and shooting through the existing windows slew the exiles 
in their own houses either when standing or reposing, so 
that for the unhappy Spartans there was no place to fly 
to and no moment at which their lives were safe. It was 
by these means that he destroyed the greater number of 
them.

7 . He had also constructed a machine,  if one can call 
such a thing a machine. It was in fact an image of a woman 
richly dressed and was a very good likeness of the wife of 
Nabis. Whenever he summoned any of the citizens before 
him with the design of extracting money from him he 
would begin by addressing him in kind terms, pointing out 
the danger to which the city and country were exposed 
from the Achaeans and calling attention to the number of 
the mercenaries he was obliged to maintain to ensure the 
safety of his subjects, as well as to the amount spent on reli
gious ceremonies and the public outlay of the city. If they 
yielded to these arguments it was sufficient for his pur
pose. But if anyone refused and objected to pay the sum 
imposed, he would continue somewhat as follows: ‘Very 
possibly I shall not be able to persuade you, but I think this 
Apega  of mine may do so”—this being his wife’s name—

12

13

12 The story seems to be a legend spun out of what Nabis’ wife 
did according to 18.17.1-5. 13 As Adolf Wilhelm saw, in all
likelihood Apia, the daughter of Aristomachus II, tyrant of Argos 
(IGIV I2 621; LGPN III A. 48-49). There is no name "Apega” at
tested for the entire Peloponnese.
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7 δος. και τούτ έλεγε, καί παρήν ο μικρώ πρότερον I 
8 ελεγον «ιδωλορ. καί δεξιωσάρχνος, έπειδάν έκ τής s 

καθέδρας άνέστησε την γυναίκα καί περιέπτυξε ταΐς
9 χερσί, προσήγετο κατά βραχύ προς τά στέρνα, τούς j 

δε πήχεις είχε καί. τάς χεΐρας πλήρεις σίδηρων γόμ- ι 
φων υπο τοΐς ίματίοις, ομοίως καί κατά τούς μαστούς.

10 όταν προσήρεισε ταΐς χερσι προς τά νώτα της γυναί
κας, κάπειτα διά τών οργάνων έλκόμενον έπέτεινε καί 
προσήγε προς τούς μαστούς κατ’ ελάχιστου, πάσαν

11 ήνάγκαζε φωνήν προίεσθαι τον πιεζόμενον. καί πολ
λούς δη τινας τώ τοιούτω τρόπω διέφθειρε τών εξαρ- 
νουμενων.

8. Καί τά λοιπά δ’ ην τούτοις όμοια καί σύστοιχα
2 κατά την αρχήν. έκοινώνει μέν γάρ τοΐς Κρησί τών 

κατά θάλατταν ληστειών είχε δέ καθ’ ολην την ΙΙελο- 
πόννησον Ιεροσύλους, δδοιδόκους, φονέας, οΐς μερί- 
της γινόμενος τών έκ τής ραδιουργίας λυσιτελών 
ορμητηρίου καί καταφυγήν παρείχετο τούτοις την

3 Σπάρτην, πλην κατά γε τούς καιρούς τούτους ξένοι 
τών άπο τής Βοιωτίας εις την Αακεδαίμονα παρεπιδη- 
μήσαντες έφυχαγώγησάν τινα τών τού Νά/3ιδος Ιππο
κόμων ώστε συναποχωρήσαι μεθ’ εαυτών έχοντα λευ
κόν ίππον, δς έδόκει γενναιότατος είναι τών έκ τής

4 τυραννικής ίπποστάσεως. τούτο δέ πεισθεντος καί 
πράξαντος τού προειρημένου, καταδιώζαντες οί παρά 
τού ΤΧΐάβιδος εις την Μεγάλην πόλιν καί καταλαβόν- 
τες τον μέν ίππον ευθύς άπήγον και τον ιπποκόμον, 
ουδενος αντιποιούμενου, μετά δέ ταΰτα καί τοΐς ζενοις 
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and even as he spoke in came the image I have described. 
When the man offered her his hand he made the woman 
rise from her chair and taking her in his arms drew her 
gradually to his bosom.14 Both her arms and hands as well 
as her breasts were covered with iron nails concealed un
der her dress. So that when Nabis rested his hands on her 
back and then by means of certain springs drew his victim 
toward her and increasing the pressure brought him at all 
in contact with her breasts he made the man thus em
braced say anything and everything. Indeed by this means 
he killed a considerable number of those who denied him 
money.

14 The epitomator has so compressed the story that the exact 
working of the mechanism does not become clear.

15 The Cretans were notorious for piracy.

8. The rest of his conduct during his rule was similar 
and on a level with this. For he participated in the acts 
of piracy of the Cretans,15 and through the whole of the 
Peloponnese he had plunderers of temples, highwaymen, 
and assassins, the profits of whose misdeeds he shared and 
allowed them to make Sparta their base of operations and 
their refuge. But in one case some foreign soldiers from 
Boeotia who were paying a visit to Sparta tried to induce 
one of Nabis’ grooms to leave with them, bringing away a 
white horse supposed to be the best bred animal in the ty
rant’s stables. Upon the groom consenting and doing as 
they wished, Nabis’ men pursued them as far as Megalopo
lis and catching them there at once took away the horse 
and the groom, no one offering any objection. When, in 
the next place, they tried to lay hands on the foreigners,
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5 επέβαλαν τάς χεΐρας. οί δέ Βοιωτοι το μέν πρώτον { 
ήξίουν άγειν αυτούς επί την αρχήν ούδενος δέ ττροσ- I

6 έχοντας άνεβόα τις τών ξένων “βοήθεια." συνδραμόν- I 
των δέ τών εγχωρίων και μαρτυρομένων τούς άνδρας | 
έπανάγειν επί την αρχήν, ήναγκάσθησαν προιέμενοι :

7 τούς ανθρώπους οί παρά τού Νάβιδος άπελθέίν. ό δε 
τταλαε ζητών άφορμάς εγκλημάτων και πρόφασιν ευ- · 
λογον διαφοράς, τότε λαβόμενος ταύτης ευθέως ήλαυ- 
νε τα Τϊροαγόρου θρέμματα καί τινων ετέρων, εξ ων « 
έγένετο <κατ>αρχή τοΰ πολέμου. :<

II. RES ASIAE ί

9. Χάβαι, ώς "Χάβαι, Χαττηνίας πόλις. Τίολύβιος 
τρισκαιδεκάτω. το εθνικόν Χαβαίος ώς Ί,αβαΐος. τής 
αυτής χώρας άμφότεραι- ή γάρ Χαττηνία τών Γερ- 
ραιων έστι χώρα.

2 Χαττηνία, χώρα τρίτη ΐερραίων. Πολύβιος ιγ'. 
“έστι δ’ ή Χαττηνία τάλλα μέν λυπρά, κώμαις δέ καί 
πύργοις διεσκεύασται διά την ευκαιρίαν τών Γερραί-

3 ων οΰτοι γάρ αυτήν νέμονται.” εστι δέ τής ’Έρυθράς 
θαλάσσης. . . .

4 Οί δέ Τερραΐοι άξιοΰσι τον βασιλέα μη καταλΰσαι

16 “He is unknown, but probably a Megalopolitan” (WC 
2.421). In fact, a Pr(o)agoras of Megalopolis is mentioned in an 
honorary document from Delphi, FD III 1.17; for the archon’s 
date, see J. Scholten, The Politics of Plunder... (Berkeley 2000), 
244. The war is between Sparta and Megalopolis.
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the Boeotians at first demanded to be brought before the j
magistrates, and when no one paid any attention to their |
request, one of them called out “Help.” Upon this the |
populace collected and protested that the men should be |
brought before the magistrates, and now Nabis’ men were j
compelled to release their prisoners and take their depar
ture. Nabis had been long on the lookout for some pre
tended grievance and a specious pretext for a rupture, and 
taking hold of this at once raided the cattle of Proagoras16 
and some others. This was the origin of the war.

II. AFFAIRS OF ASIA

Chattenia and the Gerraeans

9 . Labae, like Sabae, city of Chattenia.  Polybius Book 
13. Their ethnic is Labaeus like Sabaeus. Both are of the 
same area, since Chattenia belongs to the territory of the 
Gerraeans.

17

18
Chattenia in the Persian Gulf is the third district be

longing to the Gerraeans. It is a poor district in other re
spects, but villages and towers have been established in it 
for the convenience of the Gerraeans who cultivate it....

The Gerraeans begged the king19 not to abolish the

17 The land of the Gerraeans. Neither Labae nor Sabae is 
identified.

18 People on the western (Arabian) coast of the Persian Gulf. 
Their capital was Gerrha, an important place for trade by caravan 
and by ship. RE Gerrha 1270-1272 (J. Tkac). Μ. P. Charlesworth, 
Trade-Routes and Commerce of the Roman Empire (Cambridge 
1924), 67-68.  King Antiochus came to Gerrha on his re19
turn from Bactria. See also Plin. HN 12.35.
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τά παρά τών θεών αύτοΐς δεδομένα, τοΰτ έστιν άίδιοκ 
ειρήνην και ελευθερίαν, ό δέ έρμηνευθείσης οί ττμ 
επιστολής έφη συγχωρεΐν τοΐς άξιουμένοις. . . .

5 Κυρωθείσης δέ της ελευθερίας τοΐς Τερραίοις 
έστεφανωσαν παραχρήμα τον Άντίοχον τον βασιλέα 
πεντακοσίοις αργυρίου ταλάντοις, χιλίοις δέ λιβανω
τού και διακοσίοις της λεγομένης στακτής, και έποίει 
τον πλονν έπί Τύλον την νήσον καί έποίει τον άπό- 
πλουν επί Σελεύκειας, ησαν δέ τά αρώματα έν τή 
Ερυθρά θαλάττη.

10. Βάδιζα, πόλις της Βρεττίας, Τίολύβιος τρισκαι- 
δεκάτω.

2 Λ,αμπέτεια, πόλις Βρεττίας, Τίολύβιος τρισκαι- 
δεκάτω.

3 ’Έστι γάρ καί Ύαμέση πόλις της Ιταλίας καί 
ποταμός. Τίολύβιος δ’ έν τώ ιγ' Τεμέσειαν την πάλιν 
καλεΐ.

4 Α,λλαρια, πόλις της Κρήτης, Τίολύβιος τρισκαι- 
δεκάτη. τό έθνικόν Άλλαριάτης, ώς αυτός φησιν.

5 Τλαττία, πόλις Κρήτης, Τίολύβιος τρισκαιδεκάτω.
6 Σίβυρτος, πόλις Κρήτης, τό έθνικόν Σιβύρτιος, ώς 

Τίολύβιος έν τρισκαιδεκάτω.
7 Ά,δράνη, πόλις Θράκης . . . Τίολύβιος δέ διά του η 

τήν μέσην λέγει έν τρισκαιδεκάτη, Άδρήνη.
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Seleucia is the city on the Tigris, the eastern capital of the 
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gifts the gods had bestowed on them, perpetual peace and 
freedom. The king, when the letter had been interpreted 
to him, said that he granted their request. . . .

When their freedom had been established, the Ger- 
raeans passed a decree honoring Antiochus with the gift of 
five hundred talents of silver, a thousand talents of frankin
cense, and two hundred talents of the so-called stacte.20 
He then sailed to the island of Tylus21 and left for Seleucia. 
The spices were from the Persian Gulf.

22 Probably Livy’s Baesidiae, 30.19.10, site unknown.
23 Clampetia in Livy 29.38.1, modem Amantia.
24 RE Temesa459-460 (H. Philipp). Events in 10.1-3 are from 

those in Italy in 205 or 204. 25 A decree of the city from ca.
203/2 shows it under King Philip’s control; see K. Rigsby, Asylia. 
Territorial Inviolability in the Hellenistic World (Berkeley 1996), 
312, no. 151. See further IC 2, pp. 1-8.

26 Not otherwise known. 27 In fact Sybrita, which also 
granted Teos inviolability ca. 203/2; Rigsby (10.4), 301, no. 141.
See also IC 2, pp. 289-298. 28 Mentioned by Theopom-
pus, FGrH 115 F 360; its site is unknown.

10.1 Badiza, city among the Bruttii,  Polybius Book 13.22
10.2 Lampetia, city among the Bruttii,  Polybius 

Book 13.
23

10.3 Tamese is a city and a river in Italy. Polybius in 
Book 13 calls the city Temesia.24

10.4 Allaria, a city in Crete.  Polybius Book 13. The 
ethnic is Allariates as he himself says.

25

10.5 Ilattia, a city in Crete.  Polybius Book 13.26
10.6 Sibyrtos, a city in Crete.  The ethnic is Sibyrtios as 

Polybius says in Book 13.
27

10.7 Adrane, a city in Thracia.  .. . Polybius, however, 
calls her Adrene in Book 13.

28
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8 “Apeioi1 πεδίου . . . έ'στι και Θράκης έρημον πεδίου 
χαμαιοετή δένδρα ’έχον, ώς Πολύβιος τρισκαιδεκάτη.

9 Δίγηροι, έθνος Θράκιον, Πολύβιος ιγ'.
10 Καβύλη, πόλις Θράκης ον πόρρω της των 'Αστών 

χώρας. Πολύβιος τρισκαιδεκάτη.
11 Μίλι-ΓΟνετσ-α, πόλις ’Ιλλυρίας. Πολύβιος τρισκαι- 

δίκάτω.
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10. 8 Areion Pedion. ... There is also in Thracia abar- 
ren plain (Eremon Pedion) with narrow trees, Polybius 
Book 13.

29

10. 9 Digeroi, a Thracian people,  Polybius Book 13.30
10.1 0 Cabyle, a Thracian city,  not far from the land of 

the Asti, Polybius Book 13.
31

10.1 1 Melitussa, a city in Illyria, Polybius Book 13.

[From the place-names quoted from this book it seems 
that it dealt chiefly with the war in Bruttium against Han
nibal just before he left Italy with Cretan affairs and with a 
war waged by Philip in Thrace.]

29 “Plain of Ares,” unknown.
30 These are the Digem of Plin. HN 4.40. RE Digerri 484 (E. 

Oberhummer).
31 Founded by Philip II, who settled criminals there; evidence 

in Theopompus, FGrH 115 F 220 and RE Kabyle 1455-1456 (E. 
Oberhummer). The Asti are a Thracian people, their center was 
Bizye, today Vize. On the Asti see A. Avram, CRAI 2003, 1190- 
1193.
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I. EX PROOEMIO

la. "Οτι φησιν δ Πολύβιος περί εαυτού και περί τής 
των βίβλων υποθετικής εξηγησεως- ’Ίσως μέν ούν επί 
πάσαις ταΐς δλυμπιάσιν αί προεκθέσεις των πράξεων 
είς έπίστασιν αγονσι τούς έντυγχάνοντας καί διά το 
πλήθος καί διά το μέγεθος τών γεγονότων, ως άν ύπδ 
μίαν σύνοψιν αγόμενων τών εξ όλης τής οικουμένης 

2 έργων· ον μην <άλλά> τά κατά ταύτην την ολυμπιάδα 
μάλιστα νομίζω συνεπιστησειν τους άναγινώσκοντας 
διά το πρώτον μέν τούς κατά την Ιταλίαν και Κιβύην 
πολέμους έν τούτοις τοΐς χρόνοις είληφέναι την συν
τέλειαν υπέρ ών τις ούκ άν ίστορησαι βουληθείη 
ποια τις ή καταστροφή και τί τδ τέλος αυτών εγένετο;

3 φύσει γάρ πάντες άνφρωποι, καν δλοσχερώς 
<παρα>δέχωνται τά κατά μέρος έργα και λόγους, 

4 όμως έκαστων το τέλος ίμείρουσι μαθεΐν προς δε 
τούτοις (συμβαίνει και τάς προαιρέσεις τών βασιλέων 
εκφανεστατας γεγονέναι κατά τούς αυτούς χρόνους- ά 
γαρ προτερον έλεγετο περί αυτών, τότε σαφώς επ- 
εγνώσθη πάντα παρά πάσι καί τοΐς μηδ’ δλως έθέ- 

5 λουσι πολυπραγμονεΐν. διδ καί βουλόμενοι κατ’ αξίαν
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I. FROM THE PREFACE

la. Perhaps it is true that in all Olympiads the introduc
tory survey of events arrests the attention of the reader, 
owing to their number and importance, the actions of the 
whole world being brought under one point of view. But I 
think the events of this Olympiad1 will have a peculiar 
power of doing this. For in the first place it was during this 
Olympiad that the wars in Italy and Africa were brought to 
an end, wars the final outcome of which who will not be cu
rious to learn? For everyone naturally, although he may 
completely accept our account of particular actions and 
speeches, still always longs to know the end. Besides this, 
the political tendencies of the kings2 were clearly revealed 
during these years. For all that had been hitherto a matter 
of gossip about them now became clearly known to every
one, even to those who were not at all disposed to be curi
ous. For this reason, as I wish to give such an account of the

1 Ol. 144 = 204/200.
2 P. seems to think primarily of the so-called secret pact be

tween Antiochus the Great and Philip V, on which he will speak at 
15.20.2-6.

204-200 
B.C.
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τών έργων ποιήσασθαι την έξήγησιν, ον τάς έκ τών 
δνεΐν έτών πράξεις κατατετάχαμεν είς μίαν βύβλον, 
καθάπερ εν τοΐς προ τούτων άποδεδώκαμεν.

Π. RES A SCIPIONE IN 
AFRICA GESTAE

1. Οί μεν ovv ύπατοι περί ταύτας έγίνοντο τάς 
2 πράξεις, ό δέ ΓΙόττλιος έν τή Κιβύη κατά την παρα- 

χειμασίαν πννθανόμενος έξαρτύειν στόλον τονς Καρ- 
χηδονίονς, έγίνετο μεν και περί ταύτην την παρα
σκευήν, ονχ ήττον δέ καί περί τήν τής Ίτύκης 

3 πολιορκίαν, ον μην ονδέ τής κατά τον Ί,όφακα τελέως 
έλπίδος άφίστατο, διεπέμπετο δέ σννεχώς διά τό μή 
πολύ άφεστάναι τάς δννάμεις άλλήλων, πεπεισμένος 
μετακαλέσειν αντον από τής τών Καρχηδονίων σνμ- 

4 μαχίας. ον γάρ άπεγίνωσκε καί τής παιδίσκης αντον 
ήδη κόρον έχειν, δι ήν εϊλετο τά Ίίαρχηδονίων, καί 
καθόλου τής προς τονς Φοίνικας φιλίας διά τε τήν 
φνσικήν τών Νομάδων άφικορίαν καί διά τήν πρός τε 

5 τονς θεούς καί τούς άνθρώπονς άθεσίαν. ών δέ περί 
πολλά τή διανοία καί ποικίλας έχων ελπίδας νπέρ τον 
μέλλοντος διά τό καταρρωδεΐν τον έξω κίνδννον τω 
πολλαπλασιονς είναι τούς νπεναντίονς, έπελαβετό 

6 τίνος αφορμής τοιαύτης. τών γάρ διαπεμπομένων 
πρός τον "Σόφακά τινες ανήγγειλαν αντώ διότι σνμ- 

3 01203; MRU 1.310.
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facts as their importance deserves, I have not comprised 
the events of two years in one book as was my practice in 
previous cases.

II. SCIPIO IN AFRICA

1. The consuls,3 then, were engaged in these matters, 
but Publius Scipio, who was in winter quarters in Africa, 
hearing that the Carthaginians were getting a fleet ready, 
occupied himself in making his own naval preparations, 
but continued to prosecute nonetheless the siege of Utica. 
Nor did he entirely abandon his hope of winning over 
Syphax,4 but sent frequent messages to him, their armies 
being at no great distance from each other, feeling sure of 
inducing him to abandon the Carthaginian alliance. He 
thought it indeed not at all unlikely that he had already 
grown tired of the girl5 for whose sake he had chosen 
the cause of the Carthaginians, and tired generally of his 
friendship for Phoenicians, as Scipio well knew the natu
ral tendency of the Numidians to grow disgusted with 
what pleased them and how lightly they always break their 
faith to gods and men alike. At present his mind was 
much distracted and agitated by various apprehensions, 
as he feared a battle in the open country owing to the en
emy’s superiority in numbers, and he gladly availed him
self of the following occasion when it offered itself. Some 
of his messengers to Syphax reported that the Carthagin- 

5 Sophoniba. Her father was Hasdrubal, son of Gisgo. She was 
engaged to Massanissa but married to Syphax. RE Sophoniba 
1099-1100 (U. Kahrstedt), L.-M. Gunther, Studia Phoenicia 16 
(Festschrift W. Huft), 2009, 289-309.

204-203 
B.c.
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βαίνει τονς μέν Καρχηδονίονς έκ παντοδαπών ξύλων 
και φνλλάδος άνεν γης έν τη παραχειμασία κατ-

7 εσκενακέναι τάς σκηνάς, των δέ Νομάδων τονς μέν έξ 
αρχής έκ καλάμων, τονς δ’ έ<πι>σνναγομένονς έκ των 
-πόλεων κατά τδ -παρόν έξ αυτής τής φνλλάδος σκηνο- ! 
ποιεΐσθαι, τονς μέν έντός, τονς δέ πλείονς αντών έκτος

8 τής τάφρον και τον χάρακος. νομίσας ονν ό Πόττλιος 
παραδοξοτάτην μέν τοΐς πολεμίοις, πραγματικωτάτην 
δέ σφίσιν είναι την διά τον πνρδς έπιβολην, έγένετο ।

9 περί ταύτην την κατασκευήν. δ δέ ^όφαξ έν ταΐς προς ! 
τον ΤΙόπλιον διαποστολαΐς αεί πως έπι ταντην κατ- 
ηντα την γνώμην ότι δεοι Καρχηδονίονς μέν έκ της 
Ιταλίας άπαλλάττεσθαι, 'Ρωμαίονς δέ παραπλησίως 
έκ της λιβνης, τά δέ μεταξύ τούτων εχειν άμφοτέρονς

10 ώς τότε κατείχαν. ών δ Πόττλιος άκούων έν τοΐς προ 
τον χρόνοις ονδαμώς άνείχετο- τότε δέ τω Νομάδι 
βμαγείαν έμφασιν έποιησατο διά τών άποστελλο- 
μένων ώς ονκ άδννάτον της έπιβολης ονσης, ης έπι-

11 βάλλεται, δι ου σννέβη τον Σόφακα κονφισθεντα
12 πολλαπλασίως έπιρρωσθηναι προς την έπιπλοκην. ου 

γινόμενόν πλείονς ησαν οί διαπεμπόμενοι και πλεο- 
νάκις- έστι δ’ ότε καί τινας ημέρας εμενον παρ’

13 άλλήλοις άπαρατηρητως. έν α’ις ο Πόττλιος αεί τινας 
μέν τών πραγματικών, ονς δέ και στρατιωτικών, 
ρνπώντας καί ταπεινούς, εις δονλικάς έσθητας δια- 
σκενάζων, μετά τών άποστελλομενων έξέπεμπε χάριν 
τον τάς προσόδονς και τάς είσόδονς τάς εις έκατέραν 
την παρεμβολήν ασφαλώς έξερεννησαι καί κατοπτεΰ- 
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ians in their winter camp had made their huts from all 
kinds of wood and branches without any mixture of earth, 
that the first Numidians to arrive had constructed theirs 
with reeds, while the others who kept joining the army 
from the cities had used nothing but branches for the pres
ent, some of them being encamped inside but most outside 
the trench and palisade. Scipio, therefore, thinking that an 
attempt to fire the camp would be a complete surprise for 
the enemy and very serviceable to himself, began to take 
the necessary measures. Syphax in his communications 
with Scipio always kept harking back to the opinion that 
the Carthaginians ought to evacuate Italy and the Romans 
do the same as regards Africa, each nation continuing to 
occupy the points they held between these two countries. 
Scipio had previously refused entirely to listen to this pro
posal, but he now ordered his messengers to throw out 
slight hints to the Numidian prince that the attainment of 
this end was not beyond the bounds of possibility. Syphax 
was very much relieved in consequence and became much 
more disposed than he had been to engage in parleys, the 
consequence being that the messengers became more nu
merous and their visits more frequent, some of them at 
times spending several days in the hostile camp without 
any objection Being made. Scipio on such occasions used 
to send in the company of his envoys certain expert observ
ers and certain of his officers, looking mean and dirty fel
lows, disguised as they were in the habit of slaves, with the 
object of exploring and inspecting undisturbed the ap-
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14 σαι. δυο γάρ ήσαυ στρατοπεδεΐαι, μία μεν ην 
Άσδρούβας είχε μετά πεζών τρισμυρίων καί τρισ- 
χιλίων ιππέων, άλλη δε περί δέκα σταδίους άφεστώ- 
σα ταύτης, η των Νομάδων, ίττττεΐς μέν εις μυρίους 

15 εχουσα, πεζούς δέ περί πεντακισμυρίους. ή δη καί 
μάλλον εΰέφοδος ην καί τάς σκηνάς είχε τελέως 
ευφυείς πρδς έμπυρισμδν διά <τδ> τους Νομάδας, ώς 
άρτίως εΐπον, μη διά ξύλων μηδε διά γης, απλώς δέ 
κάνναις καί καλάμοις χρησθαι πρδς τάς σκηνοποιίας.

2. ’Επειδή δέ τά μέν της εαρινής ώρας ύπέφαινεν 
ηδη, τω δέ Ίζκιπίωνι πάντα διηρεύνητο πρδς την 
προειρημένην επιβολήν τά κατά τούς ΰπεναντίους, 

2 τάς μέν νηας καθεΐλκε καί μηχανάς κατεσκεύαζε ταύ- 
ταις ώς πολιορκησων έκ θαλάττης την ’Ιτύκην, τοΐς δέ 

3 πεζοΐς, οΰσιν ώς δισχιλίοις, κατελάβετο πάλιν τδν 
υπέρ την πόλιν κείμενον λόφον, καί τούτον ώχυρούτο 

4 καί διετάφρευε πολυτελώς, τοΐς μέν ύπεί’αΐ’τίοις ποιων 
φαντασίαν ώς τούτο πράττων της πολιορκίας ένεκα, 
τη δ’ αλήθεια βουλόμενος έφεδρεύειν τοΐς κατά τδν 
της πράξεως καιρόν, ϊνα μη τών στρατοπέδων έκ τής 
παρεμβολής χωρισθέντων οί την Ίτύκην παραφυλάτ- 
τοντες στρατιώται τολμησαιεν έξελθόντες έκ τής 
πόλεως έγχειρεΐν τώ χάρακι διά τδ σύνεγγυς είναι, 

5 καί πολιορκεΐν τούς φυλάττοντας. ταΰτα δέ παρασκευ
αζόμενος άμα διεπέμπετο πρδς τδν Χάφακα, πυνθανό- 
μενος, έαν συγχωρη τοΐς παρακαλουμένοις, εί καί τοΐς 
Καρχηδονίοις εσται ταΰτα κατά νούν καί μη πάλιν 
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proaches and the entrances of both camps. For there were 
two of them, one occupied by Hasdrubal with thirty thou
sand foot and three thousand horse, and another at a dis
tance of ten stades belonging to the Numidians and con
taining about ten thousand horse and fifty thousand foot.6 
The latter was the easiest to attack and the huts very suit
able for setting on fire, since the Numidians, as I just said, 
used neither wood nor earth for their huts, but only reeds 
and matting.

2. As soon as there were signs of the approach of spring, 
Scipio having now completed all the inquiries necessary 
for the above design against the enemy, launched his ships 
and constructed siege machines to place on them as if he 
were about to blockade Utica from the sea. With his infan
try, who numbered about two thousand, he again occupied 
the hill situated above the town and spared no expense in 
fortifying this hill and digging a moat round it, giving the 
enemy the idea that he did so for the purpose of the siege, 
but in reality desiring to secure himself from possible dan
ger on the day of his enterprise; for he feared lest when his 
legions had left their camp the garrison of Utica might ven
ture on a sortie, and falling on the camp, which was close 
by, besiege the force left to defend it. While making these 
preparations he sent a message to Syphax to inquire, on 
the supposition that the proposed terms met with his own 
approval, if they would also be agreeable to the Cartha
ginians and if they could be trusted not to say again that

® These numbers are much inflated; other authors give smaller 
ones.
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έκεΐνοι φήσονσι βονλεύσεσθαι περί των σνγχωρον- 
6 μένων. άμα δε τούτοις προσενετείλατο τοΐς πρεσβεν- 

ταΐς μή πρότερον ώς αυτόν άπιέναι πριν η λαβεΐν 
7 άπόκρισιν υπέρ τούτων, ών άφικομένων διακούσας ό

Νομάς έπείσθη διότι πρδς τδ σνντελεΐν έστι τάς 
διαλύσεις ό Σκιπίωυ, έκ τε τον φάναι τούς πρέσβεις 
μή πρότερον άτταλλαγησεσ^αι πριν η λαβεΐν παρ’ 
αντόν τάς αποκρίσεις, εκ τε τον διενλαβεΐσθαι την 

8 τών Καρχηδονίων ετυγκατάθεσιν. διό καί πρδς μέν 
τδν Άσδρούβαν έζ αντής έπεμπε, διασαφών τά γινό
μενα και παρακαλών δέχεσθαι την ειρήνην, αντδς δέ 
ραθύμως διήγε, και τούς έπισνναγομένονς Νομάδας 

9 εκτός εϊα τής παρεμβολής αντόν κατασκηνονν. ό δε
Ποττλιος κατα μεν την έπιφασιν εποιει το παρα- 
πλήσιον, κατά δέ τήν αλήθειαν <έν> τοΐς μάλιστα 

10 περί τάς παρασκενάς ήν. επειδή δε παρά μέν τών
Καρχηδονίων τώ Σόφακι διεσαφήθη σνντελεΐν τά 
κατά τάς σννθήκας, δ δε Νομάς περιχαρής ών είπε 
τοΐς πρεσβενταΐς νπέρ τούτων, ενθέως οί πρέσβεις 
άπήεσαν εις τήν ιδίαν παρεμβολήν, μηνύσοντες τώ 

11 Ποττλίω τά πραχθέντα παρά τον βασιλέως. ών άκον- 
σας δ τών ’Ρωμαίων στρατηγός ανθις έκ ποδδς έπεμ
πε πρέσβεις, δηλώσοντας τώ 5-όφακι διότι σνμβαίνει 
τδν μέν ΤΙόπλιον ενδοκεΐν και σπονδάζειν νπέρ τής 
ειρήνης, τούς δ’ έν τώ σννεδρίω διαφέρεσθαι καί 

12 φάναι διαμένειν έπι τών νποκειμένων οι καί παρα- 
13 γενόμενοι διεσάφησαν ταντα τώ Νομάδι. τήν δ’ απο

στολήν ταύτην ό Χκιπίων έποιήσατο χάριν τον μη 
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they would further consider before accepting what he was 
ready to concede. He also instructed his envoys not to re
turn to him before receiving an answer to this question. 
When they arrived and Syphax had received the message, 
he felt convinced that Scipio was determined to conclude 
the treaty, both because the envoys had told him they 
would not return without an answer and because of the 
anxiety shown to make sure of the consent of the Cartha
ginians. So he sent off at once to Hasdrubal informing him 
of what had occurred and begging him to accept peace, 
while he himself passed his time at his ease and allowed 
the Numidians who kept enjoining him to encamp outside 
his fortified camp. Scipio pretended to do the same, but as 
a fact was making every possible preparation for his attack. 
When Syphax had once been instructed by the Cartha
ginians to conclude the peace, and overjoyed at this, spoke 
to the envoys on the matter, they at once left for their own 
camp to tell Scipio the result of the kings action. The Ro
man commander, on hearing of it, lost no time in sending 
other envoys to announce to Syphax that Scipio approved 
of peace and was earnestly working for it,7 but that mem
bers of the council were of a different opinion, maintaining 
that matters should rest as they were. The envoys went to 
Syphax and informed him to this effect. Scipio dispatched 
this embassy in order not to appear to have broken the

7 A lie, as Scipio was spying and preparing a surprise attack 
while pretending to negotiate. This is very similar to what Quintus 
Marcius Philippus did to King Perseus in 172 and considered to 
be offensive (see n. on 13.3.8).
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I
δόζαι παρασπονδεΐν, εάν έτι μενούσης τής υπέρ των 
διαλύσεων έττικηρυκείας προς άλλήλους πράξη τι των

14 πολεμικών έργων, γενομενης δέ της άπορρήσεως ταυ- ' 
της άπαν τδ γινόμενον άνεπίληπτον έξειν νπέλαβε । 
την προαίρεσιν.

3. Ό δέ 'Σ.όΑαξ ταντα διακονσας έφερε μεν δνσ- j 
χερώς διά τό προκατηλπικέναι περί τών διαλύσεων, ; 
συρήει δέ προς τον '.λσδρονβαν εις λόγους, και διεσά- 
φει τά παρά τών ’Ρωμαίων αντώ π ροσαγγελλόμενα.

2 περί ών πολλά διαπορήσαντες έβονλεύοντο πώς σφί- 
σι καθ'ήκει χρήσθαι τοΐς εξής πράγμασι, πλεΐστον 
άπεχοντες ταΐς έννοιαις και ταΐς έπιβολαΐς τον μέλ-

3 λοντος- περί φνλακής μεν γάρ ή τον πείσεσθαί τι 
δεινόν ονδ' ήντινούν εΐχον πρόληφιν, περί δε του 
δράσαί τι και προκαλέσασθαι τονς πολεμίους είς 
ομαλόν τόπον πολλή τις ήν αυτών ορμή καί προθυμία.

4 Πόπλιος δέ κατά τον καιρόν τούτον τοΐς μεν πολλοΐς 
νπεδείκνυε διά τε τής παρασκευής καί τών παραγ-

5 γελμάτων ώς κατά τής Ίτύκης εχων πράξιν, τών δε 
χιλίαρχων τονς έπιτηδειοτάτους καί πιστότατους 
καλέσας περί μέσον ήμέρας εξέθηκε τήν επιβολήν, 
καί παρήγγειλε δειπνοποιησαμένους καθ' ώραν εξ- 
άγειν τά στρατόπεδα προ τον χάρακας, έπειδάν κατά 
τον εθισμδν οι σαλπιγκταί σημαίνωσιν άμα πάντες-

6 έστι γάρ έθος ’Ρωμαίοις κατά τόν τον δείπνον καιρόν 
τονς βνκανητας καί σαλπιγκτάς πάντας σημαίνειν 
παρα την τού στρατηγόν σκηνήν, χάριν τον τάς 
ννκτερινας φυλακάς κατά τόν καιρόν τούτον ΐστασθαι 
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truce if, while formal negotiations for peace were still in 
progress, he committed any hostile act. But after having 
made this declaration he considered that whatever hap
pened no one could find fault with his conduct.

3. Syphax, on hearing this, was no little vexed as he had 
made up his mind that peace was assured, but he now met 
Hasdrubal and communicated to him the message he had 
received from the Romans. After much discussion of it 
they fell to considering how they should now deal with the 
situation, being very far both in their apprehensions and 
designs from any suspicion of what was actually about to 
happen. For they never had the least thought of taking any 
precaution for their security or of the likelihood of any dis
aster, but they were very eager and anxious to take some 
active steps and to challenge the enemy to battle on level 
ground. Scipio, in the meanwhile, by his preparations and 
the orders he issued gave his soldiery to understand that he 
was about to make an attempt to seize Utica by surprise, 
but summoning the ablest and most trusty of his tribunes 
about midday, and disclosing his plan ordered them to get 
their supper early and then lead the legions out of the 
camp, after the trumpeters had all sounded the retreat as 
usual. For it is the custom among the Romans at supper 
time for the trumpeters and buglers to sound their instru
ments outside the general’s tent as a signal that it is time to 
set the night-watches at their several stations. After this,
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7 κατά τούς ίδιους τόπους, μετά δέ ταΰτα τούς κατα
σκόπους άνακαλεσάμενος, ούς έτύγχανε διαπεμπόμε- 
νος είς τά τών πολεμίων στρατόπεδα, συνέκρινε καί 
διηρεύνα τά λεγάμενα περί τε τών προσβάσεων καί 
τών εισόδων τών είς τάς παρεμβολάς, χρώμενος επι
κριτή τών λεγομένων και συμβούλια Μασαννάσα διά 
τήν τών τόπων εμπειρίαν.

4. Επειδή δε πάντ ήν εύτρεπή τά προς τήν χρείαν 
αύτω τήν ενεστώσαν, άπολιπων τους ικανούς και τους 
επιτηδείους έπι τής παρεμβολής, άναλαβών τάς δυνά
μεις προήγεν άρτι ληγούσης τής πρώτης φυλακής- 
περί γάρ εξήκοντα σταδίονς απείχαν οί πολέμοι.

2 σννεγγίσας δέ τοΐς πολεμίοις περί τρίτην φυλακήν 
λήγουσαν, Γαίω μεν Ααιλίω καί Μασαννάσα τούς 
ήμίσεις άπονείμας τών στρατιωτών και παντας τους 
Νομάδας επέταξε ποιεΐσθαι τήν προσβολήν προς τον

3 τοΰ 'Σ,όφακος χάρακα, παρακαλέσας άνδρας αγαθούς 
γενέσθαι καί μηδέν είκή πράττειν, σαφώς είδότας ότι, 
καθ’ όσον εμποδίζει καί κωλύει τά τής όρασεως το 
σκότος, κατά τοσούτον δίΐ σννεκπληρονν τή διανοία

4 καί τή τόλμη τάς νυκτερινάς έπιβολάς- αυτός δέ τήν 
λοιπήν στρατιάν άναλαβών εποιεΐτο τήν ορμήν έπι 
τον Άσδρούβαν. ήν δ’ αύτω συλλελογισμένον μη 
πρότερον έγχειρεΐν, έως άν οί περί τον Ααίλιον πρώ-

5 τοι τδ πυρ έμβάλωσι τοΐς πολεμίοις. ούτος μεν τοι- 
αύτας εχων έπινοίας βάδην εποιεΐτο τήν πορείαν- οί 
δέ περί τον Ααίλιον είς δύο μέρη σφάς αυτούς διελόν-

6 τες άμα προσέβαλλαν τοΐς πολεμίοις. τής δέ τών 
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calling the spies whom he used to send to the enemy’s 
camps, he questioned them closely and compared the ac
counts they gave of the approaches and entrances of the 
camps, letting Massanissa8 decide, and following his ad
vice owing to his personal knowledge of the ground.

8 In 206 still with the Carthaginians in Spain (Livy 28.13.6), 
now in Scipios camp.

9 See n. on 10.3.2.

4. When all was in readiness for his present enterprise, 
he left a sufficient body of troops suitable for the purpose 
to guard the camp and advanced with the rest of his army 
just at the end of the first watch, the enemy being at a dis
tance of sixty stades. When toward the end of the third 
watch he approached them he placed half of his legionar
ies and all the Numidians under the command of Gaius 
Laelius  and Massanissa with orders to attack the camp of 
Syphax, exhorting them to behave like brave men and to do 
nothing rashly, as they well knew that the more the dark
ness in night attacks hinders and impedes the sight, the 
more must one supply the place of actual vision by skill and 
daring. He himself, with the rest of his army, advanced to 
attack Hasdrubal. He had made up his mind not to deliver 
his attack before Laelius had set fire to the other hostile 
camp, and, therefore, this being his purpose, marched at a 
slow pace. Laelius and Massanissa dividing their forces 
into two attacked the enemy simultaneously. The huts hav-

9
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σκηνών δια^έιτβως olov επίτηδες προς έμπυρισμδν 
κατεσκευασμενης, καθαπερ ανώτερου ειπον, ώς οί 
προηγούμενοι το πυρ ενεβαλλον, κατανεμηθέν εις τάς 
πρώτας σκηνάς ευθέως αβοήθητου έποίει τδ κακού διά 
τε την (συνέχειαν τών σκηνών καί διά τδ πλήθος τής 

7 υποκείμενης ύλης. ό μέν ουν Ααίλιος έχων εφεδρείας 
τάζιν έμενεν ό δέ ΑΙασαννάσας είδώς τούς τόπους, 
καθ’ ούς έμελλον οί φεύγοντες τδ πυρ ποιησασθαι την 
άποχωρησιν, έν τούτοις έπέστησε τούς αυτού στρα- 

8 τιώτας. τών δέ Νομάδων ούδείς απλώς συνυπώπτευσε 
τδ γινόμενον, ούδ’ αυτός δ Ί,όφαζ, άλλ’ ώς αυτομάτως 
έμπεπρησμενού τού χάρακας, ταύτην εσχον την δι- 

9 άληφιν. δθεν άνυπονοήτως οί μέν έκ τών ύπνων, οί δ' 
ακμήν έτι μεθυσκόμενοι καί πίνοντες έζεπηδων έκ τών 

10 σκηνών, και πολλοί μέν ύφ αυτών περί τάς τοΰ 
χάρακας έξόδους συνεπατηθησαν, πολλοί δέ περι- 
καταληφθέντες υπό της φλογδς κατεπρησθησαν οί δέ 
καί διαφυγόντες την φλόγα, πάντες εις τούς πολε
μίους έμπίπτοντες, ούθ’ δ πάσχουσιν ούθ’ δ ποιούσι 
γινώσκοντες διεφθείροντο.

5. Κατά δέ τον καιρόν τούτον οί Καρχηδόνιοι, 
θεωρούντες τδ πλήθος τοΰ πυρδς καί τδ μέγεθος της 
έζαιρομένης φλογός, ύπολαβόντες αυτομάτως άν- 
ηφθαι τον τών Νομάδων χάρακα, τινές μέν έβοηθουν 

2 ές αυτής, οί δέ λοιποί πάντες έκτρέχοντες έκ της 
παρεμβολής ανοπλοι συνίσταντο προ της ιδίας 

3 στρατοπεδείας, έκπλαγεΐς δύτες έπι τοΐς γινομένοις. ό 
δέ Σκιπίων, τών πραγμάτων ώς άν εί κατ’ ευχήν αΰτώ 
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ing been, as I stated above, almost specially constructed 
for the purpose of catching fire, once the front ranks of 
the Romans had set the fire alight it spread at once over 
the first row, and made the evil irremediable owing to the 
closeness of the huts to each other and the quantity of the 
fuel it fed on. Laelius remained to cover the operation, and 
Massanissa, knowing the places by which those who were 
trying to escape from the flames would have to pass, sta
tioned his own men at those spots. Absolutely none of the 
Numidians had any suspicion of the actual fact, not even 
Syphax, but they all supposed that the camp had caught 
fire by accident. So that suspecting nothing, some of them 
aroused from sleep and others surprised while still drink
ing and carousing, they rushed out of their huts. Many 
were trampled to death in the passages that led out of the 
camp, and many others were caught by the flames and con
sumed, while all those who escaped from the fire fell into 
the midst of the enemy and perished without knowing 
what was happening to them or what they were doing.

5. Meanwhile the Carthaginians, when they saw the 
strength of the fire and the volume of flame that rose to the 
sky, thinking that the Numidian camp had caught fire by 
accident, rushed some of them to give assistance, while all 
the rest, flocking out of their camp unarmed, stood in front 
of it in a state of terror at what was taking place. Scipio, 
now that all had gone as well as he could have wished, fell
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προχωρησάντων, έπιπεσών τοΐς έξεληλνθόσιν, ονς ίΐ 
μέν έφόνευεν, ονς δέ καταδιώκων άμα τδ πνρ ενέβαλλε η 

4 ταΐς σκηναΐς. ον γενομένου παραπλήσια σννέβαινε 
πάσχειν τονς Φοίνικας νπδ τον πνρδς και της όλης

5 περιστάσεως τοΐς άρτι ρηθεΐσι περί των Νομάδων, οί | 
δε περί τον Άσδρούβαν τον μέν τώ πυρι βοηθεΐν | 
αυτοθεν ευθέως άπέστησαν, γνόντες έκ τον σνμβαί- I
νοντος οτι και περί τονς Νομάδας ονκ αυτομάτως, |
καθό-περ ύπέλαβον, άλδύ έκ τής <τών> πολεμίων έπι- ί

6 βολής και τόλμης έγεγόνει τδ δεινόν- έγίνοντο δέ περί | 
τό σωζειν εαυτούς, βραχείας σφίσι και περί τοντο τδ

7 μέρος έλπίδος έτι καταλειπομένης. τό τε γάρ πνρ 
ταχέως έπενέμετο και περιελάμβανε πάντας τονς 
τόπους, αϊ τε δίοδοι πλήρεις ήσαν 'ίππων, νποζνγίων, 
άνδρων, των μέν ήμιθνήτων και διεφθαρμένων νπδ 
τον πυράς, τών δ" έζεπτοημένων και παρεστώτων ταΐς

8 διανοίαις, ώστε και τοΐς άνδραγαθεΐν προαιρουμένοις 
έμπόδια ταντα γίνεσθαι, και διά την ταραχήν και

9 σύγχυσιν ανέλπιστου είναι την σωτηρίαν, παραπλή
σια δέ τούτοις ήν και τά περί τδν Ί,όφακα και τονς 
άλλονς ηγεμόνας, πλην οντοι μέν άμφότεροι μετ

10 ολίγων ιππέων έζέσωσαν αυτούς- αί δέ λοιπαϊ μυρι
άδες άνδρων, ίππων, νποζνγίων, άτνχώς μέν και ελε-

11 εινώς νπδ τον πνρδς άπώλλνντο- αίσχρώς δέ και 
έπονειδίστως ενιοι τών άνδρών, την τού πνρδς βίαν 
φεύγοντες, νπδ τών πολεμίων διεφθείροντο, χωρίς ον 
μονον τών όπλων, άλλα και τών ίματίων, γνμνοϊ

12 φονενόμενοι. καθόλου δέ πας ήν δ τόπος οίμωγής, 
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upon those who had come out. Killing some and pursuing 
others he set their huts also on fire, with the result that the 
scene of conflagration and general destruction I have just 
described in the case of the Numidian camp was repro
duced in that of the Phoenicians. Hasdrubal at once en
tirely desisted from any attempt to extinguish the fire, as 
he knew now from what had befallen him that the calamity 
that had befallen the Numidians also was not, as they had 
supposed, the result of chance but was due to the initiative 
and daring of the enemy. He now thought but of saving 
himself, and there was very little hope left of even doing 
this. For the fire spread with great rapidity, and soon cov
ered the whole area of the camp, the passages of which 
were full of horses, mules, and men, some half-dead and 
consumed by the flames, and some frenzied and beside 
themselves, so that even those ready to make a bold ef
fort were prevented by these obstacles, and owing to the 
confusion and disturbance there was no hope of safety. 
Syphax, too, and the other officers were in the same plight. 
The two generals, however, managed to escape with a 
small body of horse, but of the rest those thousands and 
thousands of men, horses, and mules met with an unhappy 
and miserable end in the flames, while some of the men 
trying to escape the fury of the fire died a disgraceful and 
dishonorable death at the hands of the enemy, cut down as 
they were naked, not only without their arms but without 
their clothes. In a word the whole place was filled with
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βοής άτακτου, φόβου, ψόφου παρηλλαγμένον, συν δέ 
τούτοις πνρός ενεργόν και φλογός ϋπίρβαλλούστμ 
πλήρης· ών εν ικανόν [οι’] έκπλήζαι τήν άνθρωπίνην 
φύσιν, μηδ’ ότι και πάνθ’ όμον σνγκνρήσαντα παρα- 
δόζως. διό και τό γεγονός ουδέ καθ’ υπερβολήν εί- 
κάσαι δυνατόν ούδενι των όντων έστιν ούτως νπερπε- 
παίκει τή δεινότητι πάσας τάς προειρημένας πράζεις. 
ή και πολλών και καλών διειργασμένων 'ϊ.κιπίωνι 
κάλλιστον είναι μοι δοκεΐ τοντο τονργον και παραβο- 
λωτατον των έκείνω πεπραγμένων. . . .

6. Ού μην άλλα τής ημέρας έπιγενομένης, και των 
πολεμίων των μέν άπολωλότων, των δέ προτροπάδην 
πεφευγοτων, παρακαλέσας τους χιλίαρχους εκ ποδός 
επηκολονθει. τάς μέν ουν άρχάς ό Καρχηδόνιος υπ
έμενε, καίπερ αντω προσαγγελΐας γενομένης- τοντο δ’ 
έποίει πιστενων τή τής πόλεως όχνρότητι. μετά δε 
ταντα σννθεωρήσας τονς εγχωρίους στασιάζοντας, 
καταπλαγεϊς τήν έφοδον τον 'λκιπίωνος, έφενγε μετά 
των διασεσωσμένων ούτοι δ’ ήσαν ιππείς μέν ούκ 
ελάττονς πεντακοσΐων, πεζοί δέ περί δισχιλίονς. οι δ’ 
εγχώριοι σνμφρονησαντες έπέτρεψαν περί σφων 
αντών τοΐς 'Ρωμ-αίοις. ό δε Πόττλιος τούτων μέν εφεί- 
σατο, δύο δε τάς παρακειμένας πόλεις έφήκε τοΐς 
στρατοπέδοις διαρπάζειν, καί ταντα διαπραζάμενος 
ανθις επϊ τήν έζ άρχής έπανήει παρεμβολήν.

Οί δέ Τίαρχηδόνιοι, παλιντρόπον τής ελπίδας αν- 
τοΐς άποβαινονσης προς τάς έζ άρχής έπιβολάς, 
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wailing and confused cries, panic fear, strange noises, and 
above all raging fire and flames that overbore all resis
tance, things any one of which would be sufficient to strike 
terror into a human heart, and how much more this ex
traordinary combination of them all. So it is impossible for 
any man alive to give a true picture of what happened, no 
matter how he might exaggerate, so much did it exceed 
in horror all previous events. Therefore of all the brilliant 
exploits performed by Scipio this seems to me the most 
splendid10 and most adventurous. . . .

10 R extols the deed in spite of having reported Scipio’s duplic
ity. It is obvious that he applies standards to Scipio different from 
those he applies to Philip V (13.3.1-8).

11 Not identified with certainty.

6. But when day dawned, and the enemy either had all 
perished or were in headlong flight, Scipio exhorted his of
ficers and at once started in pursuit. The Carthaginian 
commander at first remained where he was, although he 
had received notice of the approach of the Romans; it was 
his confidence in the strength of the town  in which he 
was that made him act thus. But afterward, when he saw 
that the inhabitants of the place were disaffected, the pros
pect of being attacked by Scipio dismayed him and he con
tinued his flight with all those who had escaped, and who 
consisted of not less than five hundred horse and about two 
thousand foot. Upon this the inhabitants with one accord 
surrendered at discretion to the Romans. Scipio spared 
them, but gave up two of the neighboring towns to his sol
diers to pillage and after this returned to his original camp.

11

The Carthaginians, now that the prospect of success in 
their original design had been reversed, were deeply de-
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7 βαρέως έφερον το γεγονός- έλπίσαντες γάρ πολιορ- 
κησειν τονς Ρωμαίους σνγκλείσαντες εις την άκραν 
την προσοΰσαν της Ιτνκης, έν ή την παραχειμασίαν 
έποιονντο, κατά γην μέν τοΐς πεζοΐς στρατενμασι, 
κατά θάλατταν δε ταΐς ναυτικαΐς δννάμεσι, και προς 

8 τοντο πάσας ήτοιμακότες τάς παρασκενάς, άμα τώ μη 
μόνον των νπαίθρων όντως άλόγως και παραδόζως 
έκχωρήσαι τοΐς νπενο.ντίοις, αλλά καί τδν περί σφών 
αυτών και της πατρίδας όσον ονκ ήδη προσδοκάν 
κίνδυνον, τελέως έκπλαγεΐς ησαν καί περίφοβοι ταΐς 

9 ψνχαΐς. ον μην άλλα τών πραγμάτων άναγκαζ,όντων 
ποιεΐσθαι πρόνοιαν και βονλήν υπέρ τον μέλλοντος, 
ήν τδ συνέδριου απορίας και ποικίλων και τεταραγμέ- 

10 νων επινοημάτων πλήρες, οί μέν γάρ έφασαν δεΐν 
πεμπειν έπι τδν Αννίβαν και καλεΐν έκ τής 'Ιταλίας, 
ώς μιας έτι καταλειπομένης έλπίδος τής έν έκείνω τω 

11 στρατηγώ και ταΐς μετ’ έκείνου δννάμεσιν, οί δε 
διαπρεσβεύεσθαι πρδς τδν ΤΙόπλιον υπέρ ανοχών καί 
λαλεΐν υπέρ διαλύσεων και συνθηκών, έτεροι δέ θαρ- 
ρεΐν και σννάγειν τάς δυνάμεις καί διαπέμπεσθαι 

12 πρδς τδν ^όφακα- και γάρ πλησίον αύτδν εις τήν 
"Αββαν άποκεχωρηκέναι, σνναθροίζειν δε τούς άπδ 
τον κίνδυνον διαφνγόντας. καί δη καί τέλος αντη τών 
γνωμών έπεκράτησεν.

13 Ούτοι μέν ούν τάς τε δυνάμεις ήθροιζον, έκπέμ- 
ψαντες τδν Άσδρονβαν, καί διεπέμψαντο πρδς τδν 
5-όφακα, δεόμενοι σφίσι βοηθεΐν και μένειν έπι τών 
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jected. For they had hoped to shut in the Romans on the 
cape adjacent to Utica, which they made their winter quar
ters, besieging them by land with their armies and by sea 
with their navy and had made all preparations for this pur
pose; so that now when by a strange and unexpected disas
ter they had not only been obliged to abandon to the en
emy the command of the open country but expected that 
at any moment they themselves and their city would be in 
imminent peril, they became thoroughly dismayed and 
fainthearted. The situation, however, demanded that they 
should take precautions and deliberate as to the future, 
and when the senate assembled it was full of perplexity and 
the most divergent and tumultuary suggestions abounded. 
Some held that they should send to Hannibal and recall 
him from Italy, their only remaining hope being in that 
general and his army, others proposed sending an embassy 
to Scipio to ask for a truce and speak to him about terms 
of peace, while others said they should pluck up courage 
and communicate with Syphax, who had retired to Abba12 
quite near by, and collect the troops who had escaped from 
the disaster. This was the counsel which finally prevailed.

12 Also unidentified.

The Carthaginians, then, began to assemble their forces, 
dispatching Hasdrubal to do so, and at the same time sent 
to Syphax entreating him to help them and to remain firm
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υποκειμένων κατά την έξ αρχής πρόθεσιν, ώς αντίκα I 

ρ-άλα τού στρατηγού μετά τών δυνάμεων προς αυτόν 
συνάψοντος- I

7. ό δέ τών ’Ρωμαίων στρατηγός εγίνετο μέν και ί 
περί την της Ίτύκης πολιορκίαν, το δέ πλείον, άκούων 
έπιμένειν τον Χόφακα και τούς Καρχρδοιάους πάλιν 
άθροίζειν στρατιάν, εξηγε τάς δυνάμεις και παρενέ- j 

2 βάλλε προ της Ίτυκης. άμα δέ και νείμας τών λαφύ- [ 
ρων <πολλά μέν τη στρατια, τά δ’ άξιολογώτατα 
πεμψας εις την ’Ρώμην > τούς μέν <στρατιώτας ούκ 
ωφέλησε μεγάλα, τούς δ’>χ εμπόρους έξαπέστειλε . . .

3 λυσιτελώς- καλής γάρ της υπέρ τών όλων έλπίδος 
υπογραφομένης έκ του γεγονότος ευτυχήματος, έτοί- ! 
μως την παρούσαν ωφέλειαν οΐ στρατιώται παρ’ ού- | 
δέν ποιούμενοι διετίθεντο τοΐς έμπόροις.

4 Τω δέ βασιλεΐ τών Νομάδων και τοΐς φίλοις το μέν 
πρώτον έδόκει κατά το συνεχές εις την οικείαν ποι-

5 εΐσθαι την άναχώρησιν- τών δέ Κ,ελτιβηρων αύτοΐς 
άπαντησάντων περί την ".λββαν, οΐτινες έτυγχανον 
ύπό τών Καρχηδονίωρ έζενολογημένοι, πλείους όντες 
τών τετρακισχιλιων, πιστεύοντες ταΐς χερσι ταύταις 
ούτως έπέστησαν και βραχύ τι ταΐς ψυχαΐς έθάρ-

6 ρησαν. σύν δέ τούτοις άμα και της παιδίσκης, ητις ην 
θυγάτηρ μεν Άσδρούβου <τοΰ> στρατηγού, γυνή δε 
τού Ί,όφακος, καθάπερ επάνω προεΐπον, δεομένης και 
λιπαρουσης μεΐναι και μη καταλιπείν έν τοιούτοις 
καιροΐς τούς Καρχηδονίους, έπείσθη και προσεσχε

7 τοΐς παρακαλουμένοις ό Νομάς. ού μικρά δέ και τούς
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to his first engagements, assuring him that Hasdrubal 
would at once join him with his army.

7 . The Roman general both occupied himself with 
preparations for the siege of Utica  and now, on hearing 
that Syphax remained faithful and that the Carthaginians 
were again collecting an army, led out his own forces and 
encamped before that city. He also at the same time dis
tributed the booty, <much to the army, but sending the 
best pieces to Rome. He did not enrich the soldiers greatly, 
but> sent away the merchants with an excellent profit;  for 
as their recent success had made them form a rosy picture 
of the future, the soldiers attached no value to their actual 
booty and were very ready to dispose of it to the merchants 
for a song.

13

14

The Numidian prince15 and his friends had at first de
cided to continue their retreat and seek their homes, but 
when they were met near Abba by the Celtiberians who 
had been hired by the Carthaginians and who numbered 
over four thousand, the reliance they placed on this addi
tional force made them halt and pluck up a little courage. 
And when at the same time the young girl,16 who was, as I 
have said, the daughter of the general, Hasdrubal, and 
wife of Syphax, begged and entreated him to remain and 
not desert the Carthaginians at such a critical time, the 
Numidian prince suffered himself to be persuaded and 
yielded to her prayers. The Celtiberians contributed also

13 Some thirty kilometers northwest of Carthage.
14 For B-W’s supplement see WC 2.431.
15 Syphax.  Sophoniba; see n. on 1.4.16

1 Suppl. e.g., B-W.
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Καρχηδονίους έλπίζειν παρεσκεύασαν οί Κελτί/3ηρες· 
άντι μεν γαρ τών τετρακισχιλίων μυριους αυτούς 
άπήγγελλον είναι, κατά δέ τούς κινδύνους άνυπο- 
στάτους ύπάρχειν καί ταΐς φυχαΐς καί τοΐς καθοπλι- ί 

8 σμοΐς. έκ δέ ταύτης της φήμης καί τής χυδαίου και
πανδήμου λαλιάς μετεωρισθέντες οί Καρχηδόνιοι δι- * 
ιτλασίως έπερρώσθησαν προς τδ πάλιν άντιποιήσα-

9 σθαι τών υπαίθρων, καί τέλος έν ήμέραις τριάκοντα 
περί τά Μεγάλα πεδία καλούμενα βαλόμενοι χάρακα ί 
συνεστρατοπέδευον δμοΰ τοΐς Νομάετι καί τοΐς Κελτί- r 
βηρσιν, οντες ουκ έλάττους οί πάντες τρισμυρίων. s

8. 'Ωκ διασαφηθέντων είς τδ τών 'Ρωμαίων στρα- ι 
τόπεδον ευθέως δ Πόττλιος έγίνετο περί τήν έξοδον, 
καί συντάξας τοΐς πολιορκοϋσι τήν Ίτυκην ά δέον ήν ί 
πράττειν καί τοΐς κατά θάλατταν έξώρμησε, τδ στρά- > 

2 τευμα παν έχων εΰζωνον. άφικόμενος δέ πεμπταΐος
επί τά Μεγάλα πεδία καί συνεγγίσας τοΐς πολεμίοις, > 
τήν μέν πρώτην ημέραν επί τίνος λόφου κατεστρατο- ι 
πέδευσε, περί τριάκοντα σταδίους άποετχών τών πολε-

3 μίων, τή δ’ εξής καταβάς είς τά πεδία καί προθεμενος
4 τούς ιππέας <έν> επτά σταδίοις παρενέβαλε, δύο δέ 

τάς κατά πόδας ήμέρας μείναντες καί βραχέα διά τών 
άκροβολισμών καταπειράεταντες άλλήλων, τή Τετάρ
τη κατά πρόθεετιν έξήγον άμφότεροι καί παρενέβαλ-

5 λον τάς δυνάμεις, δ μέν ούν ΤΙόπλιος απλώς κατά τδ 
παρ αυτοΐς έθος εθηκε πρώτον μέν τάς τών άστάτων 
σημαίας, επί δέ τούταις τάς τών πριγκίπων, τελευ-

6 ταίας δ’ έπέστησε κατόπιν τάς τών τριαρίων- τών δ’ 
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not a little to inspire the Carthaginians with hope. For in
stead of four thousand it was announced that they were ten 
thousand, and that their personal courage and their arma
ment rendered them invincible in the field. These reports 
and the vulgar gossip of the rabble raised so much the spir
its of the Carthaginians that their confidence in being able 
to take the field once more against the enemy was redou
bled. Finally in thirty days they encamped and entrenched 
themselves on the so-called Great Plain17 together with 
the Numidians and Celtiberians, the whole force number
ing not less than thirty thousand.18

17 Some 125 kilometers southwest of Utica; see map in WC
2.425. I8 Another inflated number.

I9 The battle of the Great Plain is also described in Livy 30.8, 
who closely follows P.

8. When the news reached the Roman camp, Scipio at 
once prepared to advance against them, and after giving 
the necessary orders to the land and sea forces besieg
ing Utica, he set out on his march, his whole force being 
in fight marching order. On the fifth day he reached the 
Great Plain, and on approaching the enemy encamped for 
the first day on a hill at a distance of thirty stades from 
them, but on the next day came down from the hill, and 
placing his cavalry in front drew up his army at a distance 
of seven stades from the Carthaginians. After remaining 
where they were for the two subsequent days and mak
ing trial of their strength by some slight skirmishing, on 
the fourth day both generals deliberately advanced their 
forces and arrayed them for battle.  Scipio simply fol
lowed the usual Roman practice of placing the maniples 
of hastati in front, behind them the principes, and hind-

19
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ίππεων τονς μέν ’Ιταλικούς έπι το δεξιόν έθηκε, τούς 
7 δέ Νομάδας και Μασαννάσαν έπι το λαιόν. οί δέ περί 

τον Σόφακα καί τον Άσδρούβαν τούς μεν Κελτίβηρας 
μέσους έταζαν άντίους ταΐς των ’Ρωμαίων σπείραις, 
τούς δέ Νομάδας έξ εύωνΰμου, τούς δε Καρχηδονίονς 

8 εκ των δεξιών, άμα δέ τω γενέσθαι την πρωτην έφοδον
ευθέως οί Νομοίδίς έί'έκλιΐ'αΐ' τούς ’Ιταλικούς Ιππείς, 
οΐ τε Καρχηδόνιοι τούς περί τον Μασαννάσαν, άτε 

9 πλεονάκις ηδη προηττημένοι ταΐς φυχαΐς. οί δέ Κελτί-
βηρες έμάχοντο γενναίως, συστάντες τοΐς 'Ρωμαίοις. 
ούτε γάρ φεύγοντες έλπίδα σωτηρίας ε’ιχον διά την 
απειρίαν των τόπων ούτε ζωγρία κρατηθέντες διά την 

10 άθεσίαν την εις τον Πόπλιοιν- ούδεν γάρ πολέμιον
πεπονθότες ύπ’ αυτού κατά τάς έν Ίβηρία πράξεις 
αδίκως έφαίνοντο και παρασπόνδως ηκειν κατά 'Ρω- 

11 μαιών συμμαχησοντες τοΐς Καρχηδονίοις. ου μην 
άλλ’ άμα τω κλΐναι τούς άπο των κεράτων ταχέως 
κυκλωθέντες ύπο των πριγκίπων και τριαρίων αυτού 

12 κατεκοπησαν παντες πλην τελέως ολίγων, οί μέν ούν
Κελτίβηρες τούτον τον τρόπον άπωλοντο, μεγάλην 
[παρ ολην] παρασχόμενοι χρείαν τοΐς Καρχηδονίοις 
ου μονον κατα την μάχην, άλλα καί κατά την φυγήν. 

13 εί μη γάρ τούτ εμπόδιον έγένετο τοΐς ’Ρωμαίοις, άλλ’ 
ευθέως έκ ποδος ηκολούθησαν τοΐς φεύγουσι, παν- 

14 τελως αν ολίγοι <δι>έφυγον των ΰπεναντίων. νύν δέ 
περί τουτους γενομενης έπιστάσεως οϊ τε περί τον 
Σόφακα μετά των ιππέων άσφαλως έποιησαντο την 
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most of all the triarii. He stationed his Italian cavalry on 
his right and the Numidians with Massanissa on the left. 
Syphax and Hasdrubal placed the Celtiberians in the cen
ter opposite the Roman maniples, the Numidians on the 
left, and the Carthaginians on the right. At the first en
counter the Numidians gave way before the Italian horse 
and the Carthaginians before Massanissa, their courage 
having been broken by previous defeats, but the Celti
berians fought bravely holding out against the Romans. 
For they neither had any hope of safety in flight owing to 
their ignorance of the country, nor could they expect to 
be spared if made prisoners, owing to their treachery to 
Scipio in thus coming to fight in the service of Carthage 
against the Romans in spite of his never having been guilty 
of any acts of hostility to them during his Spanish cam
paigns. Rut when the wings gave way they were soon sur
rounded by the principes and triarii and cut to pieces 
where they stood except quite a few. Thus perished the 
Celtiberians after proving of the greatest service to the 
Carthaginians not only in the battle but in the flight. For if 
the Romans had not met with this obstacle, but had di
rectly pursued the fugitives, very few of the enemy would 
have escaped. Rut as it was, owing to this stand made by 
the Celtiberians, Syphax with his cavalry made his way 
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άττοχώρησιρ εις την οίκείαν, οϊ τε περί τον ’Α,σδρον- 
βαν ρετά τών διασωζρρένων εις την Καρχηδόνα.

9. Ό δέ στρατηγός των 'Ρωρ,αίων, έπεί τά σκύλα 
καί τούς αιχμαλώτους εντρεπεΐς εθετο, σνγκαλέσας 
το σννέδριον έβονλενετο περί τών εξής, τί δέον ήν 

2 ποιεΐν. eSoiep ονν αΰτοΐς τον μέν στρατηγόν Πόττλιορ 
καί μέρος τι της δννάρεως μένειυ επιπορενόρενον τάς 
πόλεις, τον δέ Λ,αίλιον και τον Μασαννάσαν, λαβόν- 
τας τονς τε Νομάδας και ρέρος τών 'Ρωραΐκών στρα
τοπέδων, έπεσθαι τοΐς περί τον Ί,όφακα και ρη δούναι 

3 χρόνον είς έπίστασιν και παρασκευήν. οντοι ρέν 
ταντα βονλενσάρενοι διεχωρίσθησαν, οι ρέν έπι τον 
'Σ,όφακα ρ.Ετά τών προειρηρένων στρατιωτών, δ δέ 

4 στρατηγός έπι τάς πόλεις. ών αι ρέν έθελοντήν προσ- 
ετίθεντο τοΐς ’Ρωραίοις διά τόν φόβον, ας δέ πολιορ- 

5 κών έξ έφοδον κατά κράτος ήρει. πάντα δ’ ήν οικεία 
ρεταβολής τά κατά την χώραν, άτε συνεχώς [τε] 
έκκείρενα ταΐς κακοπαθείαις και ταΐς εΐσφοραΐς διά 
το πολνχρονίονς γεγονεναι τονς κατα την Ιβηρίαν 
πολέρονς.

6 Έρ δέ τη Καρχηδόνι ρεγάλης και πρότερον νπαρ- 
χονσης ακαταστασίας, ετι ρείζω τότε σννέβαινε γίνε- 
σθαι την ταραχήν, ώς άν έκ δεντέρον τηλικαντη 
πληγή <περι>πεπτωκότων ήδη και άπειπόντων τάς έν 

7 αντοΐς έλπίδας. ον ρήν άλλ’ οί ρέν άνδρωδέστατοι 
δοκοΰντες είναι τών ετυρβονλων ταΐς ρέν νανσϊν έκέ- 
λενον ήδη πλεΐν έπι τονς την Ίτνκην πολιορκονντας, 
καί την τε πολιορκίαν πειράσθαι λνειν καί νανραχεΐν
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safely back home and Hasdrubal also with the survivors of 
his force reached Carthage.

9. The Roman general, as soon as he had arranged 
about the disposal of the booty and prisoners, summoned 
the council to deliberate as to what should be done next. It 
was decided that Scipio with a part of his army should re
main and go round to the several cities, while Laelius and 
Massanissa with the Numidians and a portion of the Ro
man legions should follow up Syphax and not give him 
time to stop and prepare for resistance. Having come to 
this decision they separated, these two going after Syphax 
with the troops I mentioned and the general visiting the 
towns, some of which surrendered voluntarily to the Ro
mans out of fear, while he besieged and stormed others. 
The whole country indeed was inclined for a change, as the 
people had been constantly exposed to hardship and exces
sive taxation owing to the long duration of the war in Spain.

In Carthage itself the disorder had been serious enough 
previously, but now the city was still more deeply dis
turbed, and it seemed that after this second heavy blow 
they had lost all confidence in themselves. But neverthe
less the advice of those who were thought to be the boldest 
spirits in the senate was to sail with the fleet against the be
siegers of Utica and attempt to raise the siege and engage
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τοΐς ΰπεναντίοις, άπαρασκεύοις ούσι προς τοΰτο το 
8 μέρος- επί τε τον ’Αννίβαν πέμπειν ηξίουν καί μηδε- 

μίαν υπερβολήν ποιησαμένους έέελέγχειν καί ταύτην 
την ελπίδα- μ.εγάλο.ς γάρ άμφοτέραις είναι ταΐς έπι- 
βολαΐς εκ των κατά λόγον άφορμάς προς σωτηρίαν.

9 τινές δέ ταύτας μέν έφασαν μηκέτι φέρειν τονς και
ρούς, την δέ πάλιν όχυροΰν και παρασκευάζεσθαι 
πρός πολιορκίαν πολλάς γάρ δώσειν άφορμάς ταυτό- 

10 ματον, άν όμονοώσιν. άμα δέ βουλεύεσθαι περί διαλύ- 
σεως καί συνθηκών παρηνουν, έπι τίσι και πώς άν 

11 λύσιν ποιησαιντο τών ενεστώτων κακών, γενομενων 
δέ καί πλειόνων λόγων περί ταΰτα, πάσας έκύρωσαν 
άμα τάς γνώμας.

10. κριθέντων δέ τούτων οί μέν είς την Ιταλίαν 
μέλλοντες πλεΐν ευθέως έκ τοΰ βουλευτήρίου προηγον 
έπι θάλατταν, ό δέ ναύαρχος έπι τάς ναΰς- οί δέ λοιποί 
περί τε της κατά την πολιν ασφαλείας προενοοΰντο 
καί περί τών κατά μέρος έβουλεύοντο συνεχώς.

2 Καί [ό] Πόπλιος, καταγέμοντος ηδη τοΰ στρατο
πέδου της λείας δια τό μηδέν’ άντιπράττειν, αλλά 
πάντας εΐκειν ταΐς έπιβολαΐς, έκρινε τό μέν τών λαφύ
ρων πλεΐον είς την έξ αρχής παραπέμφαι παρεμβο-

3 λην, αυτός δέ την στρατείαν άναλαβών εΰζωνον κατα- 
λαβέσθαι τον έπι Τύνητι χάρακα καί στρατοπεδεΰσαι 
τοΐς ΐίαρχηδονίοις έν συνάψει- μάλιστα γάρ ούτως

4 έκφοβησειν υπελάμβανε καί καταπληζειν αυτούς, οί 
μέν ούν Καρχηδόνιοι μετ’ όλίγας ημέρας τά τε πλη
ρώματα καί τάς σιταρχίας έτοίμας έχοντες έν ταΐς 
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the enemy’s fleet, which was unprepared for an encounter. 
They also demanded that Hannibal should be summoned 
to return and that resource be put to the test without any 
delay. Both these measures, they said, offered, as far as 
could be reasonably judged, great chances of saving the 
country. But others maintained that the time for these 
steps was past, and that they must now strengthen the city 
and prepare for a siege. For if they only preserved con
cord, chance would afford many opportunities. They also 
advised them to take the question of peace into consider
ation, and to decide on what terms and by what means they 
could be delivered from the present evils. After several 
speeches had been made on these proposals, they adopted 
them all together.

10. As soon as the vote had been taken, those senators 
who were to sail for Italy proceeded directly from the sen
ate house to sea, and the admiral went straight on board his 
ship. The remainder made it their business to see to the 
defenses of the city and met frequently to discuss points of 
detail.

Scipio s camp was now full of booty, as he met with no 
resistance but all gave way to him no matter what he at
tempted, and he decided to send off the greater part of the 
booty to his original camp, and taking with him his army 
thus lightened to seize on the entrenched position before 
Tunis20 and to encamp in full view of Carthage. For this he 
thought would be the most effective means of striking the 
Carthaginians with terror and dismay. The Carthaginians 
had got ready in a few days the crews and stores for their

20 Less than twenty kilometers southeast of Carthage.
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νανσίν έγίνοντο προς αναγωγή καί τοΐς προκειμένοις- 
δ δέ Πόττλιος ήκε προς τον Τύνητα, και φυγόντων την 
έφοδον αντον των παραφνλαττόντων κατέλαβε τον 

5 τόπον, δ δέ Τυρης απέχει μέν της Καρχηδόνος ώς
εκατόν είκοσι σταδίονς, έστι δέ σύνοπτος σχεδόν έξ 
όλης της πόλεως, διαφέρει δ’ δχνρότητι και φυσική 
και χειροποίητοι, καθάπερ καί πρότερον ήμΐν εΐρηται.

6 τών δε ’Ρωμαίων άρτι κατεστρατοπεδενκότων άνή- 
γοντο ταΐς νανσίν οί Υέ,αρχηδόνιοι, ποιούμενοι τον

7 πλονν εις την Ίτύκην. δ δέ Πόττλιος όρων τον άνά- 
πλονν τών νπεναντίων, και δεδιώς μη τι περί <τό> 
σφέτερον αντών ναυτικόν ετυμβη, διεταράττετο πάν
των άννπονοητως διακειμένων και άπαρασκεύως προς 

8 τδ μέλλον, ανθις δ’ έκ μεταβολής άναστρατοπεδεύσας 
9 ηπείγετο βοηθησων τοΐς ιδίοις πράγμασι. καταλα

βουν δέ τάς καταφράκτονς νανς προς μέν τάς εξαιρέ
σεις καί προσαγωγός τών οργάνων καί καθόλον προς 
πολιορκίαν εν καί δεόντως εξηρτυμένας, προς δέ ναυ
μαχίαν ήκιστα παρεσκενασμένας, τον δέ τών νπεναν
τίων στόλον έξ όλου τον χειμώνας προς αντδ τούτο 

10 κατηρτισμένον, τδ μέν άντανάγεσθαι καί νανμαχεΐν 
άπογνονς, ετννορμίσας δέ τάς καταφράκτονς νηας 
περιέστησε τανταις τας φορτηγονς έπι τρεις και τετ- 

11 ταρας τδ βάθος, κάπειτα καθελόμενος τονς Ιστούς καί 
τάς κεραίας έζενξε τούτοις βιαίως προς άλληλας, 

12 βραχύ διάστημα ποιών, ώσθ' νπηρετικοΐς εκπλεΐν 
δύνασθαι καί διαπλεΐν.
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ships and were about to put to sea to execute their purpose, 
when Scipio arrived at Tunis and upon its garrison taking 
to flight occupied the place. Tunis is situated at a distance 
of about 120 stades from Carthage, and is visible from 
nearly the whole town. As I have previously stated, both 
nature and art have contributed to render it a very strong 
place. Just as the Romans had encamped there the Cartha
ginian fleet was putting to sea on its way to Utica. Scipio 
when he saw the enemy under way was much disturbed, as 
he feared that something untoward might happen to his 
own fleet, since no one expected to be attacked or had 
made any preparations for such a contingency. He, there
fore, at once broke up his camp and marched hastily to the 
help of his own people. Finding that his warships were well 
provided with facilities for supporting and moving forward 
siege machines, and in general for all siege operations, but 
were quite unprepared for a naval action, while the en
emy’s fleet had during the whole winter been equipping 
for this very purpose, he abandoned any idea of advancing 
and offering battle, but anchoring his warships in a line 
placed round them the transports three or four deep, and 
then taking down the masts and yards lashed the transports 
securely to each other with these, leaving a small interval 
for dispatch boats to pass in and out.
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III. RES AEGYPTI

11. <Πολυ/3ιος> εν τη τεσσαρεσκαιδεκάτη <φησίν> 
Άγαθοκλέους τον Οινάνθης νίοΰ, έταίρον δέ τον Φιλο- 
πάτορος βασιλέως, <κόλακα γενέσθαι> Φιλωνα. . . .

2 Πολύβιος δε έν τη τεσσαρεσκαιδεκάτη των Ιστο
ριών Κλεινούς φησι της οίνοχοονστ/ς αυτώ <ΙΙτολε- 
μαίω τω Φιλαδέλφω> εικόνας ττολλάς άνακείσθαι 
κατά την Αλεξάνδρειαν μονοχίτωνας και ρντόν εχού- 

3 σας έν ταΐς χερσίν. αι δέ κάλλισται τών οικιών, 
φησίν, ον λίνρτίον και Μ νησίδας καί. Ποβεινης προσ-

4 αγορεύονται; καίτοι λΐνησις μεν ην ανλητρΐς και Πο- 
θεινη. Μάρτιον δε μία τών αποδεδειγμένων καί κοινών

5 δεικτηριάδων. τον δε Φιλοπάτορος βασιλέως Πτολε
μαίον ονκ Άγαθόκλεια ή εταίρα εκράτει ή καί πάσαν 
άνατρέφασα την βασιλείαν; . . .

12. ’Ίσως δέ τινες έπαπορησουσι πώς ημείς τάς 
άλλας πράξεις άπάσας κατ’ ενιαυτόν γράφοντες τας 
καταλλήλους περί μόνων τών κατ’ Αίγυπτον έν καιρω 
νυν έκ πλείονος χρόνου πεποιημεθα την έξηγησιν. 

2 ημείς δέ τοντο πεποιηκαμεν διά τινας τοιαύτας αιτίας. 
3 Πτολεμαίος ό βασιλεύς, περί ού νυν ό λόγος, ό Φιλο- 

πάτωρ, μετά τό συντελεσθηναι τον περί Ίίοιλην 
Συρίαν πόλεμον άποστάς πάντων τών καλών ετραπη

21 From Athen. 6.251c.
22 He will reappear in 15.30.5 and 33.2. His mention here as 

coming from Book 14 has given rise to a bold theory by K. Abel; 
see n. on 15.24a.
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III. AFFAIRS OF EGYPT 
SINCE 213 B.C.21

23 Of Samos (PP 14576). In 216/5 he was eponymous priest of 
Alexander the Great and the deified kings and next to (and after) 
Sosibius the most influential member of the king’s court. G. Holbl, 
Geschichte des Ptolemaerreiches (Darmstadt 1994), 111-112 .

24 From Athen. 13.756c.
25 His very negative portrait in P. has been challenged by re

cent research, for instance by C. Preaux, Chron. d'E. 40 (1965), 
364-375.

26 The war that culminated in the battle at Raphia in 217.

11. Polybius in his fourteenth book says that Philo  was 
the flatterer of Agathocles,  the son of Oenanthe and the 
companion of Ptolemy Philopator. . . .

22
23

Polybius24 in his fourteenth book tells us that there 
were many portraits in Alexandrian temples of Cleino, 
the cupbearer of Ptolemy Philadelphus, representing her 
clothed only in a chiton and holding a rhyton. “And are 
not some of the finest houses,” he says, “called Myrtion’s, 
Mnesis’, and Potheines? But what were Mnesis and 
Potheine but flute players and Myrtion one of the profes
sional and vulgar mimae? And was not Ptolemy Philopator 
the slave of the courtesan Agathocleia, who overturned the 
whole kingdom?” . . .

12. Perhaps some of my readers will wonder why while 
elsewhere I dealt with the successive events of each year 
separately, in the case of Egypt alone I give on the present 
occasion a narrative of occurrences there extending over a 
considerable period. The reason of this I may state as fol
lows. Ptolemy Philopator,  of whom I am now talking, af
ter the termination of the war  for Coele-Syria abandoned

25
26
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πρός βίον άσωτον και τοιοΰτον olov άρτίως διεληλΰ- 
4 θαμεν. άψε δε ποτέ βιαστείς ΰπδ των πραγμάτων

ενεπεσεν εις τον νυν δεδηλωμένον πόλεμον, δς χωρίς 
τής εις άλλήλους ωμότητας και παρανομίας οΰτε 
παράταξιν ούτε ναυμαχίαν άντε πολιορκίαν ονθ’ ετε- 

5 ρον οΰδεν εσχε μνήμης άξιον. διόπερ νπεδραμεν οντω
κάμοι τω γράφοντι ραδίαν εσεσθαι και τοΐς άνα- 
γινώσκονσιν ενμαθεστεραν τήν διήγησιν, ει μη κατ’ 
ενιαυτόν έπιψαύων μικρών [καί] οΰκ άξιων επιστά- 
σεως πραγμάτων άποδιδοίην τον λόγον, άλλ' εΐσάπαξ 
οΐον εί σωματοειδή ποιήσας τήν του βασιλέως προαί- 
ρεσιν άπαγγείλαιμι περί αυτής.
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entirely the path of virtue and took to a life of dissipation 
such as I have just described.27 Late in his reign he was 
forced by circumstances into the war281 have mentioned, a 
war which, apart from the mutual savagery and lawlessness 
of the combatants, contained nothing worthy of note, no 
pitched battle, no sea fight, no siege. It, therefore, struck 
me that my narrative would be easier both for me to write 
and for my readers to follow if I performed this part of my 
task not by merely alluding every year to small events not 
worth serious attention, but by giving once and for all a 
unified picture29 so to speak of this kings character.

27 In 11.1-5. So already often in Book 5.
28 The native revolt; cf. 5.107.1-3, with W. Huss, Agypten in 

hellenistischer Zeit (Munich 2001), 441—449. Holbl (11.1), 135— 
140.

29 This account of the entire reign of Ptolemy IV has been lost 
with forty-eight pages of the ms., as indicated by one of the ex- 
cerptors. What is left here was obviously connected to the notice 
of the king’s death which happened in 204 (the actual date is con
troversial).
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FRAGMENTA LIBRI XV

I. RES ITALIAE ET AFRICAE

1. "Οτι των Καρχηδονίων λαβόντων αΙχμαλώτους 
τάς φορτηγους ιΑ/ας των ’Ρωμαίων καί χορηγίας πλή
θος έζαίσιον ό Πόττλιος βαρέως μέν έφερεν έπι τω μη 
μόνον σφίσι παρηρησθαι την χορηγίαν, αλλά καί 
τοΐς έχθροΐς παρεσκευάσθαι δαψίλειαν των άναγ- 

2 καίων, ετι δέ βαρύτερου επί τω παραβεβηκέναι τονς 
όρκους και τάς σννθηκας τούς Καρχηδονίους καί 

3 πάλιν έζ άλλης αρχής έγείρεσθαι τον πόλεμον, διό 
και παραντικα προχειρισαμενος πρεσβευτάς Λ,εύκιον 
Σέργιον καί Λενκιον Ραίβιον καί λευκιον Φάβιον 
έζαπέστειλε διαλεζομένονς τοΐς Κ,αρχηδουίοις υπέρ 
τών γεγονότων, άμα δέ καί δηλώσοντας ότι κεκύρωκε 

4 τάς συνθήκας ό δήμος τών ’Ρωμαίων άρτι γάρ ήκε τώ 
Τϊοπλίω γράμματα διασαφοΰντα περί τών προειρη- 

5 μένων. οί δέ παραγενηθέντες εις την Καρχηδόνα τέ> 
μέν πρώτον εις την σύγκλητον, μετά δέ ταΰτα πάλιν 
έπι τους πολλούς παραχθέντες, έλεγον υπέρ τών 

6 ένεστωτων μετά παρρησίας, πρώτον μέν άναμιμνη- 
σκοντες ώς οί παρ έκείνων πρεσβευταί, παραγενη
θέντες εις Τύνητα πρέ>ς σφάς καί παρελθόντες εις το 
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FRAGMENTS OF BOOK XV

I. AFFAIRS OF ITALY AND AFRICA

1. The Carthaginians having captured the Roman trans
ports1 and a vast quantity of supplies, Scipio was much dis
turbed, as not only had he been deprived of his own sup
plies, but the enemy had thus procured for themselves 
abundance of provisions. What aggrieved him still more 
was that the Carthaginians had violated the late solemn 
agreement and that the war had been thus rekindled from 
a fresh source. He, therefore, at once appointed as legates2 
Lucius Sergius, Lucius Baebius, and Lucius Fabius, and 
dispatched them to confer with the Carthaginians about 
what had occurred and at the same time to inform them 
that the Roman people had ratified the treaty: for dis
patches had just arrived for Scipio informing him of this 
fact. On arriving at Carthage they first of all addressed the 
senate, and afterward being brought before the popular 
assembly, spoke with great freedom about the situation. In 
the first place they reminded the assembly that when the 
Carthaginian envoys3 came to Tunis to the Romans and 

1 They were captured early in 202, during a truce, while the 
parties were negotiating for peace.

2 MBR 1.313 with nn. 8 and 9.
3 Sent to Scipio after Syphaxs capture (Livy 30.16.3).

203-202 
B.C.
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συνέδριου, ου μόνον τούς θεούς άσπάσαιντο καί την 
γην προσκυνήσαιεν, καθάπερ έστιν έθος τοΐς άλλοι?

7 άνθρώποις, αλλά καί πεσόντες έπι την γην άγεννως 
τούς πόδας καταφιλοΐεν τών έν τώ συνεδρίω, μετά. δέ 
ταντα παλιν άνασταντες [ώς] κατηγορήσαιεν σφών 
αυτών, διότι και τάς έζ αρχής γενομένας συνθήκας

8 ’Ρωμαίοις και Καρχηδονίοις άθετήσαιεν αυτοί, διόπερ 
έφασαν ούκ άγνοεΐν ότι παν εικότως άν πάθοιεν υπό 
’Ρωμαίων, άλλα τής τύχης ενεκα τών ανθρώπων έδέ- 
οντο μηδέν παθεΐν άνήκεστον εσεσθαι γάρ τήν σφε- 
τέραν αβουλίαν άπόδειζιν τής ’Ρωμαίων καλοκάγα-

9 θίας. ών μνημονεύοντα τον στρατηγόν έφασαν [τογ] 
αυτόν οί πρέσβεις και τούς έν τώ συνεδρίω τότε 
γεγονοτας έκπλήττεσθαι, τίνι ποτέ πιστεύοντες έπε- 
λανθάνοντο μέν τών τότε ρηθέντων, άθετεΐν δέ τολ-

10 μώσι τούς ορκους καί τάς συνθήκας. σχεδόν δέ τούτ 
είναι δήλον ώς Δννίβα πεποιθότες καί ταΐς μετά 
τούτου παρούσαις δυνάμεσι ταύτα τολμώσι ποιεΐν, 

11 κακώς φρονονντες- σαφώς γάρ είδέναι πάντας ότι 
έκεΐνοι δεύτερον έτος ήδη φεύγοντες έκ πάσης Ιτα
λίας εις τούς περί Δακίνιον τόπους, κάκεΐ συγκε- 
κλεισμένοι καί μόνον ου πολιορκούμενοι, μόλις έαυ-

12 τούς έκσεσωκότες ήκουσι νυν. “ού μην άλλ’ ει και 
νενικηκότες τούς έκεΐ παρήσαν, καί προς ημάς εμελ- 
λον διακινδυνεύειν τούς δυσί μάχαις έζής ύμάς ήδη 
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presented themselves before the council, they not only sa
luted the gods and did obeisance to the Earth, as is the cus
tom with other men, but that they debased themselves by 
falling prostrate on the ground and kissing the feet of the 
members of the council; and that afterward when they got 
up again they accused themselves of having been alone 
guilty of breaking the original treaty4 between the Romans 
and the Carthaginians. Therefore, they said, they were 
well aware that the Romans would be justified in any pun
ishment they inflicted on them, but in the name of the 
common fortune of mankind they had entreated them not 
to proceed to extremities, but rather let their folly afford a 
proof of the generosity of the Romans. The general him
self, they said, and those who had been present then at the 
council, when they called this to mind, were amazed and 
asked themselves whence the Carthaginians had the assur
ance now to ignore what they said on that occasion and to 
venture on breaking this last solemn treaty. It seemed al
most evident that they ventured to act thus relying on 
Hannibal5 and the forces with him. In this confidence they 
were most ill-advised; for everyone knew quite well that 
for the last two years Hannibal and his troops, after aban
doning every part of Italy, had fled to the Lacinian prom
ontory,6 and that, shut in there and almost besieged, they 
only just succeeded in saving themselves and leaving for 
Africa. “And even,” they said, “if they had been coming 
after a victory in Italy and were about to give battle to us,

4 It is not clear which of the treaties between Rome and Car
thage P. has in mind. s He had returned to Africa in the fall
of203 and had his camp at Hadrumetum (5.3), some 125 kilome
ters south-southeast of Tunis. 6 See n. on 3.33.18.
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ΐ'βΐ'ίκηκότας, όμως άμφιδό^ους έχειρ <έ>δει τάς <=λ- 
ττίδας υπέρ τον μέλλοντος, καί μη μόνον του νικάν 

13 έννοιαν λαμβάνειν, αλλά καί τοΰ σφαληναι πάλιν, ον 
ετυμβάντος ποιους έπικαλέσεσθε” εφη “θεούς; ποίοις 
δέ χρώμενοι λόγοις τον έκ τών κρατουντών ελεον 

14 έπισπάσεσθε πρός τάς εαυτών συμφοράς; πάσης ε’ι- 
κός υμάς ελπίδας άποκλεισθησεσθαι και παρά θεών 
και παρ’ ανθρώπων διά την άθεσίαν και την αβου
λίαν.”

2. Οί μεν ούν πρέσβεις τοιαΰτα διαλεχθέντες άν- 
2 εχώρησαν τών δέ ΐέαρχηδονίων ολίγοι μέν ησαν οί 

συναινοΰντες μη παραβαίνειν τάς ομολογίας, οί δέ 
πλείους καί τών πολιτευόμενων καί τών βουλευομένων 
βαρέως μέν έφερον τάς έν ταΐς συνθηκαις έπιταγάς, 
δυσχερώς δ’ άνείχοντο την τών πρεσβευτών παρρη
σίαν, πρός δέ τουτοις ούχ οιοί τ ησαν προέσθαι τά 

3 κατηγμένα πλοία καί τάς έκ τούτων χορηγίας, τό δέ 
συνέχον, ον μικράς αλλά μεγάλας είχον ελπίδας 

4 νικησειν διά τών περί τόν Αννίβαν, τοΐς μέν ούν 
πολλοΐς έδοζε τούς πρέσβεις άναποκρίτους έζαπο- 
στέλλειν τών δέ πολιτευομένων οίς ήν προκείμενον έκ 
παντός τρόπου συγχέαι πάλιν τόν πόλεμον, ούτοι 

5 συνεδρεύσαντες μηχανώνταί τι τοιοΰτον. έφασαν δεΐν 
πρόνοιαν ποιησασθαι τών πρεσβευτών, ϊνα μετ’ 
ασφαλείας άνακομισθώσιν είς την ιδίαν παρεμβολήν.

6 καί παραυτίκα τούτοις μέν ητοίμαζον δύο τριηρεις 
παραπόμπους, πρός δέ τόν ναύαρχον Άσδρούβαν 
διεπέμψαντο παρακαλοΰντες έτοιμάσαι πλοία μη 
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who have beaten you in two successive battles, your expec
tation of success should be quite uncertain and you should 
not only contemplate the prospect of victory but that of a 
further defeat. And then what gods will you have to invoke, 
and on what plea will you be able to supplicate the victors 
to take pity on your calamity? Will not your faithlessness 
and folly exclude you from almost all hope for the mercy of 
gods and men?”

2. The ambassadors after making this speech took their 
departure. There were but few among the Carthaginians 
who approved of adhering to the treaty. The majority both 
of their leading politicians and of those who took part in 
the deliberation objected to its harsh conditions, and with 
difficulty tolerated the bold language of the ambassadors. 
Besides this, they were not disposed to give up the ships 
they had brought into port and the supplies they con
tained. But above all they had no slight hopes of con
quering with the assistance of Hannibal, but were on the 
contrary most sanguine. The popular assembly decided 
simply to dismiss the ambassadors without a reply, but 
those of the politicians who had determined by any and ev
ery means to stir up the war again held a meeting and con
trived the following plan. They declared that all due care 
should be taken to ensure the safe arrival of the ambassa
dors at their own camp and at once prepared two triremes 
to escort them. Then they sent to the admiral, Hasdrubal,  7

7 The son of Gisgo (Livy 30.24.11).
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μακράν της τών ’Ρωμαίων παρεμβολής, ΐν έπει8άν αί 
παραπέμπονσαι νήες άττολιττωσι τονς Ρωμαίους, επ- 
αναχθέντα ταντα καταπόντιση τονς πρεσβεντάς.

7 έφώρμει γάρ αύτοΐς τδ ναντικον κατά τονς προ της 
8 Ίτνκης έγκειμενονς τόπονς. ούτοι μέν ονν ταντα 8ια- 

ταξάμενοι προς τον ’Α.σ8ρονβαν έξέπεμπον τονς 'Ρω
μαίους, έντειλάμενοι τοΐς έπι τών τριηρων, [ώς] έάν 
παραλλάξωσι τον Μακάραν ποταμόν, ανθις άπολι-

9 πάντας άποπλέίν εν τω πάρω τους πρεσβεντάς- και 
γάρ ην έκ τούτων τών τόπων συνοράν η8η την τών 

10 νπεναντίων παρεμβολήν οι δε παραπεμποντες, έπει 
κατά τό ετννταχθέν παρήλλαζαν τον ποταμόν, άσπα- 

11 σάμενοι τους 'Ρωμαίους αύθις έπανεπλεον. οί δε περί 
τον Λ,εύκιον άλλο μέν ον8έν νφεωρώντο 8εινόν, νομί- 
σαντες 8έ τονς παραπεμποντας 8ι ολιγωρίαν αυτούς 

12 προαπολιπεΐν έπι ποσον έ8νσχέραινον. άμα δε τω 
μονωθεντας αντονς πλεΐν έπαναγονται τρισι τριηρε- 
σιν έξ νποβολής ο'ι Ρϊαρχη8όνιοι, καί παραβαλόντες 
τη 'Ρωμαϊκή πεντηρει τρώσαι μεν ονχ οίοι τ ήσαν, 
νποχωρονσης της νεώς, ούδε τον καταστρώματος έπι- 

13 βηναι διά τδ γενναίως άμύνεσθαι τονς άν8ρας· έκ 
πραβολης δε καί πέριξ προσμαχόμενοι κατετίτρω- 
σκον τονς έπιβάτας και 8ιεφθειρον πολλούς αντών, 

14 έως ον κατι8όντες οί 'Ρωμαίοι τούς προνομενοντας 
την παραλίαν άπο της ιδίας στρατοπε8είας παραβοη- 
θονντας έπι τον αίγιαλόν έζέβαλον την νανν εις τήν 

15 γην. τών μέν ονν έπιβατών οί πλεΐστοι 8ιεφθάρησαν, 
οί δε πρεσβενταϊ παρα8όζως έξεσώθησαν.
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begging him to have some ships ready not far from the Ro
man camp, so that when the Romans were left by the ships 
that escorted them they might bear down upon them and 
sink them. For the Carthaginian fleet was now anchored 
off the coast close to Utica. Having given these instruc
tions to Hasdrubal they sent off the Romans. They had or
dered the commanders of the triremes, as soon as they 
passed the river Macar,8 to leave the ambassadors in the 
strait and return, this being a spot from which the enemy’s 
camp could already be seen. The escort acting on their or
ders, as soon as they had passed the river mouth saluted 
the Romans and sailed back. Lucius and his colleagues 
were unsuspicious of any danger but were somewhat put 
out, thinking it was due to negligence that the escort had 
left them too soon. Rut as they were continuing their voy
age alone three Carthaginian triremes bore down on them 
as they had been directed to do. When they came up to 
the Roman quinquereme they could not ram her as she 
avoided the strokes, nor could they board her as her crew 
made a gallant resistance. But running alongside of her 
and circling round her they kept on shooting the men on 
board and killing a number of them, until the Romans, see
ing that the men from their own camp who were foraging 
on the coast were running down to the beach to assist 
them, managed to run their ship ashore. Most of the men 
on board had been killed in the action, but the ambassa
dors, wonderful to say, escaped.

8 The Bagradas as in 1.75.5.
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3. Ρενομενων δέ τούτων αύθις ό ττόλ^/ζος άλλην 
αρχήν €ΐληά>€ΐ βαρυτέραν της πρόσθεν και δυσμενι- 

2 κωτέραν. οί re γάρ ’Ρωμαίοι δοκοΰντες παρεσπονδήσθαι 
φιλοτίμως διέκειντο προς το περιγενέσθαι των Καρ- 
χηδονίων, οι τε Καρχηδόνιοι συνειδότες σφίσι τά 
πεπραγμένα προς παν έτοίμως είχαν προς το μη τοΐς 

3 έχθροΐς υποχείριοι γενηθήναι. τοιαύτης δέ της έζ 
άμφοΐν παραστάσεως ύπαρχούσης προφανές ην οτι 

4 δεήσει μάχη κρίνεσθαι περί των ενεστώτων. έζ ον 
συνέβαινε μη μόνον τους κατά την 'Ιταλίαν και Λι
βύην πάντας, αλλά καί τούς κατά την Ίβηρίαν καί 
Σικελίαν και 'Σ.αρόόνα μετεώρους είναι και περισπά- 
σθαι ταΐς διανοίαις, καραδοκοΰντας το ουμβησόμε- 
νον.

5 Κατά δέ τον καιρόν τούτον 'Λννίβας, ελλείπων τοΐς 
Ιππικοΐς, διέπεμπε πρός τινα Νομάδα Τυχχΐον, δς ην 
μέν οικείος Ί,όφακος, ιππείς δέ μαχιμωτάτους εχειν 

6 έδόκει τών κατά την Λιβύην, παρακαλών αύτον βοη- 
θεΐν και συνεπιλαμβάνεσθαι τού καιρού, σαφώς γι- 
νώσκοντα διότι Ιίαρχηδονίων κρατησάντων δύναται 
διαφυλάττειν την αρχήν, ’Ρωμαίων δ’ εκνικησάντων 
και τω βίω κινδυνεύσει διά την Μασαννάσου φιλαρ- 

7 χίαν, ούτος ούν πείθεις τοΐς παρακαλουμένοις ήκε 
μετά διετχιλίων ιππέων προς τον Αννίβαν.

4. Πόττλιος δέ τά περί την ναυτικήν δύναμιν άσφα- 
λισαμενος και καταλιπων Ραίβιον αντιστράτηγον, 

2 αυτός μέν έπεπορεύετο τάς πόλεις, οΰκέτι παραλαμ- 
βάνων εις τήν πίστιν τούς εθελοντήν σφάς αυτούς 
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3. The consequence of this was that the war began 
afresh, the cause of its renewal being more serious and 
more productive of bitter feeling than the original one. 
For the Romans, thinking that they had been treacher
ously attacked, set their hearts on getting the better of the 
Carthaginians, and the latter, conscious of their guilt, were 
ready to suffer anything rather than fall into the power of 
the Romans. Both sides being animated by such fury, it was 
evident that the issue must be decided by a battle. Conse
quently not only all the inhabitants of Italy and Africa, but 
those of Spain, Sicily, and Sardinia likewise were held in 
suspense and distracted, awaiting the result.

Hannibal at this time was very poorly off for cavalry and 
sent to a certain Numidian called Tychaeus, who was a rel
ative of Syphax, and was thought to have the best cavalry in 
Africa, begging him to help him and join in saving the situ
ation, as he knew well that, if the Carthaginians won, he 
could retain his principality, but if the Romans were vic
tors, he would risk losing his life too owing to Massanissa’s 
greed of power. Accordingly, Tychaeus was prevailed on by 
this appeal and came to Hannibal with a body of two thou
sand horses.

4. Scipio, having taken measures for the security of his 
fleet, deputed the command to Baebius  and himself went 
round the towns, no longer receiving the submission of 
those which offered to surrender, but taking them all by as-

9

9 One of the legates in 1.3.
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εγχειρίζοντας, άλλα μετά βίας ανδραποδιζόμενος και 
φανεράν ποιων την οργήν, ήν είχε πρδς τούς πολε
μίους διά τήν Καρχηδονίων παρασπόνδησιν- πρδς δέ 

3 λίασαννά.σαν διεπέμπετο συνεχώς, άποδηλών αύτω 
τίνα τρόπον παραβεβηκότες είεν οί Φοίνικες τάς 
σπονδάς, και παρακαλών άθροίζειν δύναμιν ώς πλεί- 

4 στην καί συνάπτειν αύτω κατά σπουδήν, ό γάρ Μα- 
σαννάσας άμα τω γενέσθαι τάς συνθήκας, καθάπερ 
εΐρηται πρότερον, ευθέως άφώρμησε μετά τής ιδίας 
δυνάμεως, προσλαβών δέκα σημαίας 'Ρωμαϊκάς 'ιπ
πέων καί πεζών καί πρεσβευτάς παρά του στρατηγού, 
χάριν τού μή μόνον τήν πατρωαν αρχήν άπολαβεΐν, 
άλλα και τήν τού Σόφακος προσκατακτήσασθαι διά 
τής 'Ρωμαίων επικουρίας- δ καί συνέβη γενέσθαι.

5 Συνέτυχε δέ καί τούς έκ 'Ρώμης πρεσβευτάς περί 
τους αύτους καιρούς εις τδν ναυτικόν χάρακα τδν τών 

6 Ρωμαιωρ καταπλεύσαι. τους μεν ούν παρ’ αυτών ό
Ραίβιος παραχρήμα πρδς τδν ΪΙόπλιον έξέπεμψε, 
τούς δέ τών Καρχηδονίων παρακατείχε, τά τε λοιπά 
δυσθύμως διακειμένους καί νομίζοντας εν τοΐς μεγί- 

7 στοις είναι κινδύνοις- πυθόμενοι γάρ τήν γεγενημένην 
εκ τών Καρχηδονίων ασέβειαν πρδς τούς τών 'Ρω- 
μαίων πρέσβεις, πρόδηλον έδόκουν είναι σφίσι τήν έκ 

8 τούτων τιμωρίαν, δ δέ Πόττλιος, διακούσας τών παρα- 
γεγονότων ότι προθύμως ή τε σύγκλητος ο τε δήμος 
άποδέζαιντο τάς γενομένας δι αυτού συνθήκας πρδς 
τούς Καρχηδονίους και διότι πρδς παν τδ παρακα- 
λούμενον ετοίμως εχοιεν, έπϊ μέν τούτοις έχαιρε μεγά- 
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sault and selling the inhabitants as slaves, to manifest the 
anger he felt against the enemy owing to the treacherous 
behavior of the Carthaginians. He was constantly sending 
to Massanissa, pointing out to him how the Carthaginians 
had violated the treaty, and begging him to raise as strong 
a force as possible and to make haste to join him. For 
Massanissa, as I above stated,10 immediately on the con
clusion of the treaty left with his own forces, taking with 
him besides ten cohorts of Roman cavalry and infantry, 
and legates on the part of Scipio, in order not only to re
cover his paternal kingdom, but with the assistance of the 
Romans to add that of Syphax11 to it, which he ultimately 
succeeded in doing.

10 In a lost section.
H Laelius had taken him prisoner, Livy 30.12.1—2.

It happened that at about the same time the envoys 
from Rome reached the Roman naval camp. So Baebius at 
once dispatched the Roman envoys to Scipio, but detained 
the Carthaginians, who were generally dispirited and con
sidered themselves in great danger. For when they heard 
of the flagitious treatment of the Roman envoys by the 
Carthaginians, they thought that vengeance for it would 
assuredly be taken on themselves. But Scipio, on hearing 
from the Roman legates that both the senate and the peo
ple had readily accepted the treaty he had made with the 
Carthaginians and were ready to comply with all his re
quests, was highly gratified by this, and ordered Baebius to 

527



THE HISTORIES OF POLYBIUS

9 λως, τούς δέ των Καρχηδονίων προσέταξε τω Ραιβίω 
μετά πάσης φιλανθρωπίας άποπεμπειν εις την οίκεί
αν, πάνυ καλώς βουλευσάμενος, ως γ’ εμοί δοκεΐ, και 

10 φρονίμως. θεωρών <γάρ> την σφετέραν πατρίδα περί 
πλειστου ποιουμένην την περί τούς πρεσβευτάς 
πιστιν, έσκοπεΐτο παρ’ αντω συλλογιζόμενος οΰχ 
όντως τί δέον παθεΐν Καρχηδονίους, ώς τί δέον ήν 

11 πράζαι ’Ρωμαίους, διό παρακατασχών τον Ίδιον θυ
μόν και την έ-ττι τοΐς γεγονόσι πικρίαν, έπειράθη 
διαφυλάζαι, κατά την παροιμίαν, “πατέρων ευ κείμενα 

12 έργα.” τοιγαρούν καί τούς έν τη Καρχηδόνι πάντας 
ήττησε ταΐς ψυχάΐς καί τον Αννίβαν αυτόν, ύπερ- 
θέμενος τη καλοκάγαθία την εκείνων άνοιαν.

5. Οΐ δέ Καρχηδόνιοι θεωροΰντες τάς πόλεις έκπορ- 
θουμένας, έπεμπαν προς τον Αννίβαν, δεόμενοι μη 
μέλλειν, άλλα προσπελάζειν τοΐς πολεμίοις και κρί- 

2 νειν τά πράγματα διά μάχης, ό δέ διακούσας τοΐς μεν 
παρούσιν άπεκρίθη τάλλα σκοπεΐν, περί δέ τούτου 

3 ραθυμεΐν- διαλήφεσθαι <γάρ> τον καιρόν αυτός, μετά 
δέ τινας ημέρας άναζεύζας έκ των παρά τόν ’Α,δρύ- 
μητα τόπων προήλθε και κατεστρατοπέδευσε περί 
Ζάμαν· αυτή δ’ έστι πόλις άπέχουσα Καρχηδόνος ως 

4 προς τάς δύσεις οδόν ήμερων πέντε, κάκεΐθεν έζ- 
έπεμψε τρεις κατασκόπους, βουλόμενος έπιγνωναι 
πού στρατοπεδεύουσι καί πώς χειρίζει τά κατά τάς 

5 παρεμβολάς ό τών ’Ρωμαίων στρατηγός. ΤΙόπλιος δ’, 
έπαναχθέντων ώς αυτόν τών κατασκόπων, τοσούτον 
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treat the Carthaginian envoys with all courtesy and send 
them home, acting, as I think, very rightly and wisely. For 
aware as he was of the high value attached by his own na
tion to keeping faith to ambassadors, he took into consider
ation not so much the deserts of the Carthaginians as the 
duty of the Romans. Therefore restraining his own anger 
and the bitter resentment he felt owing to the late occur
rence, he did his best to preserve “the glorious record of 
our sires,” as the saying12 is. The consequence was that he 
humiliated all the people of Carthage and Hannibal him
self by thus requiting in ampler measure their baseness by 
his generosity.

12 No exact parallel has been identified in Greek literature.
13 See the long introductory note to the battle in WC 2.445- 

450, on sources, chronology, site, numbers, and tactics. The date 
seems to have been early autumn 202; as for the site, it has not 
been reliably determined. It took Hannibal after the battle forty
eight hours to reach Hadrumetum; the numbers “cannot be calcu
lated with any certainty” (WC 2.449).

5. The Carthaginians, when they saw their towns being 
sacked, sent to Hannibal begging him not to delay, but to 
approach the enemy and decide matters by a battle. After 
listening to the messengers he bade them in reply pay at
tention to other matters and be at their ease about this; for 
he himself would judge when it was time. After a few days 
he shifted his camp from the neighborhood of Adrumetum 
and advancing encamped near Zama.  This is a town lying 
five days’ journey to the west of Carthage. From here he 
sent out three spies, wishing to find out where the Ro
mans were encamped, and what disposition their general 
had made in his camp. When these men were caught and 
brought before him Scipio was so far from punishing them,

13

529



THE HISTORIES OF POLYBIUS

άπεσχε τον κολάζειν τονς έαλωκόταν, καθάπερ έθον 
έστι τοΐς άλλοις, ως τουναντίον συστησας αΰτοΐς 
χιλίαρχον επέταξε πάντα καθαρίων νποδεΐζαι τά 

6 κατά την παρεμβολήν. γενομένον δέ τούτον προσ- 
επύθετο των ανθρώπων εί πάντα φιλότιμων αΰτοΐς 

7 νποδέδειχεν 6 σνσταθείς- τών δέ φησάντων, δοΰς 
εφόδια και παραπομπήν έξαπεστειλε προστάξαν επι
μελών Αννίβα διασαφεΐν περί τών άπηντημένων 

8 αΰτοΐς. ών παραγενηθέντων θανμάσαν ό Αννίβαν την 
μεγαλοψυχίαν καί. τολμάν τάνδρόν ονκ οΐδ’ οττως εις 
ορμήν έπεσε τον βούλεσθαι σννελθεϊν ειν λόγονν τω 

9 Ποττλίω. κρίναν δέ τοΰτο διεπέμφατο κηρνκα, φάσκων 
βονλεσθαι κοινολογηθηναι πρδν αντον νπέρ τών 

10 όλων, δ δέ Πόττλιος ακόυσαν ταΰτα τοΰ κηρνκον σνγ- 
κατετίθετο τοΐν παρακαλουμένοιν, εφη δέ πεμφειν 
πρδν αυτόν διασαφών, έπειδάν μέλλη σνμπορεύεσθαι, 

11 τον τόπον και τον καιρόν, ταΰτα μέν ονν ακόυσαν δ 
κήρυξ επανήλθε πάλιν εΐν την ιδίαν παρεμβολήν τη 

12 δ’ επαύριον ηκε Μασαννάσαν, έχων πεζούς μέν είς 
13 έξακισχιλίουν, ίππεΐν δέ περί τετρακισχιλίονν. δν 

άποδεζάμενον δ Πόττλιος φιλάνθρωπων και σνγχα- 
ρειν έπι τώ πανταν νπηκόονν πεποιησθαι τούν πρότε- 

14 ρον Χόφακι πειθομένονν, άνεζ,ενζε, καί παραγενηθειν 
πρδν πόλιν Τ^αράγαρα κατεστρατοπεδενσε, πρόν τε 
τάλλα τόπον ευφυή καταλαβόμενον καί την ΰδρείαν 
εντδν βελονν ποιησάμενον.

6. κάντεΰθεν έξέπεμψε πρδν τον τών Καρχηδονίων 
στρατηγόν, φασκων έτοιμον είναι σνμπορενεσθαι 
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as is the usual practice, that on the contrary he ordered a 
tribune to attend them and point out clearly to them the 
exact arrangement of the camp. After this had been done 
he asked them if the officer had explained everything to 
them with proper diligence. When they answered that he 
had done so, he furnished them with provisions and an es
cort, and told them to report carefully to Hannibal what 
had happened to them. On their return Hannibal was so 
much struck with admiration of Scipio s magnanimity and 
daring, that he conceived, curiously enough, a strong de
sire to meet him and converse with him. Having decided 
on this he sent a herald saying that he desired to discuss the 
whole situation with him, and Scipio, on receiving the her- 
alds message, assented to the request and said he would 
send to Hannibal fixing a place and hour for the interview. 
Upon this the herald returned to his own camp. Next day 
Massanissa arrived with six thousand foot and four thou
sand horse. Scipio received him kindly, congratulating him 
on having brought under his dominion all the former sub
jects of Syphax. He then broke up his camp and on reach
ing a town called Naragara14 encamped there, selecting a 
spot which was favorably situated in other respects and had 
water within the throw of a javelin.

14 This is Schweighaeuser’s suggestion for the Margaron of the 
ms. It may, however, not be the known Naraggara at Sidi Youssef.

6. From here he sent to the Carthaginian general saying 
that he was now ready for the meeting. When Hannibal 
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2 προς αυτόν εις λόγους, ών άκούσας Αννίβας άνέζευξε, 
καί ετυνεγγίσας, ώστε μη πλεΐον άπέχειν τριάκοντα 
σταδίων, κατεστρατοπέδευσε πρός τινα λόφον, δς τά 
μεν λοιπά πρός τον παρόντα καιρόν όρθώς έχειν 
έδόκει, την δ’ ΰδρείαν άπωτέρω μικρόν είχε- καί πολ- 
λην ταλαιπωρίαν ΰπέμενον οί στρατιώται περί τοντο 

3 τό μέρος, κατά δέ την έξης ημέραν προηλθον από της 
ιδίας παρεμβολής άμφότεροι μετ’ ολίγων ιππέων, 
κάπειτα χωρισθέντες από τούτων αυτοί συνηλθον εις 

4 τό μέσον έχοντες έρμηνέα μεθ' αυτών, δεξιωσάμενος 
δί πρώτος 'Αννίβας ηρξατο λέγειν ώς έβονλετο μεν άν 
μήτε 'Ρωμαίους έπιθυμησαι μηδέποτε μηδενός τών 
εκτός Ιταλίας μήτε Καρχηδονίους τών εκτός Αιβύης-

5 άμφοτέροις γάρ είναι ταύτας καί καλλίστας δυνα
στείας καί συλλήβδην ώς άν εΐ περιωρισμένας ΰπό 
της φύσεως.

6 “έπεί δέ πρώτον μέν υπέρ τών κατά Σικελίαν 
άμφισβητησαντες έξεπολεμώσαμεν άλληλους, μετά 
δέ ταΰτα πάλιν υπέρ τών κατ' Ίβηρίαν, τό δέ τέλος 
ΰπό της τύχης ούπω νουθετούμενοι μέχρι τούτου προ- 
βεβηκαμεν ώστε καί περί τοΰ της πατρίδος έδάιφους 
ους μέν κεκινδυνευκέναι, τούς δ' ακμήν έτι καί νΰν 

7 κινδυνεύειν, λοιπόν έστιν, εΐ πως δυνάμεθα δι’ αυτών 
παραιτησάμενοι τούς θεούς διαλύσασθαι την ένεστώ- 

8 σαν φιλοτιμίαν, εγώ μέν ούν έτοιμός είμι τώ πείραν 
είληφέναι δι αυτών τών πραγμάτων ώς <ευ>μετάθετός 
έστιν η τύχη καί παρά μικρόν εις έκάτερα ποιεί 
μεγάλας ροπάς, καθάπερ εΐ νηπίοις παισί χρωμένη- 
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heard this he broke up his camp and on getting within a 
distance of not more than thirty stades15 of the Romans en
camped on a hill which appeared to be convenient for his 
present design, but was rather too far away from water, and 
indeed his men suffered considerable hardship owing to 
this. On the following day both generals came out of their 
camps accompanied by a few horsemen, and then, leaving 
their escorts behind, met each other alone,16 having an in
terpreter with them. Hannibal first saluted Scipio and be
gan to speak as follows:17

15 A little less than six kilometers.
16 The meeting may or may not have happened; the possibility 

certainly exists.
17 For the speeches (through 8.14) P. may have had, according 

to WC, “a Scipionic version,” but it is hard to believe that Hanni
bal could have proposed what P. makes him offer in 7.8-9.

“Would that neither the Romans had ever coveted any 
possessions outside Italy, nor the Carthaginians any out
side Africa; for both these were very fine empires and em
pires of which it might be said on the whole that Nature 
herself had fixed their limits. But now that in the first place 
we went to war with each other for the possession of Sicily 
and next for that of Spain, now that, finally refusing to lis
ten to the admonition of Fortune, we have gone so far that 
your native soil was once in imminent danger and our own 
still is, what remains but to consider by what means we can 
avert the anger of the gods and compose our present con
tention? I myself am ready to do so as I learnt by actual ex
perience how fickle Fortune is, and how by a slight turn of 
the scale either way she brings about changes of the great
est moment, as if she were sporting with little children.
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7. ere δ’ άγωνιώ, ΙΙόττλιε, λίαν” έφη “και διά τό νέον 
είναι κομιδη καί διά τδ πάντα σοι κατά λόγον κεχω- 
ρηκεναι και τα κατα την Ιβηρίαν και τά κατά την 
Αιβνην καί μηδέπω μέχρι γε τον ννν εις την της 
τύχης έμπεπτωκέναι παλιρρνμην, μηποτ ον πεισθης 
διά ταντα τοΐς έμοΐς λόγοις, καίπερ ούσι πιστοΐς. 

2 σκοπεί δ’ άφ’ ενός τών λόγων τά πράγματα, μη τά τών 
3 π ρογεγονότων, άλλα τά καθ’ ημάς αυτούς. είμί τοιγα- 

ρονν Αννίβας εκείνος, ός μετά την έν Κάνναις μάχην 
σχεδόν άπάσης Ιταλίας εγκρατής γενόμενος μετά 
τινα χρόνον ηκον προς αντην την ’Ρώμην, και στρατο- 
πεδεύσας έν τετταράκοντα σταδίος έβονλενόμην υπέρ 
υμών καί τον της νμετέρας πατρίδας εδάφους πώς 

4 έστί μοι χρηστέον, ός ννν έν Χιβύη πάρειμι προς σε 
’Ρωμαΐον όντα περί της έμαντον και τών Καρχη- 

5 δονίων σωτηρίας κοινολογησόμενος. εις ά βλέποντα 
παρακαλώ σε μη μεγα φρονεΐν, άλλ’ άνθρωπίνως 
βουλεύεσθαι περί τών ένεστώτων τούτο δ’ έστί τών 
μέν άγαθών άεί τδ μέγιστον, τών κακών δέ τούλά- 

6 χιστον αίρεΐσθαι. τις ονν αν έλοιτο νονν έχων προς 
τοιοντον όρμάν κίνδυνον οΐος σοι ννν ένέστηκεν; έν ω 
νικησας μέν οντε τη σαντον δόξη μέγα τι προσθήσεις 
ούτε τη της πατρίδας, ήττηθείς δε ττάντα τά προ 

7 τούτον σεμνά καί καλά δι αυτόν άρδην άναιρησεις. τί 
8 ονν έστιν ό προτίθεμαι τέλος τών νννί λόγων; πάντα 

περί ών πρότερον ημφισβητησαμεν, ’Ρωμαίων νπάρ- 
χειν—ταντα δ’ ην Σικελία, Χαρδώ, τά κατά την Ίβη- 
ρίαν—καί μηδέποτε Ίζ,αρχηδονίους 'Ρωμαίοις υπέρ 
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7. But I fear that you, Publius, both because you are 
very young and because success has constantly attended 
you both in Spain and in Africa, and you have never up to 
now at least fallen into the countercurrent of Fortune, will 
not be convinced by my words, however worthy of credit 
they may be. Consider things by the light of one example, 
an example not drawn from remote times, but from our 
own. I, then, am that Hannibal who after the battle of 
Cannae became master of almost the whole of Italy, who 
not long afterward advanced even up to Rome, and en
camping at forty stades from the walls deliberated with 
myself how I should treat you and your native soil. And 
now here am I in Africa on the point of negotiating with 
you, a Roman, for the safety of myself and my country. 
Consider this, I beg you, and be not overproud, but take 
such counsel at the present juncture as a mere man can 
take, and that is ever to choose the most good and the least 
evil. What man of sense, I ask, would rush into such danger 
as that which confronts you now? If you conquer you will 
add but little to the fame of your country and your own, but 
if you suffer defeat you will utterly efface the memory of all 
that was grand and glorious in your past. What then is the 
end I would gain by this interview? I propose that all the 
countries that were formerly a subject of dispute between 
us, that is Sicily, Sardinia, and Spain, shall belong to Rome 
and that Carthage shall never make war upon Rome on ac-
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τούτων άντάραι πόλεμον- ομοίως δέ καί. τάς άλλα; 
νήσονς, δσαι μεταξύ κεΐνται της ’Ιταλίας καί Λιβύης, 

9 Ρωμαίων νπαρχειν. ταύτας γαρ πέπεισμαι τάς συν
θήκας καί προς τό μέλλον άσφαλεστάτας μεν είναι 
Ιίαρχηδονίοις, ένδοξοτάτας δέ σοι καί πάσι 'Ρωμαί
ους.”

8. ’Αννίβας μέν ούν ταντ είπεν. ό δέ Πόπλ,ιος 
νπολαβών οντε τον περί Σικελίας εφη πολέμου 'Ρω
μαίου? οντε τον περί της Ίβηρίας αίτίονς γεγονέναι, 

2 Καρχηδονίονς δέ προφανώς- νπέρ ων κάλλιστα γινώ- 
σκειν αντόν τον ’Αννίβαν, μάρτνρας δέ καί τούς θεούς 
γεγονέναι τούτων, περιθέντας τό κράτος ον τοΐς άρ- 

3 χονσι χειρών αδίκων, αλλά τοΐς άμννομένοις. βλέπειν 
δέ και τά της τύχης ονδενός ήτταν καί τών άνθρω- 

4 πίνων στοχάζεσθαι κατά δύναμιν. “άλλ’ ει μέν προ 
τον τούς 'Ρωμαίονς διαβαίνειν εις Αιβύην αντός εξ 
’Ιταλίας έκχωρήσας προύτεινας τάς διαλύσεις ταύτας, 

5 ονκ άν οΐομαί σε διαψενσθήναι τής έλπίδος. έπεί δέ 
σύ μέν άκων έκ τής ’Ιταλίας άπηλλάγης, ημείς δέ 
διαβάντες εις τήν Αιβύην τών νπαίθρων έκρατήσα- 
μεν, δήλον ώς μεγάλην εϊληφε τά πράγματα παραλ- 

6 λαγήν. τό δέ δη μέγιστον ήλθομεν επί τί πέρας; 
7 ήττηθέντων καί δεηθέντων τών παρά σον πολιτών 

έθέμεθα σννθήκας έγγράπτονς, έν αΐς ήν πρός τοΐς 
νπό σον ννν προτεινομένοις τούς αιχμαλώτονς 
άποδονναι χωρίς λύτρων Ιίαρχηδονίονς, τών πλοίων 
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count of them. Likewise that the other islands lying be
tween Italy and Africa shall belong to Rome. Such terms 
of peace would, I am convinced, be most secure for the 
Carthaginians and most honorable to you and to all the 
Romans.”

8. Hannibal having spoken so, Scipio replied.  He said 
that neither for the war about Sicily, nor for that about 
Spain, were the Romans responsible, but the Carthagin
ians were evidently the authors of both, as Hannibal him
self was well aware. The gods, too, had testified to this 
by bestowing victory not on the unjust aggressors but on 
those who had taken up arms to defend themselves. No 
one, he said, was more awake than himself to the fickleness 
of Fortune and as far as it was in his power he took into 
consideration the uncertainty of human affairs. “But as 
for the conditions you propose,” he continued, “if before 
the Romans had crossed to Africa you had retired from It
aly and then proposed them, I think your expectations 
would not have been disappointed. But now that you have 
been forced reluctantly to leave Italy, and that we, having 
crossed to Africa, are in command of the open country, the 
situation is manifestly much changed. And—for this is the 
most important question—what is the position we have 
now reached? When your countrymen were beaten and 
begged for peace we framed a treaty in writing in which 
it was stipulated, in addition to your present proposals, 
that the Carthaginians should give up their prisoners with-

18

18 One has to be equally suspicious about Scipio’s words as 
given here, especially 8.4-5; they anticipate how the brothers 
Scipio answered the envoys of Antiochus the Great in 190 
(21.15.7-9).
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παραχωρησαι τών καταφράκτων, πεντακισχίλια τά- 
8 λαντα προσενεγκεΐν, δμηρα δούναι περί τούτων, ταΰτ 

ην ά συνεθέμεθα ττρδς άλληλους· υπέρ τούτων έπρε- 
σβεύσαμεν άμφότεροι πρός τε την σύγκλητον την 
ημετέραν και προς τον δήμον, ημείς μεν δμολογούντες 
εΰδοκεΐν τοΐς γεγραμμένοις, Καρχηδόνιοι δέ δεόμενοι 

9 τούτων τνχεΐν. έπείσθη τδ σννέδριον τούτοις, δ δε 
δήμος σνγκατηνεσε. τυχόντες ών ήξίονν ήθέτησαν 

10 ταντα Καρχηδόνιοι, παρασπονδησαντες ημάς. τί λεί- 
πεται ποιεΐν; συ την έμην χώραν μεταλαβών εϊπον. 

11 άφελεΐν τά βαρύτατα τών υποκειμένων έπιταγμάτων;
ϊνα δη λαβόντες άθλα της παρανομίας διδαχθώσι 

12 τονς εν ποιοΰντας εις τδ λοιπόν παρασπονδεΐν άλλ’ 
ϊνα τνχόντες ών άξιούσι χάριν όφείλωσιν ημΐν; άλλα 
νννί μεθ’ ίκετηρίας τνχόντες ών παρεκάλονν, ότι βρα
χείας ελπίδας έπελάβοντο της κατά σε, παρά πόδας 

13 ώς έχθροΐς ημΐν κέχρηνται και πολεμίοις. έν οΐς 
βαρντερον μέν τίνος προσεπιταχθέντος δυνατόν άν- 
ενεγκεΐν τω δημω περί διαλύσεως, νφαίρεσιν δέ ποι- 
ονμένοις τών υποκειμένων ούδ’ αναφοράν εχει τδ 

14 διαβούλιον. τί πέρας ουν πάλιν τών ημετέρων λόγων;
η την έπιτροπην υμάς διδόναι περί σφών αυτών και 
της πατρίδας η μαχομένονς νικάν.”

9. Ταντα μέν ουν διαλεχθέντες αντοΐς ’Αννίβας κα'ι 
Πόττλιος έχωρίσθησαν, ασύμβατον ποιησάμενοι την 

2 κοινολογίαν. εις δε την έπαύριον άμα τώ φωτι τάς 
δυνάμεις έξηγον άμφότεροι και συνίσταντο τον αγώ
να, Καρχηδόνιοι μέν υπέρ της σφετέρας σωτηρίας και
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out ransom, that they should surrender their ships of war, 
and that they should pay us five thousand talents, and 
finally that they should give hostages for the performance 
of those conditions. These were the terms we agreed upon. 
We jointly sent envoys to Rome to submit them to the sen
ate and the people, we Romans stating that we agreed to 
the terms offered and you Carthaginians entreating that 
they might be accepted. The senate agreed and the people 
also gave their consent. The Carthaginians, after their re
quest had been granted, most treacherously violated the 
peace. What remains to be done? Put yourself in my place 
and tell me. Shall we withdraw the most onerous of the 
conditions imposed? That would be to reward your coun
trymen for their treachery and teach them to continue to 
betray their benefactors. Or shall we grant their present 
request in the hope of earning their gratitude? But now af
ter obtaining their request by earnest supplication, the 
moment they conceived the slightest hope from your re
turn, they at once treated us as enemies and foes. If we 
added some conditions even more onerous we might in 
that case refer the treaty to our popular assembly, but if we 
withdraw some of the conditions it would be useless even 
to make mention of this conference at Rome. Of what fur
ther use then is our interview? Either put yourselves and 
your country at our mercy or fight and conquer us.”

9. After this conversation, which held out no hopes of 
reconciliation, the two generals parted from each other. 
On the following morning at daybreak they led out their ar
mies and opened the battle, the Carthaginians fighting for
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των κατά την Αιβύην πραγμάτων, 'Ρωμαίοι δβ περί
3 της των όλων αρχής και Βυναστείας. έφ’ ά τίς οΰκ άι> 

έπιστήσας σνμπαθής γένοιτο κατά τήν έζήγησιν;
4 ούτε γάρ Βυνάμεις πολεμικωτέρας ονθ’ ηγεμόνας έπι- 

τυχεστερους τούτων και μάλλον άθλητας γεγονότος 
των κατά πόλεμον έργων εύροι τις άν ετέρους, ουδέ 
μην άθλα μείζω τήν τύχην έκτεθεικυΐαν τοΐς άγωνιζο-

5 μενοις των τότε προκειμενων- ού γάρ τής Αιβύης 
αυτής ούΒέ τής Ρύρώπης έμελλον κυριεύειν οί τή 
μάχη κρατήσαντες, άλλά και των άλλων μερών τής

6 οικουμένης, όσα νυν πέπτωκεν ύπο τήν ιστορίαν. δ και 
συνέβη γενέσθαι μετ’ ολίγον, πλήν ό μέν Τίόπλιος 
έθηκε τάς τάζεις τών ιδίων Βυνάμεων τόν τρόπον

7 τούτον, πρώτον μέν τούς άστατους και τάς τούτων 
σημαίας έν Βιαστήμασιν, έπι Βέ τούτοις τούς πρίγκι
πας, τιθεϊς τάς σπείρας ού κατά τό τών πρώτων 
σημαιών Βιάστημα, καθάπερ έθος έστι τοΐς ’Ρωμαί- 
οις, άλλά καταλλήλους έν άποστάσει διά τό πλήθος 
τών παρα τοΐς έναντίοις έλεφάντων· τελευταίους δ’

8 έπέστησε τούς τριαρίους. έπι δ<Ξ τών κεράτων έταζε 
κατά μέν τό λαιόν Γάιον Ααίλιον, έχοντα τούς Ιταλι
κούς ιππέας, κατά Βέ τό Βεζιόν μέρος Μασαννάσαν

9 μετά πάντων τών ύφ εαυτόν ταττομένων ΝομάΒων. τά 
Βέ Βιαστήματα τών πρώτων σημαιών άνεπλήρωσε 
ταΐς γροσφομάχων σπείραις, παραγγείλας τούτοις

10 προκινΒυνεύειν, έάν δ’ έκβιάζωνται κατά τήν τών θη
ρίων έφοδον, άποχωρεΐν, τούς μέν καταταχούντας διά 
τών έπ’ ευθείας Βιαστημάτων εις τούπίσω τής όλης 

540



BOOK XV. 9.2-9.10

their own safety and the dominion of Africa, and the Ro
mans for the empire of the world. Is there anyone who can 
remain unmoved in reading the narrative of such an en
counter? For it would be impossible to find more valiant 
soldiers, or generals who had been more successful and 
were more thoroughly exercised in the art of war, nor in
deed had Fortune ever offered to contending armies a 
more splendid prize of victory, since the conquerors would 
not be masters of Africa and Europe alone, but of all those 
parts of the world which now hold a place in history; as in
deed they very shortlywere. Scipio drew up his army in the 
following fashion. In front he placed the hastati with cer
tain intervals between the maniples and behind them the 
principes, not placing their maniples, as is the usual Ro
man custom, opposite to the intervals separating those of 
the first line, but directly behind these latter at a certain 
distance owing to the large number of the enemy’s ele
phants. Last of all he placed the triarii. On his left wing he 
posted Gaius Laelius with the Italian horse, and on the 
right wing Massanissa with the whole of his Numidians. 
The intervals of the first maniples he filled up with the 
companies of velites, ordering them to open the action, 
and if they were forced back by the charge of the elephants 
to retire, those who had time to do so by the straight pas- 
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δυνάμεως, τούς δέ περικαταλαμβανομένους εις τά 
πλάγια παρίστασθαι διαστήματα κατά τάς σημαίας.

10. Ταΰτα δ’ έτοιμασάμενος <έπ>επορεύετο παρα- 
καλών τάς δυνάμεις βραχέως μέν, οίκείως δέ τής 

2 υποκείμενης περιστάσεως. ήζίου γάρ μνημονεύοντας 
τών πογεγονότων αγώνων άνδρας αγαθούς γίνεσθαι, 
σφών και της πατρίδας άζίους, και λαμβάνειν προ 
οφθαλμών ότι κρατήσαντες μέν τών εχθρών ού μιόνον 
τών έν ΐ\ιβύ>η πραγμάτων έσονται κύριοι βεβαίως, 
άλλα και της άλλης οικουμένης την ηγεμονίαν καί 
δυναστείαν αδήριτου αύτοΐς τε και τή πατρίδι περι- 

3 ποιήσουσιν έάν δ’ ώς άλλως έκβή τά κατά τον κίν
δυνον, οι μέν άποθανόντες εύγενώς έν τή μάχη κάλλι- 
στον έντάφιον έζουσι τον ύπέρ τής πατρίδος θάνατον, 
οί δέ διαφυγόντες αΐετχιστον και έλεεινότατον τον 

4 έπίλοιπον βίον. ασφάλειαν γάρ τοΐς φυγοΰσιν ούδεις 
ικανός περιποιήσαι τόπος τών έν τή Χιβύη- πεσούσι 
δ’ ύπο τάς τών Ί&αρχηδονίων χεΐρας ούκ άδηλα [eirai] 
τά συμβησόμιενα τοΐς όρθώς λογιζομενοις- “ών” εφη 

5 “μηδενι γενοιτο πείραν υμών λαβεΐν. τής δ’ ούν τύχης 
ήμΐν τά μέγιστα τών άθλων εις έκάτερον το μέρος 
έκτεθεικυίας, πώς ούκ άν εΐημεν άγεννέστατοι και 
συλλήβδην άφρονέστατοι πάντων, εΐ παρέντες τά 
κάλλιστα τών αγαθών έλοίμεθα τά μέγιστα τών 

6 κακών διά φιλοζωίαν;” διόπερ ήζίου δυο προθεμένους, 
ταύτα δ’ έστιν ή νικάν ή θνήσκειν, δμόσε χωρεΐν εις 

7 τούς πολεμίους, τούς γάρ τοιαύτας έχοντας διαλήψεις 

542



BOOK XV. 9.10-10.7

sages as far as the rear of the whole army, and those who 
were overtaken to right or left along the intervals between 
the lines.

10. Having made these preparations he rode along the 
lines and addressed his troops in a few words suitable to 
the occasion. “Bear in mind,” he said, “your past battles 
and fight like brave men worthy of yourselves and your 
country. Keep it before your eyes that if you overcome 
your enemies not only will you be unquestioned masters of 
Africa, but you will gain for yourselves and your country 
the undisputed command and sovereignty of the rest of 
the world. But if the result of the battle be otherwise, those 
of you who have fallen bravely in the fight will lie for ever 
shrouded in the glory of dying thus for their country, while 
those who save themselves by flight will spend the remain
der of their lives in misery and disgrace. F or no place in Af
rica will be able to afford you safety, and if you fall into the 
hands of the Carthaginians it is plain enough to anyone 
who gives due thought to it what fate awaits you. May none 
of you, I pray, live to experience that fate. Now that For
tune offers us a choice of the most glorious of prizes, how 
utterly craven, in short how foolish shall we be, if we reject 
the greatest of goods and choose the greatest of evils from 
mere love of fife. Go, therefore, to meet the foe with two 
objects before you, either victory or death. For men ani- 
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κατ άνάγκην άει κρατεΐν των άντιταττομένων, έπει- 
δάν άπελπίσαντες τον ζην ϊωσιν εις την μάχην.

11. Ο μεν ονν Ποττλιος τοιαντην έποιησατο την 
παραίνεσιν. δ δ’ ’Αννίβας τά μεν θηρία προ πόσης 
τής δυνάμεως, όντα πλείω των όγδοηκοντα, μετά δε 
ταντα τους μισθοφόρους έπέστησε, περί μνρίονς 
όντας και δισχιλίονς τον αριθμόν, οντοι δ’ ήσαν

2 Αιγνστΐνοι, Κελτοι, Βαλιαρεΐς, Μανρονσιοι. τοντων 
δέ κατόπιν παρενέβαλε τονς εγχωρίονς Ρι,ίβνας και 
Καρχηδονίους, έττί δε πάσι τονς εξ ’Ιταλίας ηκοντας 
μεθ’ αντον, πλεΐον η στάδιον άποστησας των προ-

3 τεταγμένων. τά δε κέρατα διά των ιππέων ησφαλί- 
σατο, θεις έπι μέν τδ λαιδν τονς σνμμάχονς Νομάδας,

4 έττί δέ τδ δεξιόν τονς τών Καρχηδονίων Ιππείς, παρ- 
ηγγειλε δέ τούς ίδιους στρατιώτας έκαστον παρακα- 
λεΐν, άναφέροντας την ελπίδα της νίκης έφ’ εαυτόν

5 καί τάς ρ.εθ' αντον παραγεγενημένας δυνάμεις· τοΐς δέ 
Καρχηδονίοις έκέλενσε τονς ηγουμένους τά σνμβη- 
σόμενα περί τέκνων και γνναικών έξαριθμεΐσθαι καί 
τιθεναι προ οφθαλμών, έαν άλλως πως έκβη τά της 
μάχης, οντοι μεν ονν όντως έποίονν τδ παραγγελθέν.

6 Αννίβας δέ τούς μεθ’ αντον παραγεγονότας επιπορεν- 
όμενος ηξίον και παρεκάλει διά πλειόνων μνησθηναι 
μέν της πρδς άλληλονς έπτακαιδεκαέτονς σννηθείας, 
μνησθηναι δέ τού πληθονς τών προγεγονότων αντοΐς

7 πρδς Ρωμαίους αγώνων- εν ο’ις αήττητους γεγονότας 
ονδ’ ελπίδα τον νικάν ονδεποτ έφη ’Ρωμαίοις αντονς

8 άπολελοιπέναι. τδ δέ μέγιστον, ηξίον λαμβάνειν πρδ 
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mated by such a spirit must always overcome their adver
saries, since they go into battle ready to throw their lives 
away.”

11. Such was the substance of Scipios harangue. Han
nibal placed in front of his whole force his elephants, of 
which he had over eighty, and behind them the mercenar
ies numbering about twelve thousand. They were com
posed of Ligurians, Celts, Balearic Islanders, and Moors. 
Behind these he placed the native Libyans and Carthagin
ians, and last of all the troops he had brought over from It
aly at a distance of more than a stade from the front lines. 
He secured his wings by cavalry, placing the Numidian al
lies on the left and the Carthaginian horse on the right He 
ordered each commanding officer of the mercenaries to 
address his own men, bidding them be sure of victory as 
they could rely on his own presence and that of the forces 
that he had brought back with him. As for the Carthagin
ians, he ordered their commanders to set before their eyes 
all the sufferings that would befall their wives and children 
if the result of the battle were adverse. They did as they 
were ordered, and Hannibal himself went the round of his 
own troops, begging and imploring them to remember 
their comradeship of seventeen years and the number of 
the battles they had previously fought against the Romans. 
“In all these battles,” he said, “you proved so invincible 
that you have not left the Romans the smallest hope of ever 
being able to defeat you. Above all the rest, and apart from
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οφθαλμών χωρίς τών κατά, μέρος κινδύνων και των 
άναριθμήτων προτερημάτων την τε περί τον Ύρεβίαν 
ποταμον μάχην προς τον πατέρα τον ννν ηγουμένου 
Ρωμαίων, ομοίως την έν Ύυρρηνία προς Φλαμίνιον 
μάχην, ετι δέ την περί Κάννας γενομένην προς Αίμί- 

9 λιοι1, άς ούτε κατά πλήθος των άνδρών ούτε κατά τάς 
άρετάς αξίας είναι συγκρίσεως πρός τον ννν έπιφερό- 

10 μενον κίνδυνον. καί ταύτα λέγων άναβλέπειν αυτούς 
εκελενε <και> την των ύπεναντίων κατοπτεύειν τά.ςιν- 
ον γάρ οίον έλάττους, άλλ’ ουδέ πολλοστόν μέρος 
είναι των τότε προς αντονς άγωνισαμένων, ταΐς γε 

11 μην άρεταΐς ουδέ σύγκρισιν έχειν. εκείνους μεν γάρ 
άηττήτους όντας έξ ακέραιον διηγωνίσθαι προς σφάς, 
τούτων δέ τονς μεν έκγόνους είναι, τονς δέ λείψανα 
τών ηττημενων έν Ιταλία καί πεφευγότων αντον πλεο- 

12 νάκις. διόπερ [ωβτο] δεΐν μη καταλνσαι μήτε την 
σφών αυτών μήτε την τοΰ προεστώτος δόξαν καί 
προσηγορίαν, άλλ’ άγωνισαμένονς εύψύχως βεβαι- 
ώσαι την διαδεδομένην περί αυτών φήμην, ώς όντων 
άηττήτων.

13 Ύαύτα μέν ονν καί τοιαντα παρεκάλεσαν άμφό- 
τεροι.

12. επειδή δ’ εκατέροις ήν εύτρεπή τά προς τον 
κίνδυνον, πάλαι τών Νομαδικών ιππέων πρός άλλή- 
λους άκροβολιζομενων, τότε παρήγγειλε τοΐς έπι τών 
ελεφάντων Αννίβας ποιεΐσθαι την έφοδον έπι τούς 

2 νπεναντίονς. άμα δέ τώ πανταχόθεν τάς σάλπιγγας 
καί τάς βυκάνας άναβοήσαι τινά μέν διαταραχθέντα 
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your success in innumerable smaller engagements, keep 
before your eyes the battle of the Trebia fought against the 
father of the present Roman general, bear in mind the bat
tle of the Trasimene against Flaminius, and that of Cannae 
against Aemilius, battles with which the action in which we 
are about to engage is not worthy of comparison either in 
respect to the numbers of the forces engaged or the cour
age of the soldiers.” He bade them, as he spoke thus, to 
cast their eyes on the ranks of the enemy. Not only were 
they fewer, but they were scarcely a small fraction of the 
forces that had formerly faced them, and for courage they 
were not to be compared with those. For then their adver
saries were men whose strength was unbroken and who 
had never suffered defeat, but those of today were some of 
them the children of the former and some the wretched 
remnant of the legions he had so often vanquished and put 
to flight in Italy. Therefore he urged them not to destroy 
the glorious record of themselves and their general, but, 
fighting bravely, to confirm their reputation for invinci
bility.

Such was the substance of the harangues of the two 
generals.

12. When all was ready for battle on both sides, the 
Numidian horse having been skirmishing with each other 
for some time, Hannibal ordered the drivers of the ele
phants to charge the enemy. When the trumpets and bu
gles sounded shrilly from all sides, some of the animals
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των θηρίων έξ αυτής ώρμησε παλίσσυτα κατά, τών 
βεβοηθηκότων τοΐς Καρχηδοιάοις Νορ.άόωυ·<ού γινο
μένου διά> τών περί τον Μασαυυάσαν ταχέως έψι- 

3 λώθη τό λαιόν κεράς τών Τίαρχηδονίων. τά δέ λοιπά 
συμπεσοντα τοΐς τών ’Ρωμαίων γροσφομάχοις έν τώ 
μεταξύ χωρίω τών παρατάξεων πολλά μεν έπασχε 

4 κακά, πολλά δ’ έποίει τούς ύπεναντίους, έως οτον 
πεφοβημένα τά μέν διά τών διαστημάτων έξέπεσε, 
δεξαμένων αυτά τών ’Ρωμαίων ασφαλώς κατά την του 
στρατηγού πρόνοιαν, τά δ’ έπι το δεξιόν μέρος παρα- 
φυγόντα διά τών ’ιππέων συνακοντιζόμενα τέλος είς 

5 τον έξω τόπον τών στρατοπέδων έξέπεσεν, ότε δη καί
Ααίλιος άμα τη περί τούς ελέφαντας ταραχή συμ- 
βαλών ηνάγκασε φυγεΐν τούς τών Τίαρχηδονίων ίπ- 

6 πεις προτροπάδην. ούτος μέν ούν έπέκειτο τοΐς φεύ- 
γουσιν έκθύμως- το δ’ όμοιον έποίει καί λίασαννά.σας. 

7 κατά δέ τον καιρόν τούτον αΐ φάλαγγες άμφότεραι 
βάδην άλληλαις καί σοβαρώς έπηεσαν, πλην τών 
<έκ> τής ’Ιταλίας μετ’ Αννίβου παραγεγονότων ούτοι 

8 δ’ έμεναν έπέχοντες τον έξ αρχής τόπον, επειδή δ’
έγγυς ησαν άλληλων, οι μεν Ρωμαίοι κατά τα πάτρια 
συναλαλάξαντες καί συμφοφησαντες τοΐς ξίφεσι τούς 

9 θυρεούς προσέβαλλον τοΐς ύπεναντίοις, οί δέ μισθο
φόροι τών Τίαρχηδονίων αδιάκριτου έποίουν την φω
νήν και παρηλλαγμένην ού γάρ πάντων ην κατά τον 
ποιητην ό αυτός θρούς 
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took fright and at once turned tail and rushed back upon 
the Numidians who had come up to help the Carthagin
ians, <whereupon by those with Massanissa> the left wing 
of the Carthaginians soon became exposed. The rest of the 
elephants falling on the Roman oelites in the space be
tween the two main armies, both inflicted and suffered 
much loss, until finally in their terror some of them es
caped through the gaps in the Roman fine which Scipio s 
foresight had provided, so that the Romans suffered no in
jury, while others fled toward the right and, received by the 
cavalry with showers of javelins, at length escaped out of 
the field. It was at this moment that Laelius, availing him
self of the disturbance created by the elephants, charged 
the Carthaginian cavalry and forced them to headlong 
flight. He pressed the pursuit closely, as likewise did Mas- 
sanissa. In the meanwhile both phalanxes slowly and in 
imposing array advanced on each other, except the troops 
which Hannibal had brought back from Italy, who re
mained in their original position. When the phalanxes 
were close to each other, the Romans fell upon their foes, 
raising their war cry and clashing their shields with their 
swords as is their practice, while there was a strange confu
sion of shouts raised by the Carthaginian mercenaries, for, 
as Homer says, their voice was not one, but
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ούδ’ ϊα γηρυς, 
άλλη δ’ άλλωΓ γλώσσα, ττολυκλητοι δ’ έσαν 

άνδρες,1

καθάπερ άρτίως εξηριθμησάμην.
13. Πάσης δ’ ούσης έκ χειρος καί κατ άνδρα της 

μάχης [διά τό μη δόρασι <άλλά> ξίφεσι χρησθαι 
τούς άγωνιζομένους], τη μέν εύχερεία και τόλμη προ- 
είχον οί μισθοφόροι τάς άρχάς, και πολλούς κατ- 

2 ετραυμάτιξον τών ’Ρωμαίων, τώ δέ της συντάξεως 
άκριβεΐ και τώ καθοπλισμώ πιστεύοντες οί ’Ρωμαίοι 

3 μάλλον έπέβαινον είς το πρόσθεν. άμα δέ τοΐς μέν 
Ρωμαίοις επομένων και παρακαλούντων τών κατόπιν, 
τοΐς δέ μισθοφόροις τών Ίίαρχηδονίων ον συνεγγι- 
ζόντων ουδέ παραβοηθούντων, άλλ' άποδειλιώντων 

4 ταΐς ψνχαΐς, πέρας ένέκλιναν οί βάρβαροι, καί δόξαν- 
τες έγκαταλείπεσθαι προφανώς υπό τών ιδίων, έπιπε- 
σοντες κατα την άποχώρησιν είς τούς έφεστώτας 

5 'εκτεινον τουτους. δ καί πολλούς ηνάγκασε τών Καρ- 
χηδονίων άνδρωδώς άποθανεΐν φονενόμενοι γάρ νπο 
τών μισθοφόρων έμάχοντο παρά την αυτών προαίρε- 
σιν άμα πρός τε τούς ίδιους και προς τούς ’Ρωμαίους. 

6 ποιούμενοι δέ τον κίνδυνον έκστατικώς καί παρηλλα- 
γμένως ούκ ολίγους διέφθειραν καί τών ιδίων καί τών 

Ί ύπεναντίων. καί δη τώ τοιούτω τρόπω συνέχεαν έπι- 
πεσόντες τάς τών άστάτων σημαίας- οί μέντοι τών 
πριγκίπων ηγεμόνες συνθεασάμενοι το γεγονός έπέ- 

8 στησαν τάς αυτών τάξεις, τών δέ μισθοφόρων καί τών

550



BOOK XV. 12.9-13.8

Mixed was the murmur, and confused the sound, 
Their names all various,19

as appears from the list of them I gave above.
13 . As the whole battle was a hand-to-hand affair, the 

men not using spears but swords,  the mercenaries at first 
prevailed by their courage and skill, wounding many of the 
Romans, but the latter still continued to advance, relying 
on their admirable order and on the superiority of their 
arms. The rear ranks of the Romans followed close on their 
comrades, cheering them on, but the Carthaginians be
haved like cowards, never coming near their mercenaries 
nor attempting to back them up, so that finally the barbari
ans gave way, and thinking that they had evidently been 
left in the lurch by their own side, fell upon those they en
countered in their retreat and began to kill them. This ac
tually compelled many of the Carthaginians to die like 
men; for as they were being butchered by their own mer
cenaries they were obliged against their will to fight both 
against these and against the Romans, and as when at bay 
they showed frantic and extraordinary courage, they killed 
a considerable number both of their mercenaries and of 
the enemy. In this way they even threw the maniples of the 
hastati into confusion, but the officers of the principes, 
seeing what was happening, held firm their ranks, and now 
the greater number of the Carthaginians and their merce-

20

19 The quotation combines parts of Hom. II. 4.437 with others 
of II. 2.804.

20 Translating Hultsch’s emendation; but see WC 2.493.

1 Homer, II. iv. 437, ii. 809.
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Καρχηδοιάωΐ' τδ πλεΐστον μέρος τδ μέν νφ’ αυτών, το 
9 δ’ νπδ των άστάτων αντον κατεκόπη. τονς δέ διασωζο- 

μένονς και φεύγοντας ονκ εΐασε καταμιγηναι ταΐς 
δννάμεσιν Αννίβας, άλλα προβαλέσθαι παραγγείλας 
τοΐς έπιστάταις έκώλνσε μη παραδέζασθαι τονς έγγί- 

10 ζοντας. offev ήναγκάσθησαν οντοι μέν ποιεΐσθαι την 
άποχώρησιν έπι τά κέρατα και τάς έκ τούτων ευρυ
χωρίας,

14. γενομένον δέ τον μεταζν τόπον τών καταλειπο- 
μένων στρατοπέδων πληρονς αίματος, φόνον, νεκρών, 
πολλήν απορίαν παρείχε τώ τών ’Ρωμαίων στρατηγώ 

2 τδ της τροπής έμπόδιον ο τε γάρ τών νεκρών όλισθος, 
ώς άν αίμοφνρτων και σωρηδόν πεπτωκότων, η τε τών 
χύδην έρριμμένων όπλων δμον τοΐς πτώμασιν άλογία 
δνσχερή την δίοδον έμελλε ποιησειν τοΐς έν τάζει 

3 διαπορενομένοις. ον μην αλλά τονς μέν τρανματίας 
εις τονπίσω της παρατάζεως κομισάμενος, τονς δ’ 
έπιδιώκοντας τών άστατων άνακαλεσάμενος διά τής 
σάλπιγγας, τους μέν αντον προ τής μάχης κατά 

4 μέσονς τονς πολεμίονς έπέστησε, τονς δέ πρίγκιπας 
και τριαρίονς πνκνώσας έφ έκατερον το κεράς προ- 

5 άγειν παρηγγειλε διά τών νεκρών, έπειδη δ’ νπερ- 
βάντες έζ ΐσον τοΐς άστάτοις έγένοντο, σννέβαλον al 
φάλαγγες άλληλαις μετά της μεγίστης ορμής και 

6 προθνμίας. δντων δέ καί τώ πληθει και τοΐς φρονη- 
μασι και ταΐς άρεταΐς και τοΐς καθοπλισμοΐς παρα
πλήσιων άμφοτέρων, άκριτον έπι πολύ σννέβαινε 
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naries were cut to pieces where they stood, either by them
selves or by the hastati. Hannibal did not allow the survi
vors in their flight to mix with his own men but, ordering 
the troops behind to level their spears against them, pre
vented them from being received into his force. They were 
therefore obliged to retreat toward the wings and the open 
ground beyond.

14. The space which separated the two armies still on 
the field was now covered with blood, slaughter, and dead 
bodies, and the rout of the enemy proved an obstacle caus
ing considerable embarrassment to the Roman general. 
For he saw that it would be very difficult to pass over the 
ground without breaking his ranks owing to the quantity of 
slippery corpses which were still soaked in blood and had 
fallen in heaps and the number of arms thrown away hap
hazard. However, after conveying the wounded to the rear 
and recalling by bugle those of the hastati who were still 
pursuing the enemy, he stationed the latter in the fore part 
of the field of battle, opposite the enemy’s center, and mak
ing the principes and triarii close up on both wings or
dered them to advance over the dead. When these troops 
had surmounted the obstacles and found themselves in a 
line with the hastati the two phalanxes closed with the 
greatest eagerness and ardor. As they were nearly equal in 
numbers as well as in spirit and bravery, and were equally
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γενέσθαι την μάχην, εν αΰταΐς ταΐς χώραις έναποθνη- 
7 σκόντων των άνδρών διά φιλοτιμίαν, έως οί περί τόν

Μασαννάσαν και Ααίλιον από τον διώγματος των 
ιππέων ανακάμπτοντας [καί] δαιμονίως είς δέοντα 

8 καιρόν συνήψαν. ών προσπεσοντων τοΐς περί τόν
Αννίβαν κατόπιν οί μέν πλεΐστοι κατεκόπησαν έν τη 
τάζει, τών δέ πρός φυγήν όρμησάντων ολίγοι μέν 
τελέως διέφυγον, άτε τών ιππέων έν χερσίν οντων καί 

9 τών τόπων έπιπέδων υπαρχόντων, έπεσαν δε τών μέν
’Ρωμαίων υπέρ τούς χιλίους πεντακοσίους, τών δέ 
Καρχηδονίων υπέρ δισμυρίους, αιχμάλωτοι δ’ έάλω- 
σαν ού πολύ τούτων έλάττους.

15. Η μεν ούν έπι πάσι γενομένη μάχη καί τά όλα 
κρίνασα Ρωμαίοις διά τών προειρημένων ηγεμόνων 

2 τοιοΰτον έσχε τό τέλος- μετά δέ την μάχην Πόπλιος 
μέν έπακολουθησας και διαρπάσας τον χάρακα τών 
Καρχηδονίων αύτις άνεχώρησεν εις την ιδίαν παρεμ- 

3 βολήν. ‘Αννίβας δέ μετ ολίγων ιππέων κατά τό συν
εχές ποιούμενος την άναχώρησιν εις ‘Αδρύμητα δι- 
εσώθη, πάντα τά δυνατά ποιησας κατά τόν κίνδυνον, 
όσα τόν αγαθόν έδει στρατηγόν καί πολλών ηδη 

4 πραγμάτων πείραν είληφότα. πρώτον μέν γάρ εις λό
γους συνελθών έπειράθη δι αυτού λύσιν ποιησασθαι 

5 τών ένεστώτων τούτο δ’ έστί τού προειδότος τά 
κατορθώματα, άλλ’ άπιστούντος τη τύχη καί προ- 
ορωμενου τα περί τας μάχας έκβαίνοντα παράλογα. 

6 μετά δέ ταΰτα συγκαταστάς εις τόν κίνδυνον ούτως 
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well armed, the contest was for long doubtful, the men fall
ing where they stood out of determination, until Mas- 
sanissa and Laelius, returning from the pursuit of the cav
alry, arrived providentially at the proper moment. When 
they fell on Hannibal’s army from the rear, most of the men 
were cut down in their ranks, while of those who took to 
flight only quite a few escaped, as the cavalry were close on 
them and the country was level. More than fifteen hun
dred Romans fell, the Carthaginian loss21 amounting to 
twenty thousand killed and nearly the same number of 
prisoners.

21 The numbers are, for both sides, unreliable.
22 See above n. on 5.3.

15. Such was the result of the final battle between 
Scipio and Hannibal, the battle which decided the war in 
favor of Rome. The action over, Scipio after following up 
the enemy and plundering their camp returned to his own. 
Hannibal accompanied by a few horsemen never stopped 
until he was in safety in Hadrumetum.22 He had done in 
the battle and before it all that could be done by a good 
general of long experience. F or, in the first place, he had by 
his conference with Scipio attempted to terminate the dis
pute by himself alone; showing thus that while conscious 
of his former successes he mistrusted Fortune and was 
fully aware of the part that the unexpected plays in war. In 
the next place, when he offered battle he so managed mat- 
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έχρησατο τοΐς πράγμασιν ώστε μή Βυνατόν είναι 
βέλτιον προς Ρωμαίους αγώνα ετυστησασθαι, παρα- 
πλησίω καθοπλισμώ χρώμενον, ου τότε συνεστησατ

7 ‘Αννίβας. ούσης γάρ ΒυσΒιασπάστου της 'Ρωμαίων 
τάζεως καί, Βυνάμεως, τον άνΒρα συνέβη καί καθόλου 
καί κατά μέρη μαχεσθαι προς πάσας τάς επιφάνειας 
διά της μιας έκτάζεως, άεί <τών> έγγιστα τώ Βεινώ

8 σημαιών συνεπιστρεφουσών προς το Βεόμενον. έτι Βέ 
τοΰ καθοπλισμοΰ σκέπην και θράσος παρασκευάζον- 
τος και διά τδ μέγεθος τοΰ θυρΕοΰ και την της μαχαί- 
ρας υπομονήν τών πληγών, δυσμ,αχοι γίνονται καί 
Βυσκαταγώνιστοι διά τάς προειρημένας αιτίας.

16. άλλ’ όμως προς εκαστα τούτων ούτως evBe- 
χομένως Αννίβας έκ τών κατά λόγον ηρμόσατο παρ' 

2 αυτόν τον καιρόν ο>σθ' υπερβολήν μη καταλιπεΐν. τό 
μέν γάρ τών ελεφάντων πλήθος έζ αυτής παρεσκευ- 
άσατο καί τότε προεβάλετο χάριν τοΰ συνταράζαι καί 

3 Βιασπάσαι τάς τάζεις τών ΰπεναντίων τούς δε μισθο
φόρους προέταζε και τούς ΚαρχηΒονίους εθηκε μετά 
τούτους ένεκα τοΰ προεκλΰσαι μέν τώ κόπω τά σώ
ματα τών πολεμίων, άχρειώσαι Βέ τάς άκμάς τών 
οπλών διά τδ πλήθος τών φονευομένων άναγκάσαι Be 
τούς ‘Κ.σ.ρχηΒονίους μέσους όντας μένειν καί μάχε- 
σθαι κατά τον ποιητην

όφρα καί ούκ εθέλων τις άναγκαίη πολεμίζοι. 
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ters that it was impossible for any commander with the 
same arms at his disposal to make better dispositions for a 
contest against the Romans than Hannibal did on that oc
casion. The order of a Roman force in battle makes it very 
difficult to break through, for without any change it en
ables every man individually and in common with his fel
lows to present a front in any direction, the maniples which 
are nearest to the danger turning themselves by a single 
movement to face it. Their arms also give the men both 
protection and confidence owing to the size of the shield 
and owing to the sword being strong enough to endure re
peated blows. So that for these reasons they are formidable 
antagonists very difficult to overcome.

16. But nevertheless to meet each of these advantages 
Hannibal had shown incomparable skill in adopting at the 
critical moment all such measures as were in his power 
and could reasonably be expected to succeed. For he had 
hastily collected that large number of elephants and had 
placed them in front on the day of battle in order to throw 
the enemy into confusion and break his ranks. He had 
placed the mercenaries in advance with the Carthagin
ians behind them in order that the Romans before the 
final engagement might be fatigued by their exertions and 
that their swords might lose their edge owing to the great 
slaughter, and also in order to compel the Carthaginians 
thus hemmed in on both sides to stand fast and fight, in the 
words of Homer

That e’en the unwilling might be forced to fight.23

23 Hom. II. 4.300.
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4 τονς Βέ μ.αχιμωτάτους και στασιμωτάτους των άν- 
Βρών έν άποστάσει παρενέβαλε χάριν τον προορω- 
μένους έκ πολλοΰ τό συμβαΐνον και Βιαμένοντας 
ακέραιους τοΐς τε σώμασι και ταΐς ψυχαΐς συν καιρω 

5 χρήσασθαι ταΐς σφετέραις άρεταΐς. εί Βέ πάντα τά 
Βυνατά ποιησας προς το νικάν έσφάλη τον προ τού- 

6 τον χρόνον αήττητος ών, συγγνώμην Βοτέον έστι μέν 
γάρ ότε καί ταυτόματον άντέπραξε ταΐς έπιβολαΐς 
τών αγαθών άνΒρών, έστι 8’ ότε πάλιν κατά την 
παροιμίαν

έσθλός εών άλλου κρείττονος άντέτυχεν-

ό 8η καί τότε γεγονέναι περί εκείνον φησειεν άν τις.
17. Τα γαρ ΰπεραιροντα την κοινήν συνήθειαν τών 

παρ ένίοις έθισμών, όταν μέν αυτοπαθώς Βόξη γίνε
σθαι διά τδ μέγεθος τών συμπτωμάτων, έλεον έκ- 
καλέΐται παρα τοΐς ορώσι και τοΐς άκούονσι, καί 

2 συγκινεΐ πως έκαστον ημών ό ζενισμός- έπάν Βέ 
φαίνηται γοητείας χάριν και καθ’ ύπόκρισιν γίνεσθαι 
τό τοιοΰτον, ουκ έλεον, άλλ’ οργήν εξεργάζεται και 
μίσος, ό και τότε συνέβη γενέσθαι περί τούς πρε- 
σβευτάς τών ΚαρχηΒονίων.

3 'Ο δέ Πόττλιος διά βραχέων ηρζατο λέγειν πρός 
αυτούς, ώς εκείνων μέν χάριν οΰΒέν όφείλουσι ποιέΐν 
φιλάνθρωπον, όμολογούντων αυτών Βιότι και τόν πό-
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The most efficient and steadiest of his troops he had 
placed behind at a certain distance in order that, anticipat
ing and witnessing from afar what took place, they might 
with undiminished strength and spirit make use of their 
qualities at the proper time. If he, who had never as yet 
suffered defeat, after taking every possible step to insure 
victory, yet failed to do so, we must pardon him. For there 
are times when Fortune counteracts the plans of valiant 
men, and again at times, as the proverb says,

“A brave man meets another braver yet,”24

24 The source of the quotation has been a matter of specula
tion.

23 Sent from Carthage to Scipio at Tunis to ask for peace (Livy 
30.35.10-36.9).

as we may say happened in the case of Hannibal.
17. When men give expression to their feelings more 

violently than is the general custom of their nation, if this 
excess seems to spring from genuine emotion due to the 
magnitude of their calamities, it arouses the pity of these 
who see and hear it, and its very strangeness touches all 
our hearts; but when such extravagance seems to be a mere 
piece of charlatanry and acting, it gives rise not to pity 
but to indignation and disgust. Such was the case on the 
present occasion with regard to the Carthaginian ambas
sadors.25

Scipio began by stating briefly to them that the Romans 
were not bound to treat them with leniency for their own 
sakes, as they confessed that they had begun the war against
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λεμον ef αρχής έπενέγκαιεν 'Ρωραίοις, παρά τάς 
συνθήκας έζανδραποδισάμενοι την Ζακανθαίων πά
λιν, και πρώην παρασπονδήσαιεν, άθετησαντες τούς 

4 όρκους καί τάς έγγράπτους ομολογίας- αυτών δέ χά- 
ριν εφησε καί της τύχης και τών ανθρωπίνων κεκρί- 
σθαι σφίσι πράως χρησθαι καί μεγαλοφύχως τοΐς 

5 πράγμασι. φανήσεσθαι δέ τούτο κάκείνοις έφησεν, 
εάν όρθώς διαλαμβάνωσι περί τών ενεστώτων ού γάρ 
εί τι πάσχειν η ποιεΐν η 8ι8όναι ιτφίσιν έπιταχθησε- 
ται, τοντο δεΐν νόμιζαν δεινόν, άλλ’ εΐ τι συγχωρηθή- 
σεται φιλάνθρωπον, τούτο μάλλον ηγεΐσθαι παράδο- 

6 ζον, έπείπερ η τύχη παρελομένη τον έλεον αυτών και 
την συγγνώμην διά την σφετέραν αδικίαν νποχειρί- 

7 ους πεποίηκε τοΐς έχθροΐς. ταύτα 8‘ είπών έλεγε τά 
φιλάνθρωπα τά διδόμενα, και πάλιν ά δέον ην ύπομέ- 
νειν αυτούς.

18. Ήν δέ τά κεφάλαια τών προτεινομένων ταύτα. 
πόλεις έχειν κατά λ.ιβνην ας καί πρότερον ειχον η τον 
τελευταίου πόλεμον έζενεγκεΐν Ρωμαίοις, και χώραν 
ην και το παλαιόν είχον, κτηνη καί σώματα καί την 

2 άλλην ύπαρζιν, από δέ τής ημέρας εκείνης άσινεΐς 
Καρχηδονίους ύπάρχειν, έθεσι και νόμοις χρησθαι  *

26 In fact, probably not the casus belli (see nn. on 3.20.6 and 
30.3). It is doubtful whether the envoys really confessed to what 
Scipio says they did.
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Rome by taking Saguntum26 contrary to their treaty27 and 
enslaving its inhabitants, and that they had quite recently 
been guilty of treachery by violating a written agreement28 
they had sworn to observe. “But for our own sake,” he said, 
“and in consideration of the fortune of war and of the com
mon condition of man we have decided to be clement and 
magnanimous. This will be evident to you also, if you esti
mate the situation rightly. For you should not regard it as 
strange if we impose sufferings and obligations on you or if 
we demand sacrifices from you, but rather it should sur
prise you if we grant you any favors, since F ortune owing to 
your own misconduct has deprived you of any right to pity 
or pardon and placed you at the mercy of your enemies.” 
After speaking in this sense he informed them first of the 
indulgences granted to them and afterward of the severe 
conditions to which they would have to submit.

27 Again (as in 1.7) it is not clear to which treaty P. is referring; 
see also n. on 3.21.7.

28 See n. on 1.1.
29 This chapter (18.1-9) contains Scipio’s proposal for a truce. 

It is discussed, together with the evidence from other sources, in 
StV 548, pp. 296-302 and 304-308. StV 548 also includes the pre
vious negotiations and agreements of the years 203 to 201.

18. The principal points of the conditions proposed 
were as follows.29 Carthage was to retain all the cities she 
formerly possessed in Africa before entering on the last 
war with Rome, all her former territory, all flocks, herds, 
slaves, and other property: from that day onward the Car
thaginians were to suffer no injury, they were to be gov
erned by their own laws and customs and to receive no 
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3 τοΐς ίδίοις, άφρονρήτονς όντας, ταντα μέν ονν ήν τά 
φιλάνθ ρωπα, τά δ’ εναντία τούτοις πάλιν τά κατά τάς 
άνοχάς αδικήματα γενόμενα πάντα Καρχηδονίονς 
άποκαταστήσαι Ρωμαιοις, τονς αίχμαλώτονς και 
δραπέτας έκ παντδς άποδονναι τον χρόνον, τά μακρά 

4 ττλοΐα παραδονναι πάντα πλήν δέκα τριήρων, ομοίως 
και πάντας τονς ελέφαντας, πόλεμον μηδενί τών έζω 
της Λιβύης έπιφερειν καθόλον μηδέ τών έν τη Λιβύη

5 χωρίς της Ρωμαίων γνώμης- οΙκίας και χώραν καί 
πόλεις, και εί τι έτερόν έστι Λίασαννάσον τον βασι- 
λέως ή τών προγόνων εντός τών άποδειχθησομένων

6 όρων αύτοΐς πάντα άποδονναι Μασαννάσα- σιτομε- 
τρήσαί τε την δύναμιν τρίμηνον και μισθοδοτήσαι 
μέχρι αν έκ ’Ρώμης άντιφωνηθή τι κατά τάς σνν-

7 θήκας- έζενεγκεΐν άργνρίον τάλαντα μύρια Καρχηδο- 
νίονς έν έτεσι πεντήκοντα, φέροντας καθ’ έκαστον

8 ένιαντόν Ένβοΐκά τάλαντα διακόσια- όμήρονς δούναι 
πίστεως χάριν εκατόν ονς άν προγράφη τών νέων ό 
στρατηγός τών Ρωμαίων, μη νεωτέρονς τετταρεσκαί- 
δεκα ετών μηδέ πρεσβντέρονς τριάκοντα.

19. Ταντα μεν ονν ό στρατηηγός είπε τών 'Ρω- 
μαίων τοΐς πρεσβενταΐς- οί δ’ άκονσαντες ηπείγοντο 

2 καί διεσάφονν τοΐς έν τή πατρίδι. καθ’ δν δη καιρόν 
λέγεται, μέλλοντος τίνος τών έκ της γερονσίας άντι- 
λέγειν τοΐς προτεινομένοις καί καταρχομένον, προελ- 
θόντα τον ’Λ,ννίβαν κατασπάσαι τον άνθρωπον από 

3 τον βήματος, τών δε λοιπών έζοργισθεντων διά τδ 
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garrison. These were the lenient conditions; the others of a 
contrary kind were as follows: Reparation was to be made 
to the Romans for all acts of injustice committed by the 
Carthaginians during the truce: prisoners of war and de
serters who had fallen into their hands at any date were 
to be delivered up: they were to surrender their ships of 
war with the exception of ten triremes, and all their ele
phants: they were not to make war at all on any nation out
side Africa and on no nation in Africa without consult
ing Rome: they were to restore to King Massanissa, within 
the boundaries that should subsequently be assigned, all 
houses, lands, and cities, and other property which had be
longed to him or to his ancestors: they were to furnish the 
Roman army with sufficient com for three months and pay 
the soldiers until a reply arrived from Rome regarding the 
treaty: they were to contribute ten thousand talents in fifty 
years, paying two hundred Euboic talents each year: finally 
they were to give as surety a hundred hostages chosen by 
the Roman general from among their young men between 
the age of fourteen and thirty.

19. This was the communication that Scipio made to 
the ambassadors, and after listening to him they lost no 
time in conveying it to their countrymen in Carthage. On 
this occasion it is said that when one of the senators was 
about to oppose the acceptance of the terms and was be
ginning to speak, Hannibal came forward and pulled him 
down from the tribune.  The other members were indig-30

30 His intervention, described here as decisive, in the debate 
of the Senate at Carthage may be true.
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παρά την συνήθειαν αυτόν τοΰτο πράξαι, πάλιν τόν 
'Κννίβαν άναστάντα φασιν άγνοεΐν <μέν όμολογησαι, 
δεΐν δέ> συγγνώμην έχειν, εϊ τι παρά τους έθισμούς 
πράττει, γινώσκοντας ότι την μέν έζοδον έκ της πα
τρίδας ένναέτης ών ποιησαιτο, πλείω δβ τών πέντε και 

4 τετταράκοντ ετών έχων εις αυτήν επανηκει. διόπερ 
ηζίου μη τοΰτο σκοπεΐν, εϊ τι παραπεπαικε της συν
ήθειας, πολύ δέ μάλλον, εί τοΐς της πατρίδας πράγμα- 
σιν αληθινώς, συμπάσχει- διά γάρ ταΰτα και νΰν είς 

5 την άλογίαν εμπεπτωκένει ταύτην. θαυμαστόν, γάρ 
αύτω φανηναι και τελέως έξηλλαγμένον, εί τις υπάρ
χων Καρχηδόιαος και συνειδώς τά βεβουλενμένα και 
κοινή τη πατρίδι και κατ' ιδίαν έκάστοις ημών κατά 
Ρωμαίων ού προσκυνεΐ την τύχην, εΐ γεγονώς ύπο- 

6 χείριος τοιουτων τυγχάνει φιλάνθρωπων ούς εϊ τις 
όλίγαις πρότερον ημέραις ηρετο πόσ ελπίζουσι πεί- 
σεσθαι την πατρίδα κρατησάντων ’Ρωμαίων, ούδ’ άν 
είπεΐν οίοί τ' ησαν διά τό μέγεθος καί την υπερβολήν 

7 τών προφαινομενων αύτοΐς κακών, διόπερ ηζίου και 
νΰν μηδ’ έπι λόγον άγειν, άλλ' όμοθυμαδόν δεζα- 
μένους τά προτεινόμενα θύειν τοΐς θεοΐς, καί πάντας 
ενχεσθαι βεβαιώσαι ταΰτα τόν δήμον τών ’Ρωμαίων. 

8 φανέντος δέ φρονίμως αύτοΰ καί τοΐς καιροΐς οΐκείως 
συμβουλεύειν, εδοζε ποιεΐσθαι τάς συνθηκας «τι τοΐς 

9 προειρημένοις. καί τδ μέν συνεδρίαν παραυτίκα πρε- 
σβευτάς έξέπεμπε τούς άνθομολογησομενους υπέρ 
τούτων.
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nant with him for such a violation of the usage of the house, 
and Hannibal then rose again and said that he confessed 
he had been in error, but they must pardon him if he acted 
contrary to their usage, as they knew that he had left Car
thage at the age of nine, and was, now that he had re
turned, over five and forty. He, therefore, begged them not 
to consider whether he had transgressed parliamentary 
custom, but rather to ask themselves whether or not he re
ally felt for his country; for this was the sentiment which 
had now made him guilty of this offense. “It seems to me,” 
he said, “astounding and quite incomprehensible, that any 
man who is a citizen of Carthage and is conscious of the de
signs that we all individually and as a body have enter
tained against Rome does not bless his stars that now that 
he is at the mercy of the Romans he has obtained such le
nient terms. If you had been asked but a few days ago what 
you expected your country to suffer in the event of the vic
tory of the Romans, you would not have been able even to 
give utterance to your fears, so great and excessive were 
the calamities then in prospect. So now I beg you not even 
to discuss the matter, but to agree with one accord to the 
proposals, to sacrifice to the gods, and to pray all of you 
that the Roman people may ratify the treaty.” As it seemed 
to all that his advice was wise and opportune, they voted to 
make the treaty on the above conditions, and the senate at 
once dispatched envoys31 with orders to agree to it.

31 After their arrival at Rome, the Senate decided to make 
peace on the terms formulated by Scipio (Livy 30.42.11-43.9).

565



THE HISTORIES OF POLYBIUS

II. RES MACEDONIAE ET GRAECIAE

20. Tovto Se τίς ονκ άν θανμάσειε, πως, ore /xey 
αυτός ό Πτολεμαίος ζών ον προσεόεΐτο της τούτων 

2 έπικονρίας, έτοιμοι βοηθείν ησαν, ότε δ’ εκείνος μετ- 
ήλλαζε καταλιπών παι8ίον νήπιον, ώ κατά φύσιν 
άμφοΐν επέβαλλε σνσσωζειν την βασιλείαν, τότε 
παρακαλεσαντες άλληλονς ώρμησαν επί, τό 8ιελό- 
μενοι την τον παι8ός άρχην έπανελέσθαι τόν άπολε- 

3 λειμμένον, ον8’ ονν, καθάπερ οί τύραννοι, βραχεΐαν 
8η τινα προβαλλόμενοι της αισχύνης πρόφασιν, άλλ’ 
έζ αντης άνε8ην και Θηριω8ώς όντως ώστε προσ- 
οφλέΐν τόν λεγόμενον τών ιχθύων βίον, έν οίς φασιν 
ομοφνλοις ούσι την τον μείονος άπώλειαν τώ μείζονι 

4 τροφήν γίνεσθαι και βίον. έζ ών τις ονκ άν έμβλέφας 
οιον είς κατοπτρον είς την σννθηκην ταύτην αντόπτης 
8όζειε γίνεσθαι της προς τονς θεούς άσεβείας καί της 
προς τονς άνθρώπονς ωμότητας, έτι 8έ της νπερ- 
βαλλούσης πλεονεξίας τών προειρημένων βασιλέων; 

5 ον μην άλλα τις ονκ άν εικότως τη τύχη μεμψάμενος 
επί τών άνθρωπείων πραγμάτων εν τούτοις άντικαταλ-

32 In chapter 20 Ρ. vents his ire on the two kings who, he says, 
agreed to divide the empire of the orphaned boy Ptolemy V be
tween themselves. After much scholarly discussion it seems now 
fairly clear that there was, in fact, some kind of agreement be
tween them, but it was much more modest and did not include 
Egypt, although P. believed so (3.3.8, confirmed by 16.10.1). It
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II. AFFAIRS OF MACEDONIA 
AND GREECE

Conduct of Philip and Antiochus Regarding Egypt

20. It is very surprising that as long as Ptolemy in his 
lifetime could dispense with the help of Philip32 and Antio
chus, they were very ready to assist him, but when he died 
leaving an infant son whom it was their natural duty to 
maintain in possession of his realm, then encouraging each 
other they hastened to divide the child’s kingdom between 
themselves and be the ruin of the unhappy orphan. Nor 
did they, as tyrants do, take pains to provide themselves 
with some paltry pretext for the shameful deed, but at 
once acted in a fashion so unscrupulous and brutal that 
they well deserved to have applied to them the saying 
about the food of fishes, that though they are all of the 
same tribe the destruction of the smaller ones is food and 
life to the larger. Who can look into this treaty as into a mir
ror without fancying that he sees reflected in it the image 
of all impiety toward the gods and all savagery toward men, 
as well as of the unbounded covetousness of these two 
kings? But at the same time who among those who reason
ably find fault with Fortune for her conduct of affairs, will

may have extended only to Ptolemaic possessions in Asia Minor 
and the Aegean coast, such as Samos (conquered by Philip in 201), 
Amyzon in Caria (in May 203 in Antiochus’ hands: J. and L. Rob
ert, Fouilles d’Amyzon en Carle 1 [Paris 1983], 132-137, no. 9), 
and Theangela in Caria (turned over by Philip to Antiochus: EA 33 
[2001], 7 and 12). Bibliography in StV 547, in addition R. M. 
Errington, Ath. 49 (1971), 376-354; WC 3 (1979), 785; Ma 
(11.34.14), 74-76.

203 b.c.
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λαγείη, διότι έκεΐνοιν μέν επεθηκε μετά ταντα τήν 
άρμόζονσαν δίκην, τοΐς δ’ έπιγενομένοιν έζεθηκε κάλ- 
λιεττον υπόδειγμα πρδς <επ>ανόρθωσ-ιν τον τών προ-

6 ειρημενων βασιλέων παραδειγματισμόν; έτι γάρ αν- j 
τών παρασπονδονντων μέν άλλήλους, διασπωμένων >
δε τήν τοΰ παιδός αρχήν, έπιστήσασα 'Ρωμαίουν, I
άκεΐνοι κατά τών πελας έβονλενσαντο παρανόμων, ί 
ταντα κατ’ εκείνων δικαίως έκΰρωσε και καθηκόντων.

7 παραντίκα γάρ έκάτεροι διά τών όπλων ήττηθέντεν ον I 
μόνον έκωλνθησαν τήν τών άλλοτρίων επιθυμίαν, άλ- | 
λά και συγκλεισθέντεν εις φόρουν ύπέμειναν 'Ρω- ί 

8 μαιοιν τό προσταττομενον <ποιεΐν>. τό τελευταίου εν | 
πάνυ βραχεί χρόνω τήν μέν ΤΙτολεμαίον βασιλείαν ή f
τύχη διώρθωσε, τάν δε τούτων δυναστείαν και τονν >
διαδόχους τονν μέν άρδην άναστάτονν έποίησε και 
πανωλέθρουν, τονν δέ μικρόν δεΐν τοΐν αντοΐν περί- ; 
έβαλε σνμπτώμασι. ...

21. "Οτι λίολπαγόραν τις ήν παρά τοΐς Κι<αν>οΐς, 
άνήρ και λέγειν και πράττειν ικανόν, κατά δε τήν 

2 αϊρεετιν δημαγωγικόν και πλεονέκτην. δς πρόν χάριν 
όμιλών τώ πλήθει και τονν ενκαιροννταν τοΐς βιοιν 
νποβάλλων τοΐν όχλοιν, και τινάν μέν εις τέλον άναι- 
ρών, τινάν δε φνγαδεύων και τάς ουσίας τάς τούτων 
δημεύων και διαδίδουν τοΐν πολλοΐν, ταχέων τώ τοι- 
ούτω τρόπω περιεποιήσατο μιοναρχικήν έζονσίαν. . . .

3 Κιαυοΐ μεν ούν περιέπεσον τηλικαύταιν σνμφοραΐν 
ονχ οΰτων διά τήν τύχην ουδέ διά τήν τών πέλαν 
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not be reconciled to her when he leams how she afterward 
made them pay the due penalty, and how she exhibited to 
their successors as a warning for their edification the ex
emplary chastisement she inflicted on these princes? For 
even while they were still breaking their faith to each other 
and tearing to shreds the boy’s kingdom she drew the at
tention of the Romans against them, and very justly and 
properly visited them with the very evils which they had 
been contrary to all law designing to bring upon others. 
For both of them were very soon vanquished in battle, and 
they were not only prevented from lusting after the prop
erty of others but were compelled to submit to pay trib
ute and obey the behests of Rome. And, finally, in a very 
short time Fortune reestablished the kingdom of Ptolemy, 
while as for their dynasties and successors she in one case 
brought utter destruction upon them and in the other ca
lamities very nearly as grave.

Philip and the People of Cius

21. There was a certain Molpagoras at Cius,  a capa
ble speaker and politician, but in character a demagogue, 
greedy of power. This man, by flattering the populace, by 
inciting the rabble against men of means, by finally killing 
some of the latter and banishing others whose property he 
confiscated and distributed among the people, soon at
tained by these means to supreme power. . . .

33

33 City in Bithynia, modem Gemlik. RE Kios 486—488 (W. 
Ruge).

Now the people of Cius met with such disasters not so 
much owing to chance or to the injustice of their neigh-
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αδικίαν, το δέ πλαΐον διά την αυτών αβουλίαν και 
4 κακοπολιτείαν, προάγοντες άεί τούς χειρίστους και 
5 κολάζοντας τούς άναντιουμάνους τούτοις, ινα διαιρών-

ται τάς άλλήλων ουσίας, αίς ταύτας οΐον εθελοντήν 
ένέπασον τάς ατυχίας, εις άς ούκ οΐδ’ όπως πάντας 
άνθρωποι προφανώς εμπίπτοντες ού δύνανται λήζαι 
τής άνοίας, άλλ’ ούδέ βραχύ διαπιστήσαι [ράδιον], 

6 καθάπαρ ανία τών αλόγων ζώων, εκείνα γάρ ού μόνον
εάν αύτά πον δυσχρηστήση περί τά δαλέατα και τάς 
άρκνς, αλλά καν έτερον ϊδη κινδνναύον, ούκ άν ατι 
ραδίως αύτά προσαγάγοις προς ούδέν τών τοιοντων, 
αλλά και τον τόπον νποπταύαι και παντι τω φαινομένω 

7 διαπιστεΐ. οι δ' άνθρωποι τάς μέν ακούοντας άπολ-
λυμανας πόλεις άρδην τω προαιρημάνω τρόπω, τάς 
δ’ ακμήν όρώντες, όμως, όταν τις χρησάμανος τω 
προς χάριν λόγω προτείνη την αλπίδα της εζ άλλη- 

8 λων απανορθώσεως, προσίασι προς το δέλεαρ άν-
επιστάτως, σαφώς αίδότες ότι τών τά τοιαΰτα δαλέατα 
καταπιόντων ούδαίς ούδεποτα σέσωσται, πάσι δ’ 
όμολογουμάνως όλεθρον έπηναγκαν αί τοιαύται πολι- 
τεΐαι. . . .

22. 'Ο δέ Φίλιππος κύριος γανόμανος της πόλεως 
περιχαρής ην, ώς καλήν τινα και σεμνήν πρσ.ζιν 
έπιτεταλεσμάνας καί βαβοηθηκώς μάν προθύμως τω 
κηδαστη, καταπεπληγμένος δέ πάντας τούς άλλοτρι- 
άζοντας, σωμάτων δέ και χρημάτων αύπορίαν εκ τού
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bors, but chiefly owing to their own stupidity and misgov
ernment. For by advancing ever the worst men to power 
and punishing those who opposed them in order to plun
der the fortunes of their fellow citizens, they fell as of their 
own free will into those misfortunes of which we may say 
that men in general, after being caught in them with their 
eyes open, not only cannot cure themselves of their folly, 
but cannot conceive the least suspicion, as even some of 
the brutes do. For the latter not only when they have got 
into trouble themselves from snares and nets, but if they 
see another animal in danger will not readily approach 
such engines again, but are even suspicious of the place 
and mistrust everything they see. Men on the other hand, 
though they have heard that some cities have been utterly 
destroyed by the means I have described, and though they 
see ruin overtaking others, nevertheless, whenever anyone 
courts favor with them and holds out to them the hope of 
repairing their fortunes by laying hands on those of their 
neighbors, approach the snare without a moments reflec
tion, though quite aware that of those who have swallowed 
such baits not a single one has ever been saved, but that 
measures like the above are well known to have brought 
destruction on all governments which adopted them. . . .

22. Philip  having made himself master of the city was 
highly elated, just as if he had performed a good and noble 
action in coming readily to the help of his kinsman,  and 
overawing those who opposed him, and then justifiably 
enriching himself with the prisoners and money he laid

34

35

34 During his campaign in 202.
35 Prusias I, king of Bithynia, ca. 230-183. RE Prusias 11086- 

1107 (C. Habicht), on this episode 1093-1095.
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2 δικαίου ττεριττεττοιημέυος. τά S’ εναντία τούτοις ο 
καθεώρα, καίπερ όντα προφανή, πρώτον μέν <ώς> ον. 
άδικονμενω, παρασπονδούντι δέ τω κηδεστή τον

3 ττελας έβοήθει, δεύτερον ότι ττόλιυ 'Ελληυίδα πεμ 
βαλών τοΐ1; μεγίστοις άτυχήμασιν αδίκως «μελί- 
κυρόισειν την περί αντον διαδεδομένην φήμην υπέρ | 
τής είς τονς φίλους ωμότητας, εξ άμφοΐν δε δικαίως | 
και κληρονομήσειν παρά πάσι τοΐς 'Έλλτ^σι τήν έπ | 

4 άσεβεία δόξαν, τρίτον ως έυυβρίκει τοΐς άπδ των \ 
προειρημένων πόλεων πρεσβευταΐς, οΐ παρήσαν έξ- 
ελονμενοι τους Κιο.νούς εκ των περιεστώτων κακών, 
υπό δ’ εκείνου παρακαλούμενοι και διαγελώμενοι καθ’ 
ημέραν <ήναγκάσθησαν> αντόπται γενεσθαι τούτων, 

5 ων ήκιστ άν εβουλήθησαν, πρδς δε τούτοις ότι τού?
'Ροδίους ούτως άπετεθηριωκει τότε πρδς αντον ώστε 
μηδένα λόγον ετι προσίεσθαι περί Φιλίππου.

23. και γάρ ή τύχη πρός γε τούτο τδ μέρος αύτω 
2 συνήργησε προφανώς, ότε γάρ δ πρεσβευτής εν τω 

θεάτρω τον απολογισμόν έποιεΐτο πρδς τούς 'Ροδίους, 
εμφανίζων τήν τον Φιλίππου μεγαλοψυχίαν, καί διότι 
τρόπον τινά κρατών ήδη τής πόλεως δίδωσι τω δήμω 
τήν χάριν ταύτην, ποιεί δέ τούτο βουλόμενος έλεγξαι 
μέν τάς τών άντιπραττόντων αύτω διάβολός, φανερόν 

3 δέ τή πόλει καταστήσαι τήν αυτού προαίρεσιν και 
παρήν τις έκ κατάπλου πρδς τδ πρυτανείου άναγ- 
γέλλων τον έξανδραποδισμδν τών Κιανών και <τήν> 
ωμότητα τού Φιλίππου τήν εν τούτοις γεγενημένην, 

4 ώστε τούς 'Ροδίους, ετι μεταζύ τού πρεσβευτον τά 
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hands on. But he did not see the reverse of the medal, how
ever obvious it was. He did not see that in the first place the 
kinsman whom he came to help was not wronged, but was 
wronging others by his treachery, next that by thus without 
any justification bringing the greatest of calamities on a 
Hellenic city he would set the seal on the reputation he en
joyed for cruelty to his friends, and that both these crimes 
would justly leave him a legacy of infamy throughout the 
whole of Greece as a violator of all that was sacred; thirdly, 
that he had treated with contumely the ambassadors who 
came from the cities361 mentioned to deliver the Cianians 
from the perils that menaced them, but who day after day 
yielding to his entreaties and deluded by him were com
pelled to be witnesses of things they were far from wishing 
to see; and finally, that in addition to all he had aroused 
such savage hate in the Rhodians against him that they 
would not listen to a word in his favor.

36 Among them was Rhodes.
37 Of Rhodes or Chius.

23. Indeed, chance had very conspicuously intervened 
to help this matter on. For just when his envoy was speak
ing in defense of Philip in the theater at Rhodes and laying 
stress on his magnanimity, asserting that, though the city of 
Cius was now more or less at his mercy, he granted this fa
vor to the people  and acted so with the object of confut
ing the slander of his adversaries and clearly revealing to 
the city what his true sentiments were: at this very time, I 
say, a man who had just landed entered the Prytaneum and 
announced the enslavement of the people of Cius and all 
Philip’s cruelty on that occasion. When, therefore, while

37
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προειρημένα λέγοντας, έπεί προελθών ό πρυτανις 
δΐίσάψίΐ τά προσηγγελμένα, μη δύνασθαι πιστεΰσαι 

5 διά την υπερβολήν τής άθεσίας. Φίλιππος μεν ονν, 
παρασπονδήσας οΰχ ούτως Κιανούς ώς εαυτόν, εις 
τοιαύτην άγνοιαν η και παράπτωσιν τοΰ καθήκοντος 
ήκεν ώστ έφ οίς έχρήν αίσχύνεσθαι καθ’ υπερβολήν, 
έπι τουτοις ώς καλοΐς σεμνυνεσθαι και μεγαλαυχεΐν 

6 ό δέ των ’Ροδίων δήμος από ταντης της ημέρας ώς 
περί, πολεμίου διελάμβανε τοΰ Φιλίππου, και πρός 

7 τούτον τον σκοπόν εποιεΐτο τάς παρασκευάς. παρα-
πλήσιον δέ καί, τοΐς Αίτωλοΐς μίσος έκ ταντης τής 

8 πράζεως ένειργάσατο πρός αυτόν- άρτι γάρ διαλελυ- 
μένος και τάς χεΐρας έκτείνων πρός τό έθνος, ούδεμιάς 
προφασεως έγγινομένης, φίλων υπαρχόντων καί συμ- 

9 μάχων Αίτωλών, Αυσιμαχέων, Τίαλχηδονίων, Κιονών, 
βραχεί χρόνω πρότερον, πρώτον μέν προσηγάγετο 
την Αυσιμαχέων πόλιν, άποσπάσας από της τών 
Αίτωλών συμμαχίας, δευτέραν δέ την Καλχηδονίων, 
τρίτην δέ την Κιανών έζηνδραποδίσατο, στρατηγού 
παρ’ Αίτωλών έν αυτή διατρίβοντος και προεστώτος 

10 τών κοινών. Προυσίας δέ, καθο μέν ή πρόθεσις αυτοΰ 
συντέλειας έτυχε, περιχαρής ήν, καθό δέ τά μέν άθλα

38 See n. on 13.5.1. 38 39 40 41 As they had been among the
states that tried to mediate, they were insulted by Philip’s actions.

40 Philip had concluded peace with them in 206 (Livy 29.12.8- 
16), and Cius was their ally.

41 Founded ca. 309 by Lysimachus in the middle of the Thra
cian Chersonese, not far from Gallipoli (see the discussion in 
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Philip s ambassador was still speaking the prytanis * came 
forward and communicated the news, the people could not 
believe it, so black was the treachery. Philip, therefore, 
who had rather betrayed himself than the people of Cius, 
had become so wrongheaded or rather so lost to all sense 
of decency that he gave himself credit and boasted of con
duct of which he should have been most deeply ashamed, 
as though it were a fine deed. From this day forth the 
Rhodians considered him to be their enemy39 and made 
their preparations accordingly, and by this action he made 
himself equally hated by the Aetolians.40 For though he 
had but recently made his peace with that nation and was 
extending the hand of fellowship to them, now without the 
shadow of a pretext, when shortly before the people of 
Lysimacheia, Chalcedon, and Cius were friends and allies 
of the Aetolians, he first of all appropriated the city of 
Lysimacheia,41 forcing them to leave the alliance with the 
Aetolians, then the people of Chalcedon and he now took 
Cius and enslaved its inhabitants, although an Aetolian 
strategus was present in the place and at the head of af
fairs. Prusias, in so far as his purpose had been accom
plished, was gratified, but inasmuch as the prize of the en
terprise was carried off by another and he received as his

Cohen [9.45.1], 86-87). The city served as the base for Philip’s 
campaign in 202. After the royal garrison left in 199 or 198, the 
city was destroyed by Thracians but rebuilt in 196 by Antiochus 
III. At the site (or very close to it) were found substantial parts of a 
treaty between Philip and Lysimacheia (StV 549) and also an in
scription reading “of King Philip,” which must date to between 
202 and 198 (L. Robert, Hellenica 10 [1955], 266-271 and pl. 
XXXV).
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της επιβολής έτερος άπέφερεν, αυτός δέ ττόλεως ο’ικό- 
πεδον έρημον «κληρονομεί, δυσχερώς διέκειτο, ποιέίν 
δ’ οϋδέν οίάς τ’ ην. . . .

24. "Οτι Φίλιππος κατά τον άνάπλονν έτερον 
εφ’ έτέρω παρασπάνδημα μεταχειριζόμενος προσέσχε 
περί μέσον ημέρας προς την των Θασίων πάλιν, και 
ταντη φιλίαν ονσαν εζηνδραποδίσατο. . . .

2 Θάσιοι είπον προς Μητρόδωρον τον Φιλίππου 
στρατηγόν παραδονναι την πάλιν εί διατηρησοι αυ
τούς άφρονρητονς, αφορολογήτους, άνεπισταθμεύ- 
τους, νάμοις χρησθαι τοΐς ίδίοις. . . .

3 Χυγχωρεΐν τον βασιλέα Θασίους άφρονρητονς, 
αφορολογήτους, άνεπισταθμεντονς, νάμοις χρησθαι 
τοΐς ίδίοις. έπισημηναμένων δέ μετά κρανγης πάντων 
τά ρηθεντα παρηγαγον τον Φίλιππον είς τήν πά
λιν. . . .

4 ’Ίσως μέν γάρ πάντες οί βασιλείς κατά τάς πρώ- 
(24a) τας άρχας πασι προτεινουσι τό τής ελευθερίας όνομα 

και φίλους προσαγορενονσι και σνμμάχονς <τονς> 
κοινωνησαντας σφίσι τών αντών ελπίδων, καθικάμε- 
νοι δέ τών πράζεων παρά πάδας ον σνμμαχικώς, αλλά 

5 (2) δεσποτικώς χρώνται τοΐς πιστενσασν διό καί τον μεν 
καλόν διαφενδονται, τον δέ παραντά συμφέροντος ώς 

6 έπίπαν ονκ άποτνγχάνονσι- το δ’ έπιβαλλάμενον τοΐς 
μεγιστοις καί περιλαμβανοντα ταΐς ελπίσι την οι
κουμένην καί πάσας ακμήν ακεραίους εχοντα τάς 
επιβολάς ευθέως έν τοΐς έλαχίστοις καί πρώτοις τών 
υποπιπτοντων έπικηρύττειν άπασι την άθεσίαν αυτόν
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share nothing but the desert site of a city, was much dissat
isfied. He was, however, unable to take any action.

Conduct of Philip

24. Philip on his return voyage, committing one act 
of treachery after another, put in at about midday to 
Thasos,42 and though that city was friendly took it and en
slaved the inhabitants.

42 The city is situated at the northern shore of the island; it was 
excavated by the French.

43 P. obviously believed that Philip had such extravagant plans.

The Thasians told Metrodorus, Philips general, that 
they would surrender the city if he would let them remain 
without a garrison, exempt from tribute, with no soldiers 
quartered on them and governed by their own laws. . . .

The reply was that Philip acceded to this request upon 
which all present applauded and admitted Philip into the 
city. . . .

Perhaps it maybe said of all kings that at the beginnings 
of their reigns they talk of freedom as of a gift they offer to 
all and style all those who are thus loyal adherents friends 
and allies, but as soon as they have established their au
thority they at once begin to treat those who placed trust in 
them not as allies but as servants. Therefore they are disap
pointed of any credit for noble conduct, though as a rule 
they do not miss their immediate interest. But who would 
not qualify as perfectly irrational and insane the conduct of 
a prince, who, engaging in vast enterprises and aspiring to 
universal dominion,43 with his chances of success in all his 
projects still unimpaired, yet in matters of no moment, in
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και την αβεβαιότητα πως ονκ αν δόζειεν αλόγιστον 
είναι και μάνικάν;

III. RES AEGYPTI

(25a) 3 Mera δ’ ημέρας τρεις η τέτταρας έν τώ μεγίστω 
περιστύλια της αυλής οίκοδομήσαντες βήμα σννε- 
καλεσαν τονς νπασπιστας και την θεραπείαν, άμα Se 

4 (2) τούτοις τούς πεζών και τούς ιππέων ηγεμόνας, άθροι- 
σθέντων δέ τούτων άναβάς ’Αγαθοκλής και Σωσίβιος 
επί τό βήμα πρώτον μέν τον τον βασιλέως και τον τής 
βασιλίσσης θάνατον άνθωμολογήσαντο καί τό πέν
θος άνέφηναν τοΐς πολλούς κατά το παρ’ αντοΐς έθος.

5 μετά δέ ταντα διάδημα τω παιδί περιθέντες άνέδειζαν 
βασιλέα, καί διαθήκην τινά παρανέγνωσαν πεπλα- 
σμένην, έν ή γεγραμμένον ήν ότι καταλείπει τον 
παιδός έπιτρόπονς ό βασιλεύς Άγαθοκλέα καί Σωσί- 

6 (3) βιον καί παρεκάλονν τούς ηγεμόνας εννοεΐν καί δια- 
φολάττειν τω παιδί τήν αρχήν έπι δέ τούτοις δυο 
κάλπιδας άργνράς ε’ισήνεγκαν, ώς τής μέν μιας έχον- 
σης τά τον βασιλέως οστά, τής δ’ έτέρας τά τής 

7 (4) Αρσινόης- ε’ιχε δ’ ή μέν μία κατ’ αλήθειαν τά τον 
βασιλέως, ή δ’ έτέρα πλήρης ήν αρωμάτων, ταντα δέ 
ποιήσαντες ενθέως έπετέλονν τήν έκφοράν. έν ω καιρω 
πάσι τά κατά τήν ’Αρσινόην σννέβη γενέσθαι δήλα. * 

44 Probably counting from the death of Ptolemy IV or from an 
event soon thereafter. The date is 204.
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the very first matters he was called upon to deal with, pro
claimed to all his fickleness and faithlessness?

HI. AFFAIRS OF EGYPT

Ambition and Fate of Agathocles

25.3 After four or five days,44 erecting a tribune in the 
largest colonnade of the palace, they summoned a meeting 
of the bodyguard and household troops as well as of the of
ficers of the infantry and cavalry. When all these had col
lected, Agathocles45 and Sosibius46 mounted the tribune, 
and in the first place acknowledged the death of the king 
and queen and enjoined the populace to go into mourning 
as was their usual practice. After this they crowned the boy 
and proclaimed him king,47 and then read a forged will, in 
which it was written that the king appointed Agathocles 
and Sosibius guardians of his son. They begged the of
ficers to remain well disposed and maintain the boy on his 
throne; and afterward brought in two silver urns, the one 
said to contain the bones of the king and the other those of 
Arsinoe.48 As a fact, the one did contain the kings bones, 
but the other was full of spices. Hereupon they at once cel
ebrated the funeral, and now the real circumstances of 
Arsinoe s fate became manifest to all. For on her death be- 

45 See n. on 14.11.1.
46 See n. on 5.35.7.
47 It will be seen in the sequel that the solemn festival of his 

Proclamation (Anacleteria) was only celebrated in 196 B.c.
48 The king s sister and wife, mother of Ptolemy V Epiphanes. 

She was murdered soon after Philopator’s death to prevent her 
from becoming regent.

204 B.C.
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8 (5) τον γάρ θανάτου φωτισθέντος ό τρόπος έπεζητεΐτο 
τής απώλειας- ούκ ούσης δέ προφάσεως άλλης ονδε- 
μιάς, της αληθινής φήμης προσπεπτωκυίας, ακμήν 0 
αμφισβητούμενης, το κατ' αλήθειαν γεγονός εν ταΐς 
έκαστων γνώμαις έπεσφραγίσθη. διδ και συνέβη 

9 (6) μεγάλην γενεσθαι την σύγχυσιν τών όχλων, του μέν 
γάρ βασιλέως ούθείς οΰθένα λόγον εποιεΐτο, ττερ'ι δέ 
τής Αρσινόης, άνανεούμενοι τινές μεν την όρφανίαν 
αυτής, ενιοι δέ τήν έξ αρχής έν τω ζήν ΰβριν, ήν 
ύπέμεινε, και τήν αΐκίαν, συν δέ τούτοις τό ττερϊ τήν 
τελευτήν ατύχημα, εις τοσαύτην παράστασιν ένέ- 
πιπτον και δυσθυμίαν ώστε πλήρη γενεσθαι τήν 
πάλιν στεναγμού, δακρύων, οΐμωγής άκαταπαύστου.

10 (7) ταντα δ’ ήν τοΐς όρθώς λογιζομένοις ούχ ούτω τής 
προς Άρσινόην εύνοιας τεκμήρια, πολύ δέ μάλλον τού 
προς τούς περί τον ’Αγαθοκλέα μίσους-

25. 'Ότι Σωσίβιος ό ψενδεπίτροπος Πτολεμαίου 
εδόκει γεγονέναι σκεύος άγχίνουν και πολυχρόνιον, 

2 έτι δέ κακοποιόν έν βασιλεία, και πρώτω μέν άρτύσαι 
φόνον Ανσιμάχω, δς ήν νιος ’Αρσινόης τής Αυσι- 
μάχου και Πτολεμαίου, δεντερω δέ Μάγα τω Πτολε
μαίον καί Βερενίκης τής λΐάγα, τρίτη δέ Βερενίκη τή 
Πτολεμαίον μητρι τού Φιλοπάτορος, τετάρτω Κλεο- 
μενει τω Σπαρτιάτη, πέμπτη θυγατρι Βερενίκης ’Αρ
σινόη. . . .

11 (8) ό δέ προειρημένος, έπειδή τάς υδρίας εις τούς 
βασιλικούς οϊκους έθηκε, παραγγείλας άποθέσθαι τά 
φαιά, πρώτον μέν διμήνου τάς δυνάμεις ώφωνίασε, 
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ing made known, everyone began to inquire how she had 
perished. As there was no other cause assigned when the 
true report began to reach people’s ears, though doubt still 
subsisted, the truth was impressed on the minds of all, and 
the people were much stirred in consequence. As for the 
king, no one cared, but concerning Arsinoe, when some 
recalled her orphanhood and others the insults and out
rages49 inflicted on her during her whole life, and finally 
her unhappy death, the people fell into such a state of dis
traction and affliction that the town was full of groans, 
tears, and ceaseless lamentation, a testimony, in the opin
ion of those who judged correctly, not so much of affection 
for Arsinoe as of hatred of Agathocles.

49 Among others, Philopator’s relationship with Agathoclea, 
the sister of Agathocles. 50 This comes in all likelihood on
the occasion of his death. See Maas (n. on 24a, below) on the in
clusion of this fragment here. Thereafter Agathocles is acting
alone. 51 See n. on 5.34.1. 52 Magas’ mother.

53 For his end see 5.34.34—39. 54 Above, 25.7.

25.1 Sosibius,50 the pretended guardian of Ptolemy, ap
pears to have been a dexterous instrument of evil who re
mained long in power and did much mischief in the king
dom. He first of all compassed the death of Lysimachus, 
who was Ptolemy’s son by Arsinoe the daughter of Lysima
chus, next that of Magas,51 son of Ptolemy and Berenice, 
daughter of Magas, thirdly that of Berenice,52 mother of 
Ptolemy Philopator, fourthly that of Cleomenes of Sparta,53 
and fifthly that of Arsinoe,54 the daughter of Berenice.

25.11 The latter, after depositing the urns in the royal 
vaults, ordered the public mourning to cease, and as a first 
step granted two months’ pay to the troops, feeling sure of
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πεπεισμένος το παρα τοΐς πολλοΐς μίσος άμβλύνειν 
διά της προς τό λυσιτελές ορμής αυτών, ε’ιτ’ έπεξώρ- 
κισε τον όρκον ον ησαν όμνυειν είθισμένοι κατά τάς 

12 (9) αναδείξεις των βασιλέων, έξαπέστειλε δε και Φιλάμ- 
μωνα τον έπισταντα τω της Αρσινόης φόνω, ποιησας 
αυτόν Λιβυάρχην των κατά Κυρήνην τόπων, τό δέ 
παιδίον ένεχείρισε ταΐς περί την Οινάνθην και Άγα- 

13 (10) θόκλειαν. μετά δέ ταΰτα ΙΙελοττα μέν έξέπεμφε τόν 
ΤΙελοπος εις την 'Ασίαν πρός Άντίοχον τόν βασιλέα, 
παρακαλεσοντα συντηρεΐν την φιλίαν καί μη παρα- 
βαίνειν τάς πρός τόν του παιδός πατέρα συνθήκας, 
ΤΙτολεμαΐον δε τόν Σωσιβίου πρός Φίλιππον τά τε 
περί της επιγαμίας συνθησόμενον και παρακαλέσον- 
τα βοηθέίν, έάν όλοσχερέστερον αυτούς Αντίοχος 

14 έπιβάληται παρασπονδεΐν. προεχειρίσατο δέ και Πτο
λεμαίον τόν ’Αγησάρχου πρεσβευτήν πρός ’Ρωμαί
ους, ούχ ως έπισπεύσοντα την πρεσβείαν, άλλ’ ώς, άν 
άφηται της 'Ελλάδος και συμμίξη τοΐς εκεί φίλοις καί 

15 (11) συγγενέσιν, αΰτοΰ καταμενοΰντα. προέκειτο γάρ αύτω 
πάντας τούς επιφανείς ανδρας εκποδών ποιησαι.

16 έξαπέστειλε δέ και Σκόπαν τόν Αίτωλόν έπι Κενο
λογίαν είς την Ελλάδα, πλήθος χρυσίου συνθείς εις 

17 τά προδόματα. δυο γάρ έετχε προθέσεις υπέρ ταντης

■55 The mother of Agathocles and Agathoclea.
56 Son of Pelops the Macedon (PP 14618), commander of the 

Ptolemaic garrison at Samos for Ptolemy II (IG XII6,119), epon
ymous priest of Alexander and the Theoi Adelphoi in 264/3. The 
younger Pelops (PP 15064) had served as governor of Cyprus.
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taking the edge off their hatred by appealing to the sol
diers’ spirit of avarice, and in the next place imposed on 
them the oath they were accustomed to take on the procla
mation of a new king. He also sent away Philammon who 
had carried out the murder of Arsinoe, making him liby- 
arch in the Cyrenaica, and he placed the child in the care 
of Oenanthe55 and Agathoclea. After this he dispatched 
Pelops, son of Pelops,56 to Asia, to King Antiochus to beg 
him to remain on friendly terms and not to transgress 
his treaty57 with the young kings father, and sent Ptol
emy,58 son of Sosibius, to Philip to arrange for the pro
posed match59 and to beg for his help if Antiochus at
tempted any serious violation of his obligations. He also 
appointed Ptolemy, the son of Hagesarchus,60 ambassador 
to Rome, with the idea not of his hurrying to his post, but 
of his remaining in Greece when he reached that coun
try and met his friends and relatives there, the object of 
Agathocles being to remove all men of distinction from 
Egypt. He also sent Scopas,61 the Aetolian, to Greece to 
hire mercenaries, providing him with a large sum of money 
to advance to them. Two reasons underlay this plan; for in

57 Concluded after the battle of Raphia in 217: 5.87.8.
58 Known only from P.
59 Most likely planned to be between Ptolemy V and a daugh

ter of Philip V.
60 On Hagesarchus see K. Hallof-Ch. Mileta, Chiron 17 

(1997), 268-278. In ca. 245-44 he was governor of Caria for King 
Ptolemy III and is attested in this capacity in I. Triene 37.98 and in 
1G XII 6.156, II. 7 and 23, from Samos. His son Ptolemy, of Mega
lopolis, wrote a history of Ptolemy IV in at least three books 
(FGrH 161).

si See n. on 4.3.5. He was last mentioned in 13.2.1.
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της επιβολής, μίαν μέν άποχρήσθαι τοΐς ξενολογη- 
θεΐσιν εις τον προς ’Αντίοχον πόλεμον, άλλην δέ τούς 
αρχαίους καί προϋπάρχοντας ξένους έπι τά κατά την 
χώραν φρούρια και τάς κατοικίας άποστεΐλαι, τοΐς de 
παραγενομένοις άναπληρώσαι και καινοποιήσαι την 
θεραπείαν και τά περί την αυλήν φυλακεΐα, παρα- 

18 πλησίως δέ καί κατά την άλλην πόλιν, νομίζων τονς 
δι αντον ξενολογηθέντας και μισθοδοτονμένονς τών 
μέν προγεγονότων μηδενι σνμπαθήσοντας διά το 
μηδέν γινώσκειν, έν αντω δέ τάς έλπίδας έχοντας καί 
της σωτήριας και της επανορθώσεως, έτοίμονς έξειν 
σνναγωνιστάς καί σννεργονς προς τδ παραγγελλό- 

19 (12) μενον. ταύτα δ’ έγενηθη πρότερα τον παρά Φιλίππω 
διαβονλίον . . ώς έδηλώσαμεν άλλ’ εκείνων κατά 
τήν τής διηγήσεως τάξιν προτέρων λαμβανομένων 
αναγκαίου ην όντως ταντα χειριζειν ώστε πρότερον 
εξηγεΐσθαι τάς έντενξεις και τονς χρηματισμονς τών 
πρεσβευτών και τής καταστάσεως καί τής έξαπο- 
στολής.

24a. 'Ότι έπεϊ πάσας καθ' έκαστον έτος τάς κατάλ- 
(24a 4) ληλα πράξεις γενομένα κατά τήν οικουμένην εξηγον-

62 In a lost passage.
63 Maas (n. on 24a, below) observed that the sentence, to

gether with 24a, is identical to 28.16.10-11 and that 24a must 
therefore follow immediately.

64 These lines are identical with those in 28.16.11.
65 P. included in this book, dedicated to the year 203/2, events 

that had already occurred in 204/3. He may have done so for rea- 
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the first place, he wished to use the troops he hired for the 
war against Antiochus, and next to send away the existing 
force of mercenaries to the country forts in Egypt and to 
the foreign settlements, and then with these new arrivals 
to fill up and remodel the household troops and the guards 
of the court, and of the rest of the city, thinking that the 
men he himself had enlisted and whom he paid, as they 
had no political sympathies regarding past events of which 
they were ignorant, and as they reposed their hopes of 
preservation and advancement on himself, would readily 
support him and join heartily in executing all his behests. 
All this happened before the negotiations with Philip, as I 
have stated,62 but as the negotiations fell to be dealt with 
first owing to the order of my narrative, it was necessary for 
me to manage matters so as to give an account63 of the in
terviews and speeches of the ambassadors before men
tioning their appointment and dispatch.

24a. As I give64 a narrative65 of the contemporary events 
that happened in each part of the world in each year, it is

sons of composition (E. Bikerman) or by error (his or that of his 
source: Schmitt [10.28.3], 189-237). K. Abel argued that 15.25.3- 
37 and 15.26.1-36 came in fact from Book 14, as Athenaeus (6.251 
C) attests for 15.33.2 (see 14.11.1). His thesis was attacked by 
Walbank, Commentary 3, Addenda 784-785, but defended by 
Abel in Hist. 32 (1983), 268-286. On the one hand, Abel makes 
some important points but has to assume substantial changes in 
the sequence of fragments in F and in the Constantinian excerpts. 
On the other hand, a new order of some fragments, proposed by P. 
Maas (Melanges. Gregoire I, 1949,443-448), has been widely ac
cepted and is here followed: XV 25.3-10; 25.1-2; 25.11-19; 24a.; 
26a.l-2; 25.20-37; 26.1-36.11.
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μέθα, δηλον ώς αναγκαίου έστι το τέλος επ’ ένίων 
πρότερον έκφέρειν τής αρχής, έπειδάν πρότερος ό 
τόπος ύποπέση κατά τόν της όλης ύποθέσεως μερι
σμόν και κατά την της διηγησεως έφοδον ό την 
συντέλειαν τής πράξεως έχων τοΰ την άρχην και την 
επιβολήν περιέχοντας. . . .

26a. 'Ότι Δείνωνα τόν Δείνωυος έπανείλετο Άγα- 
(25b) θοκλης, και τούτο έπραξε των αδίκων έργων, ως ή 

παροιμία φησί, δικαιότατου· καθ’ όν μέν γάρ καιρόν, 
των γραμμάτων αντω προσπεσοντων υπέρ της άναι- 
ρέσεως της Αρσινόης, εξουσίαν έσχε μηνυσαι την 
πράξιν καί σώσαι τά κατά την βασιλείαν, τότε δη 
συνεργήσας τοΐς περί τόν Φιλάμμωνα, πάντων έγέ- 

2 νέτο τών επιγενομενων κακών αίτιος, μετά δε τό συν- 
τελεσθηναι τόν φόνον άνανεουμενος και πρός πολλούς 
ο’ικτιζόμενος και μεταμελόμενος έπι τω τοιοΰτον και
ρόν παραλιπεΐν δηλος έγενετο τοΐς περί τόν Άγα- 
θοκλεα- διό και παραυτίκα τυχών της άρμοξοόσης 
τιμωρίας μετηλλαξε τόν βίον. . . .

20 (13) 'Ο δ’ Αγαθοκλής έπει τους επιφανέστατους τών 
άνδρών εκποδών έποίησε, και τό πολύ της τοΰ πλή
θους οργής παρακατέσχε τη τών όφωνίων άποδόσει, 

21 (14) παρά πόδας εις την εξ αρχής συνήθειαν επανήλθε, και 
τάς μεν τών φίλων χωράς άνεπληρωσε, παρεισαγα- 
γών έκ τής διακονίας και της άλλης υπηρεσίας τους 

22 (15) εΐκαιοτάτους και θρασυτάτους- αυτός δέ τό πολΰ της 
ημέρας καί της νυκτός έν μέθη διετριβε και ταΐς τη 
μέθη παρεπομέναις άκρασίαις, ού φειδόμενος ούτ 
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evident that in some cases the end must be told before the 
beginning, in those cases I mean where according to the 
general scheme of my work and the order imposed on my 
narrative the locality which was the scene of the final catas
trophe occupies an earlier place than that which witnessed 
the initial stages. . . .

26a. Agathocles killed Demon, son of Demon,66 and 
this was, as the saying is, “the justest of his many iniqui
ties.” For at the time when dispatches reached Deinon 
proposing the murder of Arsinoe, it was perfectly in his 
power to report the criminal project and save the kingdom, 
but he chose to take the part of Philammon and became 
thus the cause of all the evils which followed. However, af
ter the murder had been committed, Agathocles found out 
that he was always recalling his conduct, lamenting it to 
many people and expressing regret for the chance he had 
let slip. Therefore he at once met with the punishment he 
merited and lost his life. . . .

66 Thought to be the Deinon who was governor of Cyprus un
der Ptolemy IV according to I. Lindos 139, 2, where however, the 
correct reading gives Pelops instead of Deinon (PP 15064).

25.20 Agathocles, as soon as he had removed all the 
most notable men and checked to a great extent by the ad
vance of pay the disaffection among the troops, turned 
to his old courses. He filled up the vacant places of the 
royal “friends” by appointing from the body servants and 
other attendants those most remarkable for their effron
tery and recklessness. He himself spent the greater part of 
the day and night in drinking and the debauchery which 
commonly accompanies it, sparing neither women in the
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άκμαζούσης γυναίκας οντε νύμφης οντε παρθένου, καί 
πάντα ταντ έπραττε μετά τής επαχθέστατης φαντα- 

23 (16) σίας. οθεν πολλής μέν καί παητοδαπής γινόμενης 
δυαρεστησεως, ούδεμιας δε θεραπείας ουδέ βοήθειας 
προσαγομένης, το δ’ εναντίον αεί προσεπαγομένης 

24 (17) ύβρεως, ύπερηφανίας, ραθυμίας, άνεθυμιάτο πάλιν έν 
τοΐς πολλοΐς το προϋπάρχον μίσος καί πάντες άνενε- 
ονντο τά προγεγενημένα περί την βασιλείαν άτυχη- 

25 (18) ματα διά τούς ανθρώπους τούτους, τώ 8έ μηδέν έχειν 
πρόσωπον αξιόχρεων το προστησόμενον, καί δι ού 
την οργήν εις τον ’Αγαθοκλέα και την ’Αγαθόκλειαν 
άπερείσονται, την ησυχίαν ήγον, έτι μίαν ελπίδα 
καραδοκοΰντες την κατά τον Ύληπόλεμον καί ταύτη 

26 (19) προσανέχοντες. δ δε Τληπόλεμος, έως μέν δ βασιλεύς 
έξη, τά καθ' αυτόν έπραττεν άμα δέ τω μεταλλάξαι 
’κείνον ταχέως έξομαλίσας τά πλήθη στρατηγός πά- 

27 λιν έγενήθη τών κατά Πηλούσιον τόπων, καί τάς μέν 
άρχας εποιεΐτο την αναφοράν τών πραττομένων επί το 
τοΰ βασιλέως συμφέρον, πεπεισμένος ύπάρξειν τι 
συνέδριου δ την τε τοΰ παιδός επιτροπείαν εξει καί 

28 (20) την τών όλων προστασίαν, ώς δ’ εώρα τούς μέν άξιους 
επιτροπής άνδρας εκποδών γεγονότας, της δέ τών 
όλων αρχής κατατολμώντα τδν Αγαθοκλέα, ταχέως 
έφ’ έτέρας εγένετο γνώμης, ύφορώμενος τδν προ- 
εστώτα κίνδυνον διά την ύποκειμένην αύτοΐς έχθραν, 
καί τάς τε δυνάμεις περί αυτόν ηθοιζε καί περί πόρον

67 From hellenized Persian nobility, based at Xanthus in Lycia. 
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flower of their age nor brides nor virgins, and all this he did 
with the most odious ostentation. So that as strong dislike 
against him was aroused on all sides, as no attempt was 
made to conciliate or help those aggrieved, but on the con
trary there was a constant repetition of outrage, arrogance, 
and neglect, the former hatred of the populace for him be
gan to fume again, and all recalled the calamities that these 
men had brought on the kingdom. But since they had no 
leader of any weight, through whom to vent their anger 
on Agathocles and Agathoclea, they kept quiet, their only 
remaining hope, to which they eagerly clung, being in 
Tlepolemus.67 While the king still lived, Tlepolemus at
tended to his own affairs, but on the death of Ptolemy, after 
quieting the populace, he then became military governor 
of the district round Pelusium; and at first he consulted the 
king s interest in all he did, believing that there would be 
some council charged with the guardianship of the child 
and the general control of affairs. But when he saw that all 
the men worthy of this office had been got rid of, and that 
Agathocles ventured to assume the reins of government, 
he very soon changed his attitude, as he was conscious of 
the danger that menaced him owing to their longstanding 
enmity, and collecting his forces around him took mea
sures for providing himself with money in order that he

Tlepolemus son of Artapates won an Olympic victory in 254 and 
served as the eponymous priest of Alexander and the Theoi Adel- 
phoi in two successive years, 247/6 and 246/5 (PP 5227.14618). 
The homonymous man attested here was honored at Delphi and 
served in his hometown as a priest under Ptolemy IV and, after the 
city had fallen to Antiochus III, in 196 (PP 50 and 14634). See C. 
Habicht, Pausanias’ Guide to Ancient Greece (Berkeley 1985), 87.
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29 (21)

30 (22)

31 (23)

32 (24)

33 (25)

34 (26)

έγίνετο χρημάτων, ΐνα μηΒενί τών έχθρών «ϋχίίρωτος 
η. άμα 8έ και την τον παιΒός έπιτροπείαν καί την τών 
όλων προστασίαν els έαντόν ηίειν ονκ άπηλπιζε, 
νομίζων και κατά την ΙΒίαν μέν κρίσιν αντός ά^ιοχρε- 
ώτερος νπάρχειν Άγαθοκλέονς προς παν, έτι μάλλον 
8έ πννθανόμενος και τάς νφ’ eavrov ταττομένας Βννά- 
μ,εις και τάς κατά την Αλεξάνδρειαν έπ' έκείνω τάς 
έλπίΒας ίχειν τον καταλύειν την ’Αγαθοκλέονς νβριν. 
ουσης δέ περί αντον οιας ειρηκο. διαλήψβως, ταχέως 
τά της διαφοράς ανζησιν έλα/3« σννεργούντων άμφο- 
τέρων προς την τοιαύτην νπόθεσιν. ό μέν γάρ Τληπό- 
λεμος, έξιΒιάζεσθαι σπεύδων τονς ηγεμόνας και ταζι- 
άρχονς και τονς έπι τούτων ταττομένονς, ετννηγε 
πότονς βττιμ,ίλώς, και παρά τάς σννονσίας τά μέν νπό 
τών προς χάριν λεγόντων αίκαλλόμενος, τά δ’ νπο της 
ίΒίας ορμής, άτε νέος ών και παρά τον οίνον γινο- 
μένης της ομιλίας, ίρ ρίπτει λόγονς κατά της σνγ- 
γενείας της τών περί τον Άγαθοκλέα, τάς μέν άρχάς 
αΙνιγματώδεις, εϊτ’ άμφιβόλονς, το δέ τελενταΐον έκ- 
φανεΐς και την πικροτάτην έχοντας λοιΒορίαν. έπ6χέί- 
το γάρ τον θρανογράφον και της σαμβνκιστρίας καί 
της κονρίΒος, έτι δέ τον παιΒαρίον τον πάντα πεποι- 
ηκοτος καί πεπονθότος παρά τονς πότονς, οτ έιρνο- 
Xoei τώ βασιλβί παΐς ών. έπι δέ τούτοις aei τών 
σνμπαρόντων γελώντων καί σνμβαλλομένων τι πρός 
τόν χλevaσμόv, ταχέως els tovs περί τόν Άγαθοκλέα 
τδ πράγμα παρεγενηθη. γενομένς Β’ εχθρας δμολο- 
γονμένης ενθεως ό Αγαθοκλής Βιαβολην είσηγε κατά 
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might not fall an easy prey to any of his foes. At the same 
time he did not despair of himself obtaining the guardian
ship of the child and the direction of affairs, thinking that 
he was, if his own judgment did not deceive him, more ca
pable in every respect than Agathocles and more espe
cially because he heard that both the troops under his 
own command and those in Alexandria placed in him their 
hopes of overthrowing the insolent domination of Agatho
cles. Such being his opinion of himself, the difference be
tween them became speedily more acute, since both of 
them contributed to this end. For Tlepolemus, as he was 
desirous of attaching to himself the commanders, taxi- 
archs, and inferior officers, entertained them sedulously at 
banquets; and on these occasions, either flattered by those 
who wished to make themselves agreeable to him or on his 
own impulse, since he was young and they were talking 
over their wine, he would make remarks about the family 
of Agathocles, at first enigmatical, then of doubtful import, 
but finally quite outspoken and conveying the most ven
omous insults. For he used to toast the wall dauber and the 
sackbut girl and the lady barber, and the young boy who 
was so complaisant at the drinking bouts when he was cup
bearer to the king in his childhoods days. As his guests 
always laughed with him and contributed something of 
their own to his jests, the matter soon reached the ears of 
Agathocles. Their enmity was now avowed, and Agathocles
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τοΰ Τληιτολεμου, φάσκων αντον άλλοτριάζειν τον
35 βασιλέως καϊ καλεΐν Αντίοχον έπι τά πράγματα, και 

πολλάς els τοΰτο τδ μέρο·; ευπορεί πιθανότητας, τάς 
μέν έκ των συμβαινόντων παρεκδεχόμενος και δια- | 
στρόφων, τάς δ’ έκ καταβολής πλάττων και διασκευ- j 

36 (27) άζων. ταΰτα δ’ έποίει βουλόμενος τά πλήθη παροζν- ) 
νειν κατά τοΰ Τληπολέμου- συνέβαινε δέ τουναντίον. I 
πάλαι γάρ έπι τώ προειρημένω τάς έλπίδας εχοντες οι । 
πολλοί και λίαν ήδέως έώρων έκκαιομενην τήν δια- : 

37 (28) φοράν, έγένετο δ’ ή καταρχή τοΰ περί τά πλήθη ·
κινήματος διά τινας τοιαύτας αιτίας. Νίκων ό συγ- 
γενής τών περί τον Αγαθοκλέα ζώντος έτι τοΰ βασι- 
λέως καθεσταμένος ήν έπι του ναυτικού- τότε δέ των

26. Πρώτους δέ συναθροίσας τούς Μακεδόνας, els 
τούτους είσήλθε μετά τοΰ βασιλέως και τής Αγαθο

ί κλείας. και τάς μέν άρχάς ΰπεκρίνετο τον ου δυνά- 
μενον ειπεΐν ά βούλεται διά τδ πλήθος τών έπιφε- 

3 ρομενων δακρύων; έπει δε πλεονάκις άπομάττων τή 
χλαμύδι κατεκράτησε τής έπιφοράς, βαστάσας το 
παιδίον “Αάβετε” έφη “τούτον, δν ό πατήρ άποθνή- 
σκων είς μέν τάς άγκάλας εδωκε ταύτη” δείζας τήν 
αδελφήν “παρακατεθετο δ’ els τής ΰμετέραν, ώ άνδρες

4 Μακεδόνες, πίστιν. ή μέν ούν [και] ταύτης εύνοια 
βραχέιάν τινα ροπήν έχει προς τήν τούτου σωτηρίαν, 
έν ύμΐν δέ κεΐται και ταΐς ύμετέραις χερσι τά τούτον

5 νυνϊ πράγματα. Ύληπόλεμος γάρ πάλαι μέν ήν δήλος 
τοΐς όρθώς σκοπουμενοις μειζόνων έφιέμενος ή καθ’ 
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lost no time in bringing an accusation against Tlepolemus, 
charging him with disaffection to the king and stating that 
he was inviting Antiochus to assume the government. He 
was in no lack of specious grounds for this accusation, 
some resting on reports of actual facts which he distorted 
and some being pure inventions of his own. All this he did 
with the object of working up the populace against Tlepo
lemus, but it had the contrary result. For as they had for 
long rested their hopes on Tlepolemus, they were exceed
ingly glad to see the quarrel becoming more inflamed. 
The popular movement originated in the following man
ner. Nicon,68 who was a relative of Agathocles, had been 
appointed director of naval affairs during the lifetime of 
Ptolemy, and he now . . .

26. Agathocles in the first place summoned a meeting 
of the Macedonians69 and appeared together with Agatho- 
clea and the young king. At first he pretended that he could 
not say what he wished owing to the abundance of the tears 
that choked him, but after wiping his eyes many times with 
his chlamys and subduing the outburst, he took the child in 
his arms and exclaimed, “Take the child whom his father 
on his deathbed placed in the arms of this woman,” point
ing to his sister, “and confided to your faith, you soldiers of 
Macedon. Her affection indeed is of but little moment to 
ensure his safety, but his fate depends on you and your 
valor. For it has long been evident to those who judge cor
rectly that Tlepolemus aspires to a position higher than it 
behooves him to covet, and now he has actually fixed the

®8 PP 13778. He reappears in 33.7-8.
69 The guard, being the privileged part of the army. Not all 

were of Macedonian nationality.
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εαυτόν πραγμάτων, νυν Βέ καί την ημέραν καί τον ι 
καιρόν ώρικεν, έν ή μέλλει το ΒιάΒημ’ άναλαμβάνειν.” I

6 και περί τούτων ούχ αύτω πιστεύειν έκέλευεν άλλα 
τοΐς είΒόσι την αλήθειαν και παρούσι νυν έζ αυτών

7 τών πραγμάτων, καί τοΰτ ε’ιπών είσήγε τον Κρι- 
τόλαον, ος έφη και τούς βωμούς αυτός εωρακέναι ,; 
κατασκευαζομένους και τά θύματα παρά τοΐς πλή- | 
θεσιν ετοιμαζόμενα προς την τού ΒιαΒήμο.τος άνάΒει- |

8 ζιν. ών οί ΔϊακεΒόνες άκούοντες ουχ οίον ήλέονν « 
αυτόν, άλλ’ απλώς ούΒέν προσεΐχον τών λεγομένων, | 
μυχθίζοντες <Βέ καί> Βιαφιθυρίζοντες έζελήρησαν ού- ι 
τωs ώστε μηΒ’ αυτόν εΐΒέναι [μήτε] πώς τό παράπαν ι

9 εκ τής έκκλησίας άπελύθη. παραπλήσια Βέ τούτοις ι
εγινετο και περί τά λοιπά συστήματα κατά τούς |

10 εκκλησιασμούς, έν Βέ τώ μεταζύ πολύς ήν ό κατα- I 
πλέων έκ τών άνω στρατοπέΒων, καί παρεκάλουν οί 
μέν συγγενείς, οί δε φίλους, βοηθεΐν τοΐς ύποκει- I 
μένοις, καί μή περιιΒεΐν σφάς άνέΒην ύφ’ ούτως άνα- ι

11 ζίων ΰβριζομένους. μάλιστα δέ παρώζυνε τούς πολ
λούς προς την κατά τών προεστώτων τιμωρίαν τό ι 
γινώσκειν ότι τό μελλειν καθ’ αυτών έστι διά τό 
πάντων τών παρακομιζομένων έπιτηΒείων εις την 
ΆλεζάνΒρειαν κρατεΐν τούς περί τόν Τληπόλεμον.

27. έγένετο Βέ τι καί έζ αυτών <τών> περί τόν 
Άγαθοκλέα συνέργημα προς τό την έιργήν έπιτεΐναι

2 την τε τών πολλών και την τού Τληπολέμου- την γάρ 
Δανάην, ήτις ήν πενθερά τού προειρημένου, λαβόντες 
έκ τού τής Δήμητρος ιερού καί Βιά μέσου τής πόλεως 
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day and hour at which he will assume the diadem.” And as 
to this he told them not to rely on his own word but on that 
of those who knew the truth and had just come from the 
very scene of action. After speaking thus he brought for
ward Critolaus, who told them that he had himself seen the 
altars being erected and the victims being prepared in 
presence of the populace for the ceremony of proclaiming 
the coronation. When the Macedonians heard this, not 
only did they feel no pity for Agathocles but paid abso
lutely no attention to his words, and showed such levity by 
hooting and murmuring to each other that he did not know 
himself how he got away from the meeting. The same kind 
of thing took place at the meetings of the other regiments. 
Meanwhile numbers of men kept on arriving by boat from 
the garrisons in upper Egypt, and all begged their rela
tives or friends to help them at the present crisis and not 
allow them to be thus outrageously tyrannized over by 
such unworthy persons. The chief incentive to the soldiery 
to wreak their vengeance on those in power was their 
knowledge that any delay was prejudicial to themselves, 
as Tlepolemus controlled the entire supply of provisions 
reaching Alexandria.

27. There was also one thing done by Agathocles and 
his party which contributed to exasperate the populace 
and Tlepolemus. For they took Danae, who was the latter s 
mother-in-law, from the temple of Demeter, and dragged 
her unveiled through the middle of the town and commit-
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ελκυσαντες άκατακαλυπτον εις φυλακήν άπέθεντο, 
βουλόμενοι φανεράν ποιεΐν την προς τον ΤληπόΧεμον 

3 διαφοράν, έφ’ οίς τό πλήθος αγανακτούν ούκέτι κατ
ιδίαν ουδέ δι’ απορρήτων εποιεΐτο τούς λόγους, άλλ’ οί 
μέν τάς νύκτας εις πάντα τόπον επέγραφαν, οί δε τάς 
■ημέρας (συστρεφόμενοι κατά μέρη φανερώς έξέφερον 
ήδη τό μίσος εις τούς προεστώτας.

4 Οί δέ περί τον Άγαθοκλεα βλέποντες τά συμ- 
βαίνοντα, καί μοχθηρός ελπίδας έχοντες περί αυτών, 
τοτέ μέν εγίνοντο περί δρασμόν, ούδενός δ’ αυτοΐς 
ητοιμασμένου προς τούτο τό μέρος διά την σφετέραν 

5 αβουλίαν άφίσταντο της επιβολής- τοτέ δε συνωμό- 
τας κατέγραφαν και κοινωνούς της τόλμης, ώς αύτίκα 
μάλα τών εχθρών τούς μέν κατασφάξοντες, τούς δε 
στιλληψόμενοι, μετά δέ ταύτα τυραννικήν εξουσίαν 

6 περιποιησόμενοι. ταύτα δ’ αυτών διανοουμένων προσ- 
επεσε διαβολη κατά τίνος Μοιραγένους, ενός τών 
σωματοφολάκων, διότι μηνύοι πάντα τώ Τληπολέμω 
και συνεργοίη διά την προς Άδαΐον οικειότητα τον επί

7 της Ίόουβαστοΰ τότε καθεσταμένον. ό δ’ Αγαθοκλής 
ευθέως συνέταξε Νικοστράτω τώ προς τοΐς γράμμασι 
τεταγμένω συλλαβόντι τον ΙΛοιραγένη φιλοτίμως 

8 εξετάσαι, πάσαν προτιθέντα βάσανον. ούτος μέν ούν 
παραχρημα συλληφθεϊς υπό τού Νικοστράτου καί 
παραχθεϊς εις τινα μέρη της αυλής άποκεχωρηκότα, 
τό μέν πρώτον εξ ορθής άνεκρίνετο περί τών προσ-

9 πεπτωκότων, προς ονδέν δέ τών λεγομένων άνθομο- 
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ted her to prison, with the express object of exhibiting their 
hostility to him. This so irritated the people that they no 
longer spoke of the matter in private and secretly, but 
while some expressed their detestation of those in power 
by scribbling it all over the town at night, others even be
gan to meet openly in groups in the daytime for this pur
pose.

Agathocles, seeing what was happening and entertain- 
j ing poor hopes of his own security, began to contemplate 
\ flight; but as owing to his own imprudence he had made no 
; preparations for this purpose he desisted from the project, 
( and his next step was to enroll conspirators ready to join in 

the venture, with a view to putting to death some of his en- 
! emies at once and arresting others, after which he could
J possess himself of tyrannical power. While he was engaged

in this project an accusation was brought against a certain 
ί Moeragenes, one of the bodyguards,70 to the effect that 
i he informed Tlepolemus of everything and worked for 

his cause owing to his relationship with Adaeus,71 then 
governor of Bubastus.72 Agathocles at once gave orders to 

j Nicostratus, his secretary of state, to arrest Moeragenes 
i and examine him diligently, menacing him with every kind 
J of torture. Moeragenes was instantly arrested and con

ducted to a remote part of the palace, where he was at first 
J questioned directly concerning these rumors, and on his

i 70 High-ranking members of the kings personal staff,
i 71 The name strongly suggests a Macedonian. A. B. Tataki,
| Macedonians Abroad (Athens 1998), 220-221, nos. 15-22, with 
J no. 17 for the man mentioned here.
! 72 B. or Boubastis, region and city in the eastern Delta. RE
ί Bubastis 931-932 (K. Sethe).
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λογούμβρος έίίδύ^η· και τινές μέν τά προς τάς βασά- 
νους όργανα διεσκεύαζον, οί δέ τάς μάστιγας έχοντες 

10 μετά χεΐρας άπεδύοντο τάς χλαμύδας, κατά δέ τον 
καιρόν τούτον προστρέχει τις των υπηρετών προς τον 
Τ^ικόστρατον, και φιθυρίσας προς την άκοην άττα 

11 δηποτ’ ούν άπηλλάττετο μετά σπουδής. ό δέ Νικό- 
στρατος εκ ποδός έπηκολούθει τούτω, λέγων μέν ούδ- 
εν, τνπτων δε συνεχώς τον μηρόν.

28. περί δέ τον λΙοιρο.γένην άφατον ην και παρά- 
2 λογον τό συμβαΐνον. οι μέν γάρ μόνον ον διατετα- 

μένοι τάς μάστιγας παρέστασαν, οι δέ προ ποδών 
3 αΰτοΰ τά προς άνάγκας όργανα διεσκεναζον του 

δέ Νικοστράτου παραχωρησαντος έστασαν αχανείς 
πάντες, έμβλέποντες άλλήλοις, προδοκώντες αεί ποτέ 

4 τον προειρημένου άνακάμψειν. χρόνου δέ γινομένου 
κατά βραχύ διερρεον οί παρεστώτες, τέλος δ’ ό Μοι- 
ραγένης άπελείφθη. καί μετά ταντα διελθών την αυ
λήν άνελπίστως παρέπεσε γυμνός εις τινα σκηνην 

5 των Μακίδόνων, σύνεγγυς κειμένην της αυλής, κατα- 
λαβών δέ κατά τύχην άριστωντας και συνηθροισμέ- 
νους, έλεγε τά περί αυτόν συμβεβηκότα και τό παρά- 

6 λογον της σωτηρίας, οί δέ τά μέν ηπίστονν, τά δε 
παλιν όρωντες αυτόν γυμνόν ήναγκάζοντο πιστεύειν.

7 έκ δέ ταύτης της περιπετείας ό τε Μοιραγένης μετά 
δακρύων έδεΐτο τών ΝΙακεδόνων μη μόνον της αΰτοΰ 
σννεπιλαβέθαι σωτηρίας, αλλά καί της του βασι- 

8 λέως, και μάλιστα της σφών αυτών πρόδηλον γάρ 
είναι πάσι τον όλεθρον, εάν μη συνάφωνται τοΰ και- 

598



BOOK XV. 27.9-28.8

denying every one of the charges was stripped. Some be
gan to get the instruments of torture ready and others with 
the scourges in their hands were taking off their cloaks, 
when one of the servants ran up to Nicostratus and af
ter whispering something into his ear made off in haste. 
Nicostratus immediately followed him without saying a 
word, but striking his thigh with his hand repeatedly.

28. It is difficult to describe the strange situation in 
which Moeragenes found himself. For some of the execu
tioners stood there with their scourges almost raised to 
strike him and others were getting the instruments of tor
ture ready before his eyes; but when Nicostratus departed 
all remained in mute astonishment, looking at each other, 
and each moment expecting Nicostratus to return; but af
ter a little time had elapsed they gradually dispersed, and 
Moeragenes was left by himself. After that he was able, 
much to his surprise, to traverse the palace, and naked as 
he was rushed into a tent belonging to the Macedonian 
troops not far from the palace. Finding them by chance as
sembled there at breakfast he told his story and the ex
traordinary manner in which he had been delivered. They 
were disposed to discredit it, but afterward seeing him na
ked they were compelled to believe him. Availing himself 
of this complete change of circumstances, Moeragenes 
begged the Macedonians with tears not only to help him to 
save himself, but to save the king also and chiefly them
selves. He urged upon them that their destruction was in
evitable if they did not avail themselves of the present 
opportunity, when the hatred of the populace was at its
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ροΰ, καθ’ ον ακμάζει τό των πολλών μίσος και ττας 
έτοιμός έστι πρός τήν κατ’ Αγαθοκλέους τιμωρίαν. 

9 ακμάζει^ δε νυν μάλιστ ’έφη και προσδείσθαι των 
καταρζομένων.

29. οί δέ Μακεδόνες άκούσαρτες τούτων παροξύ- 
νονται, και πέρας έπείσθησαν τώ λίοιραγένει, και 
πρώτας μέν ευθέως έπήεσαν τάς τών λίακεδόνων σκη- 

2 νάς, μετά δε ταΰτα τάς τών άλλων στρατιωτών είσί δ’ 
αύται συνεχείς, προς εν μέρος άπονενευκυΐαι της 

3 πόλεως. ούσης δέ τής μέν ορμής πάλαι προχείρου της 
τών πολλών, προσδεομένης δέ τοΰ προκαλεσομένον 
μονον καί τολμησοντος, άμα τώ λαβεΐν αρχήν τό 

4 πράγμα ταχέως ο’ιον εί πυρ έξέλαμψεν. ού γάρ έγενή- 
θησαν ώραι τετταρες καί πάντα τά γένη συμπεφω- 
νηκει και τά στρατιωτικά και τά πολιτικά προς την 

5 επίθεσιν. συνηργησε γάρ μεγάλα καί ταντόματον έν 
6 τώ καιρώ τούτω πρός την συντέλειαν, ό μεν γάρ 

’Αγαθοκλής, άνενεχθείσης πρός αυτόν επιστολής καί 
κατασκόπων έπαναχθέντων, καί τής μέν επιστολής 
γεγραμμένης πρός τάς δυνάμεις παρά τοΰ Ύληπολέ- 
μου και δηλούσης ότι παρέσται ταχέως, τών δέ κατα- 

7 σκόπων διασαφούντων ότι πάρεστιν, ούτως εξέστη 
τών φρενών ωστ άφέμενος τοΰ πράττειν τι καί δια- 
νοεΐσθαι περί τών προσπεπτωκότων άπήλθε κατά τόν 
είθισμένον καιρόν είς τόν πάτον, κάκεΐ κατά την 

8 είθισμένην αγωγήν έπετέλει την συνουσίαν, η δ’ 
Οίνάνθη περικακοΰσα παρην είς τό Θεσμοφορεΐον, 

9 άνεωγμένου τοΰ νεώ διά τινα θυσίαν επέτειον, καί τό 
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height and everyone was ready to take vengeance on 
Agathocles. This was just the time, he said, when the feel
ing was most thoroughly aroused and it only wanted some
one to begin.

29. The Macedonians on hearing this were stimulated 
to action and finally took the advice of Moeragenes, first 
without delay visiting the Macedonian barracks and then 
those of the other soldiers, which are all close together, 
and turned toward a single part of the city. As the people 
had long been disposed to revolt and required only some 
man of courage to appeal to them, once the movement be
gan it spread like wildfire. Four hours had scarcely elapsed 
when men of all nationalities, both soldiers and civilians, 
had agreed to attack the government. Chance too cooper
ated much at this time to the accomplishment of their aim. 
For Agathocles, when a letter reached his hands, and some 
spies were brought before him, and when the letter proved 
to be one addressed by Tlepolemus to the troops announc
ing that he was on the point of coming, and the spies re
ported that he had actually arrived, so entirely lost his head 
that, neglecting to take any action or to consider the news 
he had received, he went to carouse at his usual hour and 
conducted himself at the banquet in his usual manner. 
Oenanthe, who was in great distress, betook herself to the 
Thesmophoreum,  that temple being open for an annual 
sacrifice. She first of all fell on her knees and with many

73

73 The sanctuary of Demeter. For her cult in Egypt see RE 
Demeter 2742-2743 (O. Kern).
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μέν πρώτον έλιπάρει γονυπετοΰσα και μαγγανεύουσα. 
προς τάς θεά.ς, μ^τά δέ ταΰτα καθίσασα προς τον 

10 βωμόν είχε τήν -ησυχίαν, αί μέν ουν ττολλαι τών 
γυναικών, ήδέως όρώσαι τήν δυσθυμίαν και περι- 
κάκησιν αυτής, άπεσιώπων αί δέ τοΰ Πολυκράτους 
συγγενείς καί τινες έτεραι τών ένδοξων, άδηλου τής 
περιστασεως αΰταΐς ακμήν ΰπαρχούσης, προσελθοΰ- 

11 σαι παρεμυθοΰντο την Ο’ινάνθην. η δ’ άναβοήσασα 
μεγάλη τη φωνή “μη μοι προσιτέ” φησι “θηρία- 
καλώς γάρ υμάς γινώσκω, διότι και φρονεΐθ’ ήμΐν 
εναντία και ταΐς θεαΐς εύχεσθε τά δυσχερέστατα καθ’ 

12 ημών, οΰ μην άλλ’ ετι πέποιθα τών θεών βουλομένων 
13 γεύσειν υμάς τών ιδίων τέκνων.” και ταΰτ είποΰσα 

ταΐς ραβδούχοις άνείργειν προσέταξε και παίειν τάς 
14 μη πειθαρχούσας. αί δ’ έπιλαβόμεναι της προφάσεως 

ταυτης απηλλαττοντο πάσαι, τοΐς θεοΐς άνίσχουσαι 
τας χεΐρας και καταρώμεναι λαβεΐν αυτήν εκείνην 
πείραν τούτων, ά κατά τών πέλας έπανετείνετο πρά- 
ξειν.

30. ’Ήδη δέ κεκριμένου τοΰ καινοτομεΐν τοΐς άν- 
δράσιν, επιγενομένης καθ’ έκάστην ο’ικίαν και της έκ 
τών γυναικών οργής διπλάσιαν εξεκαύθη τό μίσος. 

2 άμα δέ τώ μεταλαβεΐν τό της νυκτός πάσα πλήρης 
3 ήν ή πόλις θορύβου και φώτων και διαδρομής- οί 

μέν γάρ εις τό στάδιον ήθροίζοντο μετά κραυγής, οί 
δέ παρεκάλουν άλλήλους, οί δέ κατεδύοντο διαδι- 

4 δράσκοντες εις άνυπονοήτους οικίας και τόπους- ήδη 
δέ τών περί τήν αυλήν ευρυχωριών και τοΰ σταδίου 
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gestures prayed fervently to the goddesses, and afterward 
seated herself by the altar and held her peace. Most of the 
women, pleased to see her so dejected and distressed, re
mained silent, but the relatives of Polycrates74 75 and some 
other noble ladies,73 who were not yet aware of the danger, 
came up to her to console her. “Come not near me, you 
beasts,” she cried aloud to them, “I know well that you bear 
us ill will and that you pray to the goddesses that the worst 
may befall us, but yet I trust that, if it be the will of heaven, 
I shall yet make you taste the flesh of your own children.” 
After saying this she bade her lictors drive them away from 
her and strike those who refused to leave. Availing them
selves of this pretext all the ladies withdrew, holding up 
their hands to the goddesses and praying that she might be 
cursed with the fate that she threatened to bring on others.

74 See n. on 5.64.4. His career with the Ptolemies spanned 
more than thirty years. He succeeded Aristomenes (below on 
31.6-7).

75 Prominently Zeuxo of Cyrene, the wife of Polycrates, and 
her three daughters, Zeuxo, Eucrateia, and Hermione. All four 
were victorious at the Panathenaea in the early second century as 
was their father (Hesp. 60 [1991], 229 and 231).

30. The men had already decided on a revolution, but 
now that in each house the rage of the women was added to 
their own, the hatred of the usurper blazed up twice as vio
lent. When day again gave place to night, the whole town 
was full of disturbance and torches and movement. For 
some collected in the stadium shouting, some were en
couraging each other, others running in different direc
tions took refuge in houses and places not likely to be sus
pected. The open spaces round the palace, the stadium, 
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καί τής πλατείας πλήρους ύπαρχούσης όχλου παν- 
τοδαποΰ και της περί τδ Διονυσιακόν θέατρου προ-

5 στασίας, πυθόμενος τδ συμβαίνον Αγαθοκλής έξ- 
•ηγέρθη μεθύων, άρτι καταλελυκώς τδν πάτον, και 
παραλαβών τούς συγγενείς πάντας πλήν Φίλωνος ήκε

6 πρδς τδν βαιλέα. και βραχέα πρδς τούτον οίκτισάμε- 
νος και λαβόμένος αΰτοΰ τής χειρος, άνέβαινεν εις 
τήν σύριγγα τήν μεταξύ τοΰ Μαιάνδρου καί τής 
παλαίστρας κειμένην καί φέρουσαν έπι τήν τοΰ θε~

7 άτρου πάροδον, μετά δέ ταΰτα, δύο θύρας άσφαλι- 
σάμενος τάς πρώτας, εις τήν τρίτην άνεχώρ-ησε μετά I 
δυεΐν ή τριών σωματοφυλάκων καί τοΰ βασιλέως καί |

8 τής αυτοΰ συγγένειας, συνέβαινε δέ τάς θύρας είναι · 
δικτυωτάς διαφανείς, άποκλειομένας δέ διττοΐς μο- ’

9 χλοΐς, κατά δέ τδν καιρδν τοΰτον ήθροισμένου τοΰ ϊ 
πλήθους εξ άπάσ-ης τής πόλεως, ώστε μή μόνον τούς ί 
επιπέδους τόπους, άλλα καί τά βάθρα και τά τέγη | 
καταγέμιειν ανθρώπων, έγίνετο βοή καί κραυγή σύμ- ί 
μικτός, ώς άν γυναικών δμοΰ και παίδων άνδράσιν

10 άναμεμιγμένων ού γάρ έλάττω ποιεί τά παιδάρια τών ι 
άνδρών περί τάς τοιαύτας ταραχάς έν τε τή Καρχη- >: 

δονίων πόλει και κατά τήν Αλεξάνδρειαν. }
31. ’Ήδη δέ τής ήμέρας ύποφαινούσης ήν μέν { 

άκριτος ή κραυγή, μάλιστα δ’ εξ αυτής έξέλαμφε τδ |
2 καλεΐν τδν βασιλέα, τδ μέν ούν πρώτον οί Μακεδόνες | 

έξαναστάντες κατελάβοντο τδν χρ-ηματιστικδν πυλώ-
3 να τών βασιλείων μετά δέ τινα χρόνον έπιγνόντες 

ποΰ τής αυλής <ην> δ βασιλεύς, περιελθόντες τάς μέν 
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and the great street were now filled by a mixed multitude, 
as well as the area before the theater of Dionysus, and 
Agathocles, when he heard what was occurring, aroused 
himself from his drunken slumber, having broken up the 
banquet a short time previously, and taking all his relatives 
except Philo went to the king. After lamenting his ill for
tune to the boy in a few words he took him by the hand 
and went up to the gallery between the Maeander and 
the palaestra leading to the entrance to the theater. After 
this, having made fast the first two doors, he retired to the 
third with a few of the bodyguard, the king, and his own 
relatives. The doors were of open lattice work and one 
could see through them, and they were each secured by 
two bolts. Meanwhile the populace were assembling from 
every part of the city, so that not only level spaces but 
the roofs and steps were full of people, and there was a 
confused hubbub and clamor, women and children being 
mixed with the men. For in Carthage76 and also in Alexan
dria the children play no less a part in such tumults than 
the men.

76 As the city is thought to be standing, this was written before 
146.

31. When the day began to break it was difficult to dis
tinguish the various cries, but that of “The King” predomi
nated. At first the Macedonians got up and seized the gate 
of audience of the palace, but shortly after, when they dis
covered in what part of the building the king was, they
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πρώτας της [πρώτης] σύριγγας έξέβαλον θύρας, έγ- 
γίσαντες δε της δευτέρας ητοΰντο τον παΐδα μετά 

4 κραυγής, οί δέ περί τον Άγαθοκλεα, βλέποντες ήδη
τά καθ’ αυτούς, έδέοντο των σωματοφυλάκων πρε
σβεύεται περί αυτών προς τοΰς Μακεδόνας, δηλοΰντας 
οτι της επιτροπείας έκχωροΰσι και της άλλης εξου
σίας και των τιμών, ετι δέ τών χορηγιών ών έχουσι 

5 πάντων, αυτό δε τό πνευμάτιον δέονται συγχωρη- 
θηναι σφίσι μετά της αναγκαίας τροφής, ίνα χωρη- 
σαντες εις την εξ αρχής διάθεσιν μηδέ βουληθέτες ετι 

6 δύνωνται λυπεΐν μηδένα. τών μεν ούν άλλων σωματο
φυλάκων ούδείς νπηκονσεν, Αριστομένης δέ μόνος 
ύπεστη την χρείαν ταύτην ό μετά τινα χρόνον έπι των 

Ί πραγμάτων γενόμενος. ό δ’ άνηρ ούτος τό μέν γένος
ήν Άκαρνάν, καθ' όσον δέ προβαίνων κατά την 
ηλικίαν, γενόμενος κύριος τών όλων πραγμάτων, κάλ- 
λιστα και σεμνότατα δοκεΐ προστηναι τοΰ τε βασι- 
λέως και της βασιλείας, κατά τοσοΰτον κεκολακευ- 

8 κέναι την ’Α.γαθοκλέονς ευκαιρίαν, πρώτος μέν γάρ ώς
εαυτόν επί δείπνου καλέσας τόν Άγαθοκλέα χρυσοΰν 
στέφανον άνέδωκε μόνω τών παρόντων, δ τοΐς βασι- 

9 λεΰσιν αύτοις έθος έστι μόνοις συγχωρεΐσθαι, πρώ
τος δέ την εικόνα τοΰ προειρημένου φέρειν έτόλμησεν 
έν τω δακτυλίων γενομένης δέ θυγατρός αύτω ταύτην 

10 Ά,γαθόκλειαν προσηγόρευσεν. άλλ’ ’ίσως υπέρ μέν 
τούτων έξαρκεΐ και τά νΰν είρημένα- λαβών δέ τάς * 

77 He was soon to take Agathocles’ place. PP 14592.
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went round and after taking the first door of the gallery off 
its hinges approached the second and clamored loudly for 
the king. Agathocles was looking now to his own safety and 
begged the bodyguards to convey a message on his behalf 
to the Macedonians, stating that he abandoned the office 
of regent and all his powers and dignities as well as all 
his revenue, and begged simply for his poor fife and a 
sufficient supply of food, so that retiring into his origi
nal obscurity he could not in future, even if he wished it, 
hurt anyone. None of the other bodyguards consented, but 
Aristomenes77 alone, who afterward became minister, un
dertook this service. He was by birth an Acamanian,78 and 
the adulation he had paid to Agathocles in the season of his 
prosperity was no less conspicuous than his admirable and 
scrupulous fidelity to the interests of the king and his king
dom when later in life he was at the head of affairs. For he 
was the first who having invited Agathocles to dinner pre
sented to him alone among the guests a crown of gold, an 
honor which is customarily paid only to the king, and he 
was the first who ventured to wear a ring with Agathocles’ 
portrait engraved on it, and when a daughter was bom to 
him he actually called her Agathoclea. Perhaps regarding 
his character I have said enough; but now when he had re-

78 From Alyzeia, as an inscription found at Olympia and pub
lished Hermes 85 (1957), 86-122; cf. 501-504, has revealed (now 
IGIX I2 583). At that time (ca. 216) he was one of eleven ambassa
dors who represented the League, together with the federal mag
istrates, in its negotiations with the member city of Anactorium. 
Soon thereafter he must have come to Egypt, where he served in 
204/3 as the eponymous priest of Alexander the Great and the 
deified rulers.
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προειρημένας έντολάς και διά τίνος ρινοπύλης έζελ- 
11 θών, ήκε προς τους Μακεδόνας. βραχέα δ’ αυτού 

διαλεχθέντος καϊ δηλώσαντος την προαίρεσιν, έπε- 
βάλοντο μεν οί λίακεδόνες παραχρημα συγκεντησαι, 
ταχύ δέ τινοιν ύπερεχόντων αντον τάς χεΐρας και 
παραιτησαμένων τούς πολλούς, επανήλθε λαβών εν
τολήν η τον βασιλέα προς αυτούς άγονθ’ ηκειν η μηθ’ 

12 αύτον εζιέναι. τον μέν ούν Άριστομένην ταύτ είπόντες
οί Νίακεδόνες άπέπεμψαν, αυτοί δέ ταΐς δεντέραις 

13 θύραις έγγίσαντες εζέωσαν καϊ ταύτας. οί δε περί τον
Άγαθοκλέα θεωρούντες την των 'ίΑακεδόνων βίαν διά 
τε τών ένεργουμένων και διά της άποκρίσεως, το μέν 
πρώτον έπεβάλοντο διά της θύρας προτείναντες τάς 
χεΐρας, ή δ’ ‘Αγαθόκλεια και τούς μασθούς, οΐς εφη 
θρεψαι τον βασιλέα, δεΐσθαι τών Μακβδόΐ'ωρ, πάσαν 
προϊέμενοι φωνήν προς τό περιποιησασθαι τό ζην 
αΰτο μονον

32. eirei δε πολλά κατολοφυρόμενοι την αυτών 
τύχην ούδέν ηνυον, τέλος εξέπεμφαν τον παΐδα μετά 

2 τών σωματοφυλάκων, οί δέ Μακεδόνες, παραλαβόντες 
τον βασιλέα καϊ ταχέως έφ’ ίππον άναβιβάσαντες, 

3 ηγον εις το στάδιον. άμα δέ τώ φανηναι μεγάλης 
κραυγής καϊ κρότου γενηθέντος, έπιστησαντες τον 
ίππον καθεΐλον τον παΐδα καϊ προαγαγόντες εκά- 

4 θισαν εις την βασιλικήν θέαν, περί δέ τούς όλους 
εγένετό τις άμα χαρά καϊ λύπη· τά μέν γάρ ησαν 
περιχαρείς έπϊ τώ κεκομίσθαι τόν παΐδα, τά δέ πάλιν 
δνσηρέστουν τώ μη συνειληφθαι τούς αιτίους μηδέ 
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ceived Agathocles’ commission he went out by a wicket 
gate to the Macedonians. After he had said a few words to 
them and explained the proposal, the Macedonians at once 
attempted to run him through, but when some few persons 
held their hands over him and begged them to spare him. 
he went back with orders either to return to them bringing 
the king or not to come out at all. Aristomenes, then, was 
sent back by the Macedonians with this message, and they 
themselves came up to the second door and broke it in 
also. Agathocles and his people, seeing the violence of the 
Macedonians both by their actions and their determined 
demand, at first attempted to entreat the soldiers, leaving 
no word unspoken that might move them to spare their 
lives at least, Agathocles putting out his hands through the 
door and Agathoclea her breasts with which she said she 
had suckled the king.

32. When bitterly bewailing their evil fate they found 
all was useless, they sent out the boy with the bodyguard. 
The Macedonians then took the king and at once setting 
him on a horse conducted him to the stadium. His appear
ance was greeted with loud cheers and clapping of hands, 
and they now stopped the horse, took him off, and leading 
him forward placed him in the royal seat. The joy of the 
crowd was mingled with regret, for on the one hand they 
were delighted at having the boy in their hands, but on the 
other they were displeased that the guilty persons had not
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5 τυγχάνειν της άρμοζούσης τιμωρίας, διδ και συνεχώς 
έβόων, άγειν κελεύοντες και παραδειγματίζειν τονς 

6 πάντων τών κακών αίτιους. ήδη δέ της ημέρας προ- 
βαινούσης, και τον πλήθους επ’ ούδένα δυναμένον 
πέρας άπερείσασθαι την άρμην, Σωσίβιος, δς ήν μέν 
νιος Σωσιβίου, τότε δέ σωματοφύλαξ υπάρχων μάλι
στα τον νοΰν προσεΐχε τώ re βασιλεΐ καί τοΐς 

7 πράγμασι, θεωρών την τε του πλήθους άρμην αμετά
θετου ονσαν και το παιδ'ιον δυσχρηστού μενον διά re 
την τών παρεστώτων άσυνήθειαν και διά την περί τον 
όχλον ταραχήν, επύθετο του βασιλέως εΐ παραδώσει 
τοΐς πολλοΐς τους εις αύτον ή την μητέρα τι πεπλημ- 

8 μεληκότας. τον δέ κατανεύσαντος, τών μέν σωματοφυ
λάκων τισιν είπε δηλώσαι την τού βασιλέως γνώμην, 
το δέ παιδ'ιον άναστήσας άπήγε προς την θεραπείαν 

9 είς την ιδίαν οικίαν, σύνεγγυς ούσαν. τών δέ διασα- 
φούντων τά παρά του βασιλέως, κατερρήγνυτο πάς ά 

10 τόπος υπό του κρότου και τής κραυγής, οι δέ περί τον 
Αγαθοκλέα και την Άγαθόκλειαν έν τούτω τώ καιρώ 
διεχωρίσθησαν άλλήλων είς τάς ιδίας καταλύσεις.

11 ταχύ δέ τών στρατιωτών τινες, οί μέν εθελοντήν, οί δ’ 
ύπο τού πλήθους εξωθούμενοι, <παρ>ώρμησαν επί το 
ζητεΐν τους προειρημένους.

33. Τοΰ δέ ποιεΐν αίμα και φόνους εγένετό τις εκ 
2 ταύτομάτου καταρχή τοιαύτη. τών γάρ Αγαθοκλέους 

υπηρετών καί κολάκων τις όνομα Φίλων εξήλθε κραι- 
3 παλών είς το στάδιον. ούτος θεωρών την ορμήν τών 

όχλων είπε προς τούς παρεστώτας ότι πάλιν αΰτοΐς, 
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been arrested and punished as they deserved. So that they 
continued to shout, demanding that those who had caused 
all the evil should be taken into custody and made an ex
ample. The day had now advanced, and as the people after 
all could find no one on whom to vent their resentment, 
Sosibius,79 who was the son of Sosibius and at the present 
time, being a member of the bodyguard, particularly de
voted his attention to the king and to affairs of state, seeing 
that there was no hope of appeasing the fury of the popu
lace and that the boy was ill at ease, finding himself among 
strangers and amidst all the commotion of the mob, asked 
the king if he would give up to the people those who were 
in any way guilty of offenses to himself or his mother. 
When the boy nodded his head in assent Sosibius bade 
some of the bodyguard communicate the royal decision, 
and making the boy get up led him away to receive atten
tion at his own house which was quite near. When the 
king’s consent was announced, there was a deafening out
burst of cheering and applause all through the stadium. 
Meanwhile Agathocles and Agathoclea had separated and 
each retired to their own residence, and very soon a certain 
number of soldiers, some on their own initiative and others 
forced to go by the crowd, set off in search of both.

79 The younger Sosibius, brother of Ptolemy (25.10), whom 
Agathocles had sent to the court of Philip V.

80 See n. on 14.11.1.

33. The bloodshed and murders which followed were 
due to the following incident. Philo,  one of Agathocles’ 
attendants and parasites, came out into the stadium suf
fering from the effects of drink. When he observed the 
popular excitement, he said to those next him, that if

80
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καθάπερ καί πρώην, εάν ’Αγαθοκλής έξέλθη, ρεταρε- 
4 λήσει. των S’ άκουσάντων οί ρέν άπελοι8όρουν αυτόν, 

οί δέ προωθούν. επιβαλορένου δ’ άρύνεσθαι ταχέως οί 
ρέν την χλαρύ8α περιέρρηξαν, οί 8έ τάς λόγχας 

5 προσερείσαντες έξεκέντησαν. άρα δέ τω τούτον εις τδ 
ρεσον έλκυσθήναι ρεθ’ ύβρεως έτι σπαίροντα, καί 
γεύασθαι τά πλήθη φόνον, πάντες έκαρα8όκουν την 

6 τών άλλων παρουσίαν, ρετ ού πολύ 8έ παρήν άγόρε-
νος πρώτος ’Αγαθοκλής 8εσριος· ον ευθέως είσιόντα 
προσ8ραρόντες τινές άφνω συνεκέντησαν, έργον ποι- 
οΰντες ούκ εχθρών, άλλ’ εΰνοούντων- αίτιοι γάρ έγέ- 
νοντο τού ρή τυχεΐν αυτόν τής άρροζούσης καταστρο- 

7 φής· ρετά 8ε τούτον ήχθη Νίκων, ειτ’ Άγαθόκλεια 
γυρνή συν ταΐς ά8ελφαΐς, εξής 8έ τούτοις πάντες οί 

8 συγγενείς, επί δε πάσιν εκ τον ®εσροφορείου την
Οΐνάνθην άποσπάσαντες ήκον εις τό στά8ιον, άγοντες 

9 γυρνήν έφ’ ίππου. παρα8οθέντων δε πάντων ορού τοΐς 
όχλοις, οί ρέν ε8ακνον, οί 8’ έκέντουν, οί δέ τούς 
όφθαλρούς έξεκοπτον- αεί δέ τού πεσόντος τά ρέλη 

10 8ιεσπων, έως οτου κατελώβησαν πάντας αυτούς· δει
νή γαρ tis ή περί τούς θυρούς ώρότης γίνεται τών 

11 κατά την Αίγυπτον ανθρώπων, κατά δέ τόν καιρόν 
τούτον σύντροφοι τής Αρσινόης γεγενηρέναι τινες 
παι8ίσκαι, πυθόρεναι παραγεγονέναι τόν Φιλάρρωνα 
τριταΐον από Κνρηνης τον επιστάντα τω φόνω τής 

12 βασιλίσσης, ώρρησαν έπι την οικίαν αυτού, καί βια- 
σάρεναι τόν ρέν Φιλάρρωνα τύπτουσαι τοΐς λίθοις 
καί τοΐς ξύλοις άπέκτειναν, τόν 8’ υιόν άπέπνιξαν,
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Agathocles came out they would have cause to repent 
again as they had done some days before. Upon hearing 
this they began some of them to revile and others to hustle 
him, and when he attempted to defend himself some very 
soon tore off his cloak and others leveling their spears at 
him transpierced him. Then as soon as he was ignomini
ously dragged still breathing into the middle of the sta
dium and the people had tasted blood, they all eagerly 
awaited the arrival of the others. It was not long before 
Agathocles was led in in fetters, and as soon as he entered 
some people ran up and at once stabbed him, an act of 
benevolence rather than of enmity, for they thus saved 
him from suffering the fate he deserved. Next Nico was 
brought there and after him Agathoclea stripped naked 
with her sisters and then all her relatives. Last of all they 
dragged Oenanthe from the Thesmophorium and led her 
to the stadium naked on horseback. All of them were deliv
ered into the hands of the mob, and now some began to 
bite them with their teeth, some to stab them and others to 
dig out their eyes. Whenever one of them fell they tore 
the body limb from limb until they had thus mutilated 
them all. For terrible is the cruelty of the Egyptians when 
their anger is aroused. At the same time some young girls 
who had been Arsinoes close companions, hearing that 
Philammon, who had directed the queen s murder, had ar
rived from Cyrene three days before, rushed to his house 
and forcing an entrance killed Philammon81 with clubs 

81 25.1.
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αΐ'τίτταιδα την ηλικίαν όντα, σνν δέ τούτοις την γυναί
κα τον Φιλαμμωρος γυμνήν βϊς την πλατείαν έξέλκου- 
σαι διέφθειραν.

13 Και τά μεν περί τον Αγαθοκλέα και την Άγα- 
θοκλειαν και τούς τούτων συγγενείς τοιοΰτον εσχε το 
τέλος.

34. εγώ 8’ ούκ αγνοώ μέν τάς τερατείας και δια- 
σκενάς, αΐς κέχρηνται προς έκπληξιν τών άκουόντων 
ένιοι τών γεγραφότων τάς πράξεις ταύτας, πλείω τον 
έπιμετροΰντα λόγον διατιθέμενοι τοΰ συνέχοντας τά 

2 πράγματα και κυρίου, τινές μέν έπι την τύχην άνα- 
φέροντες τα γεγονότα και τιθέντες ύπο την όψιν το 
ταύτης αβέβαιου και δυσφύλακτον, οί δέ το παρά
δοξον τών συμβεβηκότων ύπο λόγον άγοντες, πειρώ- 
μενοι τοΐς γεγονόσιν αιτίας και πιθανότητας ύποτάτ- 

3 τειν. ού μην έγωγε προεθέμην τούτω χρησασθαι τώ 
χειρισμώ περί τών προειρημένων διά τό μήτε πολε
μικήν τόλμαν και δύναμιν επίσημον γεγονέναι περί 

4 τον ’Αγαθοκλέα μήτε χειρισμόν πραγμάτων επιτυχή 
και ξηλώσου μήτε το τελευταίου την αύλικην αγ
χίνοιαν και κακοπραγμοσύνην διαφέρουσαν, έν η 
Ί,ωσίβιος και πλείους έτεροι κατεβίωσαν, βασιλείς 
εκ βασιλέων μεταχειριξόμενοι, τά δ’ έναντία τούτοις 

5 συμβεβηκέναι περί τον προειρημένου άνδρα. προ
αγωγής μέν έτυχε παραδόξου διά την τοΰ Φιλοπά- 

6 τορος αδυναμίαν τοΰ βασιλεύειν τυχών δέ ταύτης και 
παραλαβών εΰφυέστατον καιρόν μετά τον έκείνου θά
νατον προς το συντηρησαι την έξουσίαν, άμα τά 
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and stones; strangled his son who was hardly more than a 
mere boy, and dragging out his wife naked into the street 
slew her.

Such was the end of Agathocles, Agathoclea, and their 
kindred.

34.1 am not unaware that some authors  in describing 
these events have introduced the sensational element and 
worked up their material with the object of making the 
whole more striking to their readers, largely transgressing 
the bounds of what is essential to give coherence to their 
narrative. Some of them attribute all to Fortune, and lay 
stress on her instability and on mens incapacity of evading 
her, while others take count of the strangeness of all that 
happened, attempting to assign reasons or probable causes 
to everything. It was, however not my own object to treat 
these matters in that manner, inasmuch as Agathocles dis
played neither courage in war nor conspicuous ability, nor 
was he fortunate and exemplary in his management of af
fairs, nor, finally, had he that acuteness and mischievous 
address which serve a courtier’s ends and which made 
Sosibius and several others so successful until the end of 
their lives in their management of king after king. On the 
contrary it was quite different with Agathocles. Owing to 
Philopator s incapacity as a ruler he attained an exception
ally high position; and in this position finding himself after 
that king’s death most favorably circumstanced to maintain 
his power, he lost both his control and his fife through his 

82

82 Among them probably Ptolemy of Megalopolis (n. on 
25.14). It is not certain who the others were.
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πράγματα καί τό ζην άπέβαλε διά τήν ίδιαν αναν
δρίαν και ραθυμίαν, εν πάνυ βραχεί χρόνω καταγνω- 
σθείς.

35. Διοττερ ον χρη τοΐς τοιούτοις προσάπτειν top 
έπιμετρούντα λόγον, καθάπερ είπα, τω δ’ Άγαθοκλεΐ 
και Διονυσίω τοΐς Σικελιώταις καί τισιν έτέροις τών 

2 εν πραγμασιν επ’ οράματος γεγονότων. εκείνων γάρ ό 
μεν έτερος έκ δημοτικής καί ταπεινής ύποθέσεως 
ορμηθείς, ό δ’ Αγαθοκλής, ώς ό 'ΐίμαιος έπισκώπτων 
φησί, κεραμεύς υπάρχων καί καταλιπών τον τροχού 
<καί τον> ττηλόν και τον καπνόν, ήκε νέος ών εις τάς 

3 Συρακούσας. καί τό μέν πρώτον έγενήθησαν άμφό- 
τεροι κατά τούς ίδιους καιρούς τύραννοι Συρακουσών, 
πόλεως τής μέγιστον άζίωμα τότε καί μέγιστον πλού- 

4 τον περιποιησαμζνης, μετά δέ ταΰτα βασιλείς άπά- 
σης Σικελίας νομισθέντες καί τινων καί τής ’Ιταλίας 

5 μερών κυριεύσαντες. ’Αγαθοκλής δ’ ου μόνον καί τών 
της Λιβύης άπεπείρασεν, αλλά καί τέλος έναπέθανε 

6 ταΐς ύπεροχαΐς ταύταις. διό καί Πόπλιον Σκιπίωνά 
φασι τον πρώτον καταπολεμήσαντα Ιίαρχηδονίους 
ερωτηθέντα τινας υπολαμβάνει πραγματικωτάτους 
άνδρας γεγονέναι καί σύν νω τολμηροτάτους, είπεΐν 
τούς περί ’Αγαθοκλέα καί Διονύσιον τούς Σικελιώτας.

7 καί περί μέν τών τοιούτων άνδρών εις έπίτασιν άγειν 
τούς άναγινώσκοντας, καί που καί της τύχης ποιησα- 
σθαι μνήμην, έτι δε τών άνθρωπείων πραγμάτων, καί 
καθόλου προστιθέναι τον έπεκδιδάσκοντα λόγον, επί 
δέ τών προειρημένων άνδρών ούδαμώς αρμόζει. 
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own cowardice and indolence, becoming an object of uni
versal reprobation in quite a short time.

35. It is not therefore advisable, as I said, to deal at ex
cessive length with the fate of such a man, but it is other
wise with the Sicilian Agathocles  and Dionysius  and 
certain other rulers of renown. Of these two, the latter 
started from an obscure and humble position, and Agatho
cles, as Timaeus ridiculing him tells us, was a potter and 
leaving his wheel and the clay and the smoke came to Syra
cuse as a young man. In the first place they both of them 
became in their time tyrants of Syracuse, a city which then 
ranked highest in opulence and dignity, and they were af
terward recognized as kings  of the whole of Sicily and 
had made themselves masters even of some parts of Italy.  
And Agathocles not only made an attempt to conquer Af
rica but retained his exalted position until his death. So 
that they say that Publius Scipio, who was the first to bring 
Carthage to her knees, when some one asked him whom 
he thought the greatest statesmen combining courage and 
wisdom, replied “Agathocles and Dionysius the Sicilians.” 
To the careers of such men indeed it is proper for us to 
direct the attention of our readers, touching a little on the 
vicissitudes of fortune and the uncertainty of human af
fairs, and in general adding to our bare narrative some 
instructive reflections, but we are by no means called on 
to do so in the case of the Samian Agathocles and his asso
ciates.

83 84

85
86

83 See n. on 1.7.2. 84 See n. on 1.6.1. 85 Dionysius
did not take the royal title, Agathocles did in 305/4.

86 See H. Berve, Die Tyrannis bei den Griechen (Munich
1967), 1.233-236 for Dionysius, 453 for Agathocles.
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36. Διά δη ταυτας τάς αίτιας τον μετ’ αυζησεως 
2 λόγοι» άιτεδοκιράσαμεν υπέρ ’Αγααθοκλέους, ονχ ήκι

στα δε και διά τό ττάσας τάς εκττληκτικάς ττεριττετείας 
μίαν εχειν φαντασίαν την πρώτην (Ιζίαν έπιστάσεως, 
τδ δε λοιπον ον μόνον ανωφελή γίνεσθαι την άκρό- 
ασιν και θέαν αυτών, αλλά καί μετά τίνος όχλησεως 

3 εττιτελεΐσ^αι την ενέργειαν των τοιούτων. δυεΐν <γάρ> 
υπαρχόντων τελών, ώφελείας καί τέρψεως, προς ά δει 
την άναφοράν ποιεΐσθαι τούς διά τής ακοής ή διά τής 
όράσεως βονλομένους τι πολυπραγμονεΐν, και μάλι
στα τώ της ιστορίας γένει τούτου καθήκοντος, άμφο- 
τερων τούτων ό πλεονασμός υπέρ τών εκπληκτικών 

4 συμπτωμάτων έκτος πίπτει, ζ,ηλοΰν μέν γάρ τις άν 
βουληθείη τάς παραλόγους περιπέτειας; ουδέ μην 
θεώμενος ούδ’ άκούων ηδεται συνεχώς ούδεΐς τών 
παρά φύσιν γενομένων πραγμάτων και παρά την 

5 κοινήν έννοιαν τών ανθρώπων, άλλ’ είσάπαί μέν καί 
πρώτον σπουδάζρμεν ά μέν ίδεΐν, ά δ” άκοΰσαι, χάριν 
τοΰ γνώναι τδ μη δοκοΰν δυνατόν είναι διότι δυνατόν 

6 εστιν· όταν δε πιστεύωμεν, ούδεις τοΐς παρά φύσιν 
έγχρονίζων ευδοκεί- τώ δ’ αΰτώ πλεονάκις έγκυρεΐν 

7 ούδ’ όλως άν βουληθείη. διόπερ η ζηλωτον είναι δει το 
λεγόμενον η τερπνόν ό δε τής εκτδς τούτων συμφοράς 
πλεονασμός οίκειότερόν έστι τραγωδίας ηπερ ίστο- 

8 ριας. άλλ ίσως άναγκαΐόν έστι (συγγνώμην έχειν τοΐς 
μη συνεφιστάνουσι μητ’ έπι τά της φύσεως μητ έπι 

9 τά καθόλου κατά της οικουμένης πράγματα- δοκεΐ 
γάρ αϋτοΐς ταΰτ είναι μέγιστα καί θαυμαστότατα 
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36. For these reasons I refrained from enlarging on the 
story of this man, and no less because all sensational occur
rences are worthy of attention only when first presented to 
our view, but afterward it is not only unprofitable to read 
about them and keep our eyes on them but the vivid repre
sentation of such things produces a certain disgust. For 
since there are two objects, improvement and pleasure, 
which those who wish to study any subject either by the use 
of their ears or of their eyes, should keep before them, and 
since this is especially true of the study of history, a too 
generous treatment of sensational events contributes to 
neither. For not only do abnormal reversals of fortune 
arouse no emulation, but no one has any permanent plea
sure in seeing or reading of things which are contrary to 
nature and contrary to the general sentiment of mankind. 
It is true we are interested in seeing or hearing of them 
once and for all at first, just for the sake of observing that 
what seemed to be impossible is possible, but once we are 
convinced of this no one takes any pleasure in dwelling on 
the unnatural, and there is none who would have the least 
wish to meet with frequent references to the same event of 
this class. Therefore what is told us should either excite 
emulation or cause pleasure, and the elaborate treatment 
of an event which does neither is suitable rather to tragedy 
than to history. Possibly we must excuse writers who do 
not draw their readers’ attention to such matters as are nat
ural or generally happen in the world. For they think that 
among past events the greatest and most wonderful are
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των προγεγονότων οίς άν αύτοι παρατυχόντες έγκυ- 
ρήσωσιν η πυθόμενοι παρά τινων πρδς αυτά ταΰτα 

10 προσέχωσι τον νουν, διδ και λανθάνουσι πλείω τον 
καθήκοντος διατιθέμενοι λόγον υπέρ τών μήτε καινών 
όντων διά τδ και έτέροις πρότερον είρησθαι μητ 

11 ώφελεΐν μήτε τέρπειν δυναμένων. περί μέν ούν τούτων
έπι τοσοΰτον ημΐν είρησθω.

IV. RES ASIAE

37. "Οτι Άντίοχος ό βασιλεύς έδόκει κατά μέν τάς 
άρχάς γεγονέναι μεγαλεπίβολος και τολμηρός και 

2 τοΰ προτεθέντος έξεργαστικός, προβαίνων δέ κατά 
την ηλικίαν έφάνη πολύ καταδεέστερος αύτοΰ και της 
τών έκτος προσδοκίας.
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those which they have met in their personal experience 
or which particularly arrested their attention when they 
heard of them from witnesses. So that unconsciously they 
devote too much space to matters which neither are novel, 
others having spoken of them before, nor are able to bene
fit or to please us. I have now said enough on this subject.

IV. AFFAIRS OF ASIA

Character of Antiochus

37. King Antiochus87 seems to have been at first a man 
who both conceived great projects and possessed courage 
and the capability of executing his designs, but as he ad
vanced in life he showed himself much inferior to his for
mer self and disappointed general expectation.

87 P. observes a change for the worse in the king’s reign after 
the end of his expedition to the East. It is not clear what caused 
him to insert these remarks here. P. made similar observations 
concerning Philip V.
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